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I. 

Tipik Romanov. 

Rukopis nekoč hilanđarski, sada berlinski. 

Još i sada ima znatan broj rukopisnieh tipika, kojima svima bješe 
nekoč jedna domovina — - crkva srpska po svim krajevima srpskogo 
naroda sve do srpske općine na svetoj Gori. Tečajem viekova nešto 
ih propade, nešto dopade raznih privatnih ruku, odakle ih redovita 
put odvede u javne knjižnice, ma baš tako razdaleko, kako je od 
svete Gore do Biograda, od Biograda do Berlina, od Berlina do Pe- 
terburga. A gdje su još uz put Zagreb, Ljubljana, Beč i Prag! 

Kad su mene onomlani naučne nakane naputile u Berlin, znađjah 
da ću ondje naći takođjer nekoliko našega blaga, naših starina. Žali- 
bog ja im ne mogah posvetiti onoliko vremena, koliko bi se htjelo, 
da se pocrpe sve spomena dostojno iz one zbirke južno-slovinskih 
rukopisa, koju pok. Vuk Stef. Karadžić ustupi kraljevskoj berlinskoj 
biblioteci. Samo nekoliko božičnih dana g. 1871 bijaše meni mogućno 
baviti se oko one zbirke. Skoro nadjoh, da su ondje najznatnija to 
dobom to sadržajem dva rukopisa, oba na koži, pod brojem 48 i 49. 
Ovdje bit će rieč o rukopisu pod brojem 49. 

Koliko ja znam, najraniji spomen o tom rukopisu ima u Mikloši- 
ćevu rječniku, gdje se veli : Tjrpicon chilandarense, cod. membr. saec. 
XIY. serb., olim in „c€ao BpoAaf^k oy Eocn'K^, postea Vuk. Steph. 
Karadžić. Miklošić upotrebi taj spomenik ne samo za drugo izdanje 
svojega rječnika, nego i u Monumenta serbica naštampa iz njega 
spominjanje dana, u koje umrieše srpski vladari XIII. i XIV. vieka. 
Sr. na str. 71, 84, 115, 177, 214, 231, 246, 649. — 

Kako prije tako i poslije Miklošića, ne opominjem se, da sam i 
gdje i rieč čitao o tom spomeniku. Bukopis pisan je na koži, u 
8-mini, po 18 redaka na jednu stranu, ima sada još 275 listova; a 
nestaje mu sprieda nekoliko listova, kako svjedoči sam tekst, koji 
pod 2 danom mjeseca septembra ovako počima (na sadašnjem prvom 

listu) : . . . M'KI6p0Yl|'K.€T0H(Tb) ^0 CBpbUI€(HH)KI OOTb NA(c) npo(K). H TAKO CTBO- 

Ph(b) Me(Ta)Nie ioticoaht'na u^cto cbok. no iipo(K) ase ahki(k) p'i|«Mb bch 

H TBOpN(Tb) CdSUY(aH). eKT6NHIII. Hep€H B3ril(c) KIKO MOAHTH Ce, H HA- 

pesRAeuu monajc. choaobh rocno^H chh. AHKiK(oNb) niiKu. HcnAbNHiib Be- 
vep'NHK itd. Za oviem sliede redom mjeseci i dani, kako ištu crkvena 
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pravila; na kojoj strani ima dan smrti kojega izmeđju srpskih sve- 
titelja, ondje je i taj dan i ime onoga svetitelja zapisano na dna 
iste strane. Smrt cara Dušana zabilježena je oviem načinom pozla- 
ćenim slovima. Ovi su dodatcf pisani koncem^ XiV. vieka, kada i onaj 
zapis, kojem ću umab govoriti. 

Iz samoga rukopisa, koji će potanko ocieniti tko se jednom stavi 
na stare tipike, navesti ću ja ovdje samo jedno mjesto. Na 1. 105b 
i 106a u mjesecu februaru dan .ri. dolazi iza drugih svetaca ovo:- 
Bb Th SR€ (sc. Ai'Nb) nptnoAOBkNAro fi>ThqA NA^ero C^MeoiHa NOSAfo Mfpo- 

T0y'||A Cp'cCKArO. CAOVaRCA I6M0Y nOKT*C6, UKO »6 BOANTb n|^tACTATe.\b. 
TpOnA|lb. EoiRbCTB*NOIO ESArOA'KTHIO npOCBbTts'ce H no CMp'TN nOKA3AI6UIH 
CK«TAOCTb SKHTHKI TBOierO, HCTAVAK MfpO BAArOSjVAHNIA npHT«NAIOI|IHUb Kb 
|kAI|« MOI|ieH TBOH^b. H AIOAH CBOK HACTABHAb KCH Kb CB'KTOV ^^^^ 0^^ 
BAArO? — ) pA30YMHa. CyM€(i)N€ (0TbY6 NAUlb, X(^HCTA BOFA MOAH, ^ApOBATH 

HAUb BesHio MHAOCTb. To jo i svo, jor n. pr. o sv. Savi nedolazi ni- 
kakav spomen. 

Kad je tipik pisan, tko i gdje ga piša, dokazuju ove rieči, napi- 
sane na posljednjem listu istom rukom kojom je sav tipik pisan: 

EAArOA^THIO BAAAbIKU XpHCTA N nptVHCTMie, nOB6A«NHieMb «J>Tbi|A NAUierO 
ri6(^'BA€HKI HrOYM6HA HAHHCA C€ TinHKh CHH Bb AUTO ^SOOA«'. HMA. A'* (t. j. 

godine 1331) rptuiNUH PcdUAHb ^iiomuh h reACCH« h AOvniCBN-K. — Ign- 
man Gjervasije bit će onaj isti, o kojem se pominje u Mikl. Mon. 
Serb. 86, da je g. 1327 došao k Stefanu Urošu III. „ii|^iHAe Kf^AAieBb- 

CTBOY MH BbCeVbCTHIN HrOYMeHb CB6Ty6 ropy Ao-OHA, S0r0p0AHI|6 ]CHAAN- 

AA|iCKUie, KY|^b TiepBACHie cb bpathiauh''. Može biti da se njega tiče i 
ono, što Mikl. M. S. 125 govori o posjeti cara Dušana na Svetoj 
Gori g. 1347 „6AArocAOB6Nie npneMb «j>Tb n|i'BApbas€i|iAro nay€agtbo npt- 
noAOBHAro |I6koy HroYMeiiA KYpb Fei^bBAciA''. Taj Gjervasije bi tom pri- 
likom sjajno nadaren „h np«iiOA06NAro HroYM6HA KYpb fiei^bBAciA o^a- 
(lOBAjCb*. Tako dakle bješe Gjervasije, kojega zapoviedju pisan bi naš 
tipik, igumanom svetogorskim, i to manastira hilandarskoga (srp- 
skoga), medju godinama 1327 i 1347. 

Nu tko je bio Bonmn ? Iz srpskih spomenika znamo samo za onoga 
Romana, koji se g. 1365 pominje kao „cTApbifb CBciie Topn A'O'Ona'' 
(sr. Mikl. M. S. 172) a bješe sinom „CeBACTOKf^ATopA RjiAHbKA'' i bra- 
tom zle uspomene Vuka Brankovića ; sr. Danićića rječnik s. v. EpANbKO. 
Godine se ni malo ne protive,^ da ovoga Romana, koji se već „star- 
cem'' naziva g. 1365, smatramo i piscem našega tipika g. 1331, u 
njegovo mladje doba U samom rukopisu ima nešto, što me navodi 
na tu misao. Na 1. 270a čita se drugom rukom pisano, nego li je 
tipik, ovo: llpinuucMO aa noieuo bsks noNeAisANHKb, na skhbotb h no 

CbMjIbTH. H KOrA BOrb H3B0AH 110 HACb, A^ C6 GI6 Ne filCTABIH Nb B0AIU6 

NcnAbNiH, AA Me npiHMii HAU16 KA6TB6. Smisao ovieh rieči bit će taj, da 
je u Sv. Gori, naročito u Hilendaru, u svoje doba ustanovljeno, da 
se pominje Vuk Branković i za života njegova (kao ono u Glasniku 
XIt 195) i poslije smrti, svakf ponedjeljnik. Sudeći po ruci, koja je 
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ista s niže naveđeniem zapisom, ovo je pisano g. 1353, dakle još za 
živieh i Bomana i Vuka. 

Pomenute godine 1353 upisana bi u naš tipik ova svečana ob- 
nova pominjanja srpskih ktitora u manastira Hilendarskom. 

1.-271 b: MHoriH;ch h B€iiHKHHXk A^poB^" HACiiaAUs'iue ce idib i*C6Afk> 
»HTeAKi Bora h na aeuiiH noA'sHr^ine ce h seuAbNHHMk i|a|iiiCTKOMh iicBec- 
NOie iiOAO^VHHie, riiaroAio me cBeTAro h n|i«ROAOBHaro i»Ti|A NAnero C^- 

MeOIHA NOBArO MVpOTOVbl|A, H HO OAliTII ČUNA lefO B6AHKArO Bh CB6TH> 
T€Aie^b CB6TAIA(ro) CaBOV, BHBlUHMh Bb NAVCAt JCTHTOpOMb CB6T«H N CB€- 
l|ieNlLH H VbCTbNtH COBHT'KAH XhAAH ^Af^A. (dfifik T0A6 H ^0 HUMKI HO ^OA« 
H^ BHBniH,Vb COYf^OA'NHKb HMb, pASBA^r'lUe ce BOSRbCTBbNOlO AIOBOBHIO, N 
TU Bb aSHBOT'K CROICMb flOTbqiAB'lUe CC (0 CBCT-KH H CBeqieN'H«H OBHT'KAH CCH, 
Cb3AAH'N0H pOAHTeAlI H nptpOAHTCAH H^Cb, H B'CAi|«Ub AOBOAbCTBOHb Hfi^OK- 
AHUie H Cb3HAAIUe Bb nOKOlf HAUb, »KOSBe H NUNIA SpHMO KCTb. KoH XC 
no NXb, SAllCb lio HMCHOV IABN;COMb AlkHk OlfCneNHIA HXb. M«cei|A HlOAn 
.KA. llpIlCTABH ce MONARH AhACTACHA, HOAl^OlfSBHie CBCTArO C^UCONA, UATN 

ase CBeTAro Cabc ktht(opa CBCTAro ;c|iama cero. MtceifA (ok(tobpa) 

.K'O'. flpUCTABH ce BCANKU Bb UHAOCTHHlA^b CB€TU K^AAb CpbBbCKH CTC^ANb, 
OvpOdlUb. MuceilA NOICBfkA ,1. n|^«CTABH CC n|^bBA l|ApHI|A C^bn'CNA 

noApvasHie Ctc^ana i|ApA nftbBAro, mona;ch GBrieNHA, n hokb^a .ri. 11^- 

CTABH ce Ovi^CDUIb K(»AAb TpCTIH. M « C C l| A A^kC^MB^a) .r. llp^CTABH CC 
OvpOlllb l|A(^b B*T0fkH CUNb n^bBArO l|ApA CtC^ANA, H A€K(€MBflA) .K. 
RpUCTABN ce lipbBUH l|Apb CpbBAlCMb H FpbKOlUb, K^pb CTC^ANb. M t C € If A 
M A p «. A .BI. flp'KCTABH CC CTCI^ANb KpAAb, OeOKTHCTb MONA^b, AtTO f^ZOKA« 
— H CHMb BHHie HHCAll'HMMb CBCTIHMb TOCHOAAMb H KTHTOpiOUb HANIIIIMb 

bctabaicn'no Biiiue np-K^A^ NACb bhb'hihmh a>TbqH h bpathmmh naihhuh n 

Bb THnill|1i 3AnHCAH0 KOMOVHSAO HXb Bb fiJk^H^ OVCnCNHIA KrO HtBATH. .BI. 
niUeNHIlb Cb CB«l|IAMH b'cOH BpATH H Cb npHAHB'K<»Ub b'cAKO A«T0. Ta- 
KOXA€ H NABTpiA AHTO^priA NA MbCH, HOCAI^AH SKC H A® N«K0A1S, MHOfOV 
BpiilieNOV H3UlbAUI0Y H AO NACb BMBbUIH, BCTABAKN'nA CBCTUHUN IOTbl|N N 
BpATHIAMH NAIIIHUH CBCTUHIJb KTHTfilpCikMb BUUIC NHCAN'NHUb IIOMCNb. JI^A 
HAH 3A'B€NHieMb HAH AlKIBOAMMb NABASKA^MHieUb HAN VAOBtVbCKUNUb O^^N- 
l|lpeNHieMb N€ HCNAbNIAICH 3AnOB1:Ab 8CTABAI€N'nOY. MiH SRC NUNIA COBptTA- 

K>i|ie ce Bb t«i Bp'KUe Bb corut^ah nptcBeTuie BoropOANi|e Xhaan'aap« 

Cb TCOrAA HrO^MCNOMb Hr»MeNbCTBOYIOI|IHMb Bb COBMTtAN TfillC, MNOrA NCTC- 
3AHHIA HMBI|IH MCNSAOV COBCdlO (d nOMCNO^ CBCTUN^b K'THTOpb, N1ll|N BO 

TorAA Tbqiei|ie ce h rAAroAAXOY,-iAKO B'cniib Bb icanho a^ hoict' ce. Mh 

SBC BOiei|ie ce CTpA;CA BOKHIA H SANOB^AH H TNANKA CBCTU^B KTNTOpb, E%- 

Acipe noBOAitHHie H;cb n TpoYAi' ^ cbct-bh iobut'Kan ccn, nnsc noTpBANOie 

ce lABO BMTH Bb BT^UICNHie MAA0M0l|l*NHNUb N CTpANNNMb, A HANNAVC 
e3HK0Y NAUi€MOY, 3rOBOpHB'uie ce B'ce BpATbCTBO HNSe 3A'B no HMeNOY HA- 

nHCA;coM' ce : A3b TorAA NroYMbNb iep«j>MONAXb Cnccdc, MHTponoAHTb Caba, cta- 

pbl|b KApUHCKbl jl^ANNAb, CTApblfb NHpVA BACNAHI€BA2l«'ANACHie, NK0N<»llb TOAUMN 
TepOH^AHie, n CK^ANCHAp^b, UHTpOnOAUTb ^UCdNHCHie, npOHrOYMbNb CBbTNIlNie, 

npONroYMbNb Heioi^NTb, CTApbi)b MnjCANAb, CTApbifb Ma^ch, CTApblfb Oe«»AOCHie» 

CTApblfb TepACNMb, npOHNONOIMb HoACA^b, npOHKOHC»Ub ^ABHAb, CTApblfb ^OpO- 
««H, npONKONIOUb ^AMHlANb, CTApblfb Oe^AOCNK, CTApblfb A^'ANACNie, HlOACA^b, 
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ilra'e>OHb, h ;!^OY?coB'HHKb nonb Ti^HropHie, nonk AABpen'AHie, nonh HHKOAHMh, 
noHb rpHropnie, nonb IIahch — n npove B*ce Bi^ATbCTBO, Cb H?cb aroBO- 

pCOMb H Cb GbBUTCdMb GHI|6 H MH OVCTABHCMO, KIK0SR6 B« np«A(H) O^CTAB- 
AKNHO a>TbqH H BpaTHKIUH NAUIHMH, MH HUHKl NC pa30|IHCM0 Hb RAVe HO- 
TBpb^HCMO H riiarOAKMO <0B'||I6 b'cH ieAHH«MH OVCTH, no BCTABAieHHIO 

np«asAe nncAH'NOMOif a^ BOv^^Tb: Bcvepb aa hokt' ce, n'ui6HHi|H cb cb«- 

l|IAMH b'cC»H BpATH H Cb npHAHB'KCdMb H HAOVTpHlA AHTOVpriA HA M6CH, 

b'cakomov Bb Ai^Ni" ovcncHHiA icro, HA K0K2RA0 ^'^T0, KiKt>xe nunicTb Bb 

C€Mb THnHI|1I BMlUe H JifiiHh MUCeifA, ftO H^A^KSKC BOrO^ XOT6i|IOY H CbH MO- 
HACTHpb CKttHTb. Kt(0 AH HO HACb HACT0I6H CHIC pA30pHTb BHUI6 HnCAH^HOK, 
CdEp-KTAien ce HAVCAbCTBOVie Bb CB6T«H (OBUTUAH CCH, HAH HAfOBOpOIMb H«- 
KHH?Cb HAH CBOHMb HeBp«SR€HHieMb, TAKOBArO A^ pASO^H TOCRO^b BOrb H 
np«YHCTA lerO MATH H A> leCTb ha HKMb 3AnOBtAb CB6TUH?Cb KTHTOpb 

Bunie nHCAH'Hy?cb (obht'Kah cee, h a> H«cTb BAArocAOscHb (df^h B'cero 

CbBOpA ?CHAAH\)\ApCKOrA, Hb A^ ICCTb KACTb H TfkbKACTb 3^1^ H Bb BOVAOVMIH 
B«Kb, AMHHb. 

Ch ovcTABb & noMCHOV CBeTyH;Kb K'iHTfiipb nncA ce noBCA^RHieMb Bce 
BpATHie. Bb ailto, frs<03^A, M«cei|A HOieB(pA) .ri., hh'ahkta ,^, 

M«Cei|A MAIA .1^1. Ji,hHh' np^CTABH CC KoCTAHAlHb ^pArAUlb. MfCClfA 
IVHIA .ei. A>»Nb np^CTABR ce BAArOVbCTHBin KHe3b AA3Apb. M-SCeilA <0XTOB|IIA 
.S. JiJLHh nplCTABH Ce BAbKb EpAHKOBHKb. 

M«Cei|A HOieBpiA .AI. AI^Nb np^CTABU ce MOHA^CH C^pOCHHH noApo^sKHK 
CBCTArO KHe3A AA3ApA. 

Ovdje je očevidno sve, što sliedi iza godine ^s®xa (6861 — 1353), 
kasniji dodatak, ali prva 3. redka piša još, kako se čini, ista ruka 
koja sav zapis, samo može biti u drugo vrieme ; nasuprotiv je spomen 
smrti Efrosinije upisan puno kasnije, kako se zna da je i umrla istom 
na početku 16. vieka. 

K ovomu zapisu dodajem: U tekstu samoga rukopisa, na dnu, 
pod 7. novembrom pominje se ime prve carice srpske, evo ovako: 
np'KCTABH ce npbBA i|ApHi|A cpbn'cKA Gahcabc-O'A. — u Mikl. Mon. Serb. 
br. XCVIII str. 115 pogrješno je naštampan dan smrti Uroša III 
„HOicBpA .r.^ mjesto „hokbpa .ri.^ 



Da skoknemo na časak iz Berlina u Peterburg. Bazumije se, da i 
ovdje ima naših tipika, bar dva što ja znam, jedan iz XIII, drugi iz 
XIV --XV vieka. Ja imah u rukama onaj prvi stariji, koji već Vo- 
stokov upotrebi kao izvor za svoj rječnik. To je rukopis riedke kra- 
sote, pisan na koži, u formatu srednje četvrtine, ima sada još 265 
listova ; na svakoj strani po 24 redka krupna, razgovietna pisma. Čim 
je ta dragocjena starina bliže onomu vremenu, kada sv. Sava osnova 
crkvu srpsku i probudi u njoj život literarni, tim prije mogosmo se 
nadati, da će se ovdie naći puno tragova živa spomena narodnieh 
svetitelja. Može biti, da bi to i bilo tako, da nije neka zlobna ruka 
nemilostivo haračila po tom veleliepnom spomeniku. Evo, što nadjoh: 
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ištem spomen sv Simeona (13 februara) — izrezan list! — ištem 
sv. Savu (14 januara) — izrezan list! ištem Savu II (8 februara) — 
izrezan list! Nadam se naći Stefana Prvovjenčanoga (24 setembra) — 
nema mu spomena; i tako ide redom. Što listovi poizrezani, -što bez 
spominjanja narodnieh svetitelja. Ali da, nešto ima ipak i tu. Na 
listu 93. čita se ovo: MtceifA OKTCcpa .kh. Bh ibas^e (AKNb) cseTaro h 
npeiio^^OBHaro <OTki|A Nauiero ^pccHiA apxienHCKona cfiBCKaro. Tf^onapb rjiACk 
.H. ai|ie BOAHoih. Mhrocthnh HacTABHHve H BiinroovTpoBHio CKpoBHi|i€, Kase 

BClMk a>TBpk3kllk I6CH, npaBOBtpNIO O^VKICilH), ap^iepeOUk BOXk€TBkNOI6 
0YA0Bp€HHI6, (0TbY6 NAlUb HpceNHK, NHipHMb Bblc(Tb ili mOŽda BUCh) 3ACT0- 

VnHHKb. Ttiib MOiiH XpHCTa Bora npocB'KTHTii AOYui€ Nanie, a^ h6 KorAA 

OYCN€Mb Bb CUpbTH H fipOY(llKl) GA0Y(X6a) B MHNeH. Hd llHT(OYprHIO) HI|IH 

iepApxoiib. * — 
Od neslovinskih svetaca spominjem : MtceifA MApra .kh. npftnoAOBiiAro 

Ct64»ANA AAAMATCKA ; M«C6I|A MAR .A. Rp'SIIOAOENArO (OTblfA NAID6rO HcAKNH 
AAAbMAT'CKA; HIOMA .S. npKnOAOBNArO HAApHONA A^A'MATbCKA. 

Na listu 46 ima ovaj zaglavak : TnnnKb i|pbKOBNAro hoca^aobaiihia nme 

Bh HepOVCAAHMt CBeTUie AABpU npiinOAOBNArO H BOrONOCNArO (OTbl|A NAUiero 
CaBU. ChI6 »6 nOCAtAOBANHie BUBAKTb H Bb HpOVH^b Bb HcpO^GAAHMt 

CB6Tbi?(b MONACTHpbb. '^* — Na listu 50 dolazi molitva, gdje se pominju 
molbe, .fnptiiOAOBHu^b n BoroHOCHU^cb (OTbifbb luuiHjcb CuMeoiiiA h Cabm'' 

— a to su bez sumnje srpski svetci. — Na 1. 69 ima zaglavak ovaki : 

nOCAliAOBANIlie llpbKOBNArO HtNNIA H CbBpANHI€ BC6rO A«KTA 3AVHNAI6 lOTb 

Mi&c€i|A ceKTeBpA fto MtG€i|A ABrovcTA. — Za tiem dolazi kalendar, gdje 
se na 1. 152 pod .s. (t. j. augusta mjeseca nalazi ,,moahtba NA^b 
rpo3Ai€Mb*'. Poslije ovoga sliedi nekoliko psalama i razni članci iz 
teologijske literature. 

Pomenutim sprieda spominjanjem arhiepiskopa Arsenija, nasljednika 
sv. Save, stavljena je granica, iza koje nazad ne mogaše biti ovaj 
rukopis pisan, t. j. godina 1266—1270. 



* U Hliidovljevoj kolekciji rukopisa, u nekoj mineji za Oktobar (pisana je g. 
1388) ima pod istim danom opširna služba sv. Arseniju ; tamo se čita i ovaj 
tropar. 
** Ako se iz ovieh rieei može izvoditi, da je u peterb. tipiku isti tekst jeru- 
solimskoga djela Savina, koji prvi put kako se čini prevede arhiepiskop 
srpski Nikodim g. 13 1 9 (sr. Glasnika knj. XI, str. 189—203), tada bismo 
znali, da i peterburski rukopis spada istom u XIV. viek. Ali dok se oba 
rukopisa ne porede iz bliže, ne može se to znati. Prije smije se reći za tipik 
srpski zbirke Hludovljeve (br. 122), da je priepis Nikodimova prievoda. — 
dvjema vrstama ^ tipika. studijskom i jerusolimskom, ima neKoliko opee- 
nitieh opazaka u Ctenijah moskovskoga obsoestva, u knj. II za g. 1867 u 
članku pod naslovom: „() cj!aBflHCKHX'L ncpeB04axi> uepKOBHaro 6orocjiy- 
9Ke6uaro )rcTaBa." 



II. 

Kritički dodatci tekstu života svetoga 
Simeuna i svetoga Save. 

U »imperatorskoj publičnoj" biblioteci u Peterburgu ima medju 
nebrojeniem đragocjenDstiina rukopisoiem dosta toga, što je i za nas 
Hrvate i Srbe, i u opće južne Slovinjane, puno važno. Žalibog u 
Rusiju dolaze vrlo rieđko učeni ljudi iz drugieh slo vinskih krajeva, 
da bi se ovdje zanimali učeniem istraživanjima, pa tako mnogo spo- 
mena Vk-iedna, što se njihovieh zemalja tiče, osta ili sa sviem nepo- 
znato ili bar neupotrebljeno. Od samih Busa ne možeš tražiti, da 
će veću pažnju obraćati na ono što im je dalje, dok još niesu sa 
svojiem gotovi. A da istinu kažem, takovieh opće slovinskieh nauč- 
nika, kako je J. J. Sreznevski, ima i u Rusiji vrlo malo. Boraveći ja 
prošle godine nekoliko mjeseci u Peterburgu, prem da ne raspolagah 
onako slobodno vremenom, kako bih htio, da sam radi slovinske nauke 
došao onamo, ne mogoh ipak odoljeti želji, da ne bih češće zagledao 
u onu bogatu, neiscrpivu riznicu slovinske filologije. Izmedju ostalieh 
predmeta, oko kojih se ondje zabavih, nadjoh u zbirci rukopisa, što 
ih pokojni Giljferding pokloni carskoj biblioteci, dva znatna po staru 
srpsku književnost. njima želim ovdje progovoriti nekoliko rieči. 

Poznato je, da je g. 6j. Daničić u dva puta izdao život sv. Save; 
g. 1860 i g. 1865 pod jedno sa životom sv. Simeuna. S početka 
mišljaše on, daje onaj prvi (kraći) tekst djelo Domentijana; poslije, 
proučiv po bečkom rukopisu onaj drugi tekst, što ga je g. 1866 
izdao, uvjeti se, da je taj pravo djelo učenika sv. Save, Domentijana 
a ono prvo da je samo preradjeno (gdje gdje pokraćeno a gdje gdjo 
i dopunjeno) po ovome tekstu nekim Teodosijem kaludjerom hilan- 
đarskim. 6. Daničić dokaza, da taj'Teodosije ne mogaše živjeti istom 
u 18 vieku, kako je Šafarik mislio (odatle dakako ne sliedi da ne bi 
sve ona istina bilo, što inače Šafarik govori o nekom Teodosiju 
prošloga vieka) a da i njegov posao nije onako loš, kako ga Šafarik 
pokudio. Bilo bi još i sada vriedno poroditi oba ona karlovačka ruko- 
pisa, po kojima je Šafarik toliko korio svojega Teodosija, da bi se 
jasno vidjelo, da li se zbilja Šafarik toliko prevario i toli nepravedan 
bio u svom sudjenju. 
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Kako SU Životi sv. Simeuna i sv. Save važni i dragocjoDi po naša 
staru književnost, ne smatrah suvišniem da u carskoj peterburškoj 
knjižnici poredim sa štampaniem tekstovima oba ona rukopisa zbirke 
Giljferđingove, u kojima ta djela imaju. TI prvom rukopisu, koji je 
Giljferding iz Peći odnio u Peterburg, ima život sv. Save, upravo 
onakav tekst, kakav je u izdanju g. Daničića od g. 1865, dakle pravo 
djelo Đomentijanovo. Taj rukopis pisan je na papiru, u formatu mala 
lista; a svega ih ima 221, postoje iz sredine nekoliko ih istrgnuto. 
Nema sumnje, da je^taj rukopis pisan ili već koncem petnaestoga ili 
bar početkom šestnaestoga vieka; u pravopisu njegovu nema onoliko 
nepravilnosti kao u bečkom i po tome sudeći mislim da je svakako i 
stariji od bečkoga. 

Početak rukopisa (na 1 listu) glasi ovako (s razriešenim pokra- 
ćenjem) : 

M«C6I|2I reNApA Bb .Al. ^hHh »NTHI6 HSKH3lllk N ^OSA^BNIA 
H»6 Kb CB6Ty?Cb liptO€B6l|l€NliarO liilTbl|A HAHierON BOrOHOC- 
HArO NACTABNHKA BC6 CfkbBbCKUK :^€MAI6 H HOMO^^CKUK N 

nf^bBATO Ap^ienNCKOAA Cabu. 

l|A|kbCTBOYIOI|IOY rOCilOAOV NAlueMOV IhCOV X|»HCT0Y N II^ISAbCTH noBts- 
A6NII« BblBUIHH N H AbCTH HAOAbCIftH liOTpUBAKN« BUBHIHH II rONCNIlO »€ 
NA ;C|^HCTIAHU lll^tCTABlUOV H BAAStH B^I^H n|^0€B«TIIBINH €6 HO AH^O^ BC6IC 

^euMB H BAAroB'Ki^Hio nfkoi{BNTAioi|iov Bb BccMb UH^% itd. vidi se, da je 
onako kao u Daničićevu izdanju 1865 str. 118. 

Da bi se bolje vidjelo, kako se slažu oba teksta, t. j. ovaj sa 
štampaniem, dodat ću ovdje sve zaglavke peterburškoga rukopisa, 
koji su crveno pisani, naznači v im svagdje, mjesto po izdanju Dani- 
čićevu. 

Bkp. 1. Sb. (0 lOlUbCTBUN VIOANArO OT|kOKA Bb CB6THI0 rO^O^ N ll^«BUf UH 

Bb MONACTuikH po^ccKcoMb — štamp. izđ. str. 123 r. 10 zdola, ispred 
rieći : H npuieiib BAArocAOBeNHie |ioant6Aio. 

Rkp. ]. 18. Ol) BbCnHCAHHH Kb |l(iOAHT6AieilA H I^BANN (OTbl|A CH Bb 

CB6T0VI0 ropov n|k-KnoA06HAro Cabm — Štam. izd. str. 139, r. 16 zgora, 
ispred rieoi: Cnuh tako cbBf^bniAeMOMb — 

Rkp'. 1. 29 b. (0 fi>CTABAi6NHH Af^bSKABM cBOKic Ct«^ana Ncmank h m 

HlkHieTH ArreAbCKArO <dBpA:;A H HAp€Y€NHH C1II6OIIA MONACA H Hl OHlbCTBN 

ero Bb CBeTovio ropov — Štamp. izd. str. 151, r. 1 ispred rieči: 

Cb !Re BOrOAMRIIb CBCTU, TOTOBAIA — 

Bkp. 1. 39. (0 nouibCTBH Bb i|ApH rpAAb CBeiAro Cabm h Bb3B|iAi|ieNiH 
lero H m cbBUT'K KH) Cb lif^'snoAOBHUMb CH <i)Tbi|eMb GvMCcoNOMb — Štamp. 
izd. str. 160 red. 11 zdola, ispred rieči: HpHAOvvn »c ce ncvAAb — 

Kkp. I. 43. (0 Bb3ABH2ReNIN MONACTU|IA CBCTUIC BOrO|IOAHI|e ^KAANAA^b- 

CKUI6 H fi> iip'KeuBANHH Hp'KnoAOKNuio Bb NKMb — Štamp. izd. str. 164, 
red. 9 zdola, ispred rieči: ll|^HiubAui€ BoroHocKun Caba MONA;cb — 

Kkp. 1. 49. (0 il0«BUTlfH Bb MAbYAAIIHI|H CBCTAfO CaBU MOHAJCA N 

nf^tcTABAieiiiH npi;noAOBNAro <»Tbi|A NAiuero Cvmcoiha. -*- Štamp. izd. str. 
170 red. 16, ispred rieči: Cuma me cbctuma «> cnjcb noABH2(AH>i|iHMA ce. 
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Bkp. 1. 54b. (0 nBiiieNiH ckNN«Hh H|^«no;!^OBNAar<d Kb AtoBHMoiMOif ve^ov — 
Štamp. izd. str. 176, red. 12, ispred rieći: sHAHTe sr€ <dTi»ifa Y€AOiiiOB'iya. 

Bkp. 1. 58 b. YiOAO icsRe ckTBOpH m NHHk nf^iscBCTii Bk i|iipH rf^AA^ 
— Štamp. izd. str. 179 red. 2 zdola, isto takav zaglavak. 

Bkp. 1. 63b. (D MOAieNiH Kk Borov cB6Taro Cabu kiko hpochabhth ioTki|A 
lero H m YiOA6cy Mvi^OTOvmtMk np'sniOAOBHaro C^ueioHa — Štamp. izd. 
str. 184, red. 8 zdola, ispred rieci: Ckkase cbctuh h BoroNociiu 

filBfktTk — 

Bkp. 1. 70. (0 npitSBUTef^cTBii CBeiHiTO Caku h (o nf^ineceHiH moi|iih 
iil^tnoAOBnAro C^ueioiiA Bk C|^kBiH) MOAicHieMk cuha ero K^p Ctc^aha — 

Štamp. izd. str. 191 r. 12 zdola, ispred rieći: ^ouikAinov xe BoroNoci|OY 

CaB« BptMeNe H AOCTHr'uiOV Bk YHHb |^6AA Toro. 

Bkp. 1. 78b. Iloo^veiiHie CBerATO Cabu Kk ckBOf^ov Bkceiiov tiiTkVkCTBA 
lero fii np«noAOBN«Mk Cym€(0n« — Štamp. izd. str. 198, red. 8, ispred 
rieči: EpAine h fi>Tki|H ni^iH^eie. 

Bkp. L 84. Ol) HrovMeNkCTB« np«iioAOBNAro Cabm Bk aomoy cbstuk 
BoropoftNife cTVA^HHVkCKUK H fi> YWA0TB0fk6NiH icro — Štamp. izd. str. 
203. r. 7 zdola, ispred rieći: BoroNOcifov »e o^bo ceuov* 

Bkp. 1. 87b» Yi0A0 .«. — štamp. izd. str. 206, r. 1 : to isto. 

Bkp. 1. 92b. Viofto .b. cBcrAio — štamp. izd. str. 21 1 red. 1 : to isto. 

Bkp. 1. 95. Bk3B|iAi|ieNiH BoroHOcqA Cabu Bk cb6toyio ropoY n o 
nonikCTBu ero Bk KON'cTAN'THHk r|»AAk — štamp. izd. str. 213, r. 16 
zdola, ispred rieći: iiocTABHBk »se cbctuh toy HroYMeNA Bk m«cto cese. 

Bkp. I. 100b. nocTABAieNiH A|»,xienHCKonA n|ft-KnoAOBNAro Cabm — 
štamp. izd. str. 219, r. 4, ispred rieči: ByBiyoY ase ai^nh napoyhtoy 

H liilBAkKUI0Y Ce. 

Bkp. 1. 114 b. cBei|ieHiH enucKonk nf^tciiCBeipeHHkiHMk h n o ob- 
NOBAieHlTH HGTHiMuie Bifiu H npoKAeiifH Be^BosRNUH.vk ef^eiHKk — štamp. 
izd. 1. 233 r. 7 zgora — isto tako. 

Bkp. 1. 116. nosYeNHie cBeTAro Cabu & HCTUNNtH Btpy — štamp. izd. 
str. 234, red 14 zdola : Bf^ATHie h apoy3h. 

Bkp. 1. 125. noBeA«NHii np-K(ocBeqieuNAro B'Khyath ce Bbcftuk yao-- 

BtKOUk I^eUAie (OTkYkCTBA erO H <0 B'KNYAHHH Bf^ATA CBOCfO CtCI^AHA NA 
K|^AAeBkCTBO BtNIieilk IIOCAAHHUHMk eM8 HAnOH) (OTk PhMA — Štamp. 

izd. 5tr. 243 r. 9 — malo drugačije. 

Bkp. 1. 130. ^oasAeniH npt(ocBei|ieNHAro Kk HrpkCKOMOY k|iaah) — 
štamp. izd. str. 248, r. 10 zdola — - drugačije. 

Bkp. 1. 135. IIaku (0 ambbh taafoaa eMOY ~~ štamp. izd. str. 254, 
r. 7, ispred rieći: iako ase Bk HACk iabuh. 

Bkp. 1. 13Sb. YraA6Cki n^KCDCBeifieHNAro leiRe ckTBOfiH co np^cTAB- 

AieNU BpATA CH Cie^ANA KpAAlA H & HOCTABAieNU ČUNA CfO PAAOCAABA NA 

KpAAicBkCTBO — Štamp. izd. str. 257 r. 7 zdola. 

Bkp. 1. 142 b. noNikCTBu (oik aeuAie <0TkYkCTBA cu nptcocBeipeN- 
HAro Cabu h (d BknikCTBu lero Bk cbctu rpAAk i€pOYCAAHMk h & o6kxosK- 
AcnITn lero Bkc«xk cBeTun^k MtcTk !epoYCAANMkCKUH;ck — Štamp. izd. 
str. 262, r. 5 zgora, ispred rieči : IIarm src tcotc np'Kc»cBei|ieNNU eAHNk 

eANNOMOY nOCAOYSIiHTN. 
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Bkp. 1. 155 b. CTANHH n|k«6)€B€i|i€NNAro Caku cb ifA^euh kv^i^ Karo- 

KIMeMIk H & OUIhCTKH Bh CBI^TOVIO TOf^OV TAKSe n|kHinkCTBIA €rO Bh ^^CUHIO 

(OTilVhCTBA cBoero — Štamp. izd. str. 276, r. 3 zdola. 

Bkp. 1. 160 b. nooyv6MiH oyy€hmbk* Štamp. izd. str. 282, to isto. 

Bkp. 1. 165 b. noovveMNie o sanoBUA^NiH cBerATO Cabu kk ocBe 
i|i6HHUHMk enHCKonoMk. — Štamp. izd. str. 287, to isto. 

Bkp. 1. 173 b. np^HTiH K|^AiiieBbCTBA BAAroB'S^Naro ki^am Baaancaaba 

H 10 nOCTABAlCHIH CB6TUHMh CaBOIO BK MUCTO C6K6 n|ktfi»CB€qieNIIArO A^]CI- 

enHCKOVHA Af^ceNNKi h nooiuikCTBN ero BikTOf^nifeio bk cbctu rpA^fc le^o^- 
cAANHk. — Stamp. izd. str. 295 red. 3 zgora. 

Bkp. 1. 181. nf^HUlkCTBU CBeTArO Bk CBCTU rflA^k f6|kOlfCOAHMk H o 
n|^0|»OYkCTBOBANHH id NKMk *« OYY6NHI9t]Ck €rO VkCTNAfO nAT|klA|k;CA leflO^- 

coANMkCKAro — Štamp. izd. str. 302, isto tako. 

Bkp. 1. 186 b. nouikCTBU n(^«6)CB6i|i6NiiAro Bk ilx6^A«kA(kiio h o 

nOTCOSKAeHIH CB6TUH;Ck nOVCTkINHHBk, no TOM SRe aiHIkCTBU ero Bk CBCTO^IO 

ropv CHHAHCKov — Štamp. izd. str. 308, isto. 

Bkp. 1. 189. (0 nonikCTBkiH CBeTAro Bk ro|iOY c^nahckovio — Štamp. 
izd. str 310, r. 13 zdola. 

Bkp. 1. 193 b. RoKBAAA optcDCBeiiieNNAro enHCKoynA BoroMOCNAro Cabu 
— Štamp. izd. str. 314, r. 12 zdola, ispred rieči: H cNH^e ro|iki ch- 
NAHCBUie n|kt(0CBeuieNNy BoroNOCHk. 

Bkp. 1. 204. 00 Bk3B|»AqieNiH n|k«iiiicBei|ieNiiAro (OTk ro|iy cinahckuic h o 
nouikCTBu ero Kk i^aha^ov — Štamp. izd. str. 324, red 4 zdola, ispred 
rieči: H Toy CAoysRHBk np«aicB€i|ieNHkH. 

Bkp. 1. 210 odrezan je početak za^lavka te se samo još čitaju 
rieči: Cabu & nfktCTABAicNin ero Štamp. izd. str. 330. 

Konac života glasi ovako (sr. štamp. izd. str. 344): H haku xe 
(OTKpHBuie rpoBk ero ckTBO|^HiDe no rAAroAoy CBeTAro n Bk ai^^b« ckTBopeH'R 
KOBve:;« noAoasHuie n n H»e nocA«;!^k ci^esfkOMk n SAAiOMk BOSRkCTBknuHjCk 

<0BpA3b H3BAIANieMk Ck ^HNefU (OTk B.lAronfkOSeCHUlC OTfkACAH H^k KANH'KMk 

BeANKoyio AiOBBk H HA^eas^ov HMoyqiHMk Kk ceuoy n|^'KidCBei|ieNHOMoy no- 

KOBAHk BUCTk VkCTNt. HA^iRe H ^OCeA« »KO CAkNklfe CHHI6Tk HO Cp%f,% 

^eme BeAHKuie i|pkKBe vraftecA TBO|ke ambnahi h boniamh BAArovkCTHiA 

COBAArOB^Aie BCKlCk Blf^NUHICk C^kAk^A, CAABei|IH?ek fi»Tkl|A H CUHA N €Be- 
TArO AOY^A Bk TpOHI|H nOKAANKUBMAA K^HNOrO BOrA, eMOySRe CSABA H 
Al^kSRABA, VkCTk U HOKAAHlANle NUNEl H nf^HCNO H Bk BtKU B«KOMk AMHHk. 

Zaključak rukopisa glasi ovako: Bk a«to fS'$%^ hn^nkta .ai. Bk 

l|Af»k€TBO BAArOB'KpNArO l)ApA r^kKOMk Kypk KaAOIAHIA H Bk ^NH CAMOAf^kSKIfA 

c(H»nkCKAro BkHoyKA CBeTAro CyMe(i>NA cuha ase Cref aha . , . obrezano . . 

no TOMk BUBUIHHMk B0r0H0CI|H ni^tocBeiiieNNtMk A|ICeHIH ^eMeTHKINOy 

epMONA?coy IAKO SRe np«sKAC peveno !KHBoyqiOY Bk CBeT«H ro|i« Bk MAkVAA- 
NHi|H cero CBeTAro HiRC lecTk HMeNoyeMO KApeie nocA«A>*^Moy ByeNHBoy 

ero BUBUIOy n|^«AAO»HH BOrk <0TK(kHBk AOyXOMk CBCTUHMk npOf»A30yMtTH 

»iNTHie cero n(»«aicBei|ieNHAro Cabu h T^uk caosrcno h nponneANO BucTk 
Bk MtcT« Buiue|keYeH«Mk KApen^ck cBeTAro Aoy;vA NACTABAeHHieMk n mo- 

AHTBAMN CBCTArO. S^A EAArUK SRC K%pU IO»e HMItUie Kk n|lt<»CBei|ieNHOMOV 

CH rocnoAHNOv Cab« BAAroBiLpNUH rocnoAHHk NAnik Cre^ANk K|^AAk Oy|konik 



12 V. JAOIĆ. 

iiocM 6M0Y Borb n^tCRi^hmeiiNovio moantbv ero ciio NiiHrof io»e nj^icth 

MKO ll|lftBe2IHKy A^pk VbCTbHb. 

u tome je zapisu najzDatnija razlikost od teksta Đauičićeva u godini. 
Dok je ondje zapisano sfiiii t. j. 6751 ili 1243, ovdje se čita 8Y3^k 
t. j, 6762 ili 1254 ili još bolje 1253, jer je pridodana indikcija 11, 
koja samo uz posljednji račun pristaje. To znači, da je po zapisu 
peterburškoga rukopisa život sv. Save imao biti dovršen medju sep- 
tembrom i decembrom godine 1253. Meni se ovaj datum čini po- 
đobniji istini, nego li 1243, koja je godina gotovo preblizu sviem 
oniem dogodjajima, o kojih pominje Đomentijan. Ta Domentijan ne 
govori samo o smrti sv. Save (1237) nego jos kako „no 2i«Tft;cb Nt- 
K02iHi|-K;Kb^ (sr. Daničić živ. sv. Sim. i sv. Save, str. 333) prenese 
Viadislav njegovo tielo u Mileševu i kako ovdje „He no miio3« ipeucNH" 
izložiše sv. moći sredi crkve. Svemu je tomu, kako rekoh, godina 
1243 odveć na blizu, a naprotiv g. 1264, kad uo isti Domentijan 
napisa i dovrši život sv. Simeona, odveć daleko. Za to ja volim 
godinu, koju donosi rukopis peterburški. 

. Sada priedjimo k samomu tekstu. Razumije se, da nemaju u svoj 
književnosti starosrpskoj dva rukopisa, ma bilo upravo sveto pismo, 
što bi se rieč po rieč slagali. Ne može se dakle očekivati ni u životu 
sv. Save, koji bješe po sviem znacima puno čitan i prepisivan, da će 
se bar dva rukopisa na rieč podudarati. To valja i za peterburški 
tekst, kad se poredi s Daničićeviem. Ali kad je već jedan tekst 
štampan i to onako razumno, kao sva izdanja Daničićeva, bilo bi po 
mojem mišljenju lako i suvišno ustavljati se na malenkostima. Na 
suprotiv sve, što je i koliko znatnije, gdje se razlikuje peterburški 
tekst od bečkoga (štampanoga) to sam pobilježio i stavljam ovdje 
redom. 

Po najprije rekoh, da u rukopisu nekoliko listova nestaje. A i oni 
što jesu, bjehu svakojako premotani te me nije malo vremena stojalo, 
dok ih stavih u red. Još i sada prekida list 9 riečima: sb ^6Ab 
cBeTbi^b Y|^bN0|iN . . sr. U štampanom izdanju str. 128 redak 6 /gora. 
Sliedeći za tiem list 10 nastavlja istom ovieni riečima: . . . ahko 
viOAO BUBincic €»€ NHK01IHSR6 B'k;coy . . sr. u štamp. izd. str. 130 red 12 
zgora. Rkp. 1. 211 dočima riečima: apNiubAiiiov Kb p^Boy cboicmoV . . 
sr. štamp. izd. str. 332 red U zgora; a sliedeći list rkp. 212 na- 
stavlja istom riečima: »ko cuha cBoero iiov'Te h ab^mA) sr. u štamp. 
izdanju str. 335 red. 7 zgora Inače je rukopis pođpun, samo su 
listovi 206—221 s gornje strane za više redaka podrezani. 

Spomena vriedne razlikosti jesu ove: 

Štamp. izd. str. 131 r. 11 zdola ima: no^ib BCAHKb h nf^ocTpaiib 
0YCbTB0|»H HMh — naš rkp. jamačno bolje: oygt|»on HMb n rpikfij^ 
(u št. izd. mnoštveni broj) Bb hich TBpb^b bc^iin cbs^A^. 

Štamp. izd. str. 138 red. 6 zdola mjesto: tako sr€ na rf^a^'K BAM3b 
no|ieAb ima u našem tekstu: tako a;e na rfkAA'K nof^e^b BAH3b n|»bBNi6.. 

Štamp. izd. 139 red 3 zgora, cielo mjesto u našem tekstu razum- 
ljivije: CbEl^bUCN« SK€ BUCTA 4dB« l||^KBy N 0VK|IAUI€Nt BCtUN nOT|fttBAMN 
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N BHA«Bb CB€Ty B6AMKOflO l||^bKOBIk KISKe l6€Tb MATN ll^bKBAMb BASrOB«- 
IfieNlTe HM6N0Y€MAA, ieHX6 IICnpbBA nOKpbBen-K BUKUN nilOVaUH OTb ^THTO^b 
€BOHX . . . H CNbMb HAAKU (»AOBOMb nOK|IH 10. H nOBf bB€Nt BUBMIH BeAHKON 
l||»KBU, 10X6 BCAKUUb O^Kf^AOieMHIBMb H BC«MH nOT^«BAUH BB^ACHBb HCIlAb- 
■NH n|l«N30BHAbH0 KSSe H fifi J^hnhmnfBLfO A^HC HUATb MA HOVbCTb, H RAKU 
CbTBO^H Bb IINprO^ l||^bKOBb n|k'kOC|»A»eNlA COACOBA. 

Štamp. izd. 152 red. 6 zgora — u našem tekstu ovako: H cbB^ABb 

B€AbUOaKe Jl^l^bSKABM CB0K6, COVAHK »6 N TNCOYI|INHKU H BCe BAACTB UAAUI6 
N B6ANBUie H BIkCAKUHMb BCCeAleUb IOBbBeC€ANN BC«]Cb . . 

Štamp. izd. 152 r. 10 zdola mjesto BoroAiosHBa uath lero ima naš 
tekst : TAKoasA^ h noApovasuK Kro BoroAiOBHBAiA Abna noAOBei|iH ce . . 

Štamp. izd. 153 r. 13 zdola, cielo mjesto n našem tekstu ovako: 

ilp«KUB* »e NtBOAHKO Bb AABp« A^MB CBCTUie BOropOAN^C CTO^ACBIIVbCBUK 
Bb |kOYBOTBO|^6NH'kUb eUOf UOHA€TH|IH Cb Bf^ATHSIMH TO^ CO^IpNMN n^ABNAO^ 
HXb nOAOB6 C€ . . . . Ho Bl^ftUeNH SB€ Bb3bUb BbCAKU AOBOAb IDTb AP^iKABU 
CBOiee II CDItAbVHB' C€ AOVJVOUb CBeTUNMb . . . UH03H »6 BeAUCSC (»BAACTH 

lero BHAitB'iiie bcanboic cmii|I€hT6 ... H n|^iNAe noABHr' ce Bb cbcto^io 

rO|kOY Kb np«CBeTftN BOrO|^OAHI|H BA«>On€Ab€BOH BOAe Cb COBOIO HSbB^AII' 
HMH^Cb GAO^rb .T. pASBl npOVH^Eb. H OB^ftTB AI0BHM06 CBO€ ArHIB ;cpilCTOMb 
RA3HAMeMAN0 H 6rAASB€ 0^3^« €B6Ty lONDUlA np«NOAOBIIArO CH OTbl|A 
CB€TArO CuMeCilllA O^AHBH C€ VIOA^CH TAIINU BOKHIC N pAAOCTNIO BbCb Ifl- 
ApbSAe ce AOV^OIIb CBeTMUb np03p«Bb npopOVbCTBOBAA (d IfCAOBANNH €10 
rAArOAiC. MNAOCTb H HCTHHA Cp«TOCTA €6, HflABAA H MHfb <0BA0BH3ACTA C6 
H AI0Bb3N0 npi€MUiA Ce CpbA0Ai06b3HUMb l|eA0BAHf6Mb l|tAOBACTA C6 OBA 

BoroHOCNAA cvopo^rA cbBpbCT'NHKA itd , kako je tt štamp. izd. str. 154, 
r. 2 zgora. 
Štamp. izd. str. 155, red. 4 zgora: .b. u«p« ibsbo ecTb RbBAA vrcta 

:;AATA H CpeBpA H pOV^O BeCVRCAbRO, Ub€My SK6 H AARHRUIB BORbCKUK . . . 

Štamp. izd. str. 156 r. 4 zgora: <OTb B636oaiRyHKb ;coYpGApb (št. 
roYCApb). 
Štamp. izd. str. 156 r. 14 zdola: Apvroo 3aato . . . hu*rs6 ro^rir .r. 

ROMATb . . 

Štamp. izd. str. 158 r. 1 zdola: 6oropoANi|6 HB€pCMyi6 peRoufe HopTA 

HTHCy . . , 

Štamp. izd. str. 159 r. 11 zgora: hsbc caua HKOROuocb rapcraa ce 

KCTb. 

Štamp. izd. str. 160 r. 8 zdola: h Bb m^cto cese Hrovii^Rb hocaa 

H Kb IfApbCKOMOV rpAAOV . . . A0tUbAUI0Y ase eUV Bb KOR*CTARTHRb rpAAb . . . 

štamp. jzd. str. 1 62 r. 7 zdola poslije rieči poahtcaio tboicmov do- 
daje naš tekst : Hb aa h vcAOUb fiiTbVbCTBA TBoero nofib AOBpb ovcTpoHHiH. 
Štamp. izd. str. 163 r. 10 zdola: h lUbAb Bb cptAB cbsopb KApNHCKy 

CbB6l|IA Cb B0r0R0CMyHMb (0Tbl|6Mb OpOTOMb (Štamp. izd. Bb Mecb). 

štamp. izd. str. 164 r. 4 zgora: HoABHrRovBb oTbiiA ch cbctafo 

CfM6<0RA U6SKA0V KORR Cb 0APO>'>'- 

Štamp. izd. str. 164 r. 11 zgora: aa nc othacta oTb Hy]CbRA Bb?cb 

AO KORI|A ;CpAUHT6AIA HJCb. 

Štamp. izd. str. 164 r. 8 zdola: oib 663B0SR*HyHXb jcofp'cApb. 
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Štamp. izđ. str. 165 r. 12 zgora: ha novkCTk a^ukai« oThVkCTBA 

1610. 

Štamp« izd. sir. 172 r. 16, znamenito mjesto glasi a našem rkp. 

ovako: Kk AMU SK6 B6AHKArO u B/lArOI«|^IIArO KpAAn CTe^ANA O^^OHA 
CUHA R|^kKOB«llkYAIiNArO KfkAAU CtC^ANA IbNO^KA CBeTAFO C^MCONA Bik 
TOH»Ae K6A!h TkSRA^ KANONk np^A^I^V^VOV «»TBpH BOrk NtKOeMOY V^bNI)OY 
VVeNHBOV ero H6|»0M0HA;C0V ^GUeN^TNIlNO^ A^V^OUb CB€TMNMb NA^NAUeNATH 

cero cBCTAro »hthk h Ttub n^onucAMO sucTb. 

štamp. izd. str. 180 r. 11 zgora: n ui^'THKb lOTb cBoero oTbVbCTBA 

a^HXO»H€TA NA BbCAKO AUTO TOlf. 

štamp. izd. str. 188 r. 7 zgora: oTbi|oif nf^OTOv ^om6nthianov npH- 

I^HVeUOV He|IOCAAHMIITOY BUBUieie . . . 

Štamp. izd. str. 190 r. 3 zgora: oNb »e naiinca €ahka Bb3M0x'N0 h 

nANy BAArOCAOBV NACb O^VeNNKU CB06 TtM*SKA€ BAArOCAOBeHl6Mb H HO 
B^1&M6NH MC |kA3ASyH C6 CBOSrO BVHTCAH UN^b CBOH CB6TMH HAMb (OCTABHBb 
H CAUb BOrOMb Bb3B6AeHb BUCTb NA BUHi'nIAIA . . 

Štamp. izd. str. 192, r. 8 zgora: BbcnncA Kb nibmo^ aiobhmh b^atb 

f ero BeANBUH SOVnANb Cre^ANb BAAAUVbCTBOVie na OptCTOA« 40Tbi|ACBOerO 

CBeTAro CvueciNA. 

Od pisma, pisana sv. Savi, nema u tekstu štampanom (str. 192, 
red 10) gotovo ništa, jer je u bečkom rukopisu očevidno ili list is- 
trgnut ili inače propušteno. Po peterburškom rukopisu glasi to mjesto 
ovako : 
. (0 AiOBbSNu AOViVH M06H, 01 np-Bno^oBNUH oTbve NAuih Cabo iiocaovuiah 

MOAI€N!a MOerO u no nptl^l^U TAACA BbCHAAIOI|iA TH H3b TAbBUNH C|^bAbl|A 
MOerO. CbTBO|IH Cb NAMU MIlAOCTb H n0Tbl|IAB* €6 n|IHN6CH CKOVTABb MOI|IH 
6AArOB;CAN'NMI6 CBeTAfO N llfk'BnOAOBNArO OTblfA NAHierO H CAMb RpINAU Kb 

NAUb (0 BoroNOCNe, AA npocB'KTHTb C6 (OTbVbCTBie NAHI6 npHNec6N!eub 
CB€TyH;(b uoifilH ero h nf^HoibCTBieub TBOHUb. Kama bo (AittbAuiHMA OTb 

NACb CDCKBpbNN 06 l^eMAlA NANIA Bei^AKON^MH NANIHMH H OVBUeNA BUCTb 
K^bBb MU H BbDAAOJKOMb Bb NAMb HNOHAeueN^NUKb H BpA3U NAHIN HO^I^A- 
SBANie NH, \\ N6KAH BH MHAOC^bAOBAAb BAA^UKA NANIb ;C|^HGTOCb H Op'KVHC- 
TAIA lerO MATH UOANTBAMH TOrO CBCTArO H TCBe, iO n^tOO^OBNe, H CbB|^AAb 
Ny a>Tb(e)3UKb N COTb pOVKU HNOnAeueH'NHKb H nOCKTIlAb NeMOI|IH HANie H 
NO^OVrU H H3BABHA* NH <OTb npOTHB'HUHJCb, 3AI|IH1|IA6 HU (0Tb BCAKOK 
A'KT6AH HenpHIA3HbNbll6. Cu »6 Hfk'BHOAOBHblH H6 RpUSp« MOAKNIA AMBN- 
MAfO, Nb nOTblflAB' €6 BbCeAMBb^HO H GKOVTABb MOqiH CBCTArO, nOieM*SB6 Gb 
COBOIO XpH€T0AWBNByi6 H nf»«n0A0BHyi6 Cb np-KnOAOBHUHMb H H3|^eAHyiC 

cBeTyi€ vpbH'ife CBeTyie ropy ha ho^baaov h ha BAAroAApANl'e cbctafo h 

HAVeUie UlbCTBOBATH Cb CB6TyHMH Bb CBOIC CdTbVbCTBO. H HOCAA nik-KAnU- 
CAHJe Kb AHIBHMOMOY Bf^ATOV CBOICMOV Cyi|e (^CKb 6M0Y* nOCAAHie TBOC 
npl6?Cb Cb AlOBOBfN) H CAb3HUie UOABy TBOIC HC n|l'B3p«Kb, Hb MOI|IH rOCHO- 
AHHA TBOierO CB6TArO SK€AA6Hyi6 TOBOIO HCCOlf, H CAMb OlbCIBO^IO Cb HNMH 
Cb VbCTbNMMH YpbHI|H CBCTMIC ropy, Bb HlBHSKe H3B0AH SKHTN rOCHOAHHb 
TBOH CBeTy, H Cb AIOBOBINI A^Bpt HOCAOVSKNBb rOCROAeBy CBOeMOV H npt- 
YHCT«H MATCpn CrO H pC^b CCBt AOEpyH OBpftTb fOp« Bb OpiHeBeCKUH 
^BHTtAH H fi>BOTATftBb BOSKbCTBbHyHMH A^I^^MH 4dTb nptBOfATArO OTbl|A 
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N6B6€iiAro rocnoAOMb nik-KAANOie leuov cta^o n no cikUpiiTH ,\ot6 chkiiio- 

AATH. ^A BAArUIC SKC TBOK R-K|kU H 3« TellAO^IO AlOBbBk lOSRe HMAIHN Kb 
III6M0Y C^ H^eTb Kb TeB« Cb nOB«AAMH lieB6CllbMIXb CNAb, CHAOM X|»HCTO- 
BOlO H OpOY2RI6Mb K^bCTNUHUb nOB«AHTN }COTe BbC€ B^AfU TBOK H €»00- 
CTATH OTb BOrA AANMOIO 1600^ BAAFOA'KTIIO. T^Mb »€ O AIOBHUHVC fOTOBH 

ce NA cp'KTeme lero. EoroNOCbifb cb H6pOMONA;cb €aba BbcerAA nf^osfk« 

AOY?COMb CB6TyMb ni^tBOAblUOV BOSKbCTBbNO^IO BAArOA'KTb ^OT€l|IOYIO BbCNaiN 
<OTb MOI|IH nf^HnOAOBHArO eUOV |kOAHT6AIA nAY6 H TOrO pA^H H3bBflAA H3- 

pe^NUie uoyme cbctuk ropu n noseće cb coeoio, iako a^ BOVAOVTb iiaku 

H T^O CAMOBHA^H BeqibUIHKi|b YH>A6CeMb np'KHOAOBKArO, A^ BbKOVnt Cbaib- 

Abiue ce e3yi|u i^AnAANun h BbCTOVHu n KAUNb AHKb CbTKop'nie npo- 

CAAB6Tb BOrA TBOpeiflArO AHRHA H NeH3p6Y6NNAA npOCAABAIAWqiA CICTUie 
CBOie H Cb ^ABHAOMb CbrAACHO pCKO^Tb KbCH. CAABA CU KCTb BCtUb Upft- 

noAOBHUHMb lero. Chia bo hcbccnaa tpaskaanhna seifibCTKO tainko ha ;^uah 

CDTBpbriUAA eqi6 Kb HAbTH pABNA AfrCAOMb BOrOMb CbTBOpCHA BUCTA , 
ICAHHOMUCAbHO nOCAOVas'uiAA e^AMbreAlH) XpUCT0B0Y BpbCTA 6AUH0ttBpA3HA 
HCTOAOVIUNAA Bb A^OIO TCACCOV iCAHNOV KOAM HUOYi|IA KSKC IICnAbNNTN 

jcoTCHie cDTbifov itd. Sada ide dalje ono, što je u štampanom izdanju 
str. 192 red. 16. 

Štamp. izd. str. 201 red. 12 zdola: h 36maia BbCA OTbVbciBA i6h> 

HCHAbNHH ce BAArOAliTU jCpHCTOBU. , 

Štamp. izd. str. '205 red. 11 zdola: pAib bo b« Bb3ABHrAb mcsaov 

BpATOMA BAbKANOMb CTAplHUlHUb CUNOMb CBCTAFO CvUCONA H KVpb CtC- 
^AHOMb, (0Tb CBCTUie TRG TOpU npHlUbCTBieUb HCTOBUH) HACrbipO^ BbCUH- 
pCNHie Ne TbK*MO CHIA Nb H BCH TpAAN H BCC I^CMAK (OTbVbCTBA . . . 

Štamp. izd. 213 r. 8 zgora: aoyxa noMArAroipA h3boa€hhkov boskim h 
CBoeuov AraBb3NOiiov covnpovrov BoroAK>EqoY Čtc^ano^ Tpn cbithaaa 

BOrOUb N3hBpANNAA ... 

Štamp. izd. str. 218 r. 11 zdola: mjesto štampanoga icRCOAb ima 
petrbg. rkp. H3AANie. 

Štamp. izd. str. 219 r. 3 zgora nema imena patrijarka, nego samo 

piše: H CbBUTb BOSRIH RpITCMb CBCTUH NATplApjCb H IjApCBb. 

Štamp izd. str. 2i9 r. 10 bješe u rkp. napisano rep'uANA, ali je 
istrto poznijom rukom i pribavljeno s kraja, manshaa, a k riečima 
'O'ecoAOpA AACKApA ima skraja ovaj dodatak: h aac^^ia avkh ka a6to 

^8f KK . . 

Štamp. izd. str. 220 red. 7 zgora: n pn3amn nAipiApNibCKUNUH n 

OA'KHHKUb CKOHMb H MbCKM Cb CCAAM HAnpABAKNH (O^^HKO HSKe KCTb Kb 
BArpieN« 3eAeN0 lease DATpHApCH HMAMTb H BbCeiO VbCTIlO . . . 

štamp. izd. str. 220 red. 14 zdola: ima i petrbg. tekst repuAHb. 

Štamp. izd. str. 227 r. 3 zgora: h KNHru iiNoru npumicA i^akonhuic 
H 10 HcnpAKAiCNiH B-Kp«. Ta mala riečca (h) ovdje puno znači ! 
., Štamp. izd. str. 245 r. 6 zdola, naš tekst ovako : Kb . . . mm 

KCAHKUie pHMCKUK AI^I'^ABU BbAABb BAAFOCAOBeHTe NOAOBNO HOVbCTH CK6- 
TfalMA NA nO^RAAOV MNCOfO VbCTNO KAHAHAO BOrOUbICAbNUHMb pAl^OVMOIIb 
CbCTABAlCHO H Hp'fiCB'ftTAUMH MbVTANIH H3BAIAH0 H nptKpACNUMH UlApOTAMN 
NI^MtNO l6SKe H AO A>»NbCb CTOHTb Kb TpOBA np'K^EBAANUlO ANOCTOAOf 
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netpsL H llaBiia. ona bo CB6Tii BoroMucubN^H s^af^H HAitsKe cauA niibTiio He 

AOH/^OCTA TOV AOVJCOMb CBCTUUMb npItBOAblUOVIO IJMrOA'KTb CbTBOf^NCTa CBO- 
KHOV CbCllOYSRbHHKOY nOMIirAIOI|IAA Ne^OCTATKU 1610 HCnAbHKIIOI|IOYMV BiUrO- 
CAOSeNOMV BOrOMb 6AArOCAOBeiiy KMOV B«NI|b nOCAAGTA, A^ Bk NCTHNOV 
CbBpbUeilHKMb BAArOGAOB6IIO BOVA^TI" Kf^AAKBbCTBO I^eUAK IDTbVbCTBA KfO 
BbCAKUMb npA80B«^HI€Mb CAV«6 B6CK0NbYII0M0Y l|A|»CTBOY <OTbl|A H ČUNA N 

cseTAfo fi^Jim, H HKO AA " TU" BAArocAOBeib ciTbVbCTBO icro itđ. 8r. U 
št. izd. 245 red. 4 zdola. 

Štamp. izd. str. 246 r. 13 — 16 zgora, naš tekst ovako: uko a* 

BAArO€AOB6Nb BO^A^Tb BOrOMb H B|IATb ICfO HO RAbTHH BKNVANb H BbKOfnb 
npOCAABSICNA (OBA I6l|ie NA :;6MAH itd. 

Štamp. izd. 247 r. 6 zgora: iako i^bath ce leuov CAuoApbaiABHOMO^ 

KYpb Ct6^AN0Y N|^AAI0 BCIt^b C|»bnGKUH;Cb S^eMAb N noMopcKUH;vb. 

Štamp. izd. 274 r. 6 zgora: hakm Bbi^BfiATii ce na i^AHAAb (n štam- 
panorn BbCTOKb!). 

Štamp. izd. 277 r. 5 zdola: H3HAe hc KATpbry. 

Štamp. izd. str. 295 r. 10 zgora: n <o;€MAhCTBOBA r^ata cTAptnuiAro 

H npi6Tb np«CT0Ab (OTblfA CBOerO Ct6$ANA KfftAAtA H BAArOCAOBCNb RUCTb 

H BUNVANh n|keci»CBei|ieNHUMb. TouoY »se kpaai€b*ctboyioi|ioy h cgmov itd. 
Štamp. izd. 295 r. 16 zdola: BAAAHCAAKOUb n bcakoioa'K Hcn|^ABNBb 

CBOK OlTbVbCTBO H Kb BCAKOMOV BAArOB«|kllO H VHCTOT« npUAOSKHBb 16 H 
BC6 BeAHKUie H MAAUI6 l|pbKBU CbBpbHIHBb H^HOCTABHB HA TB^bAH CB0I6N 
H KCAKUHMb BAAFOl^AKONNKMb OVKpitHHBb BCe ROCTABHH HA YHN0Y NeBeCNAfO 
CAABOCAOBIA Bb nOB6A1;HIH ;C|kHCTOB-K H CBCTU^b 6rO AROCTOAb CAOfHSHTH HMb 
rOCnOAeBU Bb Cbl6AHHeNHI6 A<>Y^A CBCTAFO H CAMb BSAAbIVbCTBOBABb Bb 

VHNov itd. sr. 295, 12 zdola. 

Štamp. izd. str. 295 r. 3 zdola : h Toro cAUb nf^itcDCBeiiieHNU cBeiuNUb 
Df03p«HHi6Hb itd. ima bolji smisao nego li u št. izd. 

Štamp. izd. str. 298, r. 4 zdola: boaoctaahnmh rpOBb (štamp. izd. 
boaocaahuh). 

štamp. izd. str. 299 r. 1 zgora: n|iHCTAHHqi6 ofAO^VH ov r|^AAA 

|^6KOMArO BpeHANVA, BeSBOSiiNHH »€ ?C0Yp€Api6. 

Štamp. izd. str. 314 r. 3 zgora: h ifpbKBH cBeTAro Hai6 noKAONb ce 

N IftAOBA BbCeA|kb»ABNyi6 A^CNHIfe . . 

Na pokon što su u štamp. izdanju na str. 338 red. 14 zdola ove 
rieči: h BbCH »e rpASRAAHe (u petrbg. tekstu: h bch rpAAA loro kn>ai€ 
vi0A6cy o^AHBA*'*!!^ c^) P^^ sv^ ^0 rieči ha6 Bb caiaI" n|k«<ocBeqieHNAro 
u redku 5. cieli ovaj komad dolazi u petrb. rukopisu, kako se meni 
čini puno razložitije, iza rieči : u BOAeipHUb hci|«ai6nhi6; što je u štamp. 
izd. na 1. 339 r. 8 zdola. 

U rukopisu ima po okrajcima nekoliko zapisa novijima rukama; 
spomena je vriedan tek ovaj jedan na listu 92 : ^hath ca kofaa npHAO 

nATp'(ApX K^^n KASAHHfKb \ lletib 1765 M«Cei|A MApTA ANA 17. 
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Drugi rukopis iz iste zbirke oaieh, koje Oilfjerding prenese sa slo* 
vinskoga juga na sjever, bijaše od prije u manastiru Dovolji u Her- 
cegovini; piša ga godine 1526 pop Dmitar po zapoviedi igumana 
Gjerroana u manastiru Sopoćani, kao što svjedoči ovaj zapis na kraju 
rukopisa: Bb a%i& ^;aa cVio KiiHrs hnca nonb JJ^uNT^k cb noieneiiNeHb 
HfVMeNA rcpMANA Bb MAHACTHpv GonoKANe^b. Novijom rukom pisanieh 
zapisa ima nekoliko, najzanimljiviji pisan je kao potajno po dnu više 
listova s početka rukopisa, na svakom listu po neKoliko rieči, što 
skupa uzevši ovako glasi: Gha KNHrA mohactnpa bo KepiferoBHi« Bb 

^OBOAft BCeveCTNArO X|^AMA ScneNIA n|^€CBATfa BOrO|»OAHI|H H npHCHO f^^M 

Ma^hh KISR6 rocnoAb vroTosA cese ni^ecioAi na ^6man ero, aa vcaob«- 

V6CKH pOAb H^EABHTb <OTb RA^NeNHA B^ASHA. 8 TOUb MH AfrCAH nOCTNfVSTb 

Ne BOSMorsTb. nHCANO roAuifiA pOKV rocnoANA cohigctbha 1827 u«cei|A 

HSANA 10, B MOHACTHp« ^OBOACKOMb nj^%7Re NOVHBACTb CBATN ApCeNNC 

ApxH6nHCKonb I vsAOTBop'kiib cepscKH asB6 N H1MJS Cb Bipom QpN;coAti|iv. 

nOAHHGA CH6 lepOMONAjCb nAX€»UH6 MONACTHpA ^OBOACKAfO CBATOVCHCNCKArO 
irSUeHb, BUBUIH B CHA N»2K/^HA II npHCNOpBNA Bp6M6NA TBp€i|KArO NACNAHA. 
TorAA KOAAHIHNIIH B6:;AK0NHI|H A0CA»AAI0 CB6T0UB UONACTNpV, ORVCTONINHIA 
Cen MONACTHpb, Aa^b CG MNOrOlO CKOpRHIO npeSHBA^b B ftUb pAAH rp'kXb 

NAHiH^b. Još ima jedan zapis, koji govori da se iste godine 25 i 27 
decembra zemlja tresla. Ono drugo nema nikakova značenja. 

Ali da vidimo, što ima u tom rukopisu. 

Na listu 1. čitaju se ove rieči: xth ce A^^Ab NAUb no tbogh baa- 

rOCTH npHSRHTH H 6l|ie VeAO MOVSKbCbKb nOAb HXe BOYA€Ti> 0YT6NI6NTe 
AOVUIH NAUI6H H NACA^AHHKb TOSOlO NAUI6e Af^l'^SABN H SKbl^Ab CTApOCTlH 
NAUI6H, NA NierOSRe pOYI|« Bb^AOas'uiA nOVTeB« N »EblflNle TH OStTN 

Bb:^A6B« — ove rieči dolaze u životu sv. Save, koji je Daničič god. 
1860 izdao, na str. 4 red. 4 zgora. Po tome se vidi, da je rukopis 
bez početka a vidi se takodjer, da je u njemu onaj drugi, pokraćeni, 
ili da bolje rečem, izmienjeni tekst truda Domentijanova o životu sv. 
Save. I zbilja porediv oba teksta, t. j. peterburški sa štampaniem 
god. 1860, nadjoh, da se podpunoma slažu, tako da gotovo nije bilo 
šta ni bilježiti. 

Za dokaz privodim evo jedan primjer. Što je na str. 216 štampanog 
izdanja, čita se i u petorb. rukopisu evo ovako: 

EuHie »6 H no CHjcb uhofaa vioacca (oceNiGNlfeub cneiAro aov^a OTb 
CBeTN^b uoi|ieN ero, unofaa ase Hcii^AieNfA UNornuH NeAOfru BOAtifiNUN n 

AO NMNIA lipH]COAeHIIHMH HOAABAlOTb, H fi>TbYbCTBO »e CBOe (OBA KO^h'nO, 

ĆviiefiiNb rAAroAio np^iiOAOBNH h Bce€Bei|ieHNH Caba Kb rocnoAOv moahtbamn 

CpbnbCKOVIO S^eMAlO OYTBpb»AA>OTb H filTb NAUlbCTBlA npOTHBNHA Bbl^BpAN- 
IAIOI|ie CbBAlOAAiOTb H NHKTOiKe HNb NHOKOAtN*Nb Bb CpbBAH^b OrOCnOAH 
Ce, TbYHIO OTb HA'KMeNA H^b CilTbl|b CUNOV H CUNb CUNOV KpAAKBbCTBO 

np^Aioi|i€' iabaiaiot' sBe ee h npeA DAbKOBH cpbobCKUjVb CKv^bTpb Bb bhacnin 

(»BpAa^A HjCb BOSKHH ArreAH NA nOMOlfib Bb BpANe^b, UOAHTBAMH HXb fi>Tb BOFA 
nOCHAAeMIH IAKO MNOrHMb IDTb BOHCTbBNN^b rAArOAATiH* BHAe^OMb CBeTAfO 
CyII6(0NA H CBeTATO CaBO^ np^h NAUIh Bb NAbKOV NA KON^NH^b IAa^ei|llH]Vb 
H (OBOrO O^fiO Bb CUepeNNA HNOVbCKA OBAeveNA OA^SSAeiO, filBOrO »6 Bb 
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CIlTKil CB€THT€llk€NA KK^aineHNAA, MNOrUH^e' SRC Hf^OTHRKN^e H»6 NA OTbVk- 
CTIO H^Ch HA CpknhCKO^IO ^eUAW liOABHr'UIII^' Ce MOSHTBAMH Kb BOfO^ HO- 

€|»amai€hIh (oepATNuie N6Ku;c, neKuV sRe h ao kon'iia NH:;AOSR'iue oybhih€.'* 

Eaka ovaj rukopis nema početka, ne možemo pravo znati, bješe li 
na početku spomenuto ime Teođosija, kojega kako znamo tekst štam- 
pani g. 1860 nigdje izrikom ne spominje, aM ga Daničič nađje spo- 
menuta u bečkom rukopisu od g. 1663 (sr. Živ. sv. Simeuna i sv. 
Save, str. IX). Ja slutim, da i ovdje bješe Teodosije kao pisac djela 
izriekom spomenut. Dokaz tomu nalazim u početnim riečima teksta, 
koji u istom rukopisu sliedi cmah za životom sv. Save. Tekst na ime 
života sv. Save završuje se na prvoj strani lista 153, a na obratnoj 
strani istoga lista sliedi istom rukom ovaki zaglavak: ToroiRA^ 
OecoAOciA uona;ca ro^baaa CBeTH;(b h n|^'ftnoAOBHHXb <OTbi|b RAUiH^cb 
Cym€«mia h Cabuh oyyht6kio CfkbnbGROio. Po tome, mislim, da nema 
sumnje, da je i ono predjašnje zbilja djelo Teodosijevo. 

Ako se ja ne varam, i o tom panegiriku (pohvali sv. Simeona i sv. 
Save) ne bijaše do sele u nas puno govora. Šafarik pominjaše tek 
„Lobrede auf den heil. Sava" sr. Gesch. d. siidsl. Literatur III 232, 
a ovo je ovdje pohvala na obojicu^ dakle valjda nešto drugo. Buko- 
pis, iz kojega je Daničić g. 1860 štampao tekst Teodosijev, završuje 
bez pohvala; a jamačno nema ih ni u bečkim rukopisima, jer Da- 
ničić tom ništa ne govori. I tako ja se ne opominjem, da bi bio 
poznat još koji rukopis, gdje ima taka pohvala, pisana Teodosijem, 
kao u peterb. rukopisu, osim što ću ono niže navesti. 

Pohvale u opće malo vriede, o njima valja sud što ga Šafarik iz- 
rekao djelu Teodosijevu, imajući može biti upravo takav tekst pred 
očima. Od općega pravila ne čini iznimke ni Teodosijev panegirik. 
I taj je pun nadmenieh fraza, izvadjenieh iz sv. p:sma i sv. otaca; od 
samieh rieči ne može čitalac do smisaone rieči doći. 

To i bješe uzrok, za što ne htjedoh toga teksta^ ciela prepisivati. 
Ja se zadovoljih nekim mjestima, gdje mišljah da ima što spomena 
vriedna. 

Pohvala počima na 1. 153 ovako: Hf^ncB'RTiiA npocBtipen'NA NAUb 

BCeVbCTNOK) CJ>Tbl|OY A^HbCb BCVA HAUeTb, npUCBliTnOlO BO :;a|k6IO IdS^Af^A' 
IOI|IH ce H CB«TAOn|IOCB'fil|IAIOqi]fH HACb, CB«TAA O^BO H ni|^OCB%l|l€H'NA H 

BCARoe novbCTiii fil Bo:;e h ^aj^octih j^octohna, nm'sr6 BAiunjcb soroAio- 

BHBH^b AOVnik KIKO Bbl^AlOBAKH'NH^Cb Ve^h CdTblfb Kb AOV)*SOBNOMOY B6€6AIH> 
MhlHlA Cb^BAB'fllfH H AKO AiOBNTeAie fi>Tbl|b Bb CB«TA«N C€H IfflbKBH pA> 
AOCTNO npH€MArai|IH II AH)BOB!iO B6C6A€I||!h, RpCiRA^ HAbTbCKfe A^V^OBIIVIO 
BAMb npUAVrOTOBAMilllH TpAHUS^OV lICRAbHb COYI|IOV flOICBAAH CB6TN;Cb, €b 
HHMH ase H T6?Cb ČAMA CBCTH^b OTblfb HCHAbHb ^A^OCTH, AOV^OBNArO BCCCAIa, 

HCHAbNb €aa;(octh BOXhCTBbHH?cb CAOBCCb, ArrcAbCKlc nHifie, nNi|iv BO Arrcsb- 

CKO^iO nHCANIA CA0B6C6 NApHI|AIOTb, HM^SRC j^O^IHA BbNHMAIOi||]rH OVMOUb 
HACAA»AA6T' C€ II IAKO nHipCIO TCAO CAOBOMb OfKpenAlAeUA BUBABTb. 
CftAAOCTb SRC BOiRHH?(b CAOBCCb ^ABNJ^b BbKOVCNBb N CD CIRjCb OVAHBARie CC 

Kb BoroY rAAroAKTb itd. 
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Sada slieđi u tome slogu i pra?ca pohvala pobožna života, slasti 
svetosti itd. Na 1. 157 svraća panegirik s općega k posebnomu slu- 
čaju : (OtL CH?Cb TEBAilHMH^k CB€THXb H Kb BOrOf RS^CAlIN^b MO^SRb COfTb 
H cIH fi»Tbl|H NAMIH, HjC'ase NflAHNCANleUb CAOBA BbMMHiKOMb, nftnOAOBUTlI 
CvueiONb rAArOAlO N BCeCB6l|l6IIHH CaBA H»e NUNKI NAUM ^BAANMH. N VBO 
CHI|eBNMb Bb n|^ABAOY AHBHTH C6 H AOCTOHHO CH^b HBAAXNTH» 3(A NK H i»«ll 
VAOB-ftllH nOAOBOBp'BANliN NAIIb BHBlUe HA nAY€ NACb BOFA Bb3AI0BHUI6. 

Simeonu na po se počima govoriti na 1. 158: Ih ofBO a^tao- 

AOBHArO fi»TbqA HAinerO C^MeOIIA, iako ttTb HCn|lbBA Cb NHHb BHB'IH€H ■ 

AUTb pbrii;Kb OTCTOHHlfeMb NcnocTNi^ACHb H»6 sr^A Bb u^^^ SM^fA cro 
BC6?eb HcnpABAeiilH ero cka:;at!h, h^e iako me oiTb shtTa ero ii|iovNTAioi|ie 
|iA3^ovMe?coiib, naše iiOUH€i|ieH Toro hko n^tBorAToe €K|ioBNi|ie hah n^nveciTe 
lOTbve NAUb veAOMb ero nHCANTeub octabnw6. Smisao ovieh doste zamr- 
šenieh rieći bit će taj, da se pisac panegirika ne znajući Simeona 
lično morao zadovoljiti oniem, što su drugi o njemu napisali. To 
ipak nije moglo biti vele kasno i dugo nakon njegove smrti, kada 
paaegirik na 1. 159 prizoaje : n«i|!h »e h BH^eK^iiie :;iiAeTe lese h nAve 
KAKiero KbCNorAAroAAiiTA. I antiteze retorijske na listu 160 (Bve^A — 
AbNbCb) svjedoče, da je taj panegirik pisan ne odveć mnogo vremena 
poslije smrti obaju svetitelja. 

Pohvala Simeunova dokanča se oviem riečima: H cIa bbo tako, 
naše o <oi|h MAineub n|»«noAOBHeiyib CvMecdH«. Hoca^an »e ease <» meub 
BbKO^nb csoBO AA noKAHTb (»e^A. HikNAeub ase Huan Kb cero no nAbTN 
cun«, no AOY^OY ase CBeTOUo^ ci>Ti|0Y n «i>B|tei|ieub h cero OTb aob^a 
A^eBA nAO^b H3eqibHb . . . 

Nov dokaz, da je Teodosije po svoj prilici još u 1 3. vieku živio, 
mogli bismo naći u oviem riečima panegirika: Govoreći o sv. Savi 
kako je sv. moći Simeunove donesao u domovinu, nastavlja se (h Bb 
CBoe n|»HH0ce (oibVbCTBo) naše bga h ao huria cBeTHMH ero moahtbamh 

CbjCfkANneMAA HerHBAH>l|IAA n|»«BHBAWTb . . . 

Poslije pohvale sv. Savi, nastavlja paaegirik skupa ih obojicu 
hvaliti, list 165: Ce veo locoBb Koreas^o CBeiH^b fi>Tbi|b HAUNjCb cm- 
3A^0Mb, IAKO He;coYasAbuie co^ipe cBeiH^b A|»eBHHjCb asHTfeub . . . n i0Bbi|i'H0 
ase HAKUH H BbKOvnb noxBASHTH Tbi|iTHM* ce . . NI vrnasAB ce n kako no- 

XBAAHTH Ne BUMb . . 

Iz rieči, koje se čitaju na 1. 166, mogli bismo izvoditi, da je 
Teodosije pozvan bio, valjda od otaca svetogoraca, da sastavi ovaj 
panegirik, jer se čita: Nb mh iako ase lecib aoctohno hojcbaahtin neno- 

€TH:;AWI|ie nO<\BAA'HHXb CAOBeCb HKO HC HCKOVc'nH KOCNVTN ce Ne XittTeXOMb, 
OBAVe BAUIHIIH MOAHTBAMH OYnOBArai|ie H Bb CIA NONHAH^OM' CC. 

Još su znatne i ove rieči 167 b: 4dTb MHoro«»B|iAs^NAro ase Hi^peANiiro 

H.Vb Kb BOrOV aSHTIA IAKO OTb |^A3AHYNH;Kb H BOrOOYXANNNXb l|B«TOBb 
BtN'lll; nO;CBAAbl BBtaUie, Cn^Cb BtHVAHMb H HCnOB'BAANlfeMb A€Ab A06|I0- 

AeTCANH^cb kbaai6nTa AHKb cbCTABHMb |»eKovi|ie . • Ove rieči kao da poka- 
zuju na izvor, odakle je crpao Teodosije pohvalu: to bjehu pisani 
životi obojice svetitelja. 
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Na domovinu Teođosija mogle bi slutiti ove rieči 1. 171: kor'mia h 
Thtk n|ftkB«€ npHiuhAhuiaro nocA«;vlH ^ah'matTh ukncta ce rko anocTOiiu 
ne 3a30|k*NO sack iiapNi)A6Uik. 

Novi utisak iznose na javu i ovake refleksije, 1. 172: h ssoa^fH bch 
H Has€ MNoro uiioru;(k siiiiiHjcik EAsroAUKiiifH h HACHiii'ine ce aqi6 n hunm 
iiACHi|iiiioi|ie ee n eme kto ai|ie yto n|^kBiie otl eacb n^Teub n Huna 

KAUIn npfCH/IK, Bk3R«CTNTb NAMk N fi»Bbl|l'NO C NAMIh jl^bHbCb CbR|IAB'ui€ Ce 
BAIO O- CHTCk AA BbC^BAACTb . . . 1. 17«^: NI H npUUIbCTBfeMb CB6TH;(b 
BAUlHTEb U0I|I6H S^6MAKI AI0A6N BAUlH^b EAArOCAOBH Ce H il|IOCB«TAH C€ H 
IffbKBH BAlUe KflACeT Ce, MVI^OnOAATAHBH H fiKArOO^^AHIIH CN^b HMOri|ie . . 

Bitorijskim patom zove panegirista najposlije braću ka grobu, 1. 
173: r^OBb BAiufN;Kb CBtTAfH^b H YiOAOA6HCTbBiiN]cb noKAAHnei|i6e ce AIO- 
bobVio ii^AO^eub ... na koncu panegirika preporuča i sebe „uene coyi|ia 
Aifie H MOHMN i^ANMH CT^OKABA H ahuiahba" zaštiti obojico Svetitelja. 

Time se završuje Teodosijeva pohvala , iz koje sam evo poizvadio 
sve, što i koliko može biti znatno. Ako se baš i ne može ni iz ovoga 
njegova djela na godinu naznačiti, kada je živio i pisao, opet mi se 
čini, da u tom panegiriku ima toliko svježih impresija, da bih ja 
sudeći po njima svakako volio Teođosija staviti još u 13, nego li istom 
u 14. viek. 

Ja sam već u svojoj historiji književnosti na str. 178 uzeo u za- 
štitu Teođosija onako, kako prije mene učini g. Daničić u izdanju 
života sv. Simeuna i Save. Bit će mi drago, ako ovo nekoliko rieči 
pomogne još većma uskrisiti spomen toga davnoga srpskoga pisca, 
koji ako se i nije odlikovao onolikom rječitosti kao Domentijan, to 
mu se ipak ne može poreći plamka, oduševljena ljubav spram srp- 
skoga naroda i njegovieh svetinja. 



Od lista 180 napried sve do konca rukopisa sliede pohvale života 
srpskih kralja pisane arhiepiskopom Danilom. Ja sam i to poredjivao 
sa štampaniem tekstom izdanja Daničićeva ali ne bih mogao reći da 
sam našao spomena vriednih razlikosti od štampanoga teksta. U opće 
opazih, da rukopis gotovo nikada nema onieh rieči, što su u štamp. 

* U zbirci rukopisa Hludova dolazi pod br. 212 takodjer život sv. Save 
u izvodu Teođosijevu (ali se ime njegovo ne pominje), a za životom 
slieđi „pohvala" na obojicu naših svetitelja, kojoj je upravo onaki 
početak, kako ga ja nađjoh u peterb. rukopisu. Ovo je dakle nova 
potvrda za tekst Teodosijeva panegirika. Ali konac pohvale u Hludova 
ne podudara se s tekstom peterburškim. Znamenito je ipak, da se i 

ovdje pominje „BAUIGA BUTBH pO^b B MACb l|A|lbCTBOBATH BAArOVbCTNO 
STBepSRAHTA H HA CVnpOTHBUA lA^^UKH HOB^A^ CMB OTb X|»HCTA HC- 

nfkOCAqiA . . .". Još ću spomenuti, da se i u XXIX knjizi Glasnika na 
na str. 166 govori u rukopisu u Pljevljima, u kojem ima pohvala 
sv. Savi i Simeunu. 
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izdanja obilježene zviezđom i ograđjene. Nego a peterb. rukopisa nema 
srega, što je u Đaničića štampano, već samo do str. 101 i j. zavr- 
šuje životom kraljice Jelene 

Tekst počima onako, kako je u Đaničića na str. 1, samo prva dva 
do tri ređka drugačije glase: rocnoAHiia nh n o^vNTeim npksottBiio- 

IHT6AKI N n|^0CBtTHT61IKI ttTkVkCTKflO CROCUO^ H HOKAfO M^f^OTOVIIA C|»knk- 

cKfe %euRm n^tnoAosiiaro ttTki|a C^ueoiiA Ncuahio. itđ. — Pod konac 
strane (red 2 zdola) ima naš rkp. ik rauctii nf^tcTAKAKalA N;ck (u štamp. 
nema predloga). 

Zaglavka na str. 2 r. 1—2 nema u našem rukopisu; isto je tako 
izostavljeno poslije rieči (red. 3) ce o^so sve do lieči BAAruH h n^t- 
MHAOCTHBUN (u redku 9.) i još rieč! : Bcei|i6A|^yN, ! ne jcoTen sve do : 

BliCt^k BkU-BCTHTH (rod. 10 — 11). 

štamp. izd. 3. r. 6: t^^bo^io, kao jedan karlovački. — Štamp. izd. 
str. 4 r. 12: n^kiooBROiiiTeAii — Ši^mp. izd. str. 5 r. 3 izostavlja 
rieč uo^sRHH, red. 7 izosta umetak %eunn c^kBkciitN. — Štamp. izd. 
6 r. 9: ck o^bo BAArost^RUH. — Štamp. izd. 8 r. 15: ^^o^hna ^e- 
ROMAA BAArovkCTHBAA K^AAHi|A. — Štamp. izd. str. 11 r. 16 izost. 
jcoTMHiA. — Štamp. izd. 12 r. 1 ogradjenieb rieči nema; red. 2 
mjesto oBNAkNAn mislim da bolji smisao daje naš rkp. pišući: obhv- 
HAA. — Štamp. str. 15 r. 12: otk TkCTH — stari, pravilni oblik. — 
Štamp^ str. 21 r. 3 izostaše rieči: ■€ cauma — rAAroAioi|iA. — Štamp. 
str. 21 r. 19: n o^ao^vhtn BAArocAOB6HHi6 ckB^kHCNO N MNfk. — štamp. 
izd. str. 22 u zaglavku izostavljene su rieči: HA^cvcNAro do Haoi|t;Kk 
x€, nego uraah ^liedi momaka TeoKkTNCTA. — Štamp. izd. 28 r. 6: 
i^cMAM fAAroAeuA. — Štamp. izd. str. 36, r. 1 zdola : baioah aha^ o^hTc. 
— Štamp. izd. 39, r. 3 zdola : Bk ^o^m'ko^ i^cmaio Mudro k^atTn. — 
Štamp. izd. str. 43 r. 4 J!^A6^ki|k. — Štamp. izd. 44, r. 7 : n to^ 
MNoro B€C6AHBk €6. - Štamp. izd. str. 45 r. 4: iiAHAniNNHi|«. — Št. 
izd. str. 46 r. 7 zdola: n cnki Bk^rAACHTu. — Što je od rieči n kahko 
iioMucAHAk Bt (u Št. izd. str. 46 r. 4 zdola) dalje sve je izostavljeno 
pak do rieči : u ropkKO ck cAki^AMH (u št. izd. str. 48, r. 1 zgora). — 
Štamp. izd. str. 52 r. 14: KptnkKAro CAMOA|»kaski|A. — Štamp. izd. 9 1 
r. 8 zdola, kod rieč uko OTk HCNcv^knAKMA prekida tekst sve do 100 

r. 1 : KRHCKOnk KH^k ilABAk. — 

Iz ovoga priegleda najglavnijih razlikosti može se svatko uvjeriti, 
da naš tekst rieđko gdje donosi uvaženja dostojnu varijantu. 



III. 

život Aleksandra Velikoga 

po tekstu recenzije bugarske. 

Izmeđju mnogieh rukopisa života Aleksandra Velikoga, što se čuvaju 
u carskoj publ. biblioteci u Peterburgu, činjaše mi se osobito znatan 
jedan recenzije bugarske ili ako vas volja, vlaško-bugarske. On nam 
kazuje, i tko ga dade pisati i gdje se piša i kad se piša; već po 
tome vriedan je, da se o njemu progovori nekoliko rieči. A kako će 
se umah vidjeti , ima još jedno pitanje , koje se oviem rukopisom iz 
nova pokreće. 

Bukopis, pod brojem i znakom Xy. Q. 45, na artiji, u maloj 
četvrtini sa 18—19 redaka na jednoj strani, ima 247 listova; od 
početka do kraja čitav, tako da mu ne manjka ni jedan list. To je 
dakle gotovo najpodpuniji do sele poznati tekst toga popularnoga ro- 
mana srednjih viekova. Po jeziku spada u red poznijih bugarskih spo- 
menika, mieša nosne glasove i medju sobom i s a-samoglasom, 
osobito u prv6m padežu« jednine a -osnova. Nema u tekstu nigdje 
nikakovieh nadpisa ni zaglavaka. Sam tekst podudara se u opće sa 
svimi srpskimi, osobito s Mihanovićeviem ali nije onako na koncu po- 
miešao listove te isprekidao tekst, kao rukopis m. (sr. Starine IIL 
str. 317, op. 1.) Gdje u mojem izdanjn rukopisi a m odstupaju od 
teksta rudničkoga , svagdje ih i ovaj rukopis prati , kao na str. 298 , 
300. — Znatno je, što u tome tekstu nema turskih rieči kao: harač, 
dragoman, nema baro na već KejikM&»'if6. Nasuprotiv rieči grčke 
ostaše sve onake, kao u srpskih tekstovih — neprevedene. 

Imajući, kad sam štampao rudnički tekst Aleksandride, pred sobom 
još nekoliko rukopisa srpsko-slovenških a znajući što je govorio Vos- 
tokov derptskom tekstu, mogah na str. 215 „Starina III" izreći, 
da je prevoditelj bio srpski književnik. Ja se pozvah naročito na tri 
mjesta u tekstu, gdje pisac grčke rieči izrično tumači „no cf^kSkCNOMo^ 
lesuKov^. Dok se još u mnogo ruskih rukopisa vjerno sačuvao trag 
imenu srpskomu za dokaz, da je srpski tekst negdje u 14—15 vieku 
prešao u Busiju, medju tiem u ovom bugarskom rukopisu zamjenjuje 
se naziv „cphBkCKUu icsuKb" na sva tri mjesta riečju „cAORitiifcCKuii", i 
to evo ovako: h n^peve hua €mk apaml, no CAOs^nkCKOHov sk€ 

A3UK0f NAfieveT CA nOT€YHI|i6 ; H NA|ieKOHA NMA €MOV 6NKil^AVtt€b €N«flCH€k, 
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Hase NAfkHVCT CA no CilOBINCKOUOV Ai;yilOY ll€€C|llAlH CTAlOKm; 

MaKApH e(d lio csoRtNCKOMO^ Ai^MKO^ EJiAKeiiii NAi^HVAT CA. Nastaje 
pitanje, može li se još i sada pouzdano tvrditi ; da je prvi prevodilac 
toga romana bio Srbin? Jer da ovaj tekst i razni srpski potječu iz 
jednoga pera — o tom nema sumnje. Ja mislim, da se isto tako 
dade protumačiti jedno kao drugo: kako Srbin mogaše rieć cnoi^Hk- 
cKkiii zamieniti bližim mu izrazom cpkRkCKMil, isto tako bješe lako 
piscu Bugarinu (ili možda čak Vlahu) zamieniti rieć ci^bSkCKUii drugom 
poznatijom u crkvenom životu : ciios^akCKUN. Nešto teže može se vje- 
rovati, da bi bio prepisać bugarski (ili vlaški) turske jieci ili čak 
rieč bar on zamienio ćistimi slovenskimi izrazi; a lakše se dade po- 
misliti, da su se one strane rieči istom kod srpskih prepisaca uvukle 
u tekst. U opće ima tekst Alekšandride u tom bugarsko-vlaškom 
rukopisu znatuo stariji i pravilniji vid, nego li u do sada poznatih 
srpskih rukopisih. 

Za dokaz navesti ću ovdje nekoliko primjera. 

Početak rukopisa, gdje se tekstovi najvećma razlikuju, glasi u našem 
rukopisu ovako: 

Kanra Aiie^AiiApa uatteAON'cKArtii iKuTlfc n noincTk AOCTOntnao 

H AHSHO Kik ROHHCTKOMl OVCTI^I^MJltiftlllH CA, nOA63'ilO VliCTIl 
H CAUlilATH AOBpOA*T«A'llA BAAFOVhCTNBA X6 H leACO^MNA 
M«»A K6AHKArO AA€3fANApAIIAK€AfililCKArOI|A|l«, KAKOHttTk 
KiKAH BUCTb H KAKO H f^O T^e il|ktHA€ H K U N ?( I (^AAN AOBfO- 
AtLTIiACH nOACA LNhVNOH B 1i C € N l| A (k b N € AMO A ^1»X €l| b NA- 
|^ttI|A CA, nOAOBACTl Y b T A l|l U Y ^ASO^MIsTH A ^AS^O^U««- 
l|IOMOV CCrO KONHCTlBNUMb H UA»bCT^BNUMb AOB|IOA'K- 
TltACIlb nOAOBNTH CA. HutAH ClMUCAbAA ^A^^OfUtCTb'CCTb 
»6 CHI|6. 

EUCTI BCAHKOH BOiKlCH n|l«UJkA|»OCTH C13AABHH Upiku' C€B« N C6AUHMN 
CCrO OVTBfUkAHBUlA C'KA'bnU, BI nAT0TUC&l|IN06 SKC A-ftTO CCfO CTOAMIA N 
i|ApbCTB8ftqiOY BCAHKArO PKmA Ta^KNNIO^ IfApiO, NAYAACTBOYAi|IOY »C VH- 
(Cf»AN)A(N)T'b€KbiHMb AH^ACMb CV^CNCKOMO^ rOCHOAbCTBO^ IffilAAe A|ftXI6|k60Y 
llie|»€M'lOY lifkO^OKO^, rOCIIOAbCTKOY«&l|IV !KC KlCTOVHMMb CTpAHAMb JI^AflO^ 
CUNOY KvfkO^COBOV, <OB'A|^'bSKiK (sic) HnAI& TOfAA ll0|^0Y KCANKOMOV l|A|^IO 
H CrVilTOU' aSC BCAHKMUb «»6AAAAAI|IS NhKTONABOV BAIJCBO^ Cilki|i» N l|A(kW, 
TOrAA 4^|»HAIHCKUm' aSC CTpAHAMb H MAK6A0NCK0N :;€UAH H CAAACKUMb fiKTfO- 
BOMb OBAAAAibipOV (P'lAinnOV rpi^KOV II CAA'INOV. PoAN SKC CA TOTAA €MOY 
CUNl N HApeve NMA f.MOY flAC^ANAf^b, liO rpiVbCKOMO^ A3UK0Y fAArOACT CA 
n:;Bf»ANb MibSKb, H3BpAN' SRC H3 MAAAA lABA'KAlUe CA H AOBAeCTbBCHb, K^ACCN 
»€ H BAArO€ilB|kA3€tlb Kl BbCKMb :;|kAI|INMb CfO Bt. Cc SKC NC Bt CMO^ D»T*b 
TlACCNAfO pOiRACNlfA NH OTb VAOKItVbCKArO O^TKOflA, NA OITI BbCtUb BNNOBNAfO 
H BAAfhlNMb BCAHKArO BONBIA npOlIblCAA nOUArAAi|IA IlUtNiC Kl CHMb 6CT- 
CCTIBNMA AOBI^OAUTCAH. CibTb SR€ CIA* N6nOTBO|kNOC BI A;yi|« H N6H0K0A«- 
EHMOC HMItnie, nOAATAHBb SR6 BI |»«KA?C1i IAKO NHKTOaSC Af^O^fUN BKUIC* NU^NVa 
SKC BlCA IAKO TAliNNA H IIHIIO TCKiiki|iA BlM'KNtAHiC* A^irOTpill^ANB' »C Kl 
Cirp'KNiAAi|INUb BCl^lItlpNO. ChMN SG YCTU|IMH AOSpOAUTCA^MN VCTblfbCMb 
BlCCACN'CKUMb KONIfCMb i|A|kb H CAMOApi»SKei|b NAl^BA CA. CnMN BO YCTU|^'|IH 
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A06|»0AiiT«ii'MH BiC'KKUH qn|^ii CBoe i|a|^kCTBO cfiKi^iMiifTN ooAOBaeTii. Cnun 
BO H JK^eXB^u]kp'h |»€Bnoy torhiiTm' rpaA^Mii h CTpnnaMB ifapii hasba ca, crnko 

lieBliI^MOSKNO €€Tb BI KNHSt C6N NilRHCATH NH NA CfklkAI'M^ VROBUKO^ II6B0NII*- 
CThBNOV BINNTN. AnCBEANApOBU AOB^OA^ItAN , AO^m^KHUA «€ H TtAeCHUA 

np%An peKuie, bob-kctii & pomju^eun ero n ?cpABpocTH NAVNiub. rsAroAAiiie 

ero EUTN CUNA l|Ap« ^HAHnnA AiaiftT* . . % 

Tko poredi ovaj tekst sa štampaniem, str. 218 — 219, uvjerit če se, 
đa je ovaj jedan pravilniji od svioh onieh; pače konac ovoga odsjeka 
istom sada posta gramatički razumljiv. 

Badi gramatičkih oblika ili s kojih drugih razioga prilazem evo još 
nekoliko mjesta: 

Štamp. izd. str. 236 r. 27 A^Ti^a Ea jujmuo cacHy : &y^ ci^ciia 
MKKeAONCKiKA (dvojstveui broj). 

Štamp. izd. str. 237 r. 14: no3Hax Te y npBOH khh3h Moen (no- 
3HaTH znači ovdje: verkennen? što upoznati): np«OBNAtXk T€Be Bk 
npikBOH Moen enncTOAlfH. 

Štamp. izd. 238 r. 13—14 mbk) ^octohhhmh tcCh UepcH^H npe- 
ĆHBaTH CTpam^AHBHM 6y;^ytin n HeBo.aHiin.H : m€»aoy noAORRUMH t6b« 

IlepCU nOnSA, CipaniANB« MH ^€&I|IH H NeBOHHCTbBN«UH, ^AnAAA OCTANH CA 

štamp. izd. 239 r. 4: xapa^ n BoncKy ^a j^aeHo: f^^nh n boncka 
AA AARaeiio. 

Štamp. izd. str. 240 r. 32: nocjia OAnpaBHme CB0My AparoMaHy 
r.ftaBy OAcnKome: n cie pCK'uie hokakcap« otho^cthida, cbocuo^ %€ 

TAIMAVIO rilABX (OTCRKOHIA . . . 

Štamp. izd. str 241 r. 9: nerapn CTa kohhkob 6aiHmTpH y6Hffle: 
veTupn CTA konnTki hi^i rpAAA ecncctpauh o^bniha. 

Štamp. izd. str. 244 r. 16: no^ ena3M0H kopkoaiuobhm : noAi 

?CAAKH:;MOMh KOpKOANAOB'ftMk . . 

Šiamp. izd. 249 r. 15: Ka^a na 3e.ieHo KaMnne nor.Ae4anie npn- 
SHpame ce r 6Hwi0My Mxn,y: cfaa na i^cacno npHNHi|AAUie kaucnic npN- 

RUBAAHie CA (valjda npHBHBAUie Ca) Kl StAOMOlf Cift ANI|OY. 

štamp. izd. 252 r. 23 : 3 ^octohhhmh ce6H rycapH Maue^oHHHCROM 

;^HTi;0M : Cl nOAOBNUMH TCR-fi XACApA MAKCAONCKUMH OTpOKU. 

Štamp. izd. 253 r. 7 : na Ea rycapy : njk kiko ki tcjkcapm. 
Štamp. izd. 254 r. 15: TaTy A.ieRcaHApy: nc hp^a^bantc ca tatcbh 
Aac^anapov* 
Štamp. izd. 254 r. 20: n 6Hnie CTapnuiHna jlvltb. Tora: h Rtuic 

ApxTCpCN AKTA TOFO HOAA NMCNCMk. 

Štamp. izd. 255 r. 22: qa oj\, TlepcH^He H3ry6HCTe fl,o cejie, Bce 
AaeEcan^ap n.iaTETii nMa: cia bii^mis^a'ia ^iacs^ahapi HMATk iotmictnth. 

Štamp. izd. 256 r. 29 saMH XH.ftaHHTep: KAMCNh AH^NNTApb. 

Štamp. 257 r. 1 xe'bM MoliHora GaMcona: x6Mb npuMorcorA cah'cona 
(serbizam !). — r. 3 mbHT 04 aEHHTa : ipNTb &r\ ankhn<o>a. , 

Štamp. izd. 259 r. 10 sanoBH^a HeTHpe CTyne ^y^HHHTH: hobca« 

VCTbipn CTAinOBU CbTKOpHTH. 

Štamp. izd. 261 r. !8: Mene Tprome u cy3y6 mc^h y4pHffle ce: 

MCVCBU HCTPironiA H TAKO Cll^JftBb MCVCBM OVApHOlA CA. 
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Stamp. izd. 262 r. 2 : iraore Ky^e Me^BH^a THpaD : uioruA iio^vku 
MeAKtA** roNATk. 
Str. 262 r. i 1 6pe3 ocyiH']^ : u nas čini se razgovietnije B€:(-c%uHMla. 

— r. 21: BHmlLaHe kohh h sanaH ga aid^h h shck oa opyaBi h 
RAonoT iniiHToe: senAb nonii h vsob^nii h KAonoTk o^sasfAiik. 

Štamp. izd. 263 r. 18: cto <»apH3ReB apancKHX kh 6Hxy 6oJUH 
OA BCHx: .p, fapHiRb upaHCKuicik naše bijka Hs^povaii hay6 Bcmcv — 
r. 23 : ^ecer THcyti xaH3aM kohckhk se 6Hxy 04 pH6e : A^cm tuca^ii 
^coNvi^iik K4»N€Nyxi HSB6 Bt^A (OTi (^UBU hrIh. — f. 27 Tpne3y 0^ caM- 
^Hga EaMena: ipMe^s, on cau^ijia KAMene. 

Stamp. izd. 265 r. 1 : n Roce Bpxa HeroBa KaKO 6pHTB0ii 0CTpyra : 
H KOCMU Bpik^A ero uevcub kiko n Bf^iiTBOft ocTi^o^rA (Iz rukopisnog 
KOceM valjalo je u rudničkom tekstu uspostaviti Bočne). 

Štamp. izd. 266 r. 27 6pa:aH CHHy AjLOKcaH^pe : a^'^^an vaa» Aac- 
^mn^pe (gotovo bih rekao da je prema tomu valjalo ispraviti i rudnički 
tekst te pisati ^psan). 

Štamp. izd. 267 r. 14 : 4&pHH BAxaBCTB0 BedHSO yqHHH : f^pU »c 

nO!;Of^HI|i€ B61IHK0 ClTBO^NBk. — r. 26 V HaHO ^THTH : RAVATli Yl€TN. — 

r. 29: BHmHera npoMHCia xOTHHeM: Buamiiro hi^omucaa NS(B0A6«l€Mb. 

Štamp. 268 r. 12: ^allepcoMHeupHaTeJiecH: h« IleikcoHknHa^HATA^ii €cii. 

Štamp. str. 271 r. 13 h Hera IlepcH^H ne seanliH KaKO y6otme 
ce: N cero IlepcH nck^a« kako o^boakia ca (sr. Miklosieh, die Negation 
in den slavischen* Sprachen, str. 3 — 4.) 

Štamp. izd. str. 276, r. 24: ABana^ecTC rycTepaH nyHnx h neTp- 
ua^ecTO BylL nyHHX: .bi. GT€|»m» oAikNt^i n .k. kai|i' nAi^at^ii. 

Štamp. izd. str. 277 r. 8 h sen^iK) nHmlLeHy: kc a^eHAA iitcvAHHA. 

— r. 31 nocTaBy 3.AaTy: nocTABeifii s^AATk. 

Štamp. izd. 278 r. 4 TpH cesaHu scasEi 4yr: aba casciia o^bo 

AAirOTOA. 

štamp. izd. 279 r. 12: 4a o6n^ai hhm ue 3Haxy na ^n^j h bch 
OA Heype46e noHpHme : obuvah HUb iie i^kaa n n6 b^a^kmc yto MAATh* TtM 
SK6 II noMf^tiHA BicH oTi FAA^A. — r. 19 HHe Apyre paKe noMaHH 
m hđm: h Al^ofruA me (iaku noBAAi^KHBk ci^ nnu' — r. 34: Ka OTOKy 
na^e xo4nTH -> — 40 Hokn ko^hb : h ki^ 0€T|»oboy oaovth ;vota . . ao 

NOIHH HAOVBk. 

Stamp. izd. 280 r. 22 : ujiAO roAiimTe n^iasaB : ifHAo roANi|i€ nAo^Bb. 

— r. 25 y 6yEmH yHpHme (sr. opazku pod tekstom) : OBAernA o^uf^tciA 
(tako so razumije i u ^: aiBACiibuie). 

Štamp. izd. 281 r. 13-16, u nas ovako: tivIa baasrchctIh^ (!) 

OCT|IOBN . . HSRe RAfOM^AP^HH NA|»NYAT CA. OHH BO BIkCtKUA CT^ACTH NASH 

CATb. — r. 25 GTBopHTeA He6y h 3eM.iH: ci^A^Tenb sk€ Bictub; r. 27 
04 THHJLa (valjalo je pisati tH.Aa t. j. od ilovače, jer je tako i u rkp.) 

yqHHeHH: N9R6 &T% ni^'LCTH CII^AANNMH. 

Št. izd. 284 r. 1 bh sa-^ uapcKO CBHTe HOCHTe h pa3.iHKe xpaHe 

%HCTe: BU OVBO HOVTO BICH niCT^UA f^Hl^U HOCHTe H (»A^AHVHUA nHI|IA 

ncTe. r. 16: to oh^h ca seHaMH e: to ci^ skchamh i^a Bice ecTb. -— 
r. 18: H AO 3HAa Aoma^ BHyTap: bihati^b ase M«A"Aro i%^ik. 
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Štamp. str. 285 r. 30 : a^* BcaKH OA ^pne 3eMJLe ose Ba3Me, .kehh 

AfL 4PHB0 .ih: kiko BlCKKli &1% Hj^lCTH 7^£UMl A^ BlI^UCTIk, KilM6Hli AH 
A^tlO AH. 

Štamp. izd. str. 286 r. 6: Illa^ap A.ieKcaHApoB : HAre(»ii AAe^siiH- 
Al^ORii |iyeM cofjcu kil baatis touk fi>uuTH nonece. — r. 14 pn6a THpa- 
H)iiH ra ycyHy ce na cyxo . . . npHTHUite lo h paciiopH : i^hba »e 
roHAi|iH ero hi^i^covh« ca . . . cf« npHTHCKABk H pacni^iiBb. — r. 28 : h 

HHX TpaBOM H TpCTCM pCHC nOKpHTH *. H CHJi* jp^ClUUh H C% T|ltBOX 
nOK^UTH nOB€A«. 

Statnp. 289 r. 4: MHiu.ieHH hho3hhh o6opeHa: MucAk-BO-uH hho- 

StMH OB0V|^€Ba€UH eCT6. 

Štamp. izd. 291 r. 26: noRpHBa^e menc&e Ha r.AaBH: .h haath 

»eHCTlfH HA TAAB«. — r. 32 : H Ha 6.AH3y — CTOHHO : H cinijo JHBb — 
CTOHMB. 

štamp. 292 r. 30 04 PoKcan^e n;apHue: fi>Ti Pokcahha qA^Hi|&. 
Štamp. 293 r. 32, u našem tekstu ovako : mak^aciihcku CKTk A^i^lfcBA 

CIlAiBi nOB«AHBk Oy KOCMU MOH UKOSKC YHYHKh OfBH CA. 

Štamp. izd. 294 r. 13 : Hacap h Be^HEH xoHaKap : Aa. HACAiik h 

B6AHKUH XOH'KA(»k. 

Štamp. izd. 295 r. 17 — 18, u nas ovako: T«A«iuk oybo seAHKk €CTk 

H A€B€Ak, KIK*k »6 8tA0, HA THHAk. — r. 25 H MC^e TprOHie: H TAKO 
U€VHI|A TpirOHlA. 

Štamp. str. 296 r. 8; ua ^eTnpe CTpHAae 4yra: ha veTMpn cTf*- 
A«a fi^MkfA H uiHpoKA. — r. 17: noA xaH3MaMH chpmbhhmh: hoa* xa- 
KH^Mu CH|»M«Hy. — r. 19: (»ti akhh-o-a kam€H€ h ni^icTk nfiipoBk UHoro- 

l|«HUH S-T-AM6HTHCTA. 

Št. izd. str. 298 r. 22: rwiyMe ce: rAOVutsRAHBk cuu. 

Št. izd. str. 301 r. 12 Enarpn^ -- Mcbni moh: €BAr|^HAk MernHKk 
(serbizam! mj. ueasAkHHKik). 

Št. izd. str. 302 r. 3: h TaKO hc o CTyHe: h tako He t«h€. 

Št. izd. str. 312 r. 9: Ha s^ap Mehem: no yto rAARft cboa ha ;^Apk 
MeTA€HiH. Ja sada ovu zagODetljivu rieč ha i^Af^b tumačim tako, da 
l^pkk odgovara francuskomu hasard, starofran. asar , njem. hasard — 
što sve izvode iz arapskoga jazar (= kocka); dakle ha T^nph znači: 
na kocku, sr. Weigand I, 482; Schade 242. — r. 24: HHMniKy 

3eM.AH) H nama^CKO rOCnOU,TBO: H«M€YkC«i8kA ;€MAA H nA|kHSK6CK0€ ro€ - 
tlOAkCTBO. 

št. izd. 319 r. 23 pyMeHqy: |>omah'ya. 
Št. izd. 327 r. 8 MacRy mHBy : mackj^ sKHBiii. 
Kada i gdje je naš rukopis pisan, svjedoči ovaj zapis na prvoj 
strani posljednjega lista: H:;60Ae(H)'i€ui <o(Tk)qA h cknocnuuiCHicui 

€(u)hA H ClB|k1iUI€HI6M1^ €(BA)T(A)r0 A(oy)?CA HAYA CA H CkKl^lUIH CIJK 
KHHrA |»6K0MAA AaG^IAH'aI^IA nOBeAtlHlfCMlk H A^AN'eU'k n|»'Kiilc(Be)l|l€HHArO 
MHT|IOnOAHTA H^p rpHr4ii>|^iA c(o)YYAB'CKArO H HtM€l|kCKy. H AH^ Kl BI 

H«U6qkCK0H MAHA€Tbi|ik HAe»€ €c(Tk) ^cjkAMi Bii^HeccHVe r(ocnoA)A r(ocaoAA) 

H CRACA HAHierO |(co)y?((|»HCT)a, AA B^A^Tl 6M0Y B b(«)kU HAMATk. \ KTO 
pAl^OjkUTl HAHIA ]I^^^Hi^ A" BAA^Tl nf^OKAATl &r% r(ocnOA)A E(or)A H fi>T1^ 
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R^(«)Y(N)cTaa ero uATepb h oti Bct]c* c(Ea)iw^ n »t^ nacii amhhi. 
B ii(t)TO i^oa, m(«)€(ia)i|2i iio€(u)b(|»T2i) .r. To bješe dakle godine 1562, 
kada mitropolit sučavski i njemecki naloži (jamačno nekojemu monahu 
njemeckoga manastira) da se taj život napiše ili kako bismo mi rekli 
prepiše za crkvu pomenutoga manastira. Svraćam pažnju naših histo- 
rika na spomenutoga ovdje mitropolita Grigorija; čudno mi je, kako 
ga g. Golubinski nigdje ne pominje u svom djelu. — 

Ima još jedan zapis poznijom rukom, na drugoj strani posljednjega 
lista, gdje se pominje neki Nathanail Šeptelić muogogrjeSni iz mana- 
stira „Nau€i|ikCKAro^, a to bješe „Eh a^hn I^aha fAHro^NC Fhka bocioau« 
rocnoAAi^A :;€ma€ hoaaabckoh." B a^to %ch% t. j. 7237 (= 1729). 



IV. 

Nedjeljna propoviedanja 

Konstantina prezvitera bugarskoga 

po starosrpskom rukopisu XIII. vieka. 

Već se davno zna, da je Eonstantin, prezviter i poslije episkop 
bugarski, uz druga svoja književna djela preveo izbor besjeda sv. 
Joana zlatoustoga i nekih drugih otaca, razrediv ih po nedjeljama kao 
propoviedanja namienjena novopokrštenomu svomu narodu bugarskomu 
(šr. Ro'zkvet slovanskž literaturjr v Bulharsku, pisan pokojnim Šafa- 
rikom g. 1847, sada u III. tomu njegovieh „Sebranć spisj" str. 179. 
Prievod na srpski štampan je u II knjizi Glasnika str. 43). Šafarik 
znaše već i o znamenitom sinodalnom rukopisu ovieh besjeda , za koji 
mišljahu tada da je pisan u XI. vieku. Njegovo navještenje, da će 
Undolski (sad već takodjer pokojnik) sva djela Konstantina bugarskoga 
na sviet izdati, ne ispuni se žalibog. Ali ako što može nadoknaditi 
nestadak samieh tekstova, to su jamačno ispunili Gorski i Nevostrujev 
u svom golemom djelu : Ouncame ciaBAHCKHXi» pjEOunceS hockobckoh 
CHHO^ajibHofi 6H6jiioTeKH, gdje je u tomu II. 2, str. 409—434. onaj 
sinodalni rukopis po drobno ocienjen i po sadržaju i po obliku, t. j. 
po jeziku. Samo takova duboka teologijska učenost, kakovom već davno 
izidjoše na glas pomenuta dvojica (na valiku štetu slovinskoj filologiji 
umrie Nevostrujev ovieh dana) mogaše toli potanko razabrati i do samieh 
izvora dovesti djelo Konstantinovo, tako da mi sada jasno vidimo, 
što je Konstantin preveo, odakle je preveo i kako je preveo, što li je 
sara dodao i kojom namjerom. Po izvornim uvodima i dodatcima, 
kojih je nekoliko štampano u Gorskoga i Nevostrujeva, rekoh ja 
(Historija književnosti 68) da se „vidi liep način njegova mišljenja o 
narodnoj prosvjeti i njegovo osobito staranje da se narodu valjano 
propovjedi rieč božja . . . (Njemu) bijaše za tiem, da pomogne narodu 
slovjenskomu koji se smatraše još kao posve nov i mlad u kolu ostalieh 
bogu ugodnieh kršćanskih naroda**. 

Poslije Gorskoga i Nevostrujeva progovori nekoliko rieći o Konstan- 
tinu J. J. Sreznevski u ^penide naMATHUKH nncBMa h fl3iiKa lorosa- 
naAHHX CwiaBaHi, str. 45—47, koji, ne kaže za što, sinodalni rukopis 
stavlja u XII nek (u „Opisaniju** naznačiše mu XIII viek), sr. Knji- 



NEDJELJNA PBOPOVIEĐANJA. 



29 



ževnik III, 134. Iz njega naštampani su u drugom djelu J. J. 
Sreznevskoga (^peBHie naiffflTHHKH pjccsaro nncBMa h A3UKa) stihovi 
(u formi alfabeta kao akrostih), kojima pisac ođpoće svoj trud pod 
jedno s ostaliem u prozi pisaniem prologom. 

Dalje nije, koliko ja znam, nigdje ništa štampano. 

Medju to vrierae doveze Giljferding s našega juga, imenito iz de- 
čanskoga manastira, drugi rukopis besjeda prezvitera Konstantina te 
ga pokloni kasnije carskoj biblioteci pet^rburškoj. Taj rukopis znat- 
nošću svojom jedva što ustupa siaodalnomu. Za nj se zna, tko i kada 
ga piša te po tome što nosi na sebi g. 1286, spada u broj riedkih 
rukopisa 1«-^. vieka, kojima je godina postanja zabilježena. tome 
rukopisu spomenuh ja tek riećju u Historiji književnosti str. 181, ne 
znajući tada još ništa iz bližega o njemu. Ali za mojega boravljenja 
u Peterburgu ne prepustih ciela ga proučiti te što naljoh za vriedno 
iz njega ispisati. Ja bih ga bio upravo i prepisao od početka do kraja, 
s nakanom dakako da se štampa, kad ne bih scienio, da je za štampu 
priličniji tekst sinodalni i to s ova dva uzroka: 1) jer je po svoj pri- 
lici stariji , a 2) jer je ondje karakter bugarskoga narječja sačuvan , 
a ovaj ovdje tekst dotjeran je prepisačem na srpsku recenziju. To me 
odvrati od prve nakane te se zadovoljih izvodima. 

Rukopis je pisan na koži, u dva stupca, ima sa4a još 179 listova, 
ali spočetka nestaje mu nekoliko listova, na kojima bješe valjda ono, 
što je u sinodahiom ispred prve besjede, t. j. Prolog a možda i kakva 
slika, kao u sinodalnom. I tako u tome rukopisu poćima odmah na 
prvom listu besjeda prva: CscTAsro IttAHii ]^KaTOOVCTaro ckai^ahnk 
ićBAiikreAHa «fiTii Ioana ha KkCKf^iiceHHic. Početak besjede : Yeco pt^u Kf- 
resNCTN mrh cuoTpeiiHn NAveuie h c6 Bk maa« sr. u Gk)rskoga i Nevo- 
strujeva str. 411, gdje se isto pominje na 1. 4 sin. rkp. Odavle napried 
sliede besjede jedna za drugom istiem redom kao u sin. rukopisu. 
Početci besjeda svagdje su oni isti, kako će pokazati nekoliko pri- 
mjera : 



Sinodalni : 
1. 31 obr. Toro»Ae l^Asroo^cTAro 

CliKAI^ANHK €BANr6AHEI (dTl HOANA .S. 
Blk^AlOSAeHHN TAIINOV M'^CAf^lO GlKf^U- 
BATU AOB|^0 KCTk . . 

1. 42. Toro»A6 l^AATOovcTAro clka- 
i^AHHic .:;. eBARi^reANiA (oti Udana .s^. 

Ki;AI06A6NHH OYHI|llillie O^MA NAHCrO 
BlNkM«Mb VkTO rAAfOAlOTk VkCTKNAlA 
CAOBeCA ^pHCTOBA 



* • 



1. 47. ToroasAC i^AATOOvcTAro cika- 
:;a«hib .h. eBAHireAiie oti Hoama. 

B'fc:;AIOBA€IIAIA B|kATIil6 AOHb^'&IHe npt- 



Feterbnrški : 
1. 21 obr. TorosK^e l^AATOovcTAro 

CKA^ANHK le^ANrCAHlA IdTk ICdANA 
CAtnilH. Bkl^AlOBAKNUH TAHMO^ l|'B- 
CA|^kCKOY filOEpO KCTb CKf^NBATH . . 

1 28 obr. Toro»A€ I^AATOOvcTAro 

CKA^ANNK K^ANkrCAHlA (OTk lOANA Bk 

NeA^Aio .a;, no nAcqtt Kk^^AiOBAKNU 

ttYHI|lklU6 O^UA HAHierO BkMkUtMk 
YTO rAAfOAlOTk VkCTkNAlA CAOBCCA X|»H- 
CTOBA. 

1. 32. !^AATOOYCTArO CKAa^AMUK 

K^ABbreAHiA oTk ADaha Bk NeA«AIO 

•H. -Of 10. BkS^AlOBAlBNA B^ATNie ftOOlkT 
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Feterburški : 
Akne n|kiicB€T2iaro ^»6 cero NAHTHie 

ll|ktCBeTArO II SRHKOTKOpei|illArO AO^iVfl. . 

1. 36. i^AATOO^cTAro CKa^aHHie 
le^atikrenniii OTh Ma^-^iii bl aeAtAio 

BC«;Ch CB6TyjCli. Kp&THiC TASrOAieTk 

HtKU n|^«MOYA|^u;ck BAaro mh« i^AKOiik 

OVCTk TBOHJCk . . 

1. 38 obr. CKAa^AHHK Ioama ]^aa- 

TOOVCTAArO le^AHkreAHlA tilTk MA«>tiA 
Bk li6A«AI0 .B. no .H. Kkl^AlOBAlCItll 
npNKA0BHT6 OflHeCA BAIUA fifl OVCAU- 
nilMk YTO rAArOAKTk Bk NACk TOCnOAk 
BOrk HAUik . . . 

* 

1. 71. Toroasel^AATOo^cTAroc'kKA- I 48 obr. J^AATOO^CTAro ckai^a- 

S^ANHe .S. 6BAII1br6AniA «ITk Ma^HIA. MHI6 eYANkr€AHKI <OTk Ma^IlKI Bk 116- 
R'L:(AIOBAeNHN, OBptTlUie HCTOVkHNKl f^%AW .2. Kkl^AlOSAieNHH (OB|k«TkUie 

iien|k6CAifAi02|iHHnpo.vAAAAqikAOYiiiOYn HCTOVkiiHKk Ne nptceifAioipk n|ioxAA- 
ciBtcTk ... ^e^^ AOYiiie h cbucth . . . 

I tako dalje oviem načinom, sve đo 1. 203 pođ sinod, ili 1. 139 
po peterbaržkom rukopisu. Ovdje se još podudaraju oba spomenika evo 
ovako : 



Sinodalni : 
cBATAro cero ^kne hahtiiia n|»i- 

CBATAArO H a!HBOTBOpAI|IArO A^^^A . . 

1. 53. TorosRA^ I^aatoo^ctafo cika- 

a^AHHie .A. 68ANl^€AHi6 (OTk Ma^ISIA. 
BpATkiC fAArOAKTk H6K0T0pUH B|^lL- 
MOVAl^UHiCl BAAfO UkN« l^ABONl O^CTl 

1. 57. TorosKe l^AATOO^CTAro cika- 
:^AiiNi6 .B. CBAm^reACiA (dii Ma«-««!. 

K'k^AMBAettHH npHKAOHHM'L O^UiCCA 
HAUIA AA OVCAUlHHUlk VkTO BlS^rAA- 

roACTk BI MACI rocnoAk Bori iiAiuk . . 



L 203. Kofl^HAA AACKCAHAfkkCKAArO 
CkKA^AHHie .SI. eBANreAN« OTk AofKU. 
KIkO»6 B'L YH>BkCTBka«5'L CAA«.X1k 
|^A:;ANYkNH nAOAM COVTk . . 



1. 139. K)yiAA &AeK'CAN'Api»CKAArO 
CKAI^AHHie Bk N6A1tAI0 .Ai. IA»e D» f A- 
I^HCClf H MMTA|^U i€YAIIkr6AHIA ttTk 
iloVKN. IArOSKC Bk VO^BkCTBkHNiCk CA~ 
AtXk pAI^ANVNI COVTk nAOAM . . 



Ali poslije ovoga ima u sinod, rukopisu na 1. 206 ^llcHAopA niAov- 
CNHCKAAro ciKAi^ANHie .^1. cBAHircAHiA tiiT<L SovKu^, koje ovako počima: 
Paao^htc ca rocnoAH BkcerAA, pevc nptCAOBAT flABkAi tako»a^ " ^V>'9 
Bi^AmBAeHHH, Kl BAiiik rAAroAM. Ovoga skazanja nema u peterb. ruko- 
pisu ili bar nema na ovom mjestu. Ondje umah sliedi što je u sind. 
rukop. na 1. 210 te se i opet oba podudaraju: 

1. 210. Bik H6AtAio UAConovcTk- 1. 141. NeA^AiA uccono^CTkHAiA 



MOVIO TOrOSKAC S^AATOOVCTArO CBAHl- 

rcAHiA oTi Ma^^ia. EpATHie bi^:;aiob- 

A6HA1A ClB6ptT6 CA N nOCAO^UlAHTe 
OfUkHO H npiA6»kllO CTpAUlkNA N 
rpO^kHA CA0B6CA . . 



HOANA ^AATOOVCTAArO CKA^ANHiC ey- 
ANkrCAHn OTk MA'Ot'KIA. EpATHK BkS^- 
AI0BA6NAA CkBCp'kTC C6 H nOCAOVMAHTC 
O^MIIO H Hp1fA6SCN0 CTpAHIIIA H rpO^HA 
CAOBCCA . . 



Ovako se u napried i opet slažu oba rukopisa sve do posljednje 
nedjeljne propoviedi, koja se čila u sinod. rkp. na 1. 231. 

L 231. HfiA'BAlA IfBUTkNAlA. TofO 1. 154. Bk H6A«AH> l|BtTkHOyH» 

il^AATOOVCTArO ClKAl^ANHK eBANireAHlA HOAHA I^AATOOVCTAArO CKAI^AHHIB 10^' 
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HtiiaNa. Ce HUNt rocnoA^CKAAro aiibre&HKi i»Tb Hoaha. Ce Muimi ro- 

nf Al^AI'MNKII np«ACNIftlCTk CBtTilOCTb . . CUOAkCKAArO n|klAI>CHHKTi n^Ai^Ai'iiiiKa 

CIHTAOCTk . . 

u peterb. rukopisu ima iza toga u naknadu propušten(^a joi jedno 
propoviedanje, kojega kao da nema u sinod, rukopisu, imenito 1. 158 
obr. HcHAOfkA llHAOvcHHCKAAro €ka:;aiihi€ Kk HCAtAio .KH. no ICtXb CBCTy;Clk 

A &1h AoifKU .1. RpATHie NUHn nOAOeNO NAUb KCTk AIIOCTOAkCKOK CAOIO 

ck CAAAOCTHio BknHioi|i€ |^€i|iH : ^Afto^Hie ce fi> rocnoAH ecer^A. Sudeći 
ipak po riečima „|iaaoynt6 ce u» rocnoANscerAA^ nema sumnje, da je to 
upravo ona na gori pomenutom mjesto propuštena besjeda. 

Sto dalje ima u sinod, rukopisu, kao na 1. 237 obr. ciMi^ANkic 
ifpkKiBkHoe, za tiem 1. 261 hcto|^hkhh — to ne udje u srpsku redak- 
ciju konstanti nov ieh besjeda. Nego kao za dokaz da je ovdje posljednjom 
na 1. 158 obr. odpočctom a na 1. 161 završenom besjedom dokončan 
sav tekst sliedi na 1. 161 obr. i 162 ovaj znameniti zapis: 

Ck HMOrOCB«TAUMH CBOHUH HUH»e l|BkTtAH€ Bk HACk O TOCnOAlk CBG- 
l|ieHOA'ftT€A*MH BAASneHUH B6AIIKUH NAUlk A|^XHK^ftl H CAOVfA ;(|kll€TOBk Bk 
CB€TU;iCk ttdTkl|k HAOlk HlABOBk CkT€»ANHKUk MHOrU^Ck HNt^k CBCI|ieiHU;(k 
CkCOYA>» N VkCTkNy;Ck KIINrk ie»€ BkAOaSN Bk CBCTO^IO m^klBk H^tCBeTUK 

6oro(iOAHqe h CBCTAro CvucttHA n c€ n^NAOSKn noovveHNic cka^^akmok 

Ž[AATOOYCTOMk H HH'KMH CBCTUMN OlfVHTCAU (OTk CBCTArO K^ANkrCANM. 
AnfICANO me BUCTk Bk AMH ESArOB«|kHAArO N BOrOVkCTHBAArO CAUOA^kSKAB- 
HAAfO KpAAlA KCtJfh C^HCBU^k I^CMA' H HOHOpCKU^k, F^kVkCBUMN CT|^ANAMII 
rOCnOAkCTBOYIOI|IAA Ct6^AHA O^I^OHA, čuna CB6TAArO KpAAlA O^POHA A fl^ABk- 
■O^KA CB6TAArO rOCnOAHNA C^UeONA Bk .e. AMt Ck BOrOUk Al^kSKABiVAl'O 
BAAAkIVkCTBA ICrO, OTk YHCAA SR6 CAOKCNHIA MH|IA AtTk f^SfVA- Bk CNK 
A«TO nOCTABACBk BUCTk CBCTMN npettCBftl|ieNNyH AI^KHKnNCBOnk HlAROBk. 
Al^k lerO HCBAlOVHMk |bABk H CH^ABk ^(^ArOMAHk nOBCA^NNKMk ICrO NAHNCA^k 
CHtt CB6TUI6 KKHfkl Bk CSABO^ X|IHCTA BOfA NAlBCrO, AUNNk. (sr. MiklOSich 

mon. serb. 561). 

Gorski i Nevostrujev naštampaše nekoliko samostalno napisanieh 
uvoda u besjede, u kojima se Eonstantin obraća k svojemu narodu 
izlažući mu što će biti predmetom propoviedanja onoga dana ili ako 
drugu kakvu misao imaše na umu ili su najposlije zazivanja pomoći 
božje, da osvietli njegov um. Evo nekoliko takovieh uvoda i zaklju- 
čaka iz našega rukopisa, kojih u „Opisaniju** nema svieb. 

Besjeda 3. ima ovaj uvod (I. 9 obr.): TpoHi|e iiptcBCTAn nouArAN 

NAYHNAIOqiOY UH Tf^CTHIArO KBANrCAHlA CA0B6CA HCflUTATH, n0CA0VIIIAT€A6M' 
SB6 O^Mk I^A^OVMkNk nOAA!KA>> H CB«CTk n|^HA6X'N0V pAl^KMtTN H CTBO^NTH 

rAAroAi6Muxk KVANrcAHKMk , CKAa{AieMy;iek aiTkifCMk CHMk. Um me caobo 

nOAASRAk ni^OCTpABO H pAS^OVUNO, KHTfO SR6 H MOVApO, Bk HACAASKA^NHIC 
ROCAOVIMATCAk TBOpHTH I^AUDB^AH, MKO CBiLTHAkHHKk HOfAMA MOHMA S^ABOIIk 
TBOH H CBtCTk CTkS^AMk MOHUk. BkH'f^AAHMk H^HACSRkNO N pA^^OVMftHMk ... A 

epilog istoj besjedi glasi ovako : Cauuiactc ah, Bk^^AiOBACUH, Btpof »€Nk 

CH;Ck ? BriA«CT6 AH AH>BOBk H^k, H R6 MHei|l€Mk KrO BOfA CO^Ilia Hk UpOpOKA 
H VAOBUKA COYi|IA? My »6 pA^OVUftB'He H OfB'KA'KBBC Bk HCTIhO^ BOr^ 
COYI|IA IIOTklflHUk C6 AIOBHTH KrO H ^AHOHtA" ■^CO ClCpAHHTH .fAArOAlBTk BO 
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CAMk* AioseN ue i^anoBtAH ho6 aa ckSiiiOA^Tk. Kue »e co^Tb i^AnoB'ftj^H 

ICrO? KX6 Bb^AlOSHTH fOCnOAA ROrA CBOKrO BCem AO^Ui^M) CB0I6I0 H Bceio 
Kp«nOCTHIO CB0I6I0 H BCKUb C^bAbifCMk CBOHUb, II HCK|lbNIAArO CEOICrO KIKO 
CAUb C6Be. Bb CeiO l^MlOK^l^HfO BC6 :;AnOB«AH BHCeTb. Kl B'ftAOYI|IHUb TAA- 
rOAlO* Bb €610 I^AOOBtAHIO €6 AP^KHUh, A^ ;eUAbHli;Ck NACAAaSAbUie €€ BAAFb 

NesecbNAKi ovAOvvHUb, BAAroAtTHio, VAOBtKOAiOBHieub rocnoAA NAuicro fCOf 
X|^iicTA ieM0Y»6 itd. 

Besjeda 4. završaje ovako (1. 14): H uy »e 6(^athi6 ne M08tMb baa- 
roAtTCAiA ni^orbNATH, ciiH p«vb, HAuior BftpoY naše BbiubAbniN Bb hu uiiorA 

HM AOR^A npHN6C6, At|ie MU H 116 CJCpAHNjCOMb ^OL A'KNOCTb H S^A OCAAEAK- 
NNie IIAUI6, Nb NAY6 O^BOAOBHu' C6 filCAARAKIIbMOMOV C6M0Y N RptBOVA^Mb 
Bb Ifl^bKBH BOKHH, CHH UptVh, Bb S^AHOB^A" rOCnOAHNA, A<^ »bi OCAABAKNU 

NifUAHTb BC6uor6H TocooAb, Kk TouoY N6 crpiiuiAioqie , AA II a;6MAbllUXb 

JCflUCTOCb AAf^b NACblTHTb NU II N6BeCNAArO l|ApbCTBA CflOAOBHTb rOCHOAb H 
BOfb NAIIIb ICOY-?CpHCTb i6M0YaS6 itđ/ 

Besjeda 5. počima oviem riečima (1. 14 obr.): B(^ATiii6, ^i^ncTOCb 

BOrb NAlHb rAArOAKTb *HI|IIIT6 KHHFb IAKO Bb NH^b HUAT6 iKHI^Nb RtVMOViO. H 
UU »e HMNIA Bbl^HI|IHMb rAbBHNOV npHA6SKbliO lipOCTpANbCTBO l€YAHr6AHIA 
C6rO N IAKO I^CMAIA »6»A0YI|IHH n^HMtUb Ab»AAA l6YANreAbCKAArO Bb C|lbAb- 
IfHlCb NAHIHjCb* Y6C0 ^AAM ieYANr6AHCTb NI^IIUTIIO fil M«CTt C6Mb 66C1lAOYKTb 

rAAroAie . . • 

U besjedi 13 govori s početka ovako (1. 46b.) : K|»atnk, BAAro icpnus 

IgCTb Bb^brAACHTH K BAMb npopOVbCKAlA CA0B6CA H p6l|IH* YOYA€CIIA Ji^lLM 
TBOIA H AOYinA UOIA ^^NAlBTb lA I^tAO. HbO H A^b AbNbCb nUpbMHKb KAUb 
AI|I6 H N6 CbBpbUIbNb HU CBOIA pAI^A^BAK, Hb filTb HCTOVbNHKA l6YANreAbCKAArO 
Bb :;AHMb Bb^blfb H filTb HHpA !^AATOOYCTAArO Bb l^AHUb Bbl^bMk NAOAIAIO 
BU 40Tb Y6CTN. TiKM »6 UOAIO BM, nOAAAHT6 MH CAOY?CU BAUI6 AbNbCb, A^ 
H6 tilTHA6Y6 AAbY0YI|l6 , Hb HACUqibUI6 €6 HHBA AOYXOB'HAArO* B6l6A6Tk BO 

BbuibAbuiOY itd. . . * 

Početak besjedi 21-oj' glasi ovako (kad se poredi u G. N. 425, naći 
ćete da je ondje manje ispravan tekst), 1. 72 : Bgi^aiobakhuT, BAAro Kcib 

HAA«IATH C6 HA TOCHOAA, H6»6 HAAI^IATH C6 HA KH6:;A, p€Y6 CB6T0ie HHCAHHIB. 

T^m' SR6 H Ai^b o rocnoAt- bo^« naa^bic ce h MOAbSAMH npisnoAOBHAAro 

C6rO a>Tbl|A HAUI6rO H nOGH'BineHHIBMb BAUlHMb npOCTHpAiO AbMbCb H6KA0YYHMU 
CBOH i6!;UKb Kb BAUieU AHIRBH* tOrUb BO CpbAbVHbl n0AbrH'BI|IAI6Tb OYCTbHie 
H OYCTA npHHrOTOBAiCTb TAArOAATb YOYA€CA rOCHOAbHlA' H«CTb BO R«CTb 
KAKO Hp'BMAbYATH ^OHAOTU BAUI6HS :;p6l|l6 H »i6AANHIA BAUI6rO lip'BAlOBbl^HAArO, 
Hb MOAM> BU, AAAHT6 MH Bb I^AHMh CKpHHiAAH CpbAbl|b BAUlH^Cb AA HOAA HA- 
nHHIOY CKpHSKAAH HpbCTOMb CHMb B0XHI6Mb HACTABAlAKMb ]^AATOOYCTHUMb . . 

U istoj besjedi 2I-oj pod konac govori ovako (1. 74): XoTt^b trb 

AbHbCb EpATHK rOAftMO :( KAMH B6C«A0BATH, Hb iCAA l^Al^pHT MH HISKTO. Hb 
ti>BAY6 CBOK CTBOpOY Bb KpATi|« TAAfOAABb, IAKO MHHM0I6 C6 SRHTHI6 HAUI6 
AVbKO I^IlAO 0YBp'KM6HI6N0 H T6UIK0 ^CTb, A MHHMOK l0Bp«M6HieHO H T6UIK0, 
MHHUIh€K06 TAArOAM pACHbHbUIH^b C€ XpHCTA pAAH, ^^HAO AhFKO H OYAOBHO. 
H CeMOY MH I6CT6 BU CAMH nOCAOYCH, »KO KfAA Kb HAHACTH BbHAACTb 
KOTOpU BACb HAH Bb TOYrOY KAKOY, A6bl6 MHH^U BAAaSHTb H SKHTHIA H]Cb. 
THH 60 HA rOpAlCb aKHBOYTb IAKO HA OBAAlIftJCb H Cb BOrOM|k H AHr6AU 
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B6C«A0fl0Tk n^H€IIO, ll€ n6N0VI|ill C€ tt »NTH CeUk UH O NHMH TOfaMffi 
C€ NH T'l|l€l|ie C6 S6llt MH A1^T6Ub BOfATkCTEA «fl€TAlTTN, Ne ll^llltUlIMlIlie 
neVAAII aKHT6HCKHie NH |IAY6NRIII nO.VOTkHAArO, Hk O IfApkCTSN N^KCpatUk 
B6€igiiOVIOI|l6 Bk BpkTkntXk H CT|»ANAXk H npOnACT€Xk !;€UAkHU;Ck aSHEO^V« 
IAKO ANrCAU NA H6B€C1i;(k. KaIA BO HOAk^^A VAOBtKO^ BkCk MH^k H^H«flB^«CTH 
A AOVniOV CBOW fili|ieTHTH? CTB0|IHM' C€Bt Al^O^rU lOTk UAHONy R€n^A- 
BeAHUK, AA K^AA ti>CKOYA'K>CMk npNUOVTk HU Kk BtVHA C€AA. 

Početak besjede 39. (na 1. 124 obr.), kad mu se poredi što je na- 
štampano iz sii^ođ. rkp. q G. N. 426, svjedoči i opet, da je naš tekst 
ispravniji: EpATHic, Bk uHMonikAiNovm NCAtAMi OTk ^aatoi^^av'na NCTOYk- 

NNKA :;AATkH00YCTA NOVf^knNie CKA^A^OUk BAUCN X^HCTOAWBkNtH AMIBkBH, 
KAKO lOTk ^ABNAOBA KOAtNA BkCHlA HA^TCKUH rOCHOAk NAHIk HcO^Ck X|»NCTO€k. 
Tim' SR6 H nOT|ktBA BH BUAA H pONSAkCTBO ICrO n|k«A*'AOaSHTH CKA^ABkMN 
BAHk H Ne S^AI^HpAH HHKTO»« HAUk <i6A<kNkNi6 Ce N^BtCTHTH* OB11l|IAX0Uk 
BO C6 Bk NAVeTII« ll6AtAkCNAIA n|ktAO»NTH IBVANreANBI, Al|l€ Ck AWBOBNM> 
BfNfMCTe, lAKOSRe H hpNKUAeTe. KaHIB BO A%AO ce KCTk H BAHI€M> B«^0IO 
HCTkKANO* HHCANO BO IBCTk, KANKO AI|I6 O^OCNHTe Bft|IOYWI|l€, n^NHU6T6* 
Ne HANieN) BO jCHT|IOCTHN» n^tAOSKCNO Ce BUCTk Nk UOAHTBAUN BAHIHUH* CAUN 
BO BUN CBftA'KTeAkCTBOrieTe* KIKO NB Bk. jCHT^OCTH NUNlAANINiee O^tUO^- 
AI^OCTN NH CBei^AHNieUk B«THHCKOMk NH HAATOn'cNUMN CAOBeCUH CAONCNjCOMk 
CAOKeCA CHT, Nk BUNIkNHH HjktMOVApOCTH nOMOA'(Nie) CB «Tkl|N> CkBKA^TeAMI 
•Tk NierOSe BCAKO AAIANHI6 BAArO H BCANk f^(kph CkB|lkHieHk €k BUHie NCJCOANTk 

n|kocei|iHUk ne co^uenkNON) boaibn) nh ABOienouk c|ikAki|eHk. Ttuk Nse h kahnavo 
MOAei|ie ce Nen^fieveNkHtH n|^«MOVA^€Tl nfitcBeT^H h »HBOTBO^ei|ieH h i^abno- 

leCTkCTBkNtH TpOHI|H, (dTkl|OY H CUNOlf BknAkl|ieHOOMOY HANICrO |IAAN CHACeNHII 

h N|^«CBeTOUOV A0YX0V, Al^i'^NUk ce a^aa. NAYHNAioi|ie ase Bkce iitcTO i^aato- 

OfCTA Bk C^ftAOV BkBCAknie nOCAOVIHAHMk KAKO CkKAKBeTk f^eKk le^ANreANCTk . . . 

Besjeda 40. počima ovako (1. 129): Bk^AiOBACNHl, nfA^NkCTBOBABHie 

K^'ipeNUie rOCnOANC, OBNOBHieNNie »e NAUie CAABNMk nOAABHlAArO NAUk TAKU 

I (lAAOCTH* Ne T«AA BeccAC Nk A<^Y>"OY npHAOXOUk H fijkkfUkCh AAkrov KAU ce 

NCHAATHTH Boro^ noMArAmqiof ' se«eT' bo NAme c^kAki|e n na KONqk r^CABn 

n|lftAH BAHieHH AN»BBH HOKAI^ATH l^AATOCAOBCCNOMk CHMk VTO HOAOBAlCTk HAUk 
I CUOT^HTH no K^'ipeHHl, KAKO HAVeTOKk KAKU A^T^^M- TtMk OVKIflkNie 

I CB^CTk HAHIOY fi>Tk KAAA CT|kACTH! K'HfkAAHUk n^HACSkNO FAArOAlBUAA* NB 

I UAAO^ BO noAa^ov h Ai^N^ck fi»TX0Aei|ie oAHeceuk, ne bofatctba noAka^o^ hh 

HpHttB^tTCHHIB A^MO^* Hk HA n|ltA'A€SK€l|i€K Bk3^B|»ATHMk CC . . . 

' Besjeda 43. ima ovaj početak (1. 134 obn): Ei^atkib Aov^oBkHAA 

KAHHAKO Ne OBAMNUk CB HH OVNUHUk MOA€qie CB KpHCTOf BOrO^ MAH' 
HOUOV n|»OCB«l|iAMI|IOUOV fi>UpAYeHUI6, Hf^HHIkAUlOMOV HB TkYHW H^ABCAk- 
HUXk Bkl^BATH Hk H r|t«HIHHKU HA ROKAlAHHie, HflOCBtTHTH OfUU H C|lkAkl|A 
HAMA, AA f^Al^OlfUtlBUk rAArOAlBUUHjCk HMk' Tk BO KCTk CBftTk AO^NIk HAUlH^k, 
n|IOCB«l|lAI6 BCAKOrO VAOKftKA rflBAOVIjlArO Bk UH|l'* Tk BO IBCTk BkCTOKk 
BkCTOKOUk, lAKOHie pCTC npOfkOKk* Tk n|»0CB1^l|iAieTk CBA^ipeiB Bk TkU« H 
Bk CIlHH CU|lkTH«H' T«M HSB BBI^kMAkBHie CTBOpbHie H UAkYAHH16 MH CTBOfl'nie 
Bk HCH^k OYH KMO^ipe HOCAO^NlAHTe HB UBHe rAArOAIOI|iA Hk le^AHrCAHCTA 
OTkl|eUk CHHUk* npHBUTKk BO OBfl'BTkUie OTHABUk Kk CBOHUk CH . . . 

Epilog iste besjede dosta je zanimljiv, te ga ovdje štampamo da bi 

STAR. V, 3 
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se poredio s tekstom sinodalnira u N. G. 427. (1. 135 b — 136—137): 

CftMUlACTe AH E%pOy CAtn'lfA? KHA'ftCTC AH Af^i^dHOBeHHK MOVaSkCKO ? KAKO 
H6 OVBOKI Ce NApOAAf KAKO H6 OVCTpAUlN ce)n|»'ftqieHHfil? KAMA EO (OHH nal- 
ili AA^CO^ l€MOY, TOAkUA Sise (ONb HAVe BkHHlAUie* CUNC ^ABHAOBk HOMHAOVH 
M6. ■€ TOAkMA »6 JCOT^AUie TeA6CNUHMA IdVHUA n|IO:;|ltTH, KA'mA A^V' 
nCBbNhIHMA. KCTh SKe lAB« BHA^TH, HUTRB HOCAtAOBAAUie KMOV CAAB6 BOrA. 
T«M »6 H MUH UOAHMb Ce KMO^, AA HflOl^f^HHIIk AO^UI^BNUMA C»YHMA TBO- 
|IHTH l^AHOB-KAH ICrO H CAABHTH BOrOA«Kn'HO H€ BOI€l|ie Ce l|t€A|^IA, NC CTU- 

A6i|ie ce KHei^k, ne cpAMAiAioi|ie ce BeAkuosBb* Hk Ai|ie h roHKNHie HACTONTk 

H Al|ie MOVNU np'KAI'A^SKCTk, Nk AlflC I NOVSKA^ BO^A^Tk, HC O^BOnTk €€ NH 

(OTAO^vHTk ce (OTk AioBBe icro, Hk ck Af^i'^HOBeHHieMk nponoBtAATH H MO- 

AHTH ce leUOV. FAArOAieTk bO llABAk* KTO Hy flAI^AOVVHTk lOTk AlOBBe BO- 
SKHie, CKpkBk HAH TO^fA HAH FAAAk HAH H^^krOHICNHie HAH BHAA HAH CM|lkTk ? 
HH AHrCAU HH Ap^CAHrCAU, HH S^AVCAA HH CHAy, HH TOCHOAkCTBA* HH TAOVBHHA 
NH BUCOTA HH KAIA SKC TBApk HC MOiRCTk HACk filTAOVVHTH (DTk AN)BBe 
B0»iHI6, naše & JC^HCT-K ICOVC«. CAUUlACTe ah II BHAtCTC AH Af^^NOBeHHie 
HaBAC? BkCnOMCH'KMk SKC AH K TOMOV H CBCTUIC MOVVCHHKU, HC HAUerO AH 
pOAA B«]COY BCH CHH? HC BkAAlUC AH T-KACCA CBOIA UO^KAUk H CdrHCBU H 
I^BUpCMk H CM^TH? A^ »C (OTRAAO^Tk iOTk AIOB^BC ICrO HH OTBpkrOVTk CC 

lero. TuMk SBC Bks;AH>BHHMk icro ne i0TBpkroYqie ce lero. PevcTk sbc mh 

KTO OTk BACk* TO HC AMBHM AH BOFA ? R^A'K SRC H AS^k IAKO AMBItC^ Hk 
nOKOViRA^M) BU A^ BOAkUIHMH Bkl^AHIBHTe* B^A« HSC IAKO TeSRCKOBk (!) ICCIIk 
no BCtM* KCA^AlAUk K BAMk ReC«AOYK) NI" »C CdCTAHO^ CC, AOH'aCSBC AO- 
B|k«HHiH BOYA€T€* TAArOAlCTk BO llABAk* HACTOH CHH pHVk OVVHH H Bk Bp^MC 
H BeS^k Bp'KMCHe. CHHIfe O^VHMUH BpATHN; HO BCC KCA^AMi Al|ie H HC 00 BCC 

AiiH :;a HACTOieifieie pabotuh baactcab ovkiihuih ROVAi^Mb h uki^A^ boa'hih 

BOVA^'^I' HAAOSRCHA, H leFAA BAACT€AkCK0YH> pABOTOV OVTCSISHUk JI BOSKHHI 
CAOlfHi'BOV CkBpkUfHMk, Bkl^AMBHHMk H A^ Bkl^AlOBHTk HU ICrAA npHHA€Tk 
COVAHTH iBHBUHMk H MpkTByHMk H Bkl^A^TH KOMOVSBAO HO A'KAOMk lerO, 
leMO^SCe CAABA, itđ. 

Medju drugimi besjedami , koje su prievodi u izvodu (kompilacije) 
iz Joana zlatoustoga, ima i jedna izvorna propovied samoga Kon- 
stantina. To je besjeda 42-a na 1. 19) u sinodalnom, a na 1. 138 u 
peterburškom rukopisu. Evo je od rieči do rieci : 

K0CTAHT(H)HA npeS^BVTCpA CKA^(ANHie) ieYA(H)r(eAHIA) CdTk Ao^KU, 
HCAI^AIA) .Af. KpATHie H CdTklfH (h) CUHOBC nOCAOVUlAHTC O^MKO' HC Bk HpO- 
CTO^H) EO ,\OI|ieTk MHHOVTH H AI»Hk(nik)HUH HpAS^AI'NHKk, Hk KTCpO rOI|ieHHie 

AOY?coBHO xoi|ieTk noAATH, He T«AO HAnHT«wi|ie Hk A^vuiov BeceAei|ie. 

lloCAOVniAHMk H AHBHM CC MHAOCTH H YAOBtKOAH>BHHI BOSKHH), KAKO COB'- 

TCOAHTk Tpo^Au npHicMAie H sBCAAie cHAceHHiA HAUiero. HACk BO pAAH np«- 

KAOHH HeseCA H CHHAC, Bkl^AAKAAk H BkHSACAAAk A^ npHCD6p«l|ieTk pOAk YAO- 
BIlVkCKk. Tk HC TkVHH) Ji,Oyme mme (OTk rptJCk OIVHCTHAk Hk h tcacca 
HAUIA (OTk HCAOVrk TplEUTk, KIKO»e HUHIA OVCAUUIACTC AOVKOV ICVAHrCAHCTA 

rAAroAioi|iA* Bk;(OAeqiOY leiiov Bk lerepov b'cb ckp'KTOuie lero .i. uovsRk npo- 

KASKeHk. MHAOCTHBk EO H VAOB«KOAIOB'i)k CMI TOCHOAk HAUlk IcOVCk XpHCTOCk 
HH rpAAA HH BCH filCTABAlAieTk, MOACIfie (OTk AlOTArO KCAO^FA H^^BABHTH CC. 
(OhB SRC MHAOCTHBk CU H A^ HC lABHTk CC HpOTHB'Hk ^AKOHOf MoKCCCdBOf 
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«iTnoYCTN 16 peKh* noKASHTe ceee HKfiefiiuk. E« x€ .♦. »HAOimik, a KAHHk 
GauapUHHNh. Hci|iiii«Bai6 »e If H^ovipe aKO»e noseat hmi^ HK^touk no- 

KAI^ATN Ce, .•0'. 0^60 HenO^BAA'NOf BOAIO n^HKU^Ue H6 Bk;B|»ATIIM€ C« 
' Bh^AATH CAABUH IAKO BOfO^' ICAHHb SR6 ThVHIO HNOnS€HeMkNU Bk3(B|»ATH C€ 
JCBAAOV KUO^ n|IHM0C6. OYII^BI€ fiO CO^Tk K:;yVkNHI|H NA Bft|»OY HAVe SeCTO- 
Cf^k^UU^k SRH^OBk. T«UkSR6 M BlA^UKA ^€¥6* ■€ .1. AN OYNCTHH6 €€. 
Gi^AMAKUCT' B6CTaYA"A ^"1^ »N/^OBkCKAA ll|IHKUklUN;iEk MNOrU BAArOAtTH OTk 
BOrA (UTklfA H HA NKHOjCBAAKNNIC OYBf^AT€qiH^k CG. TtUk Xe, O Af^OfS^N, 
nOAOBHM C€ HHOHA€MeNkHNKOY C€UOY, HC TkVHIO 60 TeA6CA NAUIA T|^«BNTk 0^1- 
l|ieApklH H MHAOCTHBUH BOFk NAlUk Nk H AO^III^^ Al|i6 H C nOJCBAAOlO nf^NHCTO^nHUk 
KH6U0Y* TOrO BO KCMkl CTB0p6HIII6, Ckl^^NU NA jJ^OB^AA A^AA, N6 NA AO^KABkCTBO 
NHNAl^ABHCTk, HkNACk/(«ttHHI6 A'Kilk AOBpk. KtO BO NAUk O^Uk OTBIkkl^Ak, O^CTA 
NAUIA I^ACnpOCTpANHAk, lea^MKk NAUik O^lACNHAk, KAHKO H^rAAfOAATH Nk BAHieH 
AIOBBN ? N6 AAKH AH He^AOBNBUUk np«MOYA|^OCTk, OTI^OKOV »6 NIHO^ VO^Ik- 
CTBO? 6h 6h. Tk BO peve* KAHKO AI|I6 n|IOCHT6 BtpOYIOI|l6, npHHU€T€. 
T^M SIS6 nOCntHINHi|H MH BO^A'^^e, MOAIO C€ BAMk, B|kATHI6 H (dTkl|H, MOANT- 
BAMH BAttIHMH Kk BOfOf, A^ A^^CTOHHk BO^AO^ CKOHkVATH «BeqiAHHI6 BANIB 
H Bk KOVn« lifOCAABHTH np«CB6T0YI0 T|^OHi|OY filTkl|A H ČUNA H CBCTArO 
fifi^Mk, ie,>(HHOrO BOfA Hfk'&MHAOCTHBAArO, leilO^NSe CAABA, VkCTk H HOKAANIA- 
NHI6 NUHIA H HpHCNO. 

Za primjer i dokaz, koli razgovietno prevodiaše Eonstantin sadržaj 
dovoljno abstraktne naravi, evo još jedna besjeda iz Kirila Aleksan- 
drinskoga, 28-a na 1. 90—92: Cka^ahhib n|^kBO€ levAHreAHH OTk Ao^ku. 
NeA^AiA .A. E|iATHie, oiTk nHqi6 ha nHqi0Y opn^o^eiiie ^BAAHiik h nfiocAABHUk 
rocaoAA bofa HAUcro cnoAOBAkuiAAro HACk cBeTAAro i€YAHreAHn nocAOYNiATN. 

TtUk »e H BkHHHMAHMk n|kHA6!KH0 H OYCAHHiHUk YTO X0i|i6Tk TAArOAATN 
CKAl^AHHie C€, A^ <OTHA0Mk Cd60rAqikni6 Ce* CK|kOBHI|l6 BO C6 IBGTk N6 l^AATA 
NH C|I6B|^A Hk €A0B6€6 B02RHIA. I€CT* SK6 GAOBO CHHIfe rAArOA6 fil pUBN«H 
AOKHTkBt. rAAfOAKTk CBCTUH KvflHAk AAeKCAHkAflkCKUH, IAKO AOBHTKkNHUH 
Kkl^H'MH, AA CHHMk 0YB1lA6Tk IAKO BC6CHAHA iCCTk BOAIA KrO H BOrOA«nNOY 
JCOTILNHMI lerO TBApk BCA nOCAOYUIAI€Tk, A^ lACNUHMk (dB^Al^OUk CTBO|^eHOUk 
B|k1lCAABH0 HS;Bftl|l6HHie n|IHHUOYTk , IAKO H6 BBC'TpOYAA HH BS^k Uk^^H 
TklflAHHIC H;Ck BOYA€Tk* !€»!€ Aqi€ CTB0|l6Tk l6YAHreAkCKA 0YY6NHIA Mpt»e 
npOCTjIkaie, Hk tom ni^k BC«Xk CTpAHk CTAAA i6:;yKk CkB6(kOYTk. ilOAOBAlCTk 
SK6 u C€ CMOTpHTH, IAKO H6 IIOrOYqi€ CHMOHk H UTRG €k HHUk UptMe 
NI^BAtlllH nOMAHOYIU€ n|^IY€CTNHKOU CH, CHH ptVk (0BHYAI6Mk AOBHTBkHUUk, 

noMAHOYnie ase CTpA?EOMk h OYiKACTHio ne cutrniiie rAAroAATH, peYe, aa 
noMoroYTk uuk h a^ Hsi;BepoYTk puBU* lease lABAiAiCTk ckai^akmO; iako mno^n 

CkHOAkBHI^AUie €6 TpOYAOBH CSeiU^k AHOCTOAk H GHOARHI^AlOTk C€. liptaSAG 
HH«Xk Hi^OlBp'KTOUie H HAu' CBGTUH^k ieYAHr6AHH KHVfk H HO Tt^^NSC HHK (!) 
HACTUpe H OYY'lTeAie H CB6Ty,\k 0YY6HH CBICTCAG. H Bk;BAAYHUA BO IBCT* 
NMHIA UpUNSA KpHCTOBU HACklflAIOI|IOY CHIO H npH:;yBAH>l|IOY HA IOBpAqi6HHI6 
C0YI|l6ie Kk FAkBHH« MOpkCIf«, H HO nH€ANOMOY CHH pilYk Bk BOYpy Bk 
BAkHA^k »HTHIA CCrO. ChHII« HO BCC KCAtAlC ;cpiCTOANIEI|H CAyttl€l|ie BOYA'BMk 
A0YYUI6 H^^k FAkBHHU SRHTHIA CCfO Hl^B^rUIC, HpHMtMk XpHCTA Bk KOpABkAH^k 
HAUlH^k, CHp%Yk Bk AOY>UA?Ek HAHIH^Ck. llpHHMCU AH !K6 ICrO, Al|ie CjCpAHHUk 

i^AnoBtAH Kvo' H s(AnoB«AM >€ro. leoiKH HecoYTk* Bki^AiOBHHiH, peve, rocnoAA 
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Bora cioiero n HCK|MiHaAro csoiero riko cauk ce, a ne ' im^mnuihanhh. 

KaIO se AIOBHTH ? ai|l6 AAVbHA 0V3(|mUb, HAUHTtHUk* Al|l€ »CA^HA^ HAnOHMk* 
AI|I6 HArA, l»BA«l|1tUk' Al|l€ CT|IAHkNA, BkB6AHUk' AI|I6 BOA€flA, HOCtTMUk* Alfie 
Bli TbMHHIIH, a^HCftTHUk. K CHM »6 VO^BbCTBA CBOIA YNCTA CjC^AHNUk' iiKA 
■16 Q m. ne) HAHHTATH S^AA BH^'KHHn, O^^CAHHIA ■€ OfA^BBAHUb I^AUMN BO- 
■AMH, riMiTARH N6 O^CAAAHMk rO|IBOUb BbK0YII€HHI6Ub, CAO^^A ■€ HOCTABHUb 
n«CII€Mb B«C*CBHHb, ldC6:(ANNI6 pO^BOV OYA|^i»aBHUb ■€ ICUATN C€ :(A I^AVIC 
BeiflN* Hb BCN OVTpbHlAArO N BbH^OUilAArO H BUBIbaMArO YAOB«KA liVHCTainib, 
AA EOVAOVVMHKb BAAfb NACAAAttUb Ce BAArOA«THIO ]COT6l|IAArO B€€YAOB«By 
tfOACTH XpHCTA BOFA NAUCrO, ICMOV!B€ CAABA, VbCTb, nOBAAniAanie Cb iiTbi|BMb 
H Cb CBBTUMb AOVJVOMb BUNIA H npICHO. 

Koliko su ZDatne besjede Eonstantioa prezvitera za bolje poznanje 
starobugarskoga jezika, o tome bilo bi suvišno i rieč reći. Liep izvod 
znatnijih pojava to gramatičkih to leksikalnih, iz sinodalnoga teksta, 
ima u Gorskoga i Nevostrujeva. Naš rukopis, ako i donosi isti tekst 
po sadržaju i po leksikonu, odstupa mnogo u gramatici, t. j. ne do- 
tjeruje samo bugarsku recenziju teksta na srpsku nego i ciele oblike, 
koji bjehu u njegovo doba manje obični, zamjenjuje običnijima. Ali 
naii starci nijesu bili u tome do kraja dosljedni: dovoljno osobina 
bugaiskoga izvornika osla još jednako i u tome tekstu srpske recen- 
zije. Ja ću ih redom pobrojiti. 

1. TOkalima i konsonantlma« 

Ništa nije toli obično, kao da naš rukopis udvojuje a i h kao n. p 
BCAA Toro AULU 54 a, iabo bhahmaia bcaa Toro a^aa cofTb 64 a, H^Hu^ub 
AbSAAA KfABbreAbCKAAro 14 b, ta lecTb BevepiAA 68 b, no TAoub baaava- 
ayoY ce 53 b, BbBHnuAHiib n|^HAe»NO 90 b, cMNq« 90 b, chIi|« 52 b, r^hh- 

rOTOBAKTb 72 b, THH BO NA fOpCLTik SHBO^Tb 74 a, AOfKABbNAArO CCFO 

ABNCA 80 a, ovHCTHiiub 92 a. Tako se tumači i participij cuh uza cy 
133, ili CAABVH (m. caabu) 133, cbctvib b^^uh 141a, itd. Po tome 
se razumije da su i gram. oblici (kao u adjektiva u gen jednine i u 
opće u pronominalnoj deklinaciji, za tim u imperfektu) s uđvojenjem 
pomenutih vokala bar isto toliko obični koliko bez udvojenja: AAVb- 

IIAArO HAnHfftieUb 10, H HCKpbNIAArO CBOierO iako CAUb C66€ 12 a, HHBA 

Aor?coBNAAro 46 b, ii»T|^b Aasopa h BorATAAfo 47 b, aa hacaa»ai»>ii€ ce 
HececiiAAro n«NNiA 140 b, i^AAAro vpbBH 147 a ; n|^«|^bnTyMb BUBAAne h nc 

iHTbCTO^nAlUe 12 a, iabo UIHUAlCOlf Mpt»e 39 b, OHN SKC OTCNAAAJCOVTb H 

HAve uoAnA;coY 48 a, Bb KO|iABAb BbAe^ np««»AAAaie 48 b, hko buuc 
8c«;cb noAAfAAjco^Tb H 51a, N oBAAVAAue ce 99 a, tcuiko ch uitnAHie 
61a. U dva tri taka slučaja zastupa « vriednost n, kao: lerAA bo 
KOTttuie 16 nocAATH 33 b (sr. ce sa HBA^ioTb 154 a). Što pisac Srbin 
roieša u i h, lako je dokučiti, n. p. aa iu mcAABAicRH Hi|«AiiTb rocnoAb 
14 b, upt^bUTUMb (m. nptpbnbTHUb part. pass.) 12 a, Kb o^vHTeAieBv 
19 b, TCNTpo N MoifApo 9 b. Foluvokal b (kojim je dakako i % izražen) 
dosta se vjerno održao (u pisanju zamjenjuje ga često znak ') — ali 
mjesto njega dolazi e u ^en^: mesKAeTb bo a^"^ Bi>>TH 130b, i nekoliko 
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puti kao ostatak iz bag. izvornika o: cero »e ^a^aiihnii vaveTOiib ao 
fAcncTH Eucth 33 b, i^aveToicb h uopxnh 117 a, nao n o^NTOKb auit 
€1010 147 b (tako i u sinod. sr. G. N. 428), KutsA^AtTN co^AOSk tbo- 
HXk 50 a, N coa^aMNn 54 a, TOVkNo 89 b, ae bhct6 ah kosrao lacb nm- 
■HM cBOKro HCTkiiiHAH 10; ima čak i ovako jedan put: ne m sh^o^i^ 
TkVHio pevc 121 b (a izvorniku bješe za cielo: »haixi ili Ukodjer već 
xHAo;Kk, sr. Mikl. lex. s. v.) 

Zanimljivi su ovi oblici: a> "u HifKAHTk iceHoren rocno^ii 14b (m. 
BiiC6uoryN, po srpskom ikceMomn, odatle disimilacijom — on) ; cf ^nae- 
A€H 61b (m. CT^ASKAHH ili čak cti^aska^h), k€A6h rocilOAk m^mk u icamb 
K^MOcTii Kro 68 a, cBUTb B6A6H 129 b. Još je spomena, vrieđan oblik 
participijalni ne»€ ce (m. rcbu ce) 43 a. 

n grčkih rieči zamienjen je često diftongom ov« kao: bo^co^ — 
BOfcco^ (3u<7(70(;) 99, A|^;cHCOYHArork 106 — 107. 

Samo pogrješke bit će: 71b no aiictbni|h (m. amtbhi|n) sr. Mikl. 
lex. s. V.; 21a uko UNorA — uNuoTeKHTk (m. TCKOvTk). 

U konsonantima ima ovib pojava: nor|^€€TH n^tvkCTkno 10, aa *> 
NiftAHTik rocnoAii 14 b^ buba^aitn 50 a, BkaRA^AA*^>» 133 b; aa^k lerf^vA 
22b, a «BAAYAAaie ce Bb ^op^ai^of a bo^co^ 99a (uz ao^ii^a^o^ 99 b); 
n|iH ICcnacHAa« a TaT« 76 a; tmo uoaseTk »vk bacl 42 b aa "^ tmo 
uaaib c€ 50b. llkc izostavivši k, bude f u pisanju: BaAtA;coY o^so 
nao fABA B«]K0Y 156 b, ae uo^tub, Bi^ATaic, nao f a r^a^AM^ie Afo^rb 
A^o^rA n^acTOVBATa ab aspbTB« 157 b. — Jotacija se pretežito javlja 
pravilno, te se iznimkama mogu smatrati ovaki primjeri: ^Auua bo- 
BAMa 92 a, ae ibvam bcaba baovctr 160 a, a Ai^^^cb Etcu aforoa€i|iA a 
Bb B6^baoY cAo^ifiAA 103b, ^AAO^MTb C€ »bao^ifica 20b; ili: aAaiaw 
as€ BA 7^€UAW 23 a, a BAArocAOBate BAbaa>|i6 BACb 92 b. Jedan put piSe 
o^A^H (mj. awA€a) 16 a. 

B. oblicima. 

U opće vlada skrozimice pravilna deklinacija i konjngacija. Samo- 
stavna imena imaju ovakih primjera: boabba f^^MOff cBoeoasAAiSTb isro 
66 b, CA0B6CA lero CAABSA^aiA bave ueAOif 38 b ; nao ovAoae KCUb tiaccc 
Kro 111b; osobito često dativ jedn. na obh: sjiATOBa cboicmoy 65a, 
a^tMo Saa;A^€Ba 100 a, movsrcbb a^ocifo^ 26 b, Bb ovvarcAKBV 19 b, ae 
a^ara BtcoBU 60 b, T|»ovAOBa 91a, ;c|»a€T0Ba aAcyaAM>qiOY 91 b, a|»ABeAbaaaA 
a^ABCAbaaaoBa Tbvaa> uatiiaie a€B|»b butb 110 a, aba ^^ a^acro^BAbaiA 
Btai|6AAT€A6Ba rAAroAKTA 152 a , orBKBa 136 b , rocaoAaaoaa 11 4 a ; 
i^AAAro 'vi^bBB r^a:(Awi|iAro Koptaaic 147 a, uaoase BAUb obuvab KCTb a 
a n|ftbBtic B^ABA s^cTB aApai|ATa oBpovvbaaaa 121a; aAese aa tatbic aa 
v^baaic co^Tb 114 b, Kqi€ ase a a^scca bh 38 a; icrAA »Bvereub aaT«- 
KMb €6 59 a. -- Za pridavna imena rekoh već naprieđ da ima najviše 
primjera punih oblika složene deklinacije, samo u dativu jednine drže 
se novijega upliva s ovakimv- varijantami : xoT6i|ioiiiuoY aqtAaTa 12, 
iiBoroAa>Bao o^veaaie bobai^ahiiioiiimov 15 b, BbaAbipeao^jiMOf 124 b, a^t- 
iiaAOCTaBOttMOV coro^ 140b; riedko još ovako: ?E0A€ip6a ase ao AO^vb- 
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uiovMOY novTN 160. Nominalni oblici kao: x^m TAMkHb pOAk 65b, 

KX6 CO Bb CKBpbNHa^Cb pHl^ZITCb BbRHTH 77 a, 77 b, .1. MO^BSb OpOKASCIlb 

133 b, cbAi&iiNHic A^Ab AOBpb 134 spadaju medju riedkosti. Uz ■6mhiio- 
CTNB've primiše samostavno značenje još ovi vokativi: h sBecTove n 
AOVKABe 100 b. Biedki su takodjer lokali na «AMb: Bb pof^t c«Mb ii|^«- 
RiOBOAtHH'kaMb H r|»tuibN«aMb 141b, N6 noKA(iii)BUiHXb ce no K^'l|ieiiHl Bb 
THu«NH r|^«;coBhNtaMb 158b. Još bilježim ove genitive: kto bna« 
CH!i|«ro BAAAUKO^, KTO cAuiDA cNfi|«ro o^vHTeiiRi 147 a. Nom. jedn. ž. 
sp. n6K0Yi|iHKi Bo ce n|i«»A6 7^^ iR6SKA0Y» »^ ](OTei|iH T|iOYAHTH ce 17 a. 
U dvojini: kiko CTBO|ftOY ^^ AOBifa 39, Bb ovhhi nauhio 74a, nenociiof- 
■AHHK n|^bByio 39 b. 

Komparativi: vb u ce no^iiieie h NeucTOBNie cTBOfiHine 57a, kskc 
i^-kso 2iOYi|ie lecTb b|»«aa TesecNauro 77 b, vto BO^A^Tb K|^OT«ie lero 82 a, 

NtCH rpOVBtH IICTpA N IlOANA Kl»6 BtCTA r^OtfBA H NC KNH»HA 83 a, VTO 

Ker'vAie 144 a, yto bo lecTb ro|tei6 vAOBtvbCKan uecA iacth 108 a, Ai|ie 
ne BH npbBtie 1 18 b, kto bo hcthrbnun cMNb bo»hh NApeveTb ce* »i^eH 
^H TesHi|0Y u BeAb^o^ropov kaamruc ce u BtcoMb sf^e cuNy hah . . 126 a 
Kod glagola dolazi dosta često 1 osoba mn. na uy, ali samo Kcuy 
i B«uy : ;BAHy bo iecMy AOBpuMb nACTypeub 38 b, My iccuy AAbSKNy ce 

npHKTH 73 b, NA B(^AKb ieCMy ^BAHy Ne Bb CKB|>bHAXb (IH^A^b 77 b, N 

icGMyH 93 b; aa OYB«iiy 21a, aa OYB«My AOB(^oBOAieNnie cbTbNuve 45 b, 
AA OYBtMy AAbroTpbntNHie icro 81b. Riedki su srbizmi kao: vto n^N- 

rOTOBACMO 41b, npHA^AAHMO HGKflbHieie Be;^ AtNOCTN 82 b, KHHKA BO Ai|ie 

AAMO, A€ceTopHi|eio nf^nucMO 160 b; sr. još mosrc (m. MOSKCTb) 89 b i 
Aipe noAAUiH (m. hoaach) 98, upni^fiju^mh 112 a. — U imperfektu, 3. 
osobi množine priliepio se nastavak Tb, čemu ima dosta primjera: 

H^A Ne N rO|»1l H B0A1I C»Tb rAAHAHH rAArOAA^O^Tb H H n|IO|»OKA NApHI|AXOY 
36 a,, (DNH SR€ a>TCHAAAXOYTb H NAVC MOA»AXOY 48 a, MKO Bynie BCKKb HOAA- 

TAA^ovTb H 51 a. — Nesigmatičkoga aorista primjera nema mnogo: 
cero i^AAH h chnao^ ce 54 a, NAByKOY bo bb nfieub koahtn 132 b, CAUb 
n|»ocTpb poYKOY leTb h 57 b, :;A^o|^b cb OTbieTb 68 a. Stariji sigmatički 
oblici: OTb HcnsbNieNHKi lero MyH bch nf^Hiecoub 6a; noNieise BAp'nie 
l^tNie NtiflH 26 b, H iipHNtNie Bce BOAei|iee 58 b. Oblik bnub dolazi i za 
l*u osobu jednine i za l-u osobu množine: n A^b ni^NUbAb Bbi^eAb 

OYBO BNMb CB0I6 Cb AH](BOW 82 a, A^b BO nf^HNIbAb CbA'KAARb liNHUb CH|l«Yb 
ni^OCHAb BNMb CBOKrO Cb AH?CBOIO 160a, AA H <DTb BOFA H l»Tb VAOBINb 

BNMb ;cBAAOY HMtAH 103a. — Evo još nekoliko glagoljnih oblika: 

NHHH NSe CNMH BHNAMH CftCAbllONie 22 a , CAKTb NSe Bb CHAOYAMb 23 b , 

»NAeTb »e 0YM0AieNb ByTN 53 a, vcao nm^^rc baaaoy to tn aami 100 b, 

Nb Aipe H BAAACTb BCCIO ^^CMAICIO 90 a, Sr. AIOBO BAAAUKA AKIBO BAAAOMb 
89 a, Kb BAAAyKAMb H BAAAOMyMb 81b; Al|ie Bb KAA« CT^ACTNH N HO^OTN 

OYrAbBNeMb 90 a, n|iocAOYnie ce 94 a, aa cnoAOBAieNb boyaoy noYYNHOY 
n|»tnAOYTN 109a, Ne bok bo oob^a^b boac BbNHAC nh na ocAevH ua^ 

156 b. Participij sad. vr. NcitoAcn bo h Ne nckuh 96 a. — 

Osobit je biljeg Konstantinova narječja, što od glagola IV. raz- 
reda jednako upotrebljuje onaj kraći aktivni participij prošl. vrem., 
kojemu se sufiks neposredno spaja s osnovom, kao : cTOf^bN (6 tcou^co^) 
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U€ l^pABA Tk MH (leve 12 b, NH CftCTaBUblHN B1ISKA NN AHIA^NIH C€, RAVC 

n|iHiiesRiiBttiN b6a'uh rAaroAKTb 1 7 a, 7^p%icoy bo lero Tpo^NBAbNia C€ 19 b, 

nfkHCTOVHAb H nOMAfAH MH 60 b, AA Ne aiTHA€T6 AAbyOYI|l6 Nb NACUipbUie 

ce 46 b, no NiesKe BAp'ue pvoie n'Iii'Ih 26 b, Ai|ie n6 ba|ihi6 a>K|»AAOYTb h 

110 b, AA HACAAiRAbUie C6 H6B6€NAArO O'fiNHIA 140 b, nAY6 C6rO BCCfO BO- 
rATbCTBA AI0SUI6 (m. AIOBXbOI€), CnOAOBRbOlAArO NAGb 90 b, AS iiTNAeub 

ai6orAi|ibaie ce 90 b, ocifioviAie :;ABiiOY3RAi»uiOYM^ H^cb caaboy 79 b, NAUb 
<iiBA«Nbnie(Mb) ce n:;b'Bcthth 124 b, Nb buuinnh nf^tuo^APocTN nouoA* ce 
124 b, ciiyNi|ibHie CBicrb nauiov 129 a, Be^MAhBNie cTBOf^bue 134 b, iiho 

nOBiaSAbUlOV VHHHTCAbCTBO AHKIBOAK 154 b. 

C. Primjeri za sintaksu. 

Ima oekoliko spomena vriednih primjera, gdje lokal bez predloga 
visi sili predloga, s kojim je glagol sastavljen : TWase n uvi^o r^h- 
NccoHie H rpoB« ni^HCKA^Tb 10, Nb OvA^H CAMA|ftiANexb Ne n^HKACAMT' ce 
15 b, H iako nbcb rpbU'K n|iHBe:;ANb 146 b, Kb HiOAccoMb kako HAAeNsei|ieMb 
leub H rAAntAioipeMb leuov 12 b, boak i^a^^p^th an leub iako NeMOipbNb 
lecTb I52b (ovo je tim čudniji slučaj, što predlog i^a i ne dolazi s 
lokalom ; ali takovih primjera ima još nekoliko sr. Mikl. der praepo- 
sitionslose local). Bez predloga u glagolu: NeBec«;cb kacak ce aoy- 
TcoBNutiA Kf^HAOMA 56 a, KocNov ce »Af^'K d4a. čak uz ime samostavno, 
koje je izvedeno iz glagola: na nikTHAntNNie ah ^euAbNu^b CHjcb 74a. 
Takim načinom visi o preglogu ni^h genitiv u primjeru ovakom : n ha 
BbCAKO AtTo H'^BUTH NCAovrA NAA'KMnie cc 12. Samostalau je lokal u 
ovom primjeru: Ao^JcoMb eo cBeruMb NACTABAKneub ceMb MtcT« CHfife 
f^eve 52 b. 

Sravni još ove fraze : rAAHAb ue, AOCAANAb mn . . bo^AH to Bce ctbo- 

(kUAb, to YT0 TUMb 108 a, Ne BOVAH 0YA0YYNTN OYNBHYbCTBA CCfO 1 18 b. 

D. Primjeri za rječnik. 

EftArOBHAHTeAb: MOHCKIA EAArOBHANT€AIA CbAl&lACTA 63 b. — B A A- 
rOBOAbNb: ce IABAtWTb H NACTOiei|IH AIkNHK* CRONVAHU' BAArOBOAbHO 
Bf^ATHIC TeVCNHie CC NC fkATOYWI|ie Ne S;ABHA6qie, Ne AbSR0YI|l6 MeNSAOY COBOIO, 

Ne BeAHYAN>i|ie ce na Bf^ATHio, noKO|iei|ie »e ce BoroY A^ »a BbCKfibceNHH 

Kf^HCTOB« CBtTAblN lABHMb CC AOYIUeiO H TtAOMb 154 a. — babctn: 
BAeA6Te H HCNCTOBU Ce A'KIBTe 12b. — BfkHABKb: OYYHTeAbCKOie caobo 

BfiNAKO N KNC«AO 111 b. — b^antn: AN>B0BNN> KOrOSRAO NOYACi|>a N 

B^AeiflA Bb EeCKON*YbNOie X|»HCT0B0 l|«CA|kbCTBO 60 a, — Ne TbYNW ^OBCTb 

Nb H B«AHTb* NA VTO SRC BtAHTb ? NA BUUIC f^eVCNAlA 133 a. B A N K : 

TtM »e IAKO nOB'BSRAt'IBOY YHNNTeAbCTBO AHABOAK Cb BANKUb NCl^AOBNBblK 

A«TH cf»«TOHie 'icro BbnHMipe 154 b, Bbs^euie bahic ^HNHKb 156 a, banib 
A06(»0A«TeAH NOcei|ie 157a. — se^AAbNb: BisRHUb b^ansa" c<k naoick 

Be^AANU H OpSAMTU 80a. — BeAHHCTBO: Nb H I^A BCAHNCTBO CANOB- 
NOie 93a. — BNNbCTBO: »butan leCTb KNHrAMb MNOSRHi|eW nOAAFATH 
BHNbCTBO TAKOSRC IAKO NC Bbl^Bf^ATH CC Bj^ANb Bb KOBTCrb 123 b. — 
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B ^ A B N : novkTo »e bi^abr muk nf m^k noKAs^ATl leMOV rxAroxiB 69 b (to 

je a besjedi 20. Eonstantinovoj, a iz 63. Joana Zlatoustoga, meni 
ovaj čas nerazumljivo). — B|ia»AeNHi|a: ae Mo^tuk E^ATaie iako f n 
rpB;Aioi|ie Al^ovrb aI^o^fa npncTovnATH kl asfkbTBii . . H6 B|^axac*h>|a (može 

biti BpASKA€BHHI|A ?) BO TpAOei^A KCTk Nk UH^^HA . . N€ ArHK A6SHTB GMOTHIB 

RA BtH 157b. — Bk»AOY boyaoy: h^ochtb bo boau BiiatAO^ ko^ao^ 
(valjda BkCbaBAOV ko^aov« sravni srpski: svakuda) 15b. — bb«€tn: 

I6S6 H€ BO^AH NHKOAHSBe HH HOH« BB O^MB BBNBTN 47 a, BbHU«UB SRB 
VO^BBCTBHIA CBOM COTHIUbinB 86b. — Bb«b|»AAHTH: BbN'flAAHMb »B H 
OfCAHHIHMb npNHAeSBNO 84 a, BbN^AAHMb & VBUb rAArOAlBTb 86 b, Bb«*- 
I^AAHM' npHABSBbHO, UOAIO CB BAMb 52 b, BbH'flAAHUb nf^HSBSHO H ^A^O^- 
UHNMb 9 b, C«A'ftT€ H BbH'pAAHTB 93 a, AA BbN|kAAHT6 YTO XOI|ieTb rAATOAATH 
TpHAAKOTbNUH Cb YAOB«Kb 56a. — BbCTANbANBb: AI|I6 BOAIO HMAUN 
BbCTANKHBOf 37 a. — B'BHbl|6AAT6Ab: Hl^bf ^IfBUb 16 ll|IHTY€IO, B0A6 
P^tUh' BOYAH H-BKTO BtNIieAATBAb IBTepUNMb CpbAbl|6Mb ^pABpGUb UHOrOMb 
■b;C0A6l|ieMb NA BpAHb' ABA !K€ OTb NH^b OpUHCTOVnAbUlA BtNq6AAT€ABBN 

rAAroAiBTA 152a. — b«|I6 ce: ha bbbbca ebi^barb NHi^of bbi^b cb 154b, 
Ne razumijem pravo, a grčki izvor nije mi dostupan. Da nije onakav 
glagol kao u nas: verati se? To je iz 47 e (po sinod. rkp. 48-e) 
besjed.e Konstantinove, a iz besjeda Joanovih 19 i 20 na jevandjelje 
Matijino. — BtcTb: b-bcto bo ibcib 13a. — roBHNO, uHoro- 

rOBb^Nb, pAS^rOBbl^NTN C€: AlOBO rOBHNO BO^AH AIOBO CBOYAOTA 65 b. 

AA nosBbNiBMb MHororoB'i^NA RAOAA 95 a, BC6 C6A0 pAa^broBb^HBDie C6 rocno- 
AHBOBH 114a. — ropOY?cA, ro|bio^A: ropoyxoY »6 noMeNo^, umab za 
tiem ropioxoY 62a. — a^cbthi|a, accbtoi^ntn: niTb ahka A€ceTHi|6 

OTbBfkbriHA ce 153 a, A^CBTO^HBbUIB BO N n6T0|»HBM6 AABBbllB MANACU 
159b. — SBAATb: Hb SBAATb CH CKIAb'uIC HH«Mb A^AABDe |IAAOYIOTb C6 

aBbNOYi|ieH 20b — »6HATbi|b 120a. — »nasANTCAb: »HasAHTCAb bo 
KCT* H TBop*i|b 137b. — :;mnn: bhchmmh ;mun 87b. — i^obokb ili 

I^OBbBb: (OprANb iCpHCTOBb KpACNOfl'BBNH S^OBOKb 84a. — H :^ f^ % T fH I 
S^AAA HM6HA HI^A'^Ab 67b. — H;6l|lbNb: N:;6I|IH0 CftBpAI^NTb 98b. — 
HCNpb: Nb AOVUIC NAUI6 CbMpTH HCBpb A6X6Tb 94b, ABHIB BBAHVANNK 
■:(BAI0N0Y HNNOrO SB€ MN€ BUTN HCKp CCBC, HpABCAbNHUb C6 TBOpC 110 a. 
— BANATU (kazniti): B0Tb-BC«MH OB^A^UH KAfliBTb Bbl. — KOBb: IBTb 
A^lOipN^b KOBb 49b. — KpbVMOBATH: HOVTO SR6 N6 pCVC IAKO N6 Kf^bV- 
MOflOTb IITHge . . . HB K^bVMOBATH 42 b. — KOVMbBAAb: nNI|IAAbUH H 
NOVHbBAAbUH 107a. — KOVnAM: N€ KpbVMO^IOTb nTNI|6 HH KO^HAB 
TBOpCTb 42b. — KO^nTK: kako HH npBp6l|IHH CM« HH KO^IA «» XBAAB 
HHt^b HH HCrOAOBA & A0CAHSA6HU;(b. — Kbl^Hb: H€ Kb^HH HH A^AAHHn 
HH BOHKCTBA HH CeAAKOVA« ">» NhHCAHH 66 a. — A N C b .* AOVKABbHAArO CCrO 

AHHCA 80a. AH^EOBATH: H BCAKU;Kb OTBtTb COYqib AH;COBAHb 73a. — 

AMTb: Bb TOANI)« AMTU (m. AH)Th) HB HBfOAOBA HH ROJCO^AH HH HO- 
pbRTA 99 b. — MACTHTb: RAOAOBHTA B« ^BMAH H MACTHTA 69 b. — 

mbreanra: ho koahka bb mbreamok otb Ab^ama ao A^bhaa ll9b. — 

Mbni6A6HI|lbl|b: OYYHTb HM KAHSB AA H6 BO^A^M M*HIBABRip'qH S^BMAb- 
RArO CKpOBHipA HMOYI|ie TABKMA HSB H fREACMA. — MBC6YbR0BATH: 
HKO MtCBVbHOVKTb 60 a. — H A B b A A : HB CTHAH CB, R^HAH Bbl^BTH 
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Mk^ov 157a. — iianHTtTii (uviek taj oblik iiiT«Tii): anvMuro 
UDiiT«i6Uk 10 a, lerAA OKvcTeuk nHTtieub C6 59a. — NAoacTioiaTii: 
1II0BIIT6 B^ary bahc . . ■ n uoANTe ^a iia(na)cTBOYiei|iHXk lacb u SAaro- 

CAOBNTe KXb«iai|ie KACB 92 b. — H€BUBASNI|a: •¥ ^OKOBH^II CO^IfiN H 
■BBy8AAUI|H 122a. — NBHCTOBli: MNCTOBV €€ j(«l6Te 12b. — ■§- 
M0I|I6BATH: Oe BCN 0YY6HHI|H H6UOI|ieBAUi€ m Bt^ft BVNIl. — NCIB^k- 

CTBo: (n6) noGAOviuAHHie Kro H lenii^kCTBO 123a. — hhvb: muY£ se 
m munk rAAroAioTB 73 b. — u u ^ « t n : ha hobai^abnic bo iiv^tic C€ fcvc 
92a. — OBHAikANBk: koto^mT »e coffk chn huovvch cbaa* bto CNXi 
»BttAAMItN (!) (MBOTUH aiotu ;AA«ioip€ 65b. — ocT^ofnTiiCocTfaT- 
IAI6 ^ABAO^aBAiknorio NXi CAABO^ 79 b; tt€T^ovHi6 no;coTii CHio 80 a. — 

T H M H le : OTb I^AB'aH iiTb CBOBOA' AH 4»Tb BOHHb AH flTb HOCBAMHb AH 
#Tb KHei^b AH »BO Kb OTHHIHHI n|kf6trAWI|iHMb 65 a, RO^Tb BO B|^ATKb H 
•THIIHIB BAHS^b 149b; 8r. glagol: VOVBbCTBH« CBOM HTHHIbHIB 86b. — 
OKOVHATH: TbBO KCTb n^HI6UA6 H iiJCOVnAK a^ABAOfaBAbHlAArO CVHA 158a. 

— HHBO: Hb HACUI|lbHI€ €€ HHBA AOVlVOBHAArO 46 b. — ROAkrH^lfl AT H: 

•rHb 60 c|»bAbYHy HOAbrHiti|iAKTb o^cibo« H o^CTA 72a. — nOHB^«TH: 
nA«Hb HAorM«i6 nomp%k KOVMH|»OMb 119a. — no^o^Hipo: toy bo cbBCfCTb 

C€ lAKOHEC HA T|lb^« HAH HA nO!(0^bl|IH b'cB ^OA^ VAOB^VbCBU, H€ TbVHIO 
BO XPHCTHIAHU TOY CTAHO^Tb Hb H H€n|kHY€CTbHli|H CBCTVIB B«^UH 141a. 

— noHHb: no yto 0YY6HHH0Ub HOHuy n;%m'ik 60b. — noH%: hb 

lAHBAAHie bo HH HOH« HA IA|kbUHHI|« 15 a, KHSe HB BOfAN NHKOAHSe HH HOH« 
Bb O^Mb BbHBTH 47 a. — H b : H KfAA O^S^^HIHIH P^S^0X R^OCTH^AlBUOf 
HORA HAH lenHCKO^HA, H€ UHH HHO . . 157b. — ROTAHbAHBb: ROYTO 
HC Cb rHtBOU B6€%A0BAHi6 K HHU Hb HOTABAHBbHO fAArOAHIflf 34 b, ROTAH- 
AHB« BMTH OTb BHAMHM 47 a, Sr. ilU6 SaOlOStaVDO : BCAHOrO ROTABAHB*- 
CTBA 4»TB(ltipH C€ 68b. — RAACTU^b: AA "0 TOUb R^HAOSHTb HAACTUfA 

151a. — ro^ot^th: a« no^oipcTb kh 65a. — h^hh^aatr: h ai|m 

YTO Rf^Hfl^AAICnib, A:;b KFAA Bb^^B^AlfiO^ €€, Bb]^Mb TRll2a. — R^HAOfb: 
n|IOTHBOY »6 n^HAOrO^ BtT|»bHW HiaSB HB Bb^UOKB CTOIATH 57 b. — R^S- 

ro^A^MNifA: a^AATA np«roYAkHRi|A 84a. — n^iAikRO^THie: s(A hbro- 

CAO^VARHie R^bBVIO R^tAbROVTllB CHMA CYBO|^H (U rkp. HK ROCAOVRIARHIB) 
39b. — RptHSbAATH: HKO AA H;|»€Y€HHA B^tMCHC HB H^tSBACHb 39a. 

— nptUb: HABUHO^ BO Bb HpCUb KOAHTH 132b. — nptCAABbCTBO: 
R^^CAABbCTBO Y0YA6Cb 94 a. — RfktCUUKATH: •BAY€ HA^OAb IBipC RO TAOMb 
Rl^tCMUKAlBT' Ce 49 b. — n)ktTb: S^A hb r^bAtHHIB BCAHTb Cb MHOrOMb 
R^^TOMb HHKOMOVSBB |»€qiH. — R ^ Kl TtM X€ H « RpA;Cb BbR^AHlAlBTb, RBBOflflHHI 
BO ce RptSBA^ V^ SBBHSAOV H6 ;(OTBqiT TpOYAHTH C6 O RplAXb O^RfAHlAlBTb 
OfHEC 17a. — pAI^bHbCTBO: MHOrA pA^HbCTBA CbAtTBAKI H TBApH 87b. 

— pACTpaVTH: TAACOMb CHUb fkACTpO^ H ABblB CTpA^b HXb . , . 57 a. — 
pCTb: Hb H ^ACTHN) (valjda ;ABHCTHW?) TAWI|ie H pBTHM A^IkSKHMU 79 a. 

— pOAOYbCTHBb:HB B« S^AKORb HBHAOBbCBb pOAOYbCTHB~b, Sf. pOAOYTB 
ase HOICH^A «»BpOYY€HHBA IBIB ROBAS^A. — CAOBtHbCRb: RUB »B TCO^- 
KPHCTOBO HUCTb HH rpbYbCHU HH CAOBCHCBU, Hb ;BHA0BCBU, CBAS^AIBUO »B 
leCTb CRACH(TeAb). — CA«RbYb: CAlBTb »6 Bb CHAO^AMb RpbBOIB A^ 
OYBtMb BftpOf CA«r'yOY. — CTpAHbHOAH>Bbqb: CTpAHbHOAHIBbl|b B« Hb^AAMB. 

— CbBptHSHTH: Hb IBAHHtMb YACOMb BC6 CbBptSMRIB 47 b 1 104 a 
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(govori se o svinjama kako se ;,c& Bistra'' strmoglaviše u more, jere 
bješe u njih uljegao dah nečisti). — cbAOii'ftTH:^' hskc aipe cbAO^itsb 
oTb npbBiiaro vaca 157a. — cbAuiniiNH (običan je oblik cb^ediNKn): 

AA N CbAMHUlNH OVSOVVHHb 80 a. — CbAO^VbNb: ChKIOV'lIO CO BH BMSO 

BCftMb :;|i6qiHMb Kro HAOYqiA 23b. — cuoTpbiiNBbNb: Bb n|iocTOifio h 
cuoTi^HKHBNO 93b, a 153 a: cuoTpbiiHBO Bo OTbCHiiAKTb n. — cbuti^a: 

BRA« KH Cei6 CMtpOY UOYAPOCTH 85 b. — C b |IIO T H T N : NH Cb ^^t^ CbpiOTHTb. 

— cbp«iiiTH: cb B|»«rA cbf^tieTb CBpaipeNAaro ibahnoio cb npbBiiaro ho^th 
82a. — cnTOBANbNb: NHYeco»e CKTOBANbNa NN nevcHNs (!) 75b. — 

Te»bBbHNKb: Tefl!bBNNI|H SIOBOBNIO NMINHRI 132a. — TN(xat): N^CTb BO 
PABNO ropu nptCTABNTH TN CUflbTb OTb T6A6C6 OTbrNATN 62b. — T NU«HO: 
B€C T<ft](b N6 Bbl^MOSKbNO KCTb CnaC€NHie N6 nOKaBDIN^Cb Ce NO Kp'qi6NNT Bb 
THU^NH rpt^OBbNtAMb 158 b. T T b : MKO N«CT* TOTb Nb NNb OpOCCH 24 b. 

— TpbSKbCTBo: TpbSRAbCTBO l31b. — Tb:;NNi|a: MArAAHUHNu MapHn 

N Tb^^Nflfll npHJ^OCTa NA rpOSb 11a — TbipHBb: CNN COlfTb O^NNKN (h) 
TI|IHBN 95b. — Tillft: H CMpbTH N TRN 0YEHT6IINa 94a. — O^EVIINTN 

ce: iiiK02B€ RO KAUČU ler^A ovBtncTb ce na skcibo^ coifTb roTOBu 20a. — 

Y NS A C T b : NAbNO OVNiACTN 74 a. -— OVNiNVbCTBO: Alpe Ne BN 
npbBlLie OCTABHKA H BC^^bVbCTNAA ftOMO^ NSC N pO^A N OilTbVbCTKA N O^NiNVb- 
CTBA Ne BO^AH O^AOVVNTN O^SKNVbCTBA CCrO 118 b. — O^NVAb*. CNN 

co^Tb OVNNAN 95 b. — OYCMOHibBbqb: llABAb OYCMonibB*i|b 66 a. — 
ovcthtn: n ovcTNTb NA 'fi>6pAi|ieNHie 96b. — ;cailbhna: nc cB«TAyub 

;iCA«BHNAMb Ne MNOrOI|*KNNOY CCAO^ 72 a, RAAYOYI|ieie ce H HHNCKAWi|ie 
N3;brNA N^^b TCA'KBNNU 107a. — IICTNUH: Al|ie BO l|eTNAIA NieNA »e Ne- 
VNCTA ce UNNTb BUTN 106 a. — l| ^K C A p b : IAKO N IftCApiA XOT'ftnie NO- 
CTABNTN lerO 55 b. — VNNNTCAbCTBO: VHNHTCAbCTBO AHlABOAie 154 b. 
— YA0K1tK0KIAI»>|l': YAOB«NOIAAbqb %K%pik 71 b. — Yp«Nb: IAKO S^AATO 

mase YptNbMH ccbc cbApbSKe . . 36 a. — n> a o a b n y n (t. j. »AOAbNb ili 

KAOAbH'b) : Bb ' N>AOAbNy H S^NON NH^^bNAbl^t HOb. — N>NOTbCNb: N 
TAKO OOBtAA BOYA€T>' N>NOTbCKOie NMC BbHINH) 123 a, Sf. A^ Bb^fAACNTb 
MNbT'KA CNN plVb A'KBAIA. — »Ak- AMIBO »Ab AI060 HNTNK 72a. — 

icTCpoTeTA: Hanio orNbNA ieTepoTe?coY, Cam^ona nptcNAbNA ;(pA(BpA) 
63 b. — 



V. 

što ima u bugarskom zborniku kraljevske 

biblioteke u Berlinu? 

Da najprije kažem, kakav je to rukopis. njemu se znade, ođ kako 
pokojni Vuk Stef. Karadžic u svojim „Primjerima srpsko^-slavenskoga 
jezika" iz njega naštampa caobo CK'ftTaro Kupnua ^hroco^a (na str. 7). 
On ga u kratko i opisa ovako (str. 9) : Ovaj rukopis je pisan na če- 
tvrtini (ja bih dodao i malenoj), vrlo lijepijem i jeđnakijem minej- 
skijem slovima, kako god ^da je štampan, i ima ga 135 listova, ali 
nema ni pravoga početka ni svršetka, a može biti da ni ovo što ga 
je nije sve potpuno redom (i tu ima Vuk pravo, u toliko, što gdje 
gdje pokojega lista nema više). Vuk ustupi i taj rukopis Miklošiću da 
ga iscrpe za rječnik, gdje se ovako karakteriše: Nomocanon et alia 
quaedam, cod. membr. saec. XIII. To je gotovo sve, što se do sele 
pišalo tom vele znamenitom zborniku'*', a ja ću sada nekoliko iz 
bližega o njemu govoriti, jer sam dospio ciela ga proučiti a većinom 
i prepisati. 

Ovaj rukopis dolazi u zbirci Vukovieb rukopisa pod brojem 48 
(Ms. slav. Wuk. 48); k onomu što je s prieda kazano, dodajem da 
na svakoj strani ima po 23 redka. Tekst 1-oga lista dokazuje, da 
prvoj raspravi ovoga rukopisa nema početka. Prve rieči glase ovako: 

N nOKAANUCT CA HOKIi BTO^A GTA lA A6Nb, A Bb ^HAUnOlO rOKftHHC J^^ 

iio^cTHTb MACA n iiHTNK. Meui podje slučajno za rukom naći blizanca 
našemu rukopisu u Peterburgu, u carskoj publičnoj biblioteci, u ko- 
lekciji Giljferdingovoj pod brojem 42. Taj blizanac dakako je puno 
mladji, istom iz XVII vieka, pisan na papiru, vrlo ružno i nemarno, 
ali je tragove bugarskoga poriekla još i u to pozno doba dosta vjerno 
sačuvao. Rasprava dakle, koja u berlinskom rukopisu na prvom listu 
počima ali bez početka, nosi ondje ovaj zaglavak: I^AnoiiA'' cscTU^k 
oTkifik tt B«AHi|«Mii nocT«, to stoji ua 1. 217 b po sadašnjoj paginaciji. 
n berlinskom rukopisu sačuva se tek druga, manja, polovica ciele 
rasprave. 



* Samo, nekoliko rieči napisa još o njemu B. Hnbe u knjizi ,^o znaczeniu 
prawa rzjmskiego^, 15. 
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Na 1. 5b počimaja nekakve „glave^, kao: tmu .a. m NeissHCTH, 

FAMA .B. m KlieilTI, rilABA .ft. « H^aSH, fMESL .2. Vf^tBOVrOAHH, rMM 

.:;. 4» €|I€B|ioiiiob!m, ritABii .si. m bo^bcthh, rAHBa: ift ^vabrIh, rMBa: • 
n^ocTUH, rsABA : o mtBSHBt^ih o nevAAHBM^ih o cuHCAN Sve se to isto 
isto ovako i oviem redom čita i u peterb. rukopisu na U. 238 b — 244. 

Na 1. 10 a ima Ckai^anhb m :{soNO^BfBy;ck »BNA^b — tako i u peterb. 
rkp. na 1. 244 b. — 

Na 1. 15 b. Caobo kabo noAOBABTik A^teub vhgth ^oahtbab cboc havb 
AOfBB CBOB. U peterb. rukopisu ispremiešani su listovi tako, da se 
ovaj članak čita istom na 1. 259 b, a trebalo Je da iza lista 250 umah 
đodje 1. 259—269 i tada istom listovi 251—258; ele toga ne opazi 
onaj koji je za „OrHerrb HBinepaTopcKofi ny6AHHH0fi 6H6AioTeRH sa 
1868 roA'B^ sastavljao sadržaj toga zbornika. — Izmeđju 15 i 16 
lista ispade u berlinskom rukopisu joS jedan list. 

Na 1. 16 a. MoNOBANO^iiik GB6Tu;vk nikiiii — u peterb. rukop. na 1. 
261-269 i 251-254a. 

Na 1. 25 b. (0 nonoB'K^cb cavsbbu pAffn — u peterb rkp. 1. 254 b. 

Na 1. 26 b. Caobo o hobasnIh Bk B|^ATi»q« — u peterbur. rukopisa 
I. 256. 

Na 1. 29 a. llpiiTVA & TtAt vaob^vlI h m jifiifmH n o BkCB^'cBBN 
MpbTbBUHXk. — U peterb. rkp. I. 258, ali tu i prekida tekst, jer bi 
kako rekoh 1. 258 i imao biti posljednji ovoga rukopisa, t. j. na mjesta 
sadašnjega 269-ga. 

Na 1. 31 b. S ocftSRAeNTH' bb oc&bsaath b^ata. — I ovaj tekst bješe 
nekoč u pelerb. rukopisu, to se vidi po tome što se još jedan list iz 
sredine teksta sačuvao ali taj je na nepravo mjesto dospio. 1. 100. 

Na 1. 32 b. Naka^anhb bcabomov yaob«boy — u peterb. rkp. ne mogah 
mu traga naći. 

Na 1. 34 ab. CnT^ANun unh;ka h npoi^BUTeiiA m s^baucnuh^Ii h|»abb 
<db|iai;a »e H Bbs^i^AACTA n|^tcBATHii BAA^uvHife NAiue BoropoANi|6 — i na 
1. 35 b : :;nam6nH6 rocnoAA BAoiero Icovca X|»N€ta. Oba clanćića ima i 
peterb. rukopis, samo kad se listovi stave u red kako valja, naime s 
lista 91—92 priedji umab na 1. 97. ^ 

Na 1. 36 a. l^AnoBiiAb Y|»bB6YbCBAA. — Bijaše kako ,OT?eTi>^ govori i 
u peterb. rkp. na 1. 99 b, ali ja ne nadjoh više ni 98 ni 99 lista. U 
našem tekstu imala bi se ^T^iinoE%^h^ svršiti listom 50 b, ali već po- 
slije 49 lista ispade nešto, jer u tekstu nema saveza. 

Na 1. 51a. Ckas^abhc Ioana BorocAOBi|A m ni^NBiccTBlfH rociiOABH babo 
xoi|i6Tb h^mTth na s^bmaa. Apokrif, kojega u peterb. rukopisu nema. 

Na 1. 59 b. Caobo «» IUam« Uobama EorocAOBi|A. Apokrif, nema ga u 
peterb. rkp. 

Na 1. 69 a. il^Hn«ib cbat«h nATifK. — nema u peterb. rkp. 

Na 1. 69 a. Vnbib babo noAosABTb npitcBAT« Bbi^i^BH^ATUH — nema u 
peterb. rkp. 

Na 1. 70 a. 21 cc o^TAbBb efANbrBAbCBu o ii|iTYBXb. 

Na 1. 70 b. A ce nmbna rocnoAi^NA, .ob. yncao njcb. 
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Na I. 71 a. 21 ce hmcm rocnoAi^iiB« n^'sc ■€ noAosACTk ^€f« fA^^B« 

CTI^AKA II CliU^liTH. 

Na 1. 71b. CnoBo CBATiro Ku^nua ^haoco^a, svHTejiA cioBeakCNOT 
j^yNOY- Štampano u Vukoviem .Primjerima". 

Na 1. 75 a. KoneAn^k am^uuh. 

Na 1. 76 a. Ilfiire Ihama s^AATOvcTAro o n^OTAknosanuii. 

Ni sadržaja listova 70—77 nema n peterburškom zbornika. 

Na 1. 78 a. Caobo. no;cBAA6«H€ MouceuBo m hi^bvtviin a^«ba Rc^rv n 
KCiAM H BfRApiic«. — Dolazi u peterborSkom zbornika na samom 
početka, na 1. 1 — ^30 a. Apokrif. U našem teksta ispade izmedja L 
88 i 89 nekoliko listova, koji se moga dopaniti iz peterbnrSkoga 
zbornika. 

Na 1. 94 b. Caobo o K^cTiiii«ni|H »čut ose r^^b^atn iuuba cbmto 
CAHBA MA Bn^ BftkCTHUNkCBjuB — a petorb. rkp. na 1. 30 b. 

Na 1. 96 a. Caobo m cAACT«n a^^uAkRUHia — a peterb. rukopisa 
L 32 b. 

Na 1. 96 b. Caobo cbatafo Baghahia — a petrb. rkp. 33 b. 

Na 1. 97 a. Caobo UTkifA aAuero Mb^oamia oat^nac^a (sic !) BAT^kCBAA 

m Of IkBOCbl^AHIIlLUb JI^AH« N «l C€AUOTUC&l|IBy;Ck AtTt;Ck YTO KOfICTk 

noAUkTH poAk KpbCTNiAiiiGKVii OTk cvBOBk Hi^uAaAeBii — -U potorb. rkp. 
1. 34. 

Na 1. 120 a. MtceifA ■o&b(^iih) .ai. viđao CBATAro Mhnu. 17 peterb. 
rkp. na 1. 60 b. 

Na 1. 122 b. Caobo « B^«nocTy Huch^obi — a rkp. petrb. 1. 65 a. 

Na 1. 130 b. ilovveHHe uTk Anuobnca KOAAifiHMk no if^uBAUk — u 
petrb. rkp. 1. 75 b. 

Na 1. 132 a. 21 ce o »eiiAKk — u petrb. rkp. na 1. 77 a. 

Na 1. 132 a. Caobo na ^obbaictbo cBiTAro Ihaha Bi^iiCTHTciit. — Toga, 
čini mi se, da nema u petrb. rakopisa. 

Na 1. 135 a. Caobo CBiTAro BACNAHa babo ooaobact^ ;c^bcthab«iioy 
XHTH. Ovo se u našem zbornika istiem listom, na kraja drage strane, 
prekida — a a giljf. peterb. zborniku ima čitavo slovo. 

Kada su se dovle podpanoma slagali zbornik berlinski i peter- 
barški, to je dopušteno pače i razložito domišljati se, nije li nekoč u 
berlinskom bio još i taj nastavak peterburSkoga, koji ću ovdje redom 
naznačiti. 

1. 81. Caobo CBATaro KkceNO^ONTA ease rAAroAA cuaou cbonma. — 1. 
83. Cbatna OeiiAoi^u NABAa^ANBe. — 1. 84. Caobo cbataco rcBHAiia 

HAT^HA^JCA l|Apiir|kAAA. — 1. 86. TAAfOAATk BHHrU O HoBt. — 1. 86 b. 

^AB«;ck. — Ali 1. 88 Ba CBerof b bcaIb« nca^aio bacjch — ovaj je 
člančič pisan drugom rukom no ostalo, jezikom srpsko-slovenskim 
jako podnovljenim na narodnu, jamačno i ne spada u taj zbornik. 

Nego u peterb. zbornika ima još mnogo raznieh stvari na 1. 105 
do 217, pisanieh ne samo istom rukom, kao sve drugo, nego što je 
još znatnije, istiem takođjer jezikom t. j. s vidniem tragovima po- 
riekla bugarskoga. Tako se ja ni malo ne sumnjam, da i to bješe 
nekoč sadržina, ako ue upravo sadašnjega berlinskoga zbornika, a ono 



. I 
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jednaka mu druga i savraitnika — a to je svakako vriedno konstatirati, jer 
se radi o vremenu, kada su te stvari prvi put prevedene na slovenski jezik. 
1. 105 Mtceifik Ma^tIh .k6. Hoban:! Žmtoišctato vieNue ha sMrom- 
ipeHlfe CBATH6 Boro|^OAHq€. — 1. 114. MtceiiA ABroYCTa caobo Hobana 
TeoiAorA <dTb BcneNHKi CBATN6 BoropOANifA Ma(^ha. — 1. 130. Caobo cba- 

TArO a>Thl|A NAUierO CBbCCBHlA &A6^AMA|^'KHCKArO id CbUAAbCTBU n|^«AkT6Y6 
Bk AAb. — 1, 146. B C&(bOT&) UACOnVCTNAM YTeNH€ fi> flOKAAHHH IAKO NG 
AOCTOHTk VUepklUHjCk HAAKATH CA. — I. 160 b. CaOBO CBATAfO C^^eUA O 
tlAkVANH AOY?COBkHHHMk. — I. 170. CaOBO NA |^OSRAI><^TBO CBATArO lOANA 
KpkCTHT6AA. — 1. 174. MtCei|A HVAHIA .K. HpOpOKA nO^CBAAA OflftANBKArO 

IIah€ asHTH6 H vio^ccA. — 1. 182. MtceiiA HoeepA .a. fijk^nh asNTue h yio- 

A6CA CBATAfO Ko^^MH H ^AMHIANA. — 1. 189. CKAl^AHHe a»Tkl|A HAOierO 
ArAilHA Y€(ro) pAAN filCTABAAi&Tk YAOBtl|H |»OAk CBOH, iK6H& H A^TN 
H Bk;€MIII6 KfkkCTk HAVTk Bk CAt^k TOCnOAA IcOViV^HCTA IAK0X6 e^^"*'''^'^**^ 
B6AnYk. — 1. 203. \ C6 OVCTABk CBATU(Xk) n|l«CAABMN;Ck ll|IO|M>Kk H AHO- 
CTOAk (ka)kO IIOAOBAeTk nftY f AATUf^k HA rOCflOACKUA fiJt^UH H nfkA^AHHMKA. 

— 1. ;;^06b. AsAAVuuk fi^H%uh ba Mecei|i&;ck. — 1. 207. Caobo cbatafo 

HcilBANA i^AATOBCTArO nOVYeNH€ n(kABH€ BtfkC, AOVOienOAAI^IIOe CAOBO. — 1. 
215 b. KcTABk CBATArO OITklfA HAUI6rO 06fi>AOpA HrVU6HA CTOVAHTkCNArO. — 

1. 216 b. ]^An&B«Ab CBATAro Ctc^ama. — 1. 217 b poćima već ona 
^s^AHOB-ftAk'', koje svršetak stoji na početku berlinskoga zbornika, kako 
bješe sprieda kazano. 

Kad se ovako porede oba zbornika, prvo udara u oči namještaj 
njihove sadržine: što je u jednom na početku, te je u drugome na 
kraju, a sredine peterburškoga zbornika i nema u berlinskom. 

Berlinski zbornik 1. 1— 29 = Peterburški zbornik 1. 217— 269. 

Berlinski zbornik 1. 78—135 = Peterburški zbornik 1. 1— 77. 

Pošto u berlinskom zborniku, kolika ga osta, sve ide liepo svojim 
redom, a u peterburškom pomiešani su listovi skroz i na opako — to 
nema sumnje, da bi mi, hoteći uspostaviti podpuni prvobitni tekst 
burgarskoga zbornika, trebali samo znati, što i koliko bješe ispred 
njegova početka koliko li iza njegova krnjoga svršetka — a za tu 
rekonstrukciju može se s uspjehom upotrebiti zbornik peterburški i 
ovakav kakav je. Ja bih dakle prvi, originalni da tako rečem, zbornik, 
razdielio na tri česti: U prvoj su razni ustavi i „monokanuni", u 
drugoj pretežito apokrifi i pričice, u trećoj životi i čudesa nekih sve- 
taca, dielomice takodjer apokrifni. Cjelokupni zbornik vjerno izražava 
pravac duševnoga života bugarskih popova 11, 12 i 13. vieka. Iz 
bogate teologljske, moralnofilosofske i crkvenopravne literature sa- 
stavljahu sebi mali popovi, koji su s narodom živjeli, takove rukovo- 
ditelje potrebite u raznim crkvenim funkcijama i kao gradju za 
propovieđanje. Narod bugarski ne bijaše što grčki: ovaj doživlja- 
vaše svoj viek a onaj načinjaše istom živjeti. Iz suhoparnih a tamnih 
bogoslovskih traktata, kojimi obilovaše suvremena bizantijska litera- 
tura, ne mogaše prosti bugarski pop crpati puno hrane ni za sebe ni 
za svoje stado; i tako bjehu silom natjerani, da kojekakav sitniž 
kupe, naročito apokrifne pričice, da njima zaslade ili objasne svoje 
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propovieđanje. Takav se jedan đielak prostonarodnoga popovskoga ži- 
vota iz U — 13 vieka u Bugarskoj sačuvao u našim dvjema zborni- 
cima. Slika, koja se prikazuje našim očima, nema puno svietlieh strana 
ali prijatelju starina i onakva kakv^ je mora biti mila. 

Ali naši zbornici imaju i svoje literaraohistorijsko značenje kao 
izvori davni (berlinski zbornik neče biti pozniji 13. vieka), kojima se 
mnogi tekstovi iz do sele poznatog oblika kasnijih vremena svode ua 
puno stariju, samomu postanju znatno bližu formu i dobu. Gdje o 
kojem tekstu mogaše biti i prieporno, potječe li zbilja upravo iz Bu- 
garske, a sada kad mu se čak u tome zborniku ušlo u trag, nema 
više razloga sumnjanju. Ja nagoviestih o tome već u historiji knji- 
ževnosti 91, rekavši ovo: Ne ima sumnje, da će se s vremenom još 
i mnogi drugi apokrifi . . pronaći u starijem slovjeuskom tekstu, nego 
li je danas poznat i tako će se sve to razgovjetnije vidjeti, da su ove 
knjige zbilja plodovi vrlo bogate krivovjerne književnosti starobugarske, 
koja odpoče viekom Simeonovim te je prihvatiše bogomili a nastavljaše 
se što kod Bugara što kod Srba sve do konca 14. vieka. 

Ovo ću sada objasniti s nekoliko primjera iz na^ih zbornika. Ja 
sam g. 1868 naštampao iz glagolskog rukopisa u „Prilozima'' 
priču krstnom drvetu, rekavši o onome tekstu nda je stil i 
jezik . . takov da sluti na veću starinu, nego li mu godine pokazuju ** 
(str. 34). Kolika bijaše moja radost, kad sam istu priču odkrio u 
berlinskom zborniku i to u podpunom vidu (u Prilozima naštampani 
tekst na mjestima je pokraćen) ! Sada nema više nikakve sumnje, da 
je upravo ova recenzija priče, koje je odlomak štampan u Prilozima 
28—83, pravo djelo bugarsko, a mjesto g. 1468, dakle mjesto XV 
vieka, dopriesmo već čak u XIII. viek! 

Tihonravov naštampa u „IlaMflTHHEaK'B OTpe^eHRofi pyccRofi anTepa- 
Typu'' II. 174 — 192 dva teksta Pitanja Joana bogoslova go- 
spodu na gori taborskoj, ali jedan nađje u rukopisu XV. a drugi 
u rukopisu XVI vieka, bez izrazitieh znakova bugarske domovine. A 
eto, u berlinskom zborniku odkrih ja puno stariji prototip k tekstu, štam- 
panome na str. 174—181, o kojem se sada veće ne smije sumnjati 
da je plod književnosti bugarske jer i tekst štampani u Sreznevskoga 
(IlaMjiTHHRH K)coBaro nncLMa 406) svjedoči o bugarskoj domovini. 

Isti gospodin naštampa u istome djelu dva teksta Pitanja 
Joana bogoslova Avraamu na eleonskoj gori, II. 
str. 197—210, oba po ruskim rukopisima XVI. vieka. I opet berlinski 
zbornik dolazi u pomoć svojim puno starijim, bez sumnje bugarskim 
tekstom istoga apokrifa. 

I onomu ^^slovu^ Metodija Patarskoga, koje je u Tihonravova na- 
štampano po bugarskom rukopisu g. 1345., donosi liepu i stariju 
potvrdu brlinski zbornik. (0 drugim južnoslovinskim tekstovima, sr. 
u Starinama knj. III. 211). 

Mislim, da je več i ovo dovoljno, da razloži pravo značenje naših 
zbornika za historiju starih slo vinskih književnosti. 
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Osobine berlinskoga zbornika n gramatiei. 

Nije tomu davno, što profesor Lamanski razbiroći znameniti bu- 
garski rukopis kfljižnice ljubljanske*, pod naslovom nHenopimeHHH& 
Bonpoc'b'' doda na koncu svoje zanimljive ocjene nekoliko općih rieći, 
koje izazivlju kritiku. On punim pravom ističe, da se rastroj oblika 
gramatičkih jezika bugarskoga nahodi u najtješnjoj svezi nutarnjoj s 
miedanjem širokog i tankog jusa medju sobom i s poluvokalom %. Nema 
sumnje, da. je ovo posljednje uzrok onomu prvomu, ako jamačno i ne 
jedini uzrok. Nu ja mislim, da on znatno pregoni, kada iz pomenute 
premise izvodi, „hto b:b X— IX (valjda X — XI) b. 6uao oco6eHHoe 
napise caaBflHCBoe, BOTopoe orh ^peĐuaro - ciaBAUCEaro A3HBa 
OTAH^adocb vbME TdaBH^ftffle npHSHaBaMH, BOTopiie AO-iroe Bpeiui 
npHCBOHBajiH THeHHB TaB'L-Ha3HBaeM0My cpeAHe^oarapcBOMy Hap^ 
Hin", ili drugim riečima, kada sa svime izgoni iz nauke izraz ^srednjo^ 
bugarski*" kao da taj naziv ničesa ne izriče. Istina, takvi pojavi kao 
miešanje glasova i posljedak toga, rastroj gramatički, bivaju polagano 
ali besprestana te se hronologijski označiti ili ograničiti ne <iadu. Za 
to se i ne čudimo, što im se već u najstarijim spomenicima nahodi 
trag, kao n. pr. u suprasaljskom rukopisu Prije bismo se čudili, da 
ondje toga ne bude. Nu odatle još nikako ne sliedi, da ne bi nauka 
prava imala, da postepeni napredak onoga rastrojstva kontroluje sred- 
stvom, koje joj je jedino pristupačno, na ime sredstvom rukopisa pak 
ako nadje da je nakon nekolika vremena (n. pr. 2 — 3 vieka) sudeći 
po onoj kontroli rastrojstvo znatno mah preotelo i raširilo se, da taj 
stepen dezorganizacije označi posebniem nazivom. Prijatelj Lamansti 
stavlja osobitu silu dokaza na tumačeni psaltir pogodinski, u kojem 
je miešanje jusova i medju sobom i s poluglasima osobito često ; on 
sam priznaje, da je „ropas^o ^an^e, ^v.'b vh CHuaiccap^ 1330 r.** 
Nu baš to trebalo bi da naše filologe-arheologe potakne na oprezu u 
naznačivanju vieka tomu spomeniku. Lamanski dopusti već jednom, 
da taj rukopis spada u XII. viek, a ovdje u „HenopimsHHOM'b bo- 
npocii'' stavlja ga i opet u XI. viek. Za Sto ne bi radje u početak 
XIII. vieka? Osim toga trebat će, kad jednom dodje red na novo 
izučanje toga pitanja, razlikovati pojedine slučaje miešanja, jer se već 
i sada može reći, da i u samoj mješavini vlada neka pravilnost. Na 
pokon ne može se sve ni prozvati miešanjem jusova kao osobite vla- 
stitosti narječja bugarskoga. Na pr. ako u suprasalj zborniku uz 
ro^iuTA ima i ropAiuTA, to bih ja posve drugačije tumačio, znajući da 
i naš stariji jezik uz goreći ima još i gorući ili gorušti. 

Jedno je,'' u čemu ja od sve duše pristajem uz prof. Lamanskoga, 
da to pitanje jošte se ne može smatrati do kraja riešenim. I za to ne 
smatram suvišnim prikupljanje novih primjera. Takovieh ima ne malo 
u berlinskom zborniku, o kojima sam rad ovdje nekoliko rieči reći. 



* To je onaj rukopis koji Miklošić u svom rječniku navodi sa znakom 
Bul^-Lab. a veli za nj, da je cod. chart. saec. Xyil. 
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Najprije ću za dalju potvrdu onoga, Sto Miklošić napisa „0 slovima 
2, 2, ^, (u IX. knjizi „Bada*") pobrojiti sve primjere iz našega ruko- 
pisa, gdje ima slovo ^. Na 1. 4 r. 23 vmbH&iio Bb ;&b«(;k), ali 4 b, 2 : 
A« i^ABb H6 csopTh; 9 b, 7: Kf^oM« TpanAi^iil; ali 15: NAT^Ant^A; 10, 
15: ti>YHMA nonsk:^'KNHe ; 13 b, 17: bc6 noTe^flCTk; 16 a, 10: o noKanim 
Biiii^t; 17 b, 20: A0N6iiHSBe 6^6 ui^Baj^A^Tii ; 29 a, 21: na Ahhi^t, ase cm- 
AAI|ihua; 31a, 16: cKf»bSB6Tk ^^Boub; 33 a, 10: & noABN^t; 35 a, 1: 
pMk^^ a^^I'^'k; 36 b, 17 : CKpo:^« rpA^b; 37 a: OBpA:^«; 38 b, 19: aa suucTk 
6M0Y HO^t HrovM6Nb; 39 a, 15: cKpo^ts Becb; 39 b, 16: ha! iios^«; 
40 b, 2: NA Tpbn'ft^^A; 42 b, 9: a Bb ji^poy7^%H mu6T6Ca; 46 a, 12: unoa^u 
Bo; 58 b, 8: A nATf^HAf^cn h knas^I; 86, 23: a^ANe b« k^acho ^tso; 
93 a, 16: n ho^« moh; 99 a, 3: chaha 3^«ao; 99 a, 9: n UH^b Bt a^iso; 
102 a, 11: 6rAA hs^a-k^^a ceNApn^b; r. 15: na^bAts^A; 102 a) 23: i^%ao; 
105 a, 1: H BbAti^A; 107 b, 17: cKoa^« ; 2 krat 108 b, 2: n|^opoKOUb 
€^«BUAOMb; ]10a, 19: np^^^u; liOb, 21: SBCAea^o — i^la^u; lloa, 23: 
npski^u; 117, 23: aiota tcbis a^uNco; 120b, 18: h Bb;^A utiuei|b; 121a, 
18: pw^hi; 121b, 13: Hs^Ana^u; 122a, 16: 0h^u; 126a, 21 :. h a^tAo; 
134b, 13: :;tAO. Onaj drugi znak .s. dolazi tek dva — tri puta: 13 b, 
11: Aipe H MiftasA NUATb KNA8A (ali 23, 12: kna:;6); 39 b, 20: na ab 
noBpbi^ftTb i^A NOS«; 117, 14: ^akaa^ti^ ca »^ ?^mh smn«. 

glasovima. Spomena je vriedna osobitost našega rukopisa, 
što on na način srpskih starina mjesto dvaju polavokala upotrebljuje 
tek b. To biva tako pravilno, da se oni drugi primjeri mogu smatrati 
iznimkama. «l dolazi samo na ovo nekoliko mjesta : ci^ o ccub a oiNb 
45 a, Cl CAABO& MNoroA 54 b, Bi^uAcib 59 b, B'LnikocH 60 b, o^TB^iasAAeT 
CA .69b, BicAKOMov B«(iOY&qioMOY 96 b, bi ocuoc&TNoe a^to 97 a, 

,NH CAHH'b OlTb NH;Cb 99 b, B'bCTOVNAlA ^€M« I lO a, X|»1kTBA.122, AINSHBUH 

6 a, T<bY€Hb SK6 6CTb M&^b epeio 43 b, cbh|»inhka 46 b, koh les^uNb Bbn^oneNi 
BftA^Tb 56 b, n|iABAA h uHHpik 81b, cbMpbTi 76, i više puti AMHNib. 

Onaj jedan b, što osta, zamienjen je prečesto, da može se reći 
pravilno, vokalom e: a) u sredini: ab^I^h 7a, Kb AB^P^Mb 32a, cKfio^t 
Bccb 39 a, B€GbMH|kb 25 a, A^Necb 28 a, t6mno 1 7 a, :;Aui6Ab 37 a, npHoieAb 

49 b, npHiH6Abui6 80 b, cbuieAb cb n€6€gh 16 a, nf^HHiecTBHe 25 b, oyu6|i- 
nov 49 b, ovMepbiuee 60 a, Bb^^eue (= Bb:;bM6Tb) 59 b, Bb^eub (= Bbi^bMb) 
70a, NAYeHbuioY 84; b) pod konac lieci: TorAA hovcth (m. ne^cTNib) 
KAACb KbB6Ab niueHHi|e 53 a, «>p6Ab 39 a, fiii|6Tb 94 a; uviek ei|b m. bifb: 
OBeqb vNNh HM&i|iHUb 43 a, ArN€i|b 16a, T«A€i|b 49a, €(keBpoAioBei|b 6 b, 

;(pOM€l|b 29 a , CA«n6l|b 19b, M|kbT0BbYHH0IAA6l|b 39 b , NSAA€N€l|b 58 , 

Y|ibNO|»H:;€i|b 17b; isto tako 6Nb m. bHb: noAOB6Nb 6b, B0A6Nb 28a, 

nOBUN6Nb 8 a, B«p6Nb H npAKA€Hb 17 b, KpACeNb 35 b, T'bY6Nb 43 b, B|^«ACHb 

5 a. — Iznimkama mogu se smatrati ovaki primjeri : AbBb 1 2 a, AAKbTb 

52, np«AbCTHHKA 54, €TpbnbTNAA 56, TbipA 56. 

Sa svim riedko zamienjen je b (ili i) vokalom o : a^ nouHBb (loib 

50 a, npuBUTOKb 94 b, h noABHrH€Tb .;.-Mb oinoNb NeB6CNu;cb 55 b, .^. 
Tyc«i|ib AAKOTb 54 a ; aiobobh cNtA^NHe 6 a (tako i m^bKOBb, što je ipak 
u rkp. obično pokraćeno: i|(^KBb), Bb cBATu^b M«cToxb 112, toh (m. TbH) 
ACHb 55, TOH SB€ (== TbH SR6) 89 b. — Spomoua je vriedan oblik 

3TAB, V, 4 
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nof^Tb mjesto npiT'K: uAilteUh n6 a^ctohtii ih aiieiicictiik no^vt koantn, 

MH »eilKMik Bb MAlRCKUNMb IlOpit 2 b. 

Nebrojenih ima primjera, gdje sa pomiešani e i t; pisac nije umio 
razlike praviti. Ali njima se jošter pridružuje i a u istom značenju 
e-glasa tako, da se za uaš rukopis može izreći kao pravilo: < = t 
= A. Evo samo nekoliko primjera iz množine ih: npou^ rpanA^u 9b, 

HA tphmi^tL 40 b, * ID KASKITA — MfB KilABei|l6Tb KAftlfiTAHNC i KftCBft^ 

TAHH6 6, er^A H^^At^^A 102, npHHecA »€■« CRoen 95 a, ncca €ro ha T|»brb 
95 b, Bb:;6MA (=■= Bb:;bMeTb) 59 b, bucoto« tvacca 35 b, h H6 T(»bHt 
i;i»ATU 45 a, :;(^ATH 51a, oKpitTA 43 b, 95 a, hcukcta ^K0 RAtHHiiift 78 b, 
fi^vA = OTbve 16 a, BOAApA eAHHCTHH 108 b, veAiocTHft 14 b ali yaan>cth 

15 a, 6SB6 CA (m. Ce) rAArOAibTb 27 b, Bb BUHlHU^b H HepAKOTBO|»AHHKb 

88 b, AHiTA (m. AioT«) lee* 117 itd. — 

Najredovitije ipak dolazi a m. e u nastavku 2 osobe možine : — ta 
m. — T6, u sadašnjem vremenu i u zapovjednom načinu : BHHA^f a 2 a, 

UHAOCTb <DS|k'fil|l€TA 16a, MOAHTA Af^O^Fb ^A AI^O^rA H HCI|tAAeTA 17 b, 
HHHTA GTb H6& 22 a, RplHA^TA , HACAtAOlfHTA 23 a, HOCAO^HIAHTA 24 a, 

erosBe cbaik€Ta 24 b, havvhta 25 a, TBOpHTA 26 a, ne ?(|»ahiita 26 a, 

ClBI^bdlHTA BEG MOAHTBiB, BbH6HABHAHTA, n|IH1l6TA, HOSBHeTA, B^^TA, AHB- 
CTBOfeTA, a>VHI|IAHTA, HCTIktBAAHTA 32 b; H6 <OC&»AAHTA fJBi H6 EAft^fA 
B-KCe^OVCTA 33 a, npTU^TA^ CAOtfSBHTA, A<BHHBy£ BbCTABAAHTA 33 a, 

CTAHftTA 33 b, BAA'KTA 34 a, HMATA, a>B«qiA€TA 42 b, nenH|iAeTA 50 b, ne 
;coi|ieTA 50 a, itd. 

Odat[e kao samo od sebe sliedi, da opeta e na premnogim mjestima 
zamjenjuje a, što kako znamo u srpskim starinama redovito biva. 
Evo i tomu iz množine primjera nekoliko ih : a) u osnovima : nfiuve- 

I|I6HH€ 2 a, nfkHVeCTHTCA 3 a, npOCTb||OY ne AOCTOHTb n|»HY6€THTN CA 4 b, 

ali 7a: kankob« yacth; a^ n€ ncTb uecb 3a, (ali 4a: maco), MOKCTb 
npHCTb buth 9a, npHeuic 46a, novcuic 45a; (a 28b: hava moahtm), 
AOCTOHHO HAMCTH 44 a, A^ EMjcoB« H6 »CAAAA 29 b; norA^AACTb 38 a, 
HiCTBA 75 a, :^uiiA leuibKA 75, (^Acneib buth 80 b (uz i^AcnATHe), Tcascipe 
86 b, KACTBA 62 b.; b) u deklinaciji: aovuc 18 a, 18 b, 59 b, ho^cthh« 
31 b, Boe cBOib 49 a, ocK&Atme €»Bq6 oiTb nuific pAHCKu« 60 b, of^icBATUA 

BAAAUVHIfC HAHie BOrO|IOAHI|€ 34 b, EAn:;b AMUC CTfkAHH 34 b, BCS^b HAHEAB 
40 b, AHCHI|e — IITHI|e 26a, Bb HMA npUCBATHA TpOHI|C 8b, HHBOe 
SR6H6 37 b, HMC EOSKHe 26 a, AOH6RHH9Re €^6 H:{B&A*Tb 17 b, BCS^-UAHTU* 
Hl|€ 36b, 01fYUT6A€ (aCC. pl.) 24 b, YHCTH pOAHTCAC CBOe HAVC A0YIII6 

cBoe 15 b, vnAcuicN aiBi|e 25 a, maaaov A'Ktctov 2 b, orMCfkHice (aco. pl.) 
60a, ORAHYAifti|i6 41a, Bei^b moahtbu Hro^MCHC (adj. Hro^ucnu) 38 a, 
AocTOHTb € (eos) ncTH 4 a, i^OB&ipA BC6 23 a, norovBHuic bcc 6 a, sce 
rfiii^u cBOft 21 a, ha ne 38 a ; često ce mjesto ca ; c) u participiju sad. 
vremena: cAo^sBe 50a, B'BrAc, npnicoAe, mhc ca 40 (sr. rp^ich mha 6a), 
H08YA€ — noMArAc 33 b, HHTte 70 a, npH^^uBAC 33 a, BbCKO^uiAC 32a, 
HM-se 43 b, H6 AtHC CA 27 a, (^onipe — r^othbc cc 41 a, (^a^ov^**^ ^^b, 
nocTC 2 b, Hc bhac 5 a, TBOpc 20 a, ap^ne 26 b, cAOtfuiAe bacb, oTurnTac 
CA 23 b, nuc KpbBb moir 22 a, scfkAMAAc ca 18 a, cm«6 ca 9 b, otasbab 
16 a, Bbi^eMAC 16 a, hocc 39 b, biac (t. j. bbaa) 22 b; hc h^hcurch 23 b. 
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]K^aN6N'iiOBeH 23 b, c^6h ha n|i«CTOx« 16 a, unn ci CTonTy 46 a; đ) 

u 3. osobi množine sad. vremena CTk (m. iTb): ae n^Nio^eTii 48 a« 

OCftA€TCA 19 b, N6 aiB|IAT6TCA 2 a, UHOa^UH BO MllkB6Tk 20 a, TB0f6Tk 3 b, 

■& C6 roBOf^eTb CB06A ^vnHSk 20 b, A> ^'^^^ »^ cBOAeTb n meuk 4 b, 
OTroHeTb 42 a, SMO^cTk 6 b, BhBOA^Tb 18 b, Nscs^Aerk 24 a; e) u 3. 
osobi množine aorista lue (m. lui): BHoie 48 b, f^^ buhc bch YJioBti|ii 
cnacAH CA 8 b, (dTB«qiAiu6 42 a, ■€ ski^uoroine 41 b, ^«He 34 b, CK&^aat 
18 b, nocMf^a^HUie 19 a, cbTBOpniue 36 a, Bbs^bnHae h ^toie 42 a, itd. 

Budući da je n = e = a (n. pr. & ;ciitB€ h & boa« 2 b, ntcb 4 a 
t. j. necb = BbCb, N«ro t. j. Nerc = aiero 4a, cxtnH B0SBA6Bft 18b, 
H bTh nonoBC AbiBCB« 26 b , cii6|i'ki|ieTA cdcu« N SAl^tBe 76 b), to su pri- 
mjeri njegova zamjenjivanja za n dosta riedki, kao: ijAfib na i|A|i« 60 a, 
HcniibBH CA :^euRt nneMenb H;cb 1 00 a, ^€MAt ncficNaA 109b, BibCTOVun 
^eu% 110a, ^CM« fiiB'ftTNAn 1 10b, «iTb uopa j^o uo|it lila, h^hanr« 

«»Tbl|A HiCb 111b, KTBA^tTH €A 11 2a, HA M« (= NHl) SC. A^B^AA fflLRti 

96 b; sr. još a^ »^ ncTb M€Cb sa n^tcTb. 

Dok se A odmetnuo u zamjenika vokalima e i «, osta a vjeran 
svojemu mjestu i u osnovima i u nastavcima. Primjera gdje ga na 
srpski način zastupa oy, nema jako mnogo; svakako su u znatnoj 
manjini naspram pravilnoga upotrebljavanja. Evo ih gotovo svieh : 
Ao^ov MAuie 3a, Bb boaov 3b, han i;b«^oiiahr« hah uf^bTBbVHHOf 4b, 

€AHOS 6 b, Ci>TK|IH CH KOSBO^ ANVNJUB 12 a, HAnOCHO^, ^NAUeHAHO^ (SC. 

Ao^hia) Ž2b, MOTHAOV 28 b, kakoyah>bo »6h& 37 a, Ji^^hrox nu% n recTO^ 
(se. BfkAAft) 35 b, l^ovAV nutjuL 86 a, |I6koy hsc 8 b, h hocao^ (m. nociAUb) 
« Bb AAb 58, Moroir 80 b, h hmaxoy .;. nevATU 51b, to^A^ 79 a; — 
N» mjesto &: h roAioBe <OTroHHTb i^auh cu|^AAb 96 b. 

I protivnih primjera, gdje x stoji mjesto ox, nema mnogo: h cao^- 
BiAeTb noB«A6HHiA 6A (dvojiua, SC. |iOAHT6Aio) 15 b, ttTb |MbROY ' cnrncTb- 
CKSJk 101 a, BTO (OTb C6A (sc. cA«nbi|A i ?epOMbi|A) 29 b; ucasAft yachh 
(u€asAOY)-YACHA 62. 

Uz ovaj prvobitni, etimologijski, način upotrebljavanja znaka &, 
ima A još i drugo značenje, t. j. on zastupa po pravilima starobu- 
garske deklinacije h u pronomina i u složenoj deklinaciji adjektiva. To 
je redovito takav slučaj, gdje ispred x već ima jedan vokal. Ja se ni 
malo ne sumnjam da je u takim primjerima imao & već ono značenje 
neodređjenoga mukloga vokala, koji Miklošić s^ Lepsiusom bilježi $. U 
takim bo slučajevima visijaše hi kao na najtanjoj niti, a još k tomu 
znade se, da j i mekani suglasi nijesu bez utjecanja na vokale. Lako 
je dakle vjerovati, da je valjda u takim primjarima najranije i od- 
počelo miešanje jusova t. j. da pravilnije izrazim, stapljanje dvaju 
nosnih vokala, različita izgovora, u jedan mukli glas bez razlike iz- 
govora. 

Evo više primjera za to iz našega rukopisa, koji se u tome odli- 
kuje znamenitom konsekvencijom : a) u genitivu jednine ž. r.: caabu 

TO« 31b, OHHTA OTb H6« (sC. K^bBH) 22 a, (0Tb H6&»6 Hl^BABH HACb TO- 

cnoAH 24 a, math ase e« Ahha 36 a, taci b«ah ce& 41b, Bb^Al^bSBH ca 
iiTb cBoe& (sc. ascHu) 28 a, h npbBu mo€& 25 a, OTb mhocth hahic« 70 a, 
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Ni^roinaii ero h-cboba baacth 5 b, oiTk oho& 41b, bcca levncTOTH 2 b, 

BCAKO& VT«jCUH 1 6 a, MNMOft »6 ROAl^U H6 filBk|k'ftTA 43 b, «ITk CAUOA 

HCTNHN 87 a; b) u akuzativa množine m. i ž. r. : tu& bubuh 1, tus 

(se. I^ABtCU) 49 b, TU« rBO^UH 93 b, TBOA ^AHOB^A^H 30 b, N6 B^H€UA€H 

:;aaoB«AH moa 23 b, |»A;oifMiLe CEOik noiia^y 41 b, bc6 r^«;cu cbo& 18 a, 21, 
np^ABk B06 CBO& 49 a, ch& BHNry 52. Prema tomu se piše i a mjesto 
iB (eos, eas) : ba BbBO^iiiAiOTk & 1 a, 9, aa Al^kasHib & (se. ^^ahob^an) 9, 

BAIOCTB €66« H 8YHTH « (đjeCU) l9, npH6AHNHBb X (eOS) 23, O^VAlfie A 

(eos) 25, AA CBiaseuii & (eos) a® B|^tu6B6 17 b, noBea« cnhtb BBnrAUb 
H noAoasA A 56.'*' c) u ađjekliva u gen. jed. i akuz. množ. : ^ai^b« 

epeCHH IfpkBOBBHA TATBIJH 5b, OptCBlTKA T|kOHq6 8b, nfk1fcYHCTN& npU- 

cHOA«By 16 a, Bk BecBoaevNHA b«buh 17 b, 24 a, i^ahob^ah bosbha 18 a, 
Bk nsTH norys'kABH& 18 b, Bk ^Aa;AHYNH& fp%icu 19 a, OTk cftABy bosbha 
20, 32 a, npHNeck tabobua CKBf»'BNyA xAf»TH6 45 b, nfiocTocAABBy& B'Bfiy 
21b, A^CNHA ero ct^ann 22a, OYYAi|iAro cbatua AnocTOAyH 24a, npono- 

B«A»HN>>^ HCTHHByA BtpiH 24 b, BAAryA MOAHTBy 25 a, nAkTkCKUA CAACTH 

26 a, AioAH npocTHA 26 a, cTf^tAH b^abeba {lAasAeascBHik o^rAcniH 27 a, 
lOBHft 33a, A<BMHBy& 33a, MBoryA ck NHMk 61a, itd. d) u participija 
(riedko, jer se tamo obično zamjenjuje u vokalom e) : aa^h nuipA 

(6 BlSou^), ■€ E% CBACAA H^Ek. 

Nego zamjena a za ib ili a prodre i dalje, mimo pomenute primjere, 
u same osnove na početku ili u sredini. Ali je vriedno spomenuti, da 
gotovo svidje i u tim slučajevima, koje ću sada pobrojiti*, stoji x 
iza palatalnieh konsonanata, a) & mj. y na početku osnova: hm6 BOisne 
ico^AHT CB BI &:;yi|«xik 26 a, (»a^ovm'Khtb &;yi|H h noBApAHie ca 42 a, 
T&TA &:(yBOUk 60; a:;a (= ias^a) CBOTOuk 75, uz to: ei^e NAOfiACNHA; 
A6ye ABie Btp& 91 a, no&Tk Moncen (== noMTk) 78 a, A^f^i^ nf^uATk a>Tk 
Hero 9 a, nj^HATk ecTk 27 b, n|iH&TH 23 a, 23 b, 20; b) u sredini ili na 
kraju (u nastavku) osnova: 0YY&qi€ & 25a, 33b, 50a, ahoctoao^ 

0YYiBI|10!f 46 a, X0T«BH6 B0iekl|IH;V €A 48 b, GTOXqiAA-np<A>'CTOIftl|IHUk cba- 

Tyuk ArreAOMk 31 b, KNHry A6»&qix& 52, aP'Kbo AesBAipee 88 b, rAACk mon 
0YCAyHiATk 59; no bca yach 40 a, ckspA eiiHCBony bca 45 b, no bca 
ABH 7 a, BC& CT|itAH 27 a, bca NenpABAyH 48 b; BAAAvvHife bauia coro- 

pOAH^A (genitiv) 35a, cb^a^ 3& stoji m. cib^aa & ovo mjesto cibka'u; 
HAATk mj. lAABTk, kao u nas: jedu; ctA^ipo^ mh ba b^an novciHBe 31 b, 
c^A^^ifiBUA 29 a — oba primjera mogu biti pomiešena sa cba^i^hA. 
Osamljen je slučaj : na c«Tk y&aa (m. yaaa) hovctuba 111b. 

Kako blizu srodan negdje bješe izgovor ovoga novoga glasa « (== ^) 
8 poluvokalom k (ili i), svjedoči njihova medjusobna zamjena, ko- 
joj, istina, nema mnogo primjera u našem zborniku: noBABseTA ero 

AftKA (= AISRA) C&ipA 52, Bk AHI|«Mt|^0!f&qiHMk AABUBipHUk 113a, H CAMk 

o^Bo M&^AA npAB6ANiYX nplHMeuiH 22 b, IAKO MAi^AH pAAH 47 a (sr. 82 a : 

MkS^A06M6l|k); BA n6TN CATk I^AATH^k 46 b, BI OICMOCATBOe AUTO 97 a; Bk 



* Kada znamo, da je b = 6, to razumijemo, kako se može & upotrebiti i za 
16 (id, illud) : ap^kbo to . . erAA npHBA«Kouie & h noAoasNTu & ;coTii;c& 
86 b. Sr. još c& (= cftik) anh« (= Ai'NHie) 62. 
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MATNifs oriiSHJUK 18 b, .r. TucAifie N .K. neas^h 99 b; i^iuktii fWk 
oseiib Keskipb 53, o ihoebc cknpxra 14 b, cbn^Asus mensk ibid. Sr. jo8 
oba glagola hi^on&^hth (nAOBHTaro rs^A OTb ui^h n^0H&;u) i il^n&i^nth 

(. . N Bbl^Hft^U H NS K0nH6 79) 

Osamljen je ovaj primjer: no H^krNANHH Af^HA (== a^nn) CNi^kN- 
NAfo 45a, a spomena vriedan ovaj: a|ixNiiAAt^HTb 39b. 

Naš spomenik u opće ne izražaje jotacije posebniem znakom, osim 
što ima lo u n; nikako nema le ni li, a riedko samo h, koje može 
uz etimologijsko svoje značenje još zamjenjivati li. Evo primjera 
pravilnoga upotrebljavanja : ib n^bCTii&« ^^euiis 25 a, ha SH^ab Btvi&H 
22 a, 61a, n& B«YbNAK mak« 14 b, bca ^cmaa ^araanaia 99 b, rbo 

N€BtCTX BKpaiU6H&Nlk 55, BCTf^OH HaC^ANAI^H« B6AHKSIft 103 a, n^'kfjk COBOIK 

87 b, H B6ces€TCA i^AAOcTHift 63. — uk zamjenjuje u : babo ocbobamnb 
eift 84a, »Ha^Bu BtvBHK 22 b, np«ACTOi&i|iHUb ArreAOMb 31b. 

Biedki sa primjeri, gdje naprotiv svemu do sele rečeoemu a posta 
zamjenikom znaka & ; ja govorim samo o znaku , jer za izgovor ni- 
jesmo i onako sigurni kakav bješe : tu se mn niTb (= nATb) noBii^A" 
29 b, inače dolazi redovito njKTb; A^tBO ocasachnio 86 a, uz to redo- 
vito ocAiRACBHK; BbHci^AAnA 44 a uz pravilno BbR€^AAn& 84 b, Bb B«fB 

;(pfCTHBBCK«K 2 a, HIABOBAA A6CTBHq« 5 b, BOpAVACT CA I^ANb 65, Cb mCBOA 

44a (inače je u instrumentalu redovit dočetak — o&— €a — na), ta^o 

TpABA nOTpARHTb 69, aZ tO: TpABA BbCTpABUTb, HOCBAAO^ 75 b: UZ tO 

no CBAAOV- 

Napokon ima slučajeva, gdje bismo po podpunoj kongruenciji gra- 
matičkoj ili sintaktičkoj drugačiji oblik očekivali, no što ga nalazimo, 
kao: cROB€€By;cb ioB€i|b, naše (mjesto Hxe) NApnv&T ca 24b, <iTbrptxb 
nasc (roj. nsKe) cbTBOpiH 38 b, boa cboc na CAON«xb ni^cmiA (mj. ni^ifiA) 
99 b, AOBp« o^nACb nopovveNHn (m. nopAveNun) tn Boroub ao^bic 22 b. 
Ali u tome vlada velika mješavina u opće u našem rukopisu, osobito 
gdje su participiji, kao: & c^HNOub BpAT« s^Aib caabs hmxi|ib 31b; ao^tb 
Bu €uoY NA lAB« cbTBopuiH 50 b ; U kougruenciji s nominativom jednine: 
Tpo^sA^MA CA 22 b, oiBAbBHiA CA 16 a; sr. takodjer: bcabb cBtAAVi^ cbb« 

ViftT« CbBtCTb 43 b. — 

Oviem nijesu jošter iscrpene sve osobine berlinskoga zbornika, ali 
je svakako kazano sve znatnije, tako da u napredak mogu biti puno 
kraći. 

Kakonsonantima pripominjem ove primjere : h-cbob« baactn 5 b, 

H6 H-l|«A6N0Mb 6b, H-I^OVBb 50a, BC-CAO^BSBV 50b, 6€-YNCAA 11b. — 

r ispade : BAA€Tb ^uhua nanpacna na AbNA 76 ; b ispade : cbo»h€x ^Mp- 
NOiB 44a; Bi ispade: aiova (m. AovvbHiA). 

Strane rieči nijesu svagda predane istiem oblikom, kao u izvor- 
niku, n. pr. i%ixi\kioL piše se: enHiCMNc, enNTOuHe 19, orhtcmnal, «inH- 
TOMHiB 10; 617(9X0^0^: NHCKO^nb 5 a, icpo(79op3e: Ai|ie npocBO^pA npocBO^' 
MNCANs Bb^^MCTb 4a, y(jpi<s[f.a: Ai|ie Bb BANH noMASCTCA NpHSMO« 37b; 
xaX6Yepo(; nije samo KAAOvrepb, nego jedan put 39 a čak : KAAOfasAepb s 
očevidnom ironijom; cuculla-xouxouX(i)v : Bec-BOfBAApB 36b; 9X^(a«: A^ 
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■6 nor|»«BeTk ca Bb ckhu« 39 b sr. KAAOvreiik ckumrhkii 38 b ; XeiToupYetv : 
Eh Nkase (a€HIi) ANTOVf^rHCAAk 37 b; sr. još niiBiiHKaiiHHk 39 b. — 

U deklinaciji substantiva vriedno je napomenuti ovo: i^a- 

»H:;aT€llHe AOUOMk 2 b, CkBpbUIHT62IH6 16 a, OYYHT62lH6 C2l«nlH26a, MNOI^H 

nacTH|iHe 19a; čak kao akuzativ: A«AaT6AH6 76, bl XpHHCTHaiiHe lb; 
BoasA^B^ CA^nH 50a, ca^hh BoasAeB« 18b, h buh nonoBc AbSReB« 26b, 

YapOB6 MOH 41 b, AlkSKA^R^ NanpACNH 75; »bAU: N aKH6 Cftl|l66 ha T'kMeNH 

ero asbAUH 44 b (ja tumačim kao nom. jednine, a cxqi66 da stoji mjesto 
cxi|iHiii) sr. Mikl. lex. s. v.; a BiKA^Tb ifpbKBu cBAqi6MA 50 a uz 50 b: 

AA ne CTANeTb l|f»bKBA B6-CA0Ya!BU ; Vp'KBOOVrOANHKb nOAOB6llb €CTb rpoBOV 

HcnAbN€NOv NiiKoero mHAAro nAbTHH 6 b (kao da je rieč muškoga roda !)^ 
AHBHKiro :^E^pe 8a, cb NeBecH 16a, hm6nh TBoero pA^H 50b, u&asbCKA 
noAOY 77b, takofo aobac 15a, ne (OTnpH cBOcro oivece 11b; genitiv 
vlastitosti : ha^ovc« BpA^e 35 b ; M&»seBy 8TAnAiKqiOY Bb havun« 8 a, 
vrAas^ATH BoroBH cBoeMOY 8 b, Ai|i6 nonoBu KpbBb HA€Tb 50 a, €-ah rpt^cb 
uiKHseBH, rp%ichi CBO« HcnoBtci' nonoBUH, uaaaoy a^t6toy 2 b, KHA:;€Mb n 
BOAApoub 23 a ; sRbAu ima u akuzativu SKbAosb : xbAOBb c NHMb posKA>'UiOY 
CA 44 a; iib-ktuu h ;cuTpocTbMH 35 a, ai|I6 mu A'Kaćcu i^aumh H6 &i- 

SK6N6Mb ero 96 b; Bb CBATU^b U«CTOXb 112; iako Bb SCT'K^Cb AKOIO HAH 

.r.-oicb (t. j. T(k(DXb!) 89 b; (D nhio 44 b. 

Deklinacija ađjektiva ima ovakih nominalnih oblika: oi no- 
KABiNN baa:;« 16 a, iieA£roYeTb NeA^roub ne HifKAeNOMb 6 b, cbBpbiueNoub 

OYUOMb 22 b, nfk'KVHCTAMH TBOHMN I^AHOB^AblUH 17 a, Cb BeAHKOMb H^NAe- 
SKANHeMb 21 b, npeAb CTpAlUNUMb npiLCTOAOMb BOSRHeUb 22 b, llp«Ak CBATUMb 
KflAHNeBOMb (! m. KpAHHeBOMb) MtCTOMb 3 I b, MOAHTBAMH UOHCeiOBAMH 49 a, 
BeAHKOMb FAACOMb S;;OBAqiAA 49 b, OpftiKHA CBOn Bb Bp«SKAS7Eb SKCNb (! mj. 

9ReiiA?cb) KAAATb 112, Bfk«!RAAHb sReNAUb scHAHe 76. Sastavljoni oMici za- 
stupani su ovakim primjerima: noMoi|ib BuoiMAAro 33a, T'KAecHAAro 

35 b, VAOBftVbCKAAFO flAAH CflACeNHA 1 6 a, AOUHUAArO 25 a, 01 HCnOB«AAHH 

rptjcoBHHUb 16 a, a Bb a|^oy^«h uueie €a 42 b. Upliv pronominalne 
đeklinacije vidi se: »mn«ua (ovhma 9, ® rHUBABt^b 8a, loib rpiBBiucb 

VAOBtKb 20 b, O T'KAeCNU^b HN«;(b CKBpbNNUiCb H NeVHCTt^b BUHA^b 45 b, 

Bb i|ApcTB« NeBecMoub 21a. Sravni još: h KAKOBorB aiobo vaobma 9a, 
HAH nonA HeBAA^Tb A|^OYroro 50b i Koioptub cnspAs^oub 45b uz: koto- 
pAAro a>Tb TpuH Tftjcb 42 b. Dativ jednine participija prez,: bica^iomov 
7b, rHCBAAi|ioMOY 8a, 8TAnAxi|ioMOY 8a, ka&i|iomoy ^^a, B«pOYAqiOMOY 
96b, ali i ovako bar jedan put: cbrp«uiA&i|ieuoY 46a. 

U glagola IV. razreda običan je u participiju praet. akt. kraći 
oblik: BbnAbipen ca 16 a, Bb pOB« npuKAOHmAro ca AiOTAAro NevAAHNn 17a, 
T|iOYa!Ai'iiis CA 22 b, posKAbuiOY ca 44 a, h peve Bb ceB« pAS^UHOiA* 44 b, 
ocTABAb 77 b, np«cTiBnAbiue 48 b, cbTBopb T«A€i|b 49 a. 

Prezens, 3. osoba jednine i množine, rado odbacuje nastavak Tb: 

ACHNrUTA BO HH OrHb »eSKC HH !KeA1l2;0 CKVC 104, MAAO CA (DEI^tipe T«Xb 

112, AA €^ nocTH 37, jsji Bbj^Aease 40 a, nc T|^'KBOYe 41a; noTCKJB no 
i^euAii, CTAN& Cd iiiviii, «iTBOYCTe CA r|i«cH HMb, AA Ne (loce no i^cmah, 

BAAVNTH BO CA HAYNX 61 a, ^NAA CA, MAAACH^H Upjk 61; Cft (m. CATb): 

H ease cs euan Bb MABejcb 59 b, iOBi|e cs »haobc 60, h bihcii cft upnean. 
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Čak coY i ecoy: pn^n BeTKANAn coy baacn 77, Hto^eN ecH ca kaam; q 
1-oj osobi množine ima nastavak uu : aoctonhh 6cmh 42 b, 6cuy 43 a, 
KAs^iiHMN 6cuy ifi.'kch 47 b, My €CMy 69 b. BBoase mTn ne CB«MyH 47 b, 
K'ftiioveMN H« Ne uBt. Iznimice dolazi 2 osoba jednine: vioankii 12a, 
a spomena je vriedan oblik za futnrum: to kako ce i|i€ stantn b^a- 
»CBBHKik 61 a. 

Za sintaksu evo nekoliko primjera: touh AbNN 4b, 50b; Tfi6n€- 

TATH (= BOIATH Cl) CA0B6Cb 6rO 9 a, A0N6AHHase 6^€ Hl^KAAATk 17 b, 
BIAt;C& MACA BeAk6Aft»AA Bk BOS« BAp6IIA 100 b ; Al|ie Bk;A€XeTli MBeH« 
38 b, AI|I6 A0SR6 n|l«A6»HTb 1$ (= Bb) TOCTN I^AlUCAlk 37 a, KAlA^Kb NN Bb 
YT0M6 BAAeTb lila, AA ^ABb Ne CBOAeTb Cd NeUb 4 b, n|»N^^« Vk l|^bKOBb 
CK0XN6& ABCf^NO« 44 a, N6 filB|^«qi6T CA NN KbB€Ab »HI6NNI|6 NN C U«f& 
BHNA. 

Za paleografiju: Naš rukopis upotrebljuje ove znakove: vrlo 
često nad vokalima _-:-, toli na početku koli u sredini: hbh, euo^« 
HKO, ii»6, A^b. Đvie točke jl:. samo nad y : n^o^o^RABbiii, bbijčt, Tbiii. 
— Spiritus lenis rieđko, na vokalima s početka rieči: a 6NS6, Aipe, 
oKOUb. Nasuprotiv đvogubi spiritus lenis ili još bolje da izrazim, znak 
"" stoji vrlo često, pače pun ga je rukopis, a stavljen je a) na voka- 
lima na početku : Siue, bahna, <S (ovako je riedko), b) na jednosložniem 
riečima: h«, Mb, MyHib, Tbi, bIj, »i, c) na viiesložniem nad vokalima : 

AOpy, U^rNTN, tIjA, BhlNA^b, BbAAa;yTyH, CTABUTH, BblJCOB«, KByrM (gO- 

tovo uviek je taj vokal y ili h ili T) d) najredovitije ipak med dvjema 
konsonantima, osobito gdje bi trebalo da budu rastavljeni poluvokalom 

b: Bbl^'^MN, KlkOM^^IfA, CAto'^IIA, BbC^A^'vOV , CTBO^Uie, r^tNl''NH , T^'m«, 

KeHA^'iic, kon\hna, Bec'^iitH'^Nii ; sk6hc''i|«h, miTukA itd. Pokraćenja 
ima u rukopisu vrlo malo, piše čak kad što ecT mjesto S. 
Na listu 16-om dolazi jedno glagolsko slovo shi rtKnoAN. 



VI. 

Nekoliko pričica iz bugarskoga zbornika. 

1. 

Priča o tleln 1 duši. 

Pod oviem naslovom dolazi u berlinskom zbornika priča, znatna 
koliko ne sama sobom toliko po literarno-historijskoj svezi, u kojoj 
ona stoji s nekim dragim pojavima stare crkvenoslovenske književnosti. 
Vec godine 1821 K. Kalajdovič iznesav prvi na vidjelo književnu 
radnja staroga ruskoga pisca, duhovnoga gornika, episkopa Eiriia 
Turovskoga (življaše u XII. vieku, f okolo 1182), nadje medju nje- 
goviem poučenjima i ovu priču. Kiril Turovski uze priču za osnov 
jedne besjede, kojoj upravo i nadjenu naslov: „ili^HTvn o vciioB^vkCTiil 
AOYUiH H T«A6CH H nfkecT0Ynii6HTH eo2ii¥H;ck i^aiiobia^A h e BiCKi^eceNTn 
TtiiecL veAOBtvb H BOYAOYV^i''>' c^VA« h o movi|«''. Poslije uvoda, a 
kojem besjednik preporuča čitanje sv. knjiga, dolazi najprije početak 
priče kao „navako gaobov'' (t. j. osnov, thema), a za tiem izlaganje 
„TOAkNOBAHle cKOBOv" ; i opet nastavak priče s aplikacijom pod na- 
slovom: „0 noMucK« Ffi'ftKOBH'KMb^, i tako dalje sve po jedan odlomak 
priče s tumačenjem njegova značenja za život i vladanje čovjeka. 
Giela besjeda izadje oviem načinom prilično dugačka (u Ealajdoviča 
str. 132-152). 

Da Eiril Turovski nije sam izumio ove priče, nego da je od nekuda 
uzajmio, tomu mogaše se svatko domišljati, tko je pomno čitao nje- 
gova besjedu. Ali od kuda? Može se misliti dvojako: ili da je našao 
gdje god u svojim grčkim izvorima ili već gotovu u slovenskom prie- 
vodu. Novijim istraživanjima (profesora Suhomlinova, u uvodu k iz- 
danju djela Kirila Turovskoga: o co^HHeHiaxL KnpHAia TjponcKaro, 
Cn. 1858, 42) dokazano je, da je ruski pisac mogao priču imati već 
a slovenskom prievodu, jer ona dolazi često u prolozima XIII — XIV 
vieka pod 28 septembra. Dakako Suhomlinov predpolaže, kad ova 
- priča ima u proložkim rukopisima XIII. ili XIV. vieka , da će biti 
bila i u starijim prolozima, pristupniem Kirilu u XII. vieku. To se 
i može vjerovati. Ali tiem jošte nije pitanje do kraja riešeno. Mi 
bismo jošte htjeli doznati : kako dodje priča „o tielu i duši i o uskrs- 
nuću mrtvieh" upravo pod 28 septembra u slovenske prologe? da li 
kao prievod iz grčkih sinaksarija ili inače kako? 



NEKOLIKO PRIČICA IZ BU6ABSK00 ZBORNIKA. 57 

Što ja znam, ima ova priča izvan prologa i Eirila TaroTskoga * ne 
samo u berlinskom zborniku, nego još u jednom dosta kasnom (iz 
XYIL vieka) zborniku sinodalne biblioteke, sr. Oorski i Nevostrnjev 
Opisanie II, 3, 786; nego ondje se jasno vidi da je priča izvadjena iz 
prologa. Kako je jedan prievod po svuda, hotjeli bismo znati: bjeSe 
11 ona zbilja i u naš zbornik (ili na pr. u peterburški, koji se u tome 
podudara s berlinskim) unesena već iz prologa ? Zbornik sinod, biblio- 
teke kao da to dokazuje. 

Dok mogbudemo odgovoriti na ova pitanja, valja nam se zadovoljiti 
tiem, što berlinski zbornik neoborivo dokazuje, da je i ta priča naj- 
prije pisana ili kako ja vjerujem s grčkoga jezika prevedena — na 
slovinskom jugu, u vrieme cvjetanja starobugarske književnosti. 

Priča s naukom glasi ovako: 

u|ibTkKyH7ek, rocnoAH BusrocROiuii <iTkY€. 

Y2lOB«Kh N«KTO AOB|lil ^OftA NACilAII BHaor^SA^ N fiinilOTOMli CAf^AAN« N 
(OTKOPA Bb AOMb CBOerO (»Tbl|a, ROrO, ^6Y€, €TB0|IA CTI^AASIUI U06U0Y nf hta- 
»ANHIO? ai|l6 O^BO CdCTABRA 1^% CHTb nf^tA^TATCAb MOH^b, TO nOTfO^ATb 

uoH Ti^ovAik* N>» CHi|e cbTBO|^&' iiocasA^ ]c^oybi|a cb CKtniicub « sfATb, aa 
ai|ie a>Tb Bpnrb uoHjcb kto ^oipcTb «»k|iactun BVHorfiAAb hoh, catiic^b 

SBO VlOeib, ]C|»0U6l|b X€ BNANTb. AI|I6 AH «T0 OTb C€« BbCKOI|l€Tb <IK^ACTIi 
BHHOrj^AAb UOH, )C|IOUei|b VfiO N6 NMATb NOfO^ AONTN , CRen6l|b X6 Al|l€ 

noHA6Tb TO Bb n|bonACTexb SBueTb ci. H nocAAHBb n « Bf^ATb n otna«. Na 
AAb^« me cKAAiiiHMA (»eve cAtneifb Nb x|^oubi|OY* tto hbo BAAroA^amic ce 

nOAtTAeTb Na^H AI^M^T BpATb? filTBtqiA X|^OU€^b* UNOfA BAAfAA rOCROANRA 
HAN) BbHiKT|»b CftTb, HXb »6 HeH:(|k6Y6HbH0e BbKOya€HH€. HX HO H€X€ Hfl- 
U«A|^k eCTb rOCnOAHHb HAN), H HOCAAH T6Bt CAtHArO, M€H€ X€ X^OUArO, N 
H6 UOSeB« T«]Cb RHKAK0»6 AOHTUH HACHTHTH CA. COtB«I|IA CA^HC^b K^OMb- 
l|OY rAAfOAC* TO nOTTO AABHO H6CH CerO Bb9^B«CTHAb, AA BU^OK« H€ X€AAAA. 
At|l€ BBC A^b CA«nb 6CbMb HX HO^t HMAMb H CHA€Hb BCbUb HOCHTU TBBft. 
BbS^bMH NOUIb , BbCKAH HA MOH nA^IflHH N A^b H6CX TA. lU Xe UH HATb 
nOBVAAH, H BCA BAAFA rOCHOAHHA HAN) OBbCUABB«. ^A €rAA H^HA^Tb fO- 
CnOAHHb HAN), BK|kH6T CA OTb HCfO HAN) f^%KO. j|l|l€ BBC U6H6 BbH^OCHTb, 
A^b f^6K&' TMH B«CH rOCHOAHHB »NO XMkHk CCbUb A^b* Al|ie AH T6Bt Bb- 

npocHTb, Ty SK6 peifH' Aa^b icpouh ecbUb, h tabo h^vuaa^hba rocnoAHHA 

HAN). KbCBAk SBC JC|)OUei|b HA CAtRblfA H HICAbUA OK^AAOCTA <IBOI|IH€ rO- 

cnoAHHA cBoero. Ho Bi^tuenH X€ nf^fHA^Tb rocnoAHHb BHHor^AAA h bha« 
ero fi)H|)AAeHAA. lloBtAe npHBecTH cAtnbifA h rAAroAA* hb aob|)a ah ta 

CT|)AXA nOCTABHjCb U06U0Y BHHOrf^AAOV ? HO TTO erO fi)R^AAb BCH ? (DtB«I|IA 

CAineiib* rocnoAH(H€) tuh b«ch n«o A^^b cA^nb ecbub. Aipc 6u;cb jcoTBAb 
TO ne BNSRA^i^ aohthh* hs npMh €CTb ;v|)oubi|b a H6 Aa;b. Tofaa hob^ab 

rOCnOAHHb BAN)CTH CAVRbllA, AOHbA€Xe n^HS^OBBTb ;(|)0Ubl|A. ll|)H;BAH0!f XB 
K|)OUbl|OY HATACTA Ce CAUA OBAHTATUH. X|)OU€l|b »6 fAArOAAHie CA«nbi|OY* 
Al|l€ HB BU TUH HOCHAb UBHB, HUHKAKOHiB UOrAb BUJVb AOHTH TAUO, HO 



* „Pritča" Kirila Turovskoga naštampana je takodjer u »HaBscTiHKi« t. 
m. str. 372. 
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■eate kk^ohii ec^ub. Cmtneiiik »e rurosnac* ai|I6 ne eu^thn wn utk 
icA!|^aiib, ae buk^ a;k tamo Aov^Ak. Tor^A rocnoAuiiii c«ai» ns c&amV" 

■SVlTk NMA CSAHTN' ^eV«, ANOMC €CTA N|^AAA AA IkCfA^Tk X|I0U6I|^ HA 
CAtnkl|A. KlkCtAliHOr »€ XpOMkl|OY nOBtA€ BUTU n NeMHAOCTHB^NO. 

PAa^O^M-BHTA »€ C6 HKO R^NT^V« |I6Y6* VAOBtKk CCTk AOB^A ^O^A jC^II- 
CTOCk CUBk BOaRHH, A BHNOr^AAk ^CMAA N MN^k rAArOA6Tk, OUAOTk Xe 
a^BKOHIk (n) I^AHOBtAii* CAO^rV «6 CXI|iee Ck NNUk ArreAHH ll^MHTIi, X|^OHei|k 

xe TtAo VAOBeve a CA«n€i|ii a^^ma ero, iax€ hocaah b B|^ATk, vaobmo^ bo 

nftA'CTIk Bk OBAACTk BCA l^BMAft J^A^k BMOV ^AKOBk H ^AHOBtAk. OptCT«- 
nHBkUIIO BO YAOBMOY S^AHOBtAN BOSRH& H TOrO ^AAN CkM^kTH« OCSKA^NkNOV 
RAAkIHIO, npHBOAHT CA AOVBiA BfO Kk BOrO^ N fiinpABkAA6T CA rAArOAftlfir 
HRO Rt AS^k eCkHk R^ttCT&RRBk TBOft ^AROAtA^H RS TtAO. H TOrO |kAAR 
R«CTk MAVBRRIA AO^UlAUk A® BkTOflArO HfHHieCTBRHI, RA BAMA^UH C&Tk 
RA«He€ BlCTk. 6rAA Rte R^RAOTk iiBROBRTR ];€UA« BkCR^kCRTH VUB^kRI€€, 

IIabaoy rAAror&i|iOY' TorAA bgh c«i|irh bb rpoB«;ick o^cAunATk rAACk cwra 

BOKHIA R ttKHBATk R R^UAATk CTB0^kHI6 BAAFAn BkCR^lRI6RR« RBRBOTA, 
A CTBOf^kRie ;AAIA BkCR|ltHI€RR6 CJBA^A — TOfAA RARUR J^Olfme Bk T^ABCA 
BkRHAAT' R R|>HRMATk Bk^^A^BRB HO J^%R9U' CBOHUk R AMkCA&T €B rptRIk- 
RHIfR Bk TkU« RfOM«RlkRA«, TO^ B«A«Tk RAAVk R CR^kRtBTk IJABOUk, A 
R^AB«A"NI|R Bk SRRl^kRk BtVkRAft. KorO^ »B RARItMOf CAABA €k (»TklfeiAk R 
CUROUk R CBATURUk A^^OMk R RUR« R R^RCRO R Bk BtRUR. 

Ja se dobro opominjem, da sam priču „o sliepom i hromom^ čitao 
negdje međja italijauskim novelama, ali ovaj čas ae moga je naći. 
Nego tt viOesta Bomanorum^ dolazi u gl. LXXI s nešto dragačijom 
situacijom jednaka priča o bromeu i sliepcu, kako si pomogoše, zaja- 
havii jedan drugoga, da budu dionici gospodskoga pira* Još je vrieđno 
spomenuti, da nauk priče sjeća na poznati spor duše s tielom, 
koji bješe predmetom mnogih dramatičkib pjesama srednjega vieka. 
Sr. Fr. Wolfr, Studien 163. V^ n našega Si. Marulića ima takieb 
pjesaoui, sr. sto. 234 i 313. takim tekstovima u njemačkoj litera- 
turi sr. Oermania III, 396; latinski tekst vizije Sv. Pbiliberta nije 
mi ovdje gdje sam dostupan. 

2. 

PflSa o poboSnom sriraSn. 

U berlinskom zborniku ima mnogo svakojakieh priča, umetntt(i<»b u 
tekst za objašnjenje kakova mu drago pravila ili za primjer nagrade 
dobra a kazne zla djela. Nekoje izmedju njih postaju znatne po lite- 
rarnobistorijskim svezama, što odkrivaju nove do sada ne poznate iz- 
vore. Takova je i ova, što se čita na 1. 46 a: 

. . . BRy Rte VH H <IRk ^HAHMORk, RRte Bk SrVflkT« CBR^tAkHRRk, • 
RBMKe »TB^H CA Bk RO^CTRRR CBATOMOV <ITkl|Or MaBA^HM BORtkCTBkRVR 
rAACk rAArOAB' HUCO R€ AOCTRfAk 6CR Bk MH^« ^HARMORA CBH(k*kRRKA Bk 
«IRkGHq€ r(»AA«. UleAk RB€ SBO CBATMR MAKA|IRe R a>B(»«T6 R RA R«BO€Uk 
MtCT« €RR^1I|IA R HAtl|l&l|IB. H ROBUk 6rO liICOBk SkR^AHlAflie CrO, BBtA^^TR 

ero xoTA • 'Hcn^ABACRTR ero. (ORk ase r^tRikRA r ba«a*hba čest ra|ir- 
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ifAoie, npvne umu b|»«h«I€ UTk ^s^kiONiurkCMAro miTiin ik ciiftu- 
■flVkCKoe ovveHNe npniueAiia. C^kro amo Aosfo ^evt c«st ina^t«ii 

€TIO|lkllia. ĆrAS €Ta^«H f Al^hBONIlNKOMh EtATCk, 9RCR& »I^^TOVk SVaJUfM^ 
CBONJCk :;AHM0AaB6l|k no n^OAABHIO VA^OUk €X BA BtTH CATk ^AATR^Iu H 
TOY ll|IH6Ub Bb n6qi6^& MO« AA(xb) €H (rkp. €CN) .^. l^AATB^k ■ H< R^M* 
BO€R&X CA en HA T6A«CRUH fpVih. Tor^A ^A:(OVUft CBATU MABAfRO, BIRO 
M&a^H ^AAH 62K6 CbTBOpN Bb »6R« R VAftOMb €& CRO^OBU CA URf A H TbCTR 
Bf«aOAOBHArO (0Tbl|A OlTb BOrA . . . 

Ova je pričica u našem zbornika vrlo n kratko pripoviedana, ali s 
imenima Filimona i Makarija. Nasuprotiv bez imena ali znatno obiir* 
nije dolazi ona u zborniku sinod, biblioteke br. 322 (sr. Gorskoga i 
Nevosirujeva OnHcauie II, 3, 637) pod naslovom: noB^cTb boao^ra 

mi CTA|»Y6CTBA. O BtBOeUb CTA^T CfAMUieMb B% RO^CTVRt .U. ^tTk H 

MOAR BOfA KOMB noA066Hi ocTb. Da Će to biti ista priča, kao ova naprieđ 
štampana, lako je pogoditi po naslovu, gdje pustinjak želi znati 
„Botiv noAos€Rik ecib"". Potanje dakako ne možemo o njoj govoriti, dok 
nemamo van puki naslov od nje. Nema ipak sumnje, da bo negdje u 
grčkom tekstu (u kakova crkvenog otca) krije njihov izvor. * 

Friedjimo sada s istoka na zapad, i gle ista priča samo s druga^ 
čijim imenima izlazi nam na suprot u našega staroga Marka Maru- 
lica, u prikazanja „historije svetoga Panucija, kako moli boga da mu 
očituje komu biše takmen na zemlji". Stoje tamo Makarije, 
to je ovdje Panuci (Pafnucije); Sto je tamo Filimon „cBR^ubRHBb^, to 
je ovdje bezimeni svirac. Već je u izdanja pjesama M Marulića uka- 
zano na italijanskoga pjesnika Belkara kao na izvor prikazanja Maru- 
lićeva; a Belkari crpaie za cielo iz kakova legendarnoga zbornika. U 
poznatom zborniku Jacobi a .Voragine legenda aurea (eđ. Graosse, 
1860) čita se na ime Pafnucijevo posve što drugo, nego li je u oas. 

3. 
Prida kako Sena obrati muža na rjem krSćanskii. 

Ovo jo priča na 1. 94 zbornika berlinskoga pod oviem naalovom: 

CaOBO 01 B^bCTHRIBRIfR RSeR« 6RSe R^IB^ATR MAKA CBOtrO 
CaHRA RA B«^« B|lb€TRHRbCB«A. OlTbVO BAArOCAOBR. 

E«HI6 aB6RA B^bCTHIARRI|A RUAI|IR IIJUBA BAHRA, BOrATbCTBOf OTO R€ Bt 
BORbl|A R fAArOAA BS6RA Bb UMMM CB06M0V 6ARRB' RO YTO RO HO^RABRIR BOfA 

RAHiero? H ROHAH H BbAft^T Bb iff^bBBb (poterb. rukopis dodaje: r rorao 

Bb llpbBOBb). H D0BA1;A tUO^ OIB^A^b rOCHOABRb R CAABJ^ CBATIIjCb erO, R 
Bt^OBA BOrOV BSpOft B6AHB0X, H MRAOCTHBb BUCTb RA RRipRA, R A^BAHIC 
;AAT0 CB06 RBIflHUb. H MHAOCTHR« RI|I6 AOYH>H CBOCH^ R ^A .r. A«TA Hl^- 
AABbHIB €MOY BMftRHC CBOe H URSOCTHRA (takO U poterb , beri. UATHBRfft) 
RHipHMb H R6 HM« RHVCCORSe Bb AOMO^ CBOCMb f^A^B« :(AAT|;i|X OAHHft. H 
BbCTALRSH MSSBb Bb aSCR« CBO€H H |I€Y6 CH' RS6R0 MOH CfAA R€ B«Xb 00- 
;RAAb BOrA TBOerO, n^UBUTOBb HM«Xb MBOrb Bb AOUOY MOeUb R l^AATOV 
UOBHB Re B« VHCAA. ^A »BO nO:(RA;Cb BOrA TBOOrO, OCBJLA« AOUk UOR »Tb 
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sKomHH H aua« ne Hiiaub ajiTecose ^h^b« canii« i^hath^s. H pev€ »cna 

Kb UXmOy GIOeMO^* BbCK&IK T«SRHB« ?' NA ^BAKCB« BOm NAINerO H N6 nO- 
rUBVeUb. N« Bbl^bUH I^AaTHIfS €SB6 TN filCTS H TH ft (la^BUBb H ^Al^A^H 
HNIIIHMb, TOAHBO ^UBft C6B« KO^HH l»BtAOY- 'CY€ €N MftiKb' X6N0 A B6Ye^« 

i|io? SKeNA xe i^eve masov a & Bevef^t BecTb sorb. (ONb ase Bbi^eMb 

!(AATHI|ft H ^AS^AA iK NHI|IHMb, TOAHKO.^HB« 6ANNA KOVHHBb npHNCCA »611« 
CB06II. (Oab »6 n|l«^€;ABb pUViSk H OB^tTB Bb N6H KAU€Hb BUCC^b ECCb- 
q««bBUH, €MOY3K6 N€ B<BIU6 l|«NH. H ANBAACTA Cl O B^ACOTt CrO. H |^eY6 

SBeHA MxaBv cBoeuov' necn na T|^brb, ease tn A^A^^Tb Bbi^bUH ha Heub. 
CONb xe N6CA ero na Tpbrb h npoAABAHie KOvnbqoY* K0Yn6i|b »e BHA«Bb 

ABO AI^ArU BAU6Nb 6CTb H AAKAUe €UOY .6. CATb I^AATN^b. CftHNb »€ 
Bb C€B« |I6Y6, HBO NCU«6Tb MH CA , TOAHKO ^AATHIfb A^^ UHOrO. Ko^- 

neifb »€ Bb ceB« nouHCAUBb peve, hko maao a^a 6M0y !;AATHqb, cero 
pAAH ne xoi|i€Tb ero aath, h nf^NAOKNBb nnjch ei|ie .e. cATb ;xATHi|b h 

AACTb eUO^ TMCAip« i;SATHI|b. H Bba|;6Ub CAHHb ^AATO H HAC f^AAO^e CA Kb 

CB06H men BtpHtn n {leve en* .3^. (peterbg. .^^a.) mu :sAATHi|b ^^me ha 

KAMCHN TOMb. SKeHA Xe peve Kb H€MOY' M&SKOY< BeAHKb eCTb BOrb K|lbCTN- 
AHbCKUN. H VMHO»H BOrb BOrATbCTBO NJCb, .l^. VeCTH BOAC HpbBArO BOrATb- 
CTBA. H I^AAOBACTA CB H ;CBAAACTA BOrA CTBOpbHlArO NMA TAKOBAIA YIOACCA. 

4. 

EakaT bješe stas i oblik Marije i Isusa? 

tome se pripovieda u berlinskom zborniku, koji je sprieđa opisan, 
pod naslovom Epifanija »mniha i prozvitera". Pita se, koji je to Epi- 
fanije? Peignot u svojoj knjizi ^Rechercbes sur la personne de J^sus- 
Cbrist et sur celle de Marie^ Dijon 1829, a za njime i Migne u 
Dictionnaire des Apocryphes II, 537 doznaše o tiem pripoviedkama 
preko Nikifora a Epifanija drže za poznatoga svetoga Epifanija, koji 
življaSe u IV. vieku poslije Isukrsta. Ali oni se u tome varaju. Sv. 
Epifanije, kako se ja sam uvjerih preko pomno izradjenieh kazala k 
njegoviem djelima (Fatrologiae Cursus Completus, ed. Migne, t. XLI 
XLIII), nema nigdje ništa tomu slična ; a i slovinski prevodilac ovieh 
pripoviedaka ne bi nikako zvao sv. %ifanija prosto i,mnihom i pro- 
zviterom*". Na protiv izmedju množine imenjaka sv. Epifanija pominje 
Fabricius (Bibliotbeca Graeca, t. VIII ed. Harles, p. 258) nekoga 
»mniha i prozvitera**, koji življaSe po prilici u 12. vieku poslije Isu- 
krsta (po računu Mingarelja, 1. 1.) te piša medju ostaliem život bo- 
gorodice Marije; a Harles dodaje k tomu, da se u knjižnici bodle- 
janskoj nalazi upravo od istoga Epifanija posebice još članak „cbaracter 
B. Virginis et Domini nostri^, pisan jezikom grčkim, a prve su mu 
rieči: ol (i96)ptff|i.ivoi t6tcoi. Da je to bio izvor slovinskoga teksta, o 
tome se ne može sumnjati, čim porodimo prve rieči našega rukopisa : 
BtHie BBO ttTSAveHo MicTo. Orčki tekst već je stapan, ali meni nije 
dostupno izdanje Đressela; sr. takodjer djelo: Amadutii Anecdota 
litteraria (tom. ni, Bomae 1773). Iz Epifanija izvadi obje pričice 
bizantijski crkveni historik Nikifor te su i tako štampane više puti. 
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(OCfiai^a 2K6 H Ibl^flAACTA n|»«CBATU& BA«A'U VHI|6 NAHe Boro- 
vo A H l| 6. 

Eitme 8B0 (OTA&Y€NO UftCTO Bk ;C|IAM« rOCHOAHH, GANa^k AMy6 CT^ARH 
SBpkTkBkNHKA, Hfi^Kme CTOIAX& TbKMO fi^%EUH 6AHNNX. flNN& X6 BBO AtBU 00 
CBONkVANIH n«NHIA H HO CftlUkCTBUH VAOBtKk BkC6 fil?COaBAA;C& Bk CBOIA CN, 
MApHU 3B6 <DCTAIAUie H n|k«ByBAUI6 BAIOAAI|IH Ifl^kKBe N »^kTkBkNUAA H 

cAOYiK€qiH epecduk. HkpABk sk6 eA CHi|t se- Ty.\A, no Bce uaao rAAroAkUAA, 

CBOpOnOCAOVniAHBA , BAArOHfkHBtTAHBA , CTHAAHBA Bk BCABOMO^ VAOCtBOf, 

NeCU1l.\AHHBA , NeCkMAl|l6NA , N€rH«BANBA , HOVkCTNBA , nOVHTA&IflN N BOBAA- 

NA&qiH CA BCeUk. Bkl^pACTOMk Cfl«ANHMk, Mtl|lH 2K6 ^«IU6 BOAkMN OAVO 

Cpe^HArO Bbl^pACTk HM&I|IHH, CkUArAA ANI|6llk, (^O^CA BAACHH , ^O^C« ilYN 

BAAFOAtnkH«, VpkN« BfkkBUH , HO€k nO^UAk, |l&l|« A^k^^ llfkCTU A^t^^UM") 

AAkrO AHI|e, BAArOA'KTH BOSBHiK HCHAkNk, N6 BO^IABA, N6 B6AHYABA ^Ha^AUUH, 

BAAfOSMkNA, CkM^pCNHe HO nptMNOfOV HU&l|lfH. flH;;y filTk CAMOf^OAkNHS 

BAkHH HU&IIIH II NOCAIIIH H AIOBAI|INH , BINA»e BAkNA €AUA BAA€Tk AHI|eilk, 

A 116 l|B«TMy H XyTpOCTktlH filBArf^6NA HAH OCHNeilA , IAB0S6 CB^A'^T^A^- 

CTBOVeTk H CBATy N6A OUO^Opk , |k6KkiU6 MANkTNA. ClVHTAAT CA A«TA 

CAMOA nfltCBATyft BAAAyYHI|6 NABIA BOropOAHI|B CHi|6. .r. AtTA CAi|IH U^H- 

H6C0CTA & pOAHf€AA BA TOCnOA^BH, H CTBOflH Bk l|flkBByN .2, AtTA H .S. 

M«GAI|k, Bk AOMOV HfilCH^OB'B .S, MtCAI|k H EAArOB«i|l6ilH6 H^NATk Bk .€1. 

AtTO, H Ck CyiiOMk CBOHMk H rOCnOAHHOMk BOrOUk CkTBOpH AtTk .Ar., N 

CkAO»HBk HMAUIH .UH. AtTk. H HO Bk!;il6CeNHH FOCnOAkNH Bk AOUOY lOAHA 

BOrOCAa>iSki|A np«ByCTk .ka. A^Ik, A0MkA€X6 nptCTABU CA, fLC%Jih AtTk .OB. 

i^HAueMHe rocnoAA NAuiero lcoycA-X|kHCTA. 

M0HiB6 X(^HCT0Ck H BOrk B« OBf^Aa^OUk KflAC6Hk I^^AO, Bk^|kACTOI|k 966, 
|^6Kkni6 ByCOTO& T'BA6ČA .8. CTOHk Ck BpkHk-CkBflkH6llkVyjCk, MA^O^CNMII 
BAACHH H H6 BCAkU« TBCTH, nAY6 SK6 BSO Kk ByH n|IMAOHkHyH, B^kBV aS6 
YpkHt H H6 ^%A0 nOCOVNACNU, aiYH HAflBCt, pAAOCTkH'K H BAArOA6nkR«, MOCk 
nO?eyAk. KAflO^CB B^AAC, A^l^rOlf HMH H rVCTOV, HBO HHROAHSC BfIHTBAA R6 
Bk^yA6 HA rAAB& ero RH |IXKA YA0B'KYkCKAA CBtHk MATC^C 6rO 6rAA B« 
MA^AI'^ UAAO HAKAORCRk By6& , IAK0X6 R6 l^tAO HfOCTA R npOCTAX6RA 
HM«TyH Bk:;|IACTA TlLACCkHAAFO. CMAFAO H H6 Kf^OVrAO HMAqiA AHI|6, H« 

lAKoasc MAiepc ero, MAAyH c?eoAAqie, |»«m6R0 »6 uaar iakosrc, carobhtoo 

aS6 H pA^OVMkROe, (OByYAH KpOTK06 H filTRAA*" 66:;krR«BkR0e H IAR0aS6 

MAAOMk np«XAe cero uAiepk ero caobo rahhca. no Bceuov bo toh npn- 
aiBei|iAeTk ca h noAOByT ca. 

HlAKOBk 9Re BpATk BORSlfU HO Bka^R6C6RHR »HTk AtTk .KR. Ck HlAKOBk ^A^- 
A'BAH CTpARH AROCTOAOMk H I^ABftiflA KOMOVSKAO H^k, A^ »KORSe Bk R06H 
CTpAARH »YHTk, nOCHAA£Tk Kk HCMB RA BCAKO A«TO nHCAHR6llk , 6SKe H 
CkTBOpHHie BCH, A^ R6 pAl^kRkCTRO^CTk RA A^ CkFAACO^CTk RpOnORtA^^ ^pH- 
CTOBA. Cne Rie RAHRCA €nH^ARR6 MRH^k npO;kByT6pk CAOBO CkTBOpRBk CO 
CBAT'BH BOrOpOAHI|H. HcdCR^k RS6 CdBpJBVkRHKk CTApk BCAkM« H VMpt RSHBk 

AftTk .pi.. llfi»AKyMk aiTki|k cBATyx BoropoARi|A BiiptTk asRBk A«Tk .n.^ 

UATH aS6 6« &RRA RiRTk AtTk .O«*. 
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K onomu što rekoh sprieđa dodat ću loš, da su i ovi brojevi o 
godinama života djevice Marije i njezinieh rodjaka izvadjeni iz istoga 
Epifanija, kako to svjedoči naslov: Sermo de vita sanctisimae deiparae 
et de ipsius annis. tome slovu pominje i naš tekst. (Sr. S. Epi« 
phanii opera ed. Migne I. pag. III. nota a). 

U zborniku peterb. knjižnice, iz zbirke giljferdingovieh rukopisa 
br. 53 čita se takodjer članak: Gnu^aiiTa !e^0M0iiA;cA cjibht«2ih Kash- 

CT|iaTOBH SHTIu H O BbCnHTANiH H A'KTNAArO TbHKOCTHArO HOKAS^AHTA 
n|ltTHCTy€ N flfltBKArOCAOKeNTe BAAAUYHI|6 HAH6 BOrO|^OAHI|e N Hf^HCIIO f^VUi 

MAple. 

JoS mi je na pokou spomenuti, da slovenski tekst dolazi vrlo često 
u raznim zbornicima, kao n. pr. u sinodalnom trebniku (srpskom) 
XV. vieka, sr. OnHcanie 111. 1. 198; za tiem u zbornicima iste bi- 
blioteke, kojima se govori u nOnncamro" II, 2. 650 i II. 3, 580, 
681. Najposlije u rukopisu kolekcije Giljferdingske, što je u Peter- 
burgu, br. 39 I. 223, itd. Jedan njemački tekst iz XV. vieka na- 
štampan je u Oermaniji XII. 103. 



5. 

ProttT zlieli ženau — Tragovi siiaeiiiiOT«koga Izbornika 

srpske recenzije. 

Žensko pitanje nije tek od jučer na svietu. I sredovječne literature, 
toli zapadne koli istočne Europe, zanimahu se bez prestanka ras- 
pravljanjem ženama. Dakako svako vrieme ima svoje breme. Ako se 
danas smatra najsvetijom zadaćom prosviečenoga svieta utirati put 
ženskomu obrazovanju, da bi sve blagodati obrazovanosti i ženskoj 
glavi pristupne bile, to nekoč piša stara knjiga o ženama ovako: 
AnocTOHk ^eve* SKei« He bca« byntu. €ero pA^n (leve* srcn« He seiUB 

VVHTN, €bIi9RHNA BO SY6NNIA ^AAMk HOCAO^MABli NC nO|IOAU H^^brilAllb BUCTb 

nAfo^Bt. Tako n num« ■€ noAOBAeTk sR€iiy cso^hiatn nh »en« svhth Aipe 
N CKATA ecTii. Nhmto skc cBATtH €Bbru 6XA«Tb.. Htjolo M so znati, a to 
bi i bilo najznatnije, kakav je odziv nahodila takova nauka u samom 
životu naroda? Osta li ovako pripoviedanje samo glas vapijućega sa 
propoviednice ili ono odjeknu ne samo po starim rukopisnim zborni- 
cima nego i po selima i gradovima? Ste ruke nijesu u nas, na slo- 
vinskom jugu, još ni odpočeta iztraživanja , kamo li da bismo se 
mogli pohvaliti već gotoviem rezultatima. Za to mora svaki i naj- 
manji prilog kao gradja za to pitanje pomno pribran biti. 

U staroj ruskoj književnosti, gdje ima mnogo zbornikft raznolika 
sadržaja , možete prečesto naći raspravu o zlim ženma. Ona je čas 
duža čas kraća, dolazi čas pod općim naslovom „« sr6na]ci^, čas na 
po se kao „caobo'' ili „cnas^ahhib^ Joana Zlatoustoga. I zbilja medju 
djelima , koja se bez. razloga prisvajaju tomu svetomu oca (spuria), 
nabodi se takodjer besjeda na odsječen je glav3 preteče Joana i protiv 
Irodiade. Jedan je takav slovenski tekst naporedo s grčkim štampao 
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g. 1855 prof. Suhomlinov u „mB^bcma'h*"* IV. 126, iz zbornika 
„Zlatostraja^ XVI. vieka (0 starini „zlatostruja** sravni moju hist. 
knjiž. 72) *. U sinođolnoj biblioteci moskovskoj, u zbornicima „n^Cdia" 
br. 312. i 314 (Opisanie II. 3, 538 — 565) ima takodjer govor o 
zliem ženama, a što je važno Suhomlinov i Gorski i Nevostrujev do- 
kazaše još, da je već Danil zatočnik, staroruski pisac XII— XIII 
vieka, poznavao istu priču ; ona je, kako Bnslajev misli (sr. Hcrop. 
XpHCT. 288, 637) iz zbornika „Pčela" nazvanieh i došla do znanja 
pomenntoga Danila. To lako može biti. Ipak je vriedno spomenuti, 
da već poznati „izbornik Svjatoslavov" znade za priču o zloj ženi. 
On nam na obSirno izlaže „vkco f^SAii ^eve AnocTOK^ o^viith mean m 
8€2iio'' a pod naslovom: „o H^OAHnAik*' čita krupnu lekciju zliem že- 
nama. (Oboje je prevedeno iz Anastasija Sinaite Quaestio LIX, štam- 
pano u Sreznevskoga ^pesHie naM. pyccR. imcBMa 138 — 142). Zna- 
jući, da je prava domovina Svjatoslavova izbornika n Bugarskoj (sr. 
moju historiju knjiž. 70 — 72), smijemo ovako i prvo pojavljenje priče 
zliem ženama u slovenskoj književnosti preni.eti sa sjevera na jug. 
Ali da i ne bude toga izbornika, ima još jedan dokaz, da je priča o 
zloj ženi poznata te rado i jednako prepisavana bila toli na slovin- 
skom jugu ona(:o koli na slovinskom sjeveru. Taj su dokaz — 
južnoslovinski rukopisi. Do sele , što se ja opominjem, nadjoh jednu 
pripoviedku o zlosti žena u glagolskom rukopisu 15. vieka u knjiž- 
nici jugoslav. akademije br. 351: drugu u ćir. zborniku, o kojem go- 
vorah u književniku III, 130. (treći, puno stariji tekst ima u berlin- 
skom zborniku (= peterburškom) na 1. 10. Ovaj potonji tekst može 
se smatrati prototipom mnogih ruskih izvoda i priepisa iste priče; 
8 toga je vriedan da bude naštanpan. A i jezik ove slovenska 
redakcije pun je neobične živosti te se čita ugodno kao malo koji. 
Najposlije međju dragocjenim odlomcima profesora Grigoroviča ima 
srpski tekst prve česti ove priče na listu od kože (XIII— XIV 
viek), odakle ću umetnuti znatnije razlikosti. 

CKAi^aNHie • :;soaopkHHKu;ck SKeiia;cii. 

B^ciiRii Cb^p^iuN pwe HA seuK HKoase dojcot^tii en vx6 aftiiosoAiii 
c meSk Kk cpkAkifN cKoeub. lio mcthh« gt^aoimua %JknQE%^\ kcaiikoc T^eca 

T^aa^BkNkCTBO. YtO BO CCTIi SK6IIA? CaTb ¥TBO^€NA, «AABAAAI|IN (n^«Alil|^A- 
IOI|IH grig.) VAOBIBUN Bb CAA€T67Eb, CBaTAOUb VEO RNIfeUb H BUCOKOA 
By€« H OVHUA II0UH:;AAI|IN, AANHTAMA CbBAABAI|IH Cl H Al^UBOMb nOftlflN H 

fAACoMb cKB^bNaqiH (grig. dodaje : n caobcch YApoyioi|iHH) h pH%u noBAA- 
vAqiN N HOfAiiA Hr|>aAi|iHM (grig. dodaje : h a^aub oyBUBAioi|iNH). MHary 

SO, ^6Y€, SlAl^BUBbfliN nOfO^BUN (grig. dodajo .* N E6-YHCAA COfTb NS6 

norovBMH). Ttub X6 rsAroAeTb* Bb aob|^ot6 seBbc^tH mno^u n^aAbipAAT 
CA H <iT to« aiobuh hbo AfBb Bb:{rA|iAeTb CA. Yto BO €CTb (grig. dru- 

* I u ruskim zbornicima „H3Mapar4'B^ i „4omoctpoh^ dolaze refleksi 
priče zlim ženama, sr. J. Nekrasova „o npoHoxo»c4eHiH 4oMoeTpoji^ 
str. 122, 156. 
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gačije: vto lecTk ha :;6mjiI scn« no^OBNo)* aseaA na i^cmah no^ockNO? 

HcTOVkimiCk ;A0B« , CK^0BNI|I6 HeVHCTOT-B, CkM|llkTOHOCHBAA BVCe^A, OVHUA 

noDAba^'KMHe , AOY»iAMik nAro^BA, c|iibAi>t90Y ao^va (bolje grig. aoyi|ia = 
X6yx^)* ■ON'BMk noruBtAk, jcopovrkBA a^obaa, cnAAA6uo€ sKesAHH6. Yto 

6CTk SR6HA? CBATMHUb fi>BAO»kNHI|A, nOKOHqie I^hMHHNO, AHIABOAHI VBtTb, 
B6; O^BftTA BOAtl^Hk, nOArNtqiAAI|IHIA KAA^A (grig. CK^Ajl^A = xi[Jl.lVO(;), 
CkHACA6MlHMb CkBAA^Hk, Bt^k HI|ftA6NHa ^AOSA, A^^HkRAA BA&^k (grig. BAC^k 
== A£(r/Y]), rOCTHIIkllHI|A ll6CnAC6HAA , KO^ONHIIA NCCkRACkNAA , KOYnkllHf|A 
BtCOBkCKAn. YtO 6CTk aseHA? AIOBy ^AAA, CTO^AkNl (grig. B6;kCT0YAIIbin) 
I^Rtflk, N6 VApkaSHMOe KCTflkUAeNH€, NC BkfiljCAkCTANA VCTA (grig. Ne BkG^AA- 
t|l6N'llAM OVa^AA)* TAHMAMk CdSAHY6IIH0, Tkilt (oTCOTta;, gfig. TkMkNk) BOS^k, 
rflt^OUk VVHTeAkNHIfA , nHqiA 7^\\\, II6CHTAA HO.tOTk , M&I|'K BftVkNtH nO^A- 
T6AkHHI)A (grig. nOAABbMNIlA). YbTO €CTk X6NJI ? ^eU.lkHAA UUCAk , M&KO^ 
A-kNOCTk CII«1|IHA Cn6qie6 N6«API»iKAHHe, BkCTAAl|lllA (grig CkBkCTA10l|IHIA = 

(rjv£Ysipo[ji.šviQ) nevAAk, sK^AuieiiAA e^UA^iiAiA, cauo;votnaa (lATk {^dyri, 

grig. CHpkTk), A^kMIkHAA TkipeTA, A^UO^ BVf^A (grig. BOVI^IA), MA»OY 

noTonk, ii6K|»0TyuH :^Bt|ik, AiOBOA'BeMk np«ByBAANqi6 (grig. n|^HBiisKHqi6 , 

Tt.OL'^^^Ći^lO'/) y (0|^ftSKH6 AHKIKOAe, HOKOTkNOe lieHCTOBkCTBHC , BC6MH|ftkHAIA 

ckM|ikTk. Bk noAOBA 8B0 rAAroAAiue maapi'h* maaa BCA I^AOEA npOTHB& 
s^AOB« as6iikci|tH. Ty »e Aipe ;coi|I6iuh TAKOBAro (grig. taakofo) i^Eupu 

KBtiBATU, nOCAOVUlAH HpHTkVkNlIKA rAArOASI|IA' CdVH TH n|^tMk J^\ rAGAAeiA 

(flpftA'K A^ :;(kHTA grig.), BtsKAN »6 tboh a^ nouA6TA npABeAkflt h a^ "^ 

ttA0A«6Tk TH AOBpOTHAA HO^OTk, IH SAOKAejIh BftAH CBOHUA OVNMA NH 
VHAAAN €6 CdTk ONOA B-ft»A>'' ^^^^ ^^ M&SKk YkCTkliyH;(k AO^Ilie VAABAACTk. 

Nyii« VBO cyHOY moh hocaoviuah M€He h BkNHUAH CA0B6CA vcTk (grig. 

OfCTkHk) MOHjCk, AA H6 SKAONHT CA Bk nATH 6& CpkAkl|6 TB06 N HC H^^Ak- 
l|IAN CA Bk CTerNAjCk HATN 6X. UHOry BO VIA:;ByBkaH NH^AOSBH H Be-YNCAA 
C&Tk 62K6 IKN'OYByH. H N6 OTHpH CBOCrO OY6C6 ■& (ilTCKOYH H ■€ KMBA" 

(a^AKkCNH grig.). CrAA vbo bhahbin sk6n& n^acna (grig. KpACOTOio) chh- 
ikipov, HMAi|iOY (rkp. HMxqiN, grig. huoyi|ioy) oko cb^tao, bahcta&i|ih ca 

(grig. BAH€KAIOi|IH CS) AANHTAMA, HS^pAAkNOV (rkp. H^^^AANA) N^KAKO^ KpAG« 

HOCAipH (d(ji.T]x<xv6v Tiva (^pav fipoujav, grig. h:;p€ahoy h^kakov k^acmov 

C0YI|I0Y) ma AHIIt, :;AnAAA&qiH TBOft nOUHCAyH H nO;COTk pACT€l|IOY, pA!;0Y- 

M«H IAKO »€NA 6CTk YIOAHMO€ , HKO UenCAk nOAXM:;A6N N llp^CTANeTk H6- 

«NCTOBOY&l|IH AOYU'A* COrKpN 6H NOXOY AHYkNA& H TOFAA B^pHHIH K^ACOTH 

en jKSAOCTk* NNYecosKe (NNY6coro bo grig.) HNoro ne aiBpti|i6HH, n& 
KOCTN H (grig. th) »iiah h (grig. Ty) CMpAAk. noMHCAy sKe & nANy 

CAAp«AqiOY CA, np1[|l6NAAI|IOY C'^) I* VMHpA&l|IOY, BCeMOY filTXOAAqiOY l|B«TOY 
TOUOY. nOMIICAy, YeMOY Ce YN)AHUIk, H nOCTHAH CJL pA:;OYMOMk CBOHMk, H 
nOCTHAHB C6 nOKAH CA. 

llHKyN SR6 VBO l^Bipk TkY6Nk »eNH a;A'k H &;yYkN«. Yt0 bo eCTk AkBA 

AioTte Bk Y6TB0p0H0!KHyxk (izb. dodaje : YkTO aii 60YiAie i^mbia (bi) ha«- 

SRXWTHHX1^? NI NHYkTO NSe T«Xl) pik^KH l^AH »CNH. KIkO NSe AkBA (rkp. 
AkBk) H I^kMHlA ;COYa!A€ CCTk Bk I^A^j CB'KA'ftT6AkCTB0Y€Tk JUiBApUH TAArOAe* 



* Grčki bliže bugarskomu : ti ywv)) ; EtuI y^? vauaYiov. Možda bi valjalo 
čitati u tekstu flOTOOAKNNie mjesto hoaobno? 
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OVU« €CTk iKHTH Cb AkBOMk H CL S^bMHKIUH, HeSR6 Cb X6N0X ^ilOA. HeSO 

MU (t. j. HeBONb h) iibBy ^AHHAA Bb poBt »cbMHtuie CA, HAv^eA xe 

Hci^ABe/lb SBU. KuTb »6 H«>N& Bb iKT|kOB« CblCpANH, ^AAHAA X6 CAUbf OBA 
OCTfIHrbniH HN0nA6MeHbNHK0Ub npOAA. i^bMH6 »€ H ACnH^U H |^OrATHI|N 
(izb. porATbqH) HoANA Bb nOlfCTHH-ft BbCT|k«n6TAIU6, Hf^O^HU »€ HA «IB«Aft 
(rkp. CilEMA«) H SCUKHiK H. BpANII HaNA Bb HOVCTHNH n|k'ftK|^bMNni6, ll€- 

:;AB€Ab me no BAArocTH ^■'^Ai'NftH roMftiue h ha bboh. h sboiab ce BtsA 
Bb iiovcTHHib n&Tb .u. fii,hnHH H »cTABb n|kouiAaie »m|^«th, (leKb rocnoA€BH 
BO»e AOBA«eTb, huh« seo :^€maii (t. j. Bbi^bUH, izb. Hj^bun) a<^V"a ^^'^^ 
KIKO He ioh'KH (t. j. OYH«H y.p£{(Tcra)v, izb. ovhhh) ecbUb fiiTbi|b moh;c. — 

(i>;Cb MH-R, Hp0|^0Kb HBOIA C6 (rkp. VBOHB GS) »CBUH , HX6 BCCfO UH^A 

AbKji^b Bb &^fi\^ Hoceuie* H»e oirbHb cb nesece CAOBOUb cEtj^e h uoaht- 

B0& M|kbTBbl|A BbCKplCH; ^^U XeHH »BOA CA. HH6AHHA BO l^AOBA H6 TbVbHA 
»CH-K I^A«. ĆBt/^'KTeAbCTKOVeTb MH CAOBOMb M&APUH, |^6NUH' H«CTb rAABUH 
BUUie FAABU I^bMUHMH H HtCTb I^AOBU BUUie I;a(ob)h X€HbCKy«. (0 I^AOe 

AHiABOAe (h dodaje izb.) cDCTpoe eo|^xxH€! !K6hoa bo hc npbBA A^^Mb Bb 

nOpOA« nOTOn«, »eH0& HcOCH^A S^ATBOpHUie Bb T€MbHHI|H, XeHO& ^ABH^A 
HA VpfHHO S6UHCTB0 BbS^bBtCH , X6H0i& n|^tU.l&A|»AArO COAOMOHA (HA) R^t- 
CTAHAeHHe pAS^bB|»ATUH , »6H0ilk CAMb'fOHA filCAlNH , X6H0& IIaH« Hj^OrbHA , 
H nptA>'T6Yft XpHCT0BA VCUKHft, X6H0ift BC6 n0T6:;A€Tb. 2KCHA BO BICTO^- 
AbHA HHY€C0X6 C&MMHT CA HH flpOpOKA CTU^HT CA HH CB(aTh)t(6)aA C|IAUHT 
CA, HH CI&AHHb VbTCTb. (0 S^AOl^AAI^AtCffiCHAl^AAA! &qi6 BBO H O^BOFA 
€CTb, TO a^AOBO& BOfATA €CTb. AI|I6 AH H BOrATbCTBO HMATb, a;A0B1l 6H 
nOMArA&1|l8 CiRrOVBO :;A0. HeCTpbnHUH »HBOTb, HeHI|«AAAqiH H6;[^Arb, H6- 
SK|kOTUMIH :;Btpb. l\T^h BO BU^t^b H ACnU^H K|kOTHMHA H »KpOTH (valjda : 
SKpOTHTH) CA, H AbBU , H THrflU H pHCIH AACKACUH K^OTAlfie CA' »CHA Xe 
^AA KpOTUMA BUCHT CA A BU6MA BtCHT CA (izb. KOpHMA BtCHTb CA H 

KBOVHMA Bi^cHrb CA , bliže grčkomu). Aipe h m«xa HUATb kha2A, to 
HOipb h AhHb caobcch novYA&qiH (izbornik bolje: nooYi|iAifti|iH) ha bbIh- 

CTBO (OCTpUTb AKM llpOftOBA llpO/^HA. ill|l€ AH HMAT M&XA HBOFA, HA THtBU 

(izb. po grčkom dodaje: h ha KOTopu) noAbBH^^ACTb. ili|i€ ah Bb^OBA 

6CTb, ČAMA COBO& BCC KOpHTb , BC6 HOTCI^ACTb, CT^A^OMb BOXHHMb H6 Bb- 
C»)KAbl|IA6Tb CH ili^UKb, HH HA Bi&AAI|ie6 CAAHI|I€ Bbl^UpACTb HHH Kb BOfO^ 
Bb^BOAHTb 4dYHI0, HH AlOBOBbHAFO B«CTb S^AKOHA ;cpAHHTH. NHYbTOX€ BO 6CTb 
»CH« ^At np^A^TH MiKXA CBOCFO HA CbMpbTb, HCBOHb H npABCAbHArO HoiBA 
CBOa X€HA HA CbMpbTb RptA^lAUie p€KAI|IH' pUKb H1^YT0 CAOBO Kb BOrOY H 
OYMpyH. (0 H:;B0A€HHIA I^AAA, (d pAI^O^MA H€ np'KHOAOBHA ! H6 HOMHAOBA 
BHAAipH CBOerO Mi&KA iliTpOBift COT Bb:;brApAilkl|lH^ CA npHHIflH AKUH HA VrASjCb 
A6Xi8kl|IOY H BC6 RAbTH CrO YpbBbMH H^^^A^CMO. Hc RptKAOHH CA HA MHAOCTb 
BHAAqiH BCAYbCKy CTeHAqiA H TJkX6qiA H YACTO Hl^b BOKOV l^HOH HCROY- 
l|IAiftqiA. He OVKAOHH CA HA MHAOCTb, BHAAipUH HyH« HA rbHOHI|IH A€XilkqiA 
HArA H rHHftlflAA, HXe Bt HCKOrAA Bb llApbCKtH BArptHHi|H. Nc nOMCHA 
BUBbUlAA npbK'Be Kb HCMOV AN>BbB6 H OIEyYAIA H CAHKO BO CFO A'^^I^UA 
KCAHKA B'K H CAABbHA. (0 BAAFOA'KTH X6HbCKA, & lfT«UI6HHe BOAftl^HCMb, 
AlOBbBC CbRp^IkrA! To H6 A^B'^'K^UI^ AH CMS MAAOFOAbHAA BOAtl^Hb, HiK 
B«YbH&H €MOY ROAAIAHIC ]COYAH Ji^li^^ USkHIk, — Xoi|ieUIH AH H ApOYrAA 
BIA«TH lA%e CCJK Cbnp&XbHA X€HX? CbMOTpH MH ^AAHAHH , KAKO CB06rO 

STAR. V. 6 
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MASKA COCTI^HrklUtl H CBAl^ABLIUH HNOnA€M€HbNHKOUIi nptfiJOk, CBOH TŠ]IJ^y CB06rO 

MASKA, €ro3K6 rptKiuie H erosK6 sACKAftuie, erosKe (osiiOBui^auie h erosKe nAve 

cee« AI0SAI|i6 ANI|tM€(^OBAUie. €rO 3K6 BbVepA AI0EAAUi6; AI'N>'<^I' nptAUliAAUlG ; 
€r08K€ BbY6|^A rp«AIUe AIOBAI|IH. T(0 6AA N6 B« K|^AC€Nk? T(0 KTO B« erO 
KpACbN'KH? H3K6 ,%. nA1iMHI|b NA TAAB« IIOC«ni6, CeAbM6pOCBtTHAbNH BAArO- 
AtTH COB^A^b NOGA. CfA N6 B« ^OSpb? TO KTO 6rO B« AOBp«H? HsKC N 
AbBA 6AHNb Cp«Tb NA HATH H »EUH, f C^HNOA Y€AIOCTHA C0CA6A TUCAlflS 
HN0nAtM6HbNUKb NOBUH. N& H TOAbMA B«UI6 CB«Tb, IAK08R6 BbSKA6AABbOiOY 
6M0V AP^BA^ Bb <OCKAA^HH BO^blH NOMOAHTH CA H <0T AP>»SKHMHA Bb piBq« 
TAAIOCTH MpbTBt A HCTOVEO^NTN H (OT TiRAOV nOVpbHATU. H TASK6 TAKOfO 
KpACNA, TAKOrO A0BA6, TAKOfO CBtTA CBOKI SKCNA IAKO pATbNHKA CBA^^ABUIHN 
HNOnStM€NbNHKOMb Hp^A^A! Cf^A SK6 <OCS«nNBbHie HU%}iA TU HrpHlfie , 
6M0YSK6 NH KbBU NI NNOnA'kMeNbNyi|N npOTHBUTH CA MOiKAJCA : C€rO CBOIA 
3R6UA IIOFOVEUh! (Dt KAft^V SKG TO Bba^bMOSKS ClTBOpiTH? OTb MASKbHe 
BAArUNC. TAHNA BO CHAU €rO NOI|IHA RbCTH« »KpAAbHIH AKbH NAFA ^AKAAA. 

Cero ji;tAt, :;Anpti|iAeTb Ty npopoKb peKUH* (DTb aoska CBoero cbjcpANN ca 

nOBUA^TH VbT®. KUH »BO, HOBtSKAb MH, l^BHpb NA CB06rO MiKSRA Bbl^fAArOSA ? 
KAKI AH ^bMHA TAKO CBOSFO CbOpi&rA HOfO^BUTN ;COI|i€Tb? KAKI AH 'AbBNI|A 
MASKA NA ^AK0A€NH6 Opt^A^Tb? ^A, Bb HCTHNA NHCTb I^AOBU HAVe S^AOBM 
SRCNbCKUA. ^A HSK6 »BO ^AA SKGN« HMATb KTO, ftA KtCTb »:K6 Bei^AKONMH 
CBOHJCb npH6M.16 CA MAl^A^^IH. PcVC 60 MA^pUH* SRCNA AAKABA MASK» rptNIbNO^ 
AACTb CA. 

Tko htjeđne porediti ovaj tekst s oniem u izboruiku Svjatoslavljevu, 
naći će da se od rieči nhkuh src »bo i^Bipb pak sve do konca pod- 
punoma slažu i da nema sumnje , da je to jedan te isti prievod. 
Samo je u berlinsko-peterburškom zborniku drugi namještaj teksta. 
Što je ovdje početak, to sliedi u izborniku 1073 (i u Grigorovičevim 
odlomcima) istom na koncu. Tako je i u grčkom tekstu Anastasija 
sinaitskoga, gdje kao 'Ep<i>TY)at? .v8. (Quaestio LIX) ima najprije pod 
naslovom : „AioTt ^rjctv 6 'Airb(XToXo<; ,,oux eTctrpsiceiv ^u^oUvlol Ši8a(jx£iv" 
onaj tekst što je iz izbornika naštampan pod istim naslovom u Srez- 
nevskoga, str. 138—140; za tiem se nastavlja druga čest naše priče 
dq T^v 'Hp(t)§taSa, u Sreznovskoga pod naslovom : totoskac oti toto 
i€SR6 HpoAHAA« (znade se, da je to u Anastasija uzajmljeno iz 
Joana Zlatoustoga) na strani 140. i napokon za oviem dolazi prva 
čest naše priče, u grčkom izdanju pod naslovom: Tou aurou dq to 
„T:6i<; 6 e\L?t'ki^(xi; 7uvatx{" ; ovomu naslovu odgovara vjerno u Grigoro- 
vičevu odlomku: totosra^ (ot totoskab icskc Bbcb Ebi^p^Bun 
NASK6NI0. lu izborniku bit će jamačno isto takav naslov, ali te 
česti nije jošter nitko naštampao. Tek iz kratke opaske u Buslajeva 
(HcTop. o^epKH I 687 , 2) može se razabrati , da i ta prva (po 
našem zborniku) ili posljednja (po tekstu Anastazijevn) čest ciele 
rasprave o ženama dolazi zbilja i u izborniku na istom mjestu, kao u 
izvorniku grčkom. 

Kako dodje berlinski (i peterburški) zbornik do toga, da je obje 
česti priče premjestio (a početak ciele kvestije Anastasijeve posve iz- 
ostavio) — toga ja ne umijem riešiti. Da nije slovenski prievod tako 
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rieč po rieč jednak s oniem što je u izborniku, moglo bi se pomiš- 
ljati, da ja možda berlinskomu zborniku služio drugi kakav grčki tekst 
za izvor. Ali jednakost slovenskoga teksta protivi se takoj domisli. 
Ne može dakle biti drugačije, nego da je berlinski zbornik ili njegov 
sastavljač, učiniv izvod iz- izbornika , našao za dobro da obje česti 
premjesti te im dade samostalan naslov „o :;iiOHO|ikiiHBUjci siseiax^^. 
Ovako i zbilja izidje ta filipika puna jačom i s većim efektom. 

Ako je sastavljač berlinskoga zbornika zbilja crpao iz izbornika, 
kako ja mislim, to bješe za cielo ne iz Svjatoslavljeva izbornika, koji 
stoji već pod uplivom ruskim (sr. BocTOKona OnHcaHie pjmjihi^. My- 
sejMa 9, 506), nego is nekoga bugarskoga izbornika. Daje takovieh 
u staro doba po više bilo na slovinskom jugu, dokazuju priepisi 
ruski. 

Profesor Grigorovič bješe toli ljubazan te mi pokaza svoje odlomke 
iste priče o zlim ženama, odakle napomenuh u tekstu razlikosti čitanja. 
Ali njegovi odlomci, žalibog samo dva lista na koži, još su i po tome 
znameniti, što izravno svjedoče, da je Simeunov izbornik bio 
preveden takodjer na srpsku recenziju. Dakle i naša 
stara književnost imadjaše svoj tekst Simeunova iz- 
bornika, i to kako svjedoče odlomci Grigorovičevi, još u XIV. vieku, 
ali nezgoda vremena kako uništi nebrojeno điugo blago slovinskoga 
juga, ne poštedi žalibog ni našega izbornika. Tek znamenitomu 
putniku i štovatelju slovinskih drevnosti podje za rukom spasti — 
dva lista. 

Nikako nema sumnje, da su pomenuta dva lista ostatak nekošnjega 
izbornika: to svjedoči njihov sadržaj, koji se može potvrditi tekstom 
izbornika Svjatoslavova , kako ga opisaše Gorski i Nevostrujev II, 2, 
nro. 161. 

Na 1-om listu ima odlomak iz Xyil. pitanja Anastasijeva i to od 
rieči: covnocTATUH h nocTAB'Aio shi|6 cboic UAji^ bamh h nacere n|k«A 
Bparu BAuiHMH. Grčki (po izdanju Migne-a Patrologiae Cursus com- 
pletus t LXXXIX p. 490) glasi to ovako : xai duKm^ao) to icpćcrcorćv 
jjLou žf' ujjLac xal TceaeTaSe evavTiov tć5v e/Opoiv u{jt.(i)v; a dovršuje se rie- 
čima: h tW sk€ (»eve ciiuiit6i|iov h'n'K* nj^tie Bh ciii^Ah m6N6 Bk r|»iiA h 
ct . . grčki (ib. str. 494) y,at tgOtoii; sTtcsv, dixo6ovT6c (acu* -rcopeCsaOe ircC- 
ffo> auTou £t<; »njv w6Xiv xat KĆ-icTSTs ... U svjatoslavskom izborniku do- 
lazi taj tekst na 1. 98 b— -106b. 

Na drugom listu ima svršetak naše priče o zlim ženama, počamši 
od rieči: Bbi^r/mroiia Kam kh i^mhhi CBOiero co^npovrA norovBHTH xoqieTh 
TaKO, grčki u Migne-a (ib. str. 635): Tcoia Špa-^aiva tov IBtov b\L6^\j^o^ 
(ixoXeaOai Ulei. — Za tim sliedi, kako sprieda vidjesmo , prva polo- 
vica priče zlim ženama — i time svršuje 59-o pitanje Anastasi- 
jevo. Mjesto što bi za 59-im sliedilo pitanje 60-o, kako je u grčkom 
tekstu pitanj§, i odgovorsl Anastasijevih, slaže se Grigorovičev odlomak 
vjerno sa Svjatoslavskim izbornikom i u tome, što sada nastavlja 
pitanjem 142-im: kuko rKaronieTh AnocToiib* (OBorAR riiaro- 

il6Tb' N6 601f/^tT6 N e C M y G il U N U H , (Kl B F/^ A !R A 6' HeB0VA'KT6 
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MOVAPUH Bk ces« (grčki u Mig-nea 793): icco^ ^vjatv 6 *AicbaToXo(;, 

To je u svjatoslavskom izborniku na 1. 175. 
Ovaj drugi list đovršuje se riečima: AnoCTOiiov riisroxioi|iOY* HKOse 

& a/^AAM« BCH OYMH|iaiOTk, TAKOSe « K^NCTI RCH OXHB6T* C6 : 00 YTO O 
A^ftAU« OYMHpAIOI|l6 OTblflk n|^HHM€Uk CO^AI"* ^ JKpNCTH S6 OTkl|k MON 
€i>»nBAI€Hk H (OI|t€THBk CBOH rptlCk «€ HO^A MU N CB0I66 H6YH€T0TUH. To 

je pitanje 143o, (sr. Migne 795) samo Sto nije a tom odlomku pisano 
kao obični zaglavci crvenilom, nego je na prosto nadovezano na od- 
govor 142 i. 

I tak mi vidimo, da su oba lista Grigorovičeva ostatci južnoslo- 
vinskoga (Simeunovskoga) izbornika srpske recenzije, na jednome je, 
što u Svjatoslavskom na 1. 98—106; na drugome što u svjatoslav- 
skom na 1. 175. Tko bi znao, kuda se djede što bijaše a sredini 
izmedju njih! 

Da se vratimo k priči o zliem ženama. Ne znam, tko se poče 
upravo prvi domišljati, da je pričanje o zlim ženama djelo bogomilsko. 
Tu domisao ponavljaju Golubinski (OHepR'b HcropiH npaBO&i. n;epKBefi 
164) i Nekrasov (o npoHCXoiK;^eHiH aomoctpoa 173). Ali naš tekst 
kako bješe sastavina Simeunovskoga izbornika, ni malo ne potvr- 
djuje one domisli. Pak i ne treba svakamo uplitati bogomile. Ta o 
zlim ženama pisaše i pjevaše u srednjem viekn i ondje, gdje ni gđa 
ne bijaše bogomila. 
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Novi prilozi za literaturu biblijskih 

apoknfa. 

1. 

Biblijska pitanja i ođgOTorl. 

Pitanja takih ima vrlo mnogo u raznom obliku. Bez imena tko pita 
tko li odgovara čita se u beri. zbornika na 1. 70 ovaj članak: il c€ 
ni^OTAhKk e^AiireiikCKu o npTvA^k. O^hoaobh ci qa^k€TBO ■€- 
secHoe: »cha hu« .i. uipk h e^NiiA OTk hu?ci» noro^BU h ocKi^ikE« o 
II6H. Yto 6CTb SK6NA? (DTB«Tk* n|»«KM&A|^ocTk BoasHn ; A^ArkUA : ilAAMIh 

ArreAU H A|^li;(AHr6AHH. YtO eCTk .e. TAAANkTk? (0TBtTB* AROCTOAUN. & 

Bb^euk j^kBA: e^ANreAncTk, a Bk^^euk eAHNk: Hio^a. Yto ecT noboc bhno? 

(OlBUTk* EKArOAtlTk. A BCTkCH MtCH €&Tk »H^OBC, A NOBU UtCH X^HCTH- 
IIH6. YtO €CTk rpA^k? (OTBtTk* Iff^kKOBk, A CKiRAI^AHNRk K|»kl|l6NH6, A YAO- 
B%Kk la>BAHk, A rO|kHHI|A IfAjIkCTBO N6B6CN06, A BOpeHk Bt^A, A f^pitEO BCH 
YSOB«l|H, A CtKUflA KOHkVHNA. P6Y6 fOCnOAk I^eUAH* EU eCTC COAk. l^CMkAA 
€€Tk VAOBtllH A COAk B«|IA. YtO €CTk 6T€|lk ? BcCk MH|lk , A »CAC: SRH- 
A0B6, A »AptBC: KpkCTk. 

Upravo ovake „priče" t. j. alegorijske tumačenje evangjeoskih priča 
dolaze na drugome mjestu istoga rukopisa pod naslovom Joana Zla- 
toustoga. Na 1. 76 čita se ovo: 

npHVC loANA I^AATOVCTAfO« npOTAkNOBARUN. PCVC rOCnOAk* 
YAOB«Rk H«RYO HI^U^C H^k CpO^CAAHUA Bk CpH^OHk H pA:;EOHHHI|H RARAADnC 
RA Rk H CkBAtROne N H (lARR Bkl^kAORSHHIC RA TtAO CrO R OCTABUUI6 CrO 
eA«RSHBA. KtO CCTk YAOBtRk? AftAUk. 1K €pOYCAAHUk? pAH. & S^HKORk? 

Beck MHpk. J\ |ia:;bohrhi|h ? AHiABOAHH. Parr : rp«cH. Kto €CTk nonk? 

MOHCtti YtO CCTk AAAkrVA? CBATHTCAk (rkp. CTAk). KyO 6CTk CAMA^tRRRk? 
X|IRCYOCk. YtO CCTk HAA^SRAA? lIpkROBk. YtO CCTk BURO? NpkBk rOCIlOftA 
RAUlCrO IcO^-JcpRCTA. RkOpOCk. TAOBlRk RItRTO Hl^UftC RACTH AtAATCSRC 
BUROrpAAA CBOCrO. Kto CCTk TAOBCRk? (OTBtTk* CAUk XfkHCTOCk. A BUHO- 

rpAAk? Bcck MH^k. Kto cATk racmrhi|h? aroctoar. Kto ccTk cskc Bk .¥. 

YACk RpR^C? MaTCH RpHTTC CA Bk .BI. AROCTORMH. BkRpOCk* YA0B«Kk 
RtKTO BOrATk Hl^U^C Bk I^CMAiR CH , FOBO^C Bk »M« CH, A<> pAl^OpA RSHT- 
RHI|« CBO« H BOAkUl« CkTBOpA? (OTB'ftTk* YAOB«Kk Hh>AA CRApRCOTkCKUH, 
C»C pCVC ^ABHAk* pCYC EC^^OfMCRk Bk CpkAkl|H CBOCMk : RtCTk BOrA. Bk- 
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n|^ock* Peve* ha'KTA sk u«cto h <obp«i|I6tji ocii« h »a^hbc. Yto ecTk 

M«CTO? (0TB1lTb* BCCIk MN|kk, 21 COCAe SKHAOBe H SBAfk'KBe K^kCTHIAlie. KtO 

:;iiB6:(0Y6Tk N ^As^Al^tmo^eTb i^AKONk? coTBtTb* KfkHCTOCb. llpHva. Peve ro- 

CnOftk CBONUb 0YY6NHK0Mb, AHOCTOSOMb* BU 6CTe CB-kTb BC6U0Y MH^OY KIKO 

M csbNbife. Peve rocno^b* ha«ta Kb ^une u |^bi|«TA euov* »VHTCiib th 

niATOfteTb: BP«MA MOe npHBUHaSH CA, V TCB« CbTBO|^« RACKA Cb SY6IIHKU 
CBOHUUH. (OrB'KTb* YTO eCTb ^HNA ? A^AUb; A HACKA? U&Y6IIH6 K^NCTOBO. 
PeY€ rOCnOAb CBOHUb »Y€NHKOMb* Bbl 6CTe COAb a^6URHH. I^CMAA 6CTb YAO- 
B«qH, A COAb KUf^A. Bbn|kO€b* C1lKy|IA Aft»HTb A^^BO^ H^H KOfieN« N BCAKO 
Al^tlO 116 TBO|^AI|ie nAOAA nOCtKAeT CA H Bb Q>rbHb BbMtTACT CA. YtO 6CTb 
KO|l«Nb? (OlBtTb* B«pA. & A^^BO? YAOBtl|H. C^KI^A KOIIbYHIIA. P6Y6 TO- 
CnOAb* YAOBtKb Cbl^AA C€B« X(^AMNHA ha KAM6NH H Bbl^BtlAlUe BtTpH N H€ 
ttBO|»HIUe. (OrB'KTb* YAOB'RKb Bft Kf^HCTOCb, A KAMCNb IleTpb, A K|»AUHNA BK^A, 
A BtT^b AHHKOAb. A NA neCblf« KTO Cb^^AA Kf^AMHH« ? HnIAA- Bbn|^OCb* ^HI^A 
HCTbKAHA H BOAA H6 Y|»bnA6MA? (OTB'BTb* pHI^A NGTbKAHAlA CO^ BSACN, A 
BOAA NeHCbT^bnAeUA BA;ftANHYA CAbl^UH. Bbn|kOCb- yTh rAACb CAMUIA CA COTb 
BbCTOKA AO I^AnAAA? P6Y€* £Bb!K6Hb, CFAA f^OAH KaHHA. Bbn^OCb* KTO HUpt, 
H norpiBe ci Bb BABUK« TptBe? (OTBUTb' &B6Ab. YtO 6CTb' .B. TeVACTA 
A .B. CTONTA? Peve* CTOHTb N660 H l^eUAA , CAbHbl|€ H UftC€l|b T6Y€TA. 
Pbl|H MH* KTO pOAH CA CUHb BOSRIh ? PsTe* &AAMb, H Cba^A^Hb BUCTb 0>Tb 
mC^Mb TACTV* <OTb :;6MA€, .B. OTb MOpA, .r. OlTb CAbHbl|A, .A* 40Tb lOBAAKb, 
.€. COTb BtTpA, .1. (0Tb . . . istftO OavlaŠ .... ^A €»e 6CT <OTb :;6MA6, 

T«AO ero; a ease ecTb lOTb CAbHbi|A, to ecTb AtnoTA ero; a 'esse coTb 

(OBAAKb, MHCAU 6rO ; A eSKC OTb KAUeHe, TO CATb KOCTH 6r0; A eSKe 40Tb 

AOYXA, TO ecTb j^oyiih ero; a ease (OTb Bcero cb^ta^ to cATb o>yh ero. ti 

TAKO TAArOAOTb, IAKO &AAMb ,p. AUTb A^Up« , OCAOVUIAHHIA CbTKOpHAb OCTb 
Bb pAH. Bb A«TO »e .<O.-€bTH0e H .A.-THOC HCne ^A^Mb, Bb TOH CAUb A^Hb 
nptCT&HAeHHlA, H Bb I^eUAA COTb He&»6 Bbl^ATb BUCtb, H lOTHAe, H (OCTABAb 
MftSRbCKA nOAOV CUHOBb .A. H .F.* H AI^IP^I^HH .K. H .f .-Tb , BAAAUKA BCOUb 

pOAOMb YAOB'ftYbCKyHMb. HorpftBeHHe »e ero BucTb Bb ;euAH epo^CAAHMb 
ciftH, HKoase HiocH^b nnnieTb, iako AAAUb npbKUH YAOB«Kb HMtuie M«px 
Bb:;pACTA Becb Cb rAABOA ero cTonb .š., ease ecTb iipbCTOBb .c. .š., ctoha 
ase HUATb npbCTOBb (broj je istrt). 

U drugoj saioo formi, na ime kao neka vrst apokalipse, očitovanja 
Avramova, dolaze pitanja Joana bogoslovca nakon uza- 
šašća Isukrstova s eleonske gore na nebo. Dva je ovaka 
teksta štampao Tihonravov II. 197—210, oba po ruskim rukopisima 
XVI. vieka. I u „naMafflHHKaxi CTapHHHofi pjrccKofi AHTepaTjpH** 
Biin. III. ima isto taki tekst, po rukopisu Xyil. vieka naštampan 
našim članom A. Pipinom. Tko je voljan baviti se historijom crkveno- 
slovenske literature pravcem u istinu historijskim, bit će mu drago 
slušati, da i tomu pričanju »o živih i mrtvih" najraniji izvor bješe 
zbilja na slo vinskom jugu te da je u slovenskom prievodu, učinjenom 
negdje u X — XI vieku, sve to u svoje vrieme prešlo s juga na sje- 
ver. Takav dakle tekst, kao što je pomenuti u Tihooravova i Pipina, 
dolazi već u bugarskom zborniku na 1. 59 pod naslovom: Caobo o 
Aa^h« Iobaha BorocAOBbi|A. Očekivali bismo prije „o &BpAAu«'% jer 
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on a tekstu s JovaDom razgovor vođi; ili »Aaau« h o Ab^hau«*, kao 
što se ćita u nekom rukopisu bivše knjižnice Eukuljevićeve. 

Ja ću ovdje, držeći se teksta naštampanoga u Tihonravova str. 
204—210, dodati glavnije razlikosti: 

Tihonr. II 204 red. 3. u nas ovako: h ease ca euah Bk nabch ch 

HHMk. — 205 r. 1 u nas : HSK6 CA K^kl|l€NNIII (OTB^LSKC N CBATU^k KkNNrk 

N CHKi me CKAi^A BCA rocnoAh h ski^u^e ha h6B6ca. H bm^« A^AUk n 

ABfkAAUk H H»e Bt^A Ck NHMk Bk MABtJCk 6USN N Bk nfltHCnOAN€Mk A^lt 

H Bce MMoaskCTBo vAOBtBk. H Bki^NsceNk BucTk itd. — red. 6 mjesto 
ABBAKVMA, kako je i u Fipina, u nas: aabhaa. — r. 18: no^NABAAi|i6 

AOBy^A;C& H B6C€AAqi6 CA. r. 20: to kako Ce l|l€ VTAKTJI B|^A»eBKHKk, 

AAkKHHKk HAH 1IH>B0A«H. — r. 21: Al^O^fk Xf^Oyn ^AKAAAAI|I€ . . . h^hbo- 
ABI|I6 BkpVHiRTH Bk €66« MtCTO B^AFA CB06rO. — 20NS r. 1 : Vl/^O CNI|tSKA€ 
6UTN H& E6;;k CAABUH. — r. 5 : YAAO HOI^HAA C& UK« H MM ^A^. Bk- 

npocH ero, aa ex6 lA'tL UAAA€Hki|H up&, nouH'BTk ah ca tamo. Vaao uko 

HMk :;A^ ^^^0 HA l^CMAH pACTH H CkMHCAMTH , TAKO J^O^UŠU TAMO pACTB H 

ckMHCAMTk. — r. 12: He npH^OAHTk hhkoah»€ Bk n|»kCTk AO^ttiA* ~ r* 

17 interesan umetak: hh KkBACA BApenA ha buha nHi&i|ie (u ruskim 
rukopisima nema spomena: vareuomu kvasu). — - 207, r. 2—3: 

VAAO p6Ve BOfk Aipe UOnnpAeTA H <OTnOI|l|IAeTA VAOBKKOMk ckrptueHHA* 
Al|ie AH H€ Bpt»€TA, TO H A^k KCEp-BrA. TofO AtAA BOrk HOHA n0p«YH 
CTAp^HHIHHA VAOB'KKOMk, A^ Ai|l€ AOB^Ii TBOpCTk . . . r 1 1 : ŠtO TihOU- 

ravov nalazi da je propušteno nešto, neće valjda biti, jer i naš 
tekst i Pipinov jednako nastavljaju bez onoga umetka, koji je 
Tihonravov pod tekstom umetnuo. — 208 r. 19—20: 6 ah rpt^k 

MA»6BH AI|I6 Hi€HA CTBOpHTk TptjCk fiOTk MAHSA. — 209 r. 7 : VAAO 
H€ CAUttlA AH ^ABHAA rAArOA&l|IA' Bkl^BpATCT CA rp-KUlHUlIH Bk AAk H 
BCH HJ^hil^H :i^ABUBAiBI|l€ BOFA. VAAO Bk^^B^AipiK A^k A^VUliB rptttkHAA H 
ApkaUik Sk V C€B'B O'. AIkNH H€K AH KTO Bk MOAHTBA^k H0M6(He)Tk Sh, AI|I6 
AH H6 BikA^Tk flOM6HftTHA CH, TO .M. AI'HH Ap^iK^ ^ V C€B€, fAArOAC HCKAH 
KOrO EAA^ HACHTHAA HAH npiCOA^AA HAH HOOk A Bk MOAHTBA^Ck nOMeNAAk. 

H h:;uaoui6 .m. a^^nh, a^ €sk€ th HtcTk MOAHTBU HAH Bk MAK&. Sada je 
nešto umetnuto u našem zborniku, što ima u Pipina a nema u Tihon- 
ravova: BknpOCk' AOKOAt en Bk MAKA^Ck BUTH? YaA0 (OTk OATHKOCTH A^ 
B6AHKAArO VGTBpkTkKA, A Bk CBIlTC HptBUBATH (OTk RACKkl A® HeTHKOCTH. 

Kknpock' VHMk AOYU>€ npABeAHH« rhta^i^t' ca? Yaao h€ cauuia ah ^abhaa 

rAArOAAI|IA* ^A^Bk AfreAkCKUH lACTk VAOBCKk H Hnifie« HHTACT ca H6B6CH0&. 

Yaao, rp-KuiHn cfaa bb cbi;ta R&A^Tk, Bk ahh hathkocthhh, ToasA^ nHi|i6& 

HITAiBT CA (Ck) RpABCAHHMH- BkHpOCk A HX6 CB1;l|l€ BkHSHrAftT (OVdje UR- 

stavlja tekst i u Tibonravova) h oAMATk cbatumb TBopATk hah MpkT- 

BUMk VTO 6CTk B BOfA TOIO? YaA0 , BCAHKk Jiflph. H B6AHKA BOFOMOAA H 
B6AHK0 I^AAOVniHC H B6AHK0 BCCCAHC AOYU>AMk H TtAOMk, IAKO BOrk Ha^MA 
nOMCH« . . . TAKO H TA Ji^Oyme pAAOViBT CA HAMATH H BCCCftCT CA pAAOCTHft. 

Sada se nastavlja, kao i u Pipina ovako : Kmpock. a chsc ^%^^ maaaa 

MpiBTk, ApOV^^U H rOAl^MH, VTO €CTk CdTkVC ? YaA0, AI'MHH 6CTk Bk A«T« H 
Bk ;UM1L .T. M. 6. H CA A^^NHA H MCSKA« VACHH VACHA. ^A CHSC pOAH CA 
Bk CAMk VACk A^THI|lk , AHBO HOI|lk AHBO A^Hk , TO CkCTApibBk C6 BMpCTk' A 
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Al^O^rU 6 VACb ;COYSKAH, ffl HSKe I^OAHBk CA Sk-NIk, TO Bk €p«AOBtYK VM^tTk. 
KknpOCk* A HSKe Kk BftkjCkSOBailHIO HACTk, Kk Bilk^BAMk HfteTk, EOFATkCTBO 
CkEy|l2l6Tk (dTk HH^Ck, OTkY6 YTO EA^^ TtUk ? Va^O N6 CAUUIA SH ^ABRAA 

rAAroAAi|iA* E&A" ABOfik n^k nov^Tk h Bk c6A«xk HjCk ne ba^h »htciia. 
nAKUH rsAroseik' nor(»'BEeT ca r|^«iuHHi|N OTk i^eMse h nAMATk njck, h 

KA6TBA ero Bk A^MOV €rO BAA^Tk H CAMk A> noryBN€T Bk B«KUH. BinikOCk' 
A HSR6 nOrABN CATk COTkVe? BCA Al^UKU HAKVH BOfA CAABUTH, TkKkUO 

asHAOBe aiTB|Mhrouie ce h noruBNATk Bk b^kuh. Yaao, <OTk asHAOBk th ce 

TO pACnKOAHUie. Bmi^OCk* H Y€C0 |»AAH A^HO BUCTk VAOBUKOUk BOrATkCTBO 
HA :;€UAH, 6 AH TO HA KOTfltBA AOY>UAMk HAH HtCTk? YaAO , H€ CSUHIA 
AH f^MUJ^A rMrOA&IIIA' UHO BOrATkCTBO MHMO ^[OAHTk, H€ npUSAfAHTA 
€pkAkl|A, HH KUH BO AHOCTOAk HH n|»0|^OKk HH UAVCHHKk HH CBATHT6Rk Bk 
EOrATkCTB« H6 njktSUUie, HS (OCTABUHUie H HHI|IHUk pjk%f^MnBj H (0B|k«T0HI6 
HA H€B€C«;Kk. YaAO, Bk BOFATkCTE« e»6 !RHB6Tk HA l^eUAH H KOpfH SEOrAfO 
H BeAHVACT CA HMk, A Ji^Oymn ero HArO^BA. Bin|kOCk* €SKe «B0SKA6Tk YAO- 

BtKk itđ* sr. Tihonravova II. 209 r. 21. — 209 r. 23: yaao, Mk^A" 

B6AHKA, l^A HS €TpAAAAei|k €€Tk H flABCAk . . 210 1*. 1 pOSlije rieČi A^BTk 

€MOY np%fjL YAOB«Ku Dastavlja se ovako : Bknftock' a esne ctap«huih 
TBOi^HT CA H BtH6i|k €& n|iH6SH np^asAe H Af^o^s^kiH B«Heqk npH€ute no- 

CS«AHH, BUUI6 HAYN%T CA TBOpHTUH ? YtO €CTk -TCB« YAA0 ? ^ABHAk TAA- 

roACTk* cero ckutpACtk a cero Bka;H0CHTk, h So^ka evAHkrcAHCTk rAAroACTk* 

BCAKk BkS^HOCCH CA CkMUpACT PA A CkMtpAC CA Bkl^ROCNTk CA. BkHpOCk. A 
HSK6 YSOB«Kk KpkipCRk CH, Bk KpkCTHIAHHjCk pOAHB CA H AOYYHT CA CMOV Bk 

norAHU^k ovMptTH itđ. 210 r. 1 — 3; r. 4: ckBcpcTk — vA**ByTk. Za 
tiem nastavlja naš tekst ovako : Bkupock- cah hm«tuh YA0B«K0Mk mh- 

AOCTk rpt^kl TBOpAI|IHMk, KpkCTHIAHOMk CAI|IHMk, Ck VAOB^KU XOAAI|lHMk H 
BOrB IIOR6l|IHUk? YaAO, ti) TOMk j^ABHAk rAArOACTk' CFAA BkCT&aSHHIH, <OTk 
B^AI" "?(>» HS^BABNTk TA fOCROAk. HAKU AI|I6 CbrptUIH , HI^CTk HMk MHAOCTU 
HM«t! rpt^kl TB0pAqi6 BkTOpOC. Al|ie AH rpt^A H6 TBOpHTk, TO HUAiftTk 
MHAOCTk np^Alk BOrOMk B6AHKA H <OTnOYCTe CA rpuCH HMk. BkHpOCk* A 6SR6 

YAOB«Kk rp«^y CBOA HcnoB«CTk nonoBUH H :;aa€sra€ 6M0y nonk nocTk — 

ovo je dalje onako kao u Tihonravova II, 201 r. 11—16; za tim 
prema 201 red. 16 ovako: ck H^BpAHkHUMH ni^EpAHenk BiRAcmn, (ck) 

CkTpkHkTHHOHk pAl^BpATHHIH CA. €SK€ HA ^6MAH SRHBiftTk CdTk TOrO CH pAI^- 
OYM«H* KAKO CJ>Tk l0Tkl|A CUHk HAC H KpAAC, TO H6 CBAiKiftTk AH aiTkl|A Ck 
CMHOMk H COBA TATA B^A^TA H HAATHTA . . itd. SVO pO tekstU, 201 đo 

konca strane; na str. 202 r. 1 ovako: Bce a«to, t^mh Ai^NkMH .m. 

BCAHKArO nOCTA <DTnOYCT6T CA €MOY rp«CH, HOCTH BO CA HpkBO MOHCH H 
CAMk BOrk nOCTH CA C HHMH HC HM«e rp«XA. YaAO (dTnOYCT€T CA rptCUH, 

Ai|ie YHCTo HOCTHTc CA . . sr. dalje r. 202 3 — 4, a kao odgovor dolaze 
ova mjesta iz Davida: baafo ecTk HcnoB^A^iTH ca focroaceh r r«tr 

RMCHR TB0eM0Y BUHIHCMV« RAKU Tk^AC rAArOACTk' HAAlSftllie CA HA Hk IAKO 
rOpA CHfilHOY H HC ROABRSKRT CA Bk B%Ky* R SKHBU Bk €pOYCAAHM«. llAKbl 
TkiKA^ TAArOACTk* HC MpkTBUH (sr. 202, 4) BkCk^BAACTk TOCROAA HH BCH 
Ck;eOAAI|ie Bk AAk, H^K MH HSRBMH BkC^BAAHMk rOCROAA <OTk CCS« R AO 

B«KA, sr. dalje 202, 5—7. U odgovoru red. 9 ima: yaao Apk^ucRRc- 
H0R0Y ^A CRRCKORR, A €RRCKOROY . • . Dalje kao 202 r. 9— 11 , a novo 
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pitanje ovako: B^npock. a ese ciiNCKonN, nro^ueiu h nonoie h v^mo- 

pH;bl|H H B«AkiyHH, N6 CkMtpCHH Bk SHS^NU CB06H €ftl|lll«, VTO NUk TAMO 

B«A€ n|^tAi» EoroMb. TI odgovoru sliedi ovo: vaob^na a>»b> BkiiNAOCTA 
noMOAHTH CA Bk m^kKOBk, cAHNk itd. ; red. 15 mjesto Hioaa, hna s pod- 
punim smislom : iako a^i- 

Na pokoD mjesto onoga, što je 202 red. 16 i dalje, ima naš tekst 

ovako: a ^ABn^k rAArOA€Tk* llASk VCTATk Ne HCnf^ABHT Cl NA a^CMAHN 
UA»A HenpAB6AHA l^AO OVAOBHTk Bk HCTAtNHN. A MUN« OTkY€ f^O^m^ H 
AB06 AH HAikTk, 6SR6 7^% M|>ATk , n0lftl6T AH VTO TAUO HAH BH^e f^tUU 
CBOA? Ya^O, A^BHAk TAArOACTk' AI|I6 Bkl^UA« HA NGEO , TOV ^^N TU* AI|I6 
CNHA^k Bk AAk, TOY 6CH TUH. Va^O, A0Y>U€ B^A^« 6»6 CTBOpHttie HA !(6MAH 
HAH I^AO HAH AOBf^O, 6aS6 HA 2^611 AH BHAtBkUIH HOB^AA ttHAMO A^ H TC 
AO^Uie B'KA^Tk VTO CftTk CTBOpHAC HA I^eUAH ^A« , KAKO IlA^Mk Bk 0(^1- 
HCaOAH€Mk AA'k Ck HHeUH BCeUH CAUOlAHie CdTk n|»HXOAAqiH](k Kk HeUOY 

ciiTk CeueoiHA 6oronpHeMki|A h (OTk Ioiaha k^cthtbaa AtAA, HX€ HA :;euAH 

TBOpAUie, TAArOAAGTA- C6 HA6 H^^kBeCTH HH. OBpAAOBA CA \t^^UL H 6ft€ 
B-B^A Ck HHMk. BkHpOCk' KAKO € CTATH VAOBtKOMk HA BkCKpkCCHHe, A B&A'^ 
A'BqA UpkAA A ApOV^^UH CTApIH, CAH TtUk TAI|tMk CTATH? To R€ O TOUk 
AH p€V6 Jl^ABHAb, H AHOCTOAk FAArOACTk' BCH KCUCMk, BCCMk HI^kMtHHTH CA 
HA BkCKpkC€HH6 H CTATH BCCUk VAOBtKOMk IAKO BpkCTA Bk .A. AtTk Bk 
AHI|6 AaAMA H Bk AHI|6 6Bk»HH0 H Bk eAHHO (OkAHVHC H Bk ttACHSA^ HC- 
TA«HkH&& filSAtlllH CA. BmpOCk' CfH BCA CKA^A UH (0TkV6 , HA KAKO € 
MpkTBUHIIk BkCTATH, KAKO C€ ;COTA TtACCA CkCTABUTH A HI^krNHHAA CATk? 
€A!h TIlMk BkCTATH H TAI|tMkaSA€ BUTH? YaAO, ^ABHAA ROCAOVUIAH TAArO- 
AXI|IA* nOCACUlU AOV^I" <^KOH H Ck^UaSA^Tk CA, COBHOBMHIH AHI|€ l^CMAH. 
YaAO, TpAEA nOTpABUTk HOABHOI|IH H T«A€CA Bk rpOBt^Ck ((O)CHOBATk CA, 
IAKO OAAVHHA ^ApOA€T CA. IIaKMH Tp«BA Bk(CTp«)BUTk RptAl" KOlfPATH H 
T«AeCA CkS^T»A<BLV CA H H6 TA^HkHA E&A^Tk. ToaSA^ A^X^^ BkHHACTk KkSKA^ 
Bk CB06 CHH T«AO. H TpeTHCBU BkCTp«BUTk TpAEA Hp^AI" ^OpAMH H MpkT- 
BUH BkCKpkCH&Tk (0 5pHCT« HplLiRAC H HOTCKA HO ^^CMAH pAAOlflAUH HO- 
:;HABAXI|I6 CA. BknpOCk' kako BikAe TOFAA ha BkCKpkCCHHC? IAKO M6Ak 
pAKkBeUIH, TAKO BAA^Vk HpABCAkHHUk VAAO , pAHCKO« HHIfieA HHTAAT CA. 
TOFAA CHHCKOnH H HOHOBC H AHIAqH H HrOVMCHH Kk»A^ Bk CBOCMk VHHO^ 
CTAH&Tk, CTApk H iOHk. TOFAA SRHAOBe €»€ npOBOAOUiC TOCHOAA, CTAHA tt 
USA CTpAHA CTBAOlIk BCAHCMk, IAKO p«IU6* KpkBk CrO HA HACk H HA VAAC^k 
HAHIHICk. TorAA TUH HOHAA Bk OCAKA^MH^ ^1" AHMBOAOMk, HOrUBHCTk HAMAT 
HlCk Ck UiOYMOMk H Bk AOUOY A^BNAOB« BAACTk BkCKpkCCHHC UpkTBUHUk, 
Bk HCACAA HACKU. TaKO BkCKpkCCHHC BAACTk Bk CAABA (DTkl|A H CUHA H 
CBATArO AOV^VA H HUK« H HpHCHO H Bk BtKUH BtKOMk, AMHHk. 

Ovo poredjivanje dokazuje, da se s naSim tekstom najbliže pod- 
udara onaj, koji je naštampan u „naMATHHKax'B CTapBHHofi pjccKofi 
jiHTTepaTypH* Bun. 3. , ma da ih i rastavlja vrieme od kakieh 400 
godina! Onomu za volju, koji bi htio danas sutra izdati kritičan slo- 
vinski cođex apocryphus, napomenut cu, da ista ova priča ima još u 
rukopisu knjižnice jugoslav. akademije br. 707 na U. 177— 185 pod 
naslovom: llpoTAkKOBAHTcaiAAAMeH oi ABpAMCHBknpouicHle 

lOAHA BOrOCAOBkl|A. 
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2. 
Apokrifna Apokalipsa Joana bogosloTCa. 

Apostola Ivaau pripisuje se maogo apokrifaih djela, međja njima 
i jedna Laži-Apokalipsa , u kojoj uz mnoge druge pominju Fabricius 
Codex Apo.cryphus N. T. t. II. p. 953 , A Birch Auctuarium ^God. 
apocrjph. N. T. (Hafniae 1804) p. 145 i Grabe Spicilegium Patrum, 
t. I p. 375. Migne (Dictionnaire des Apocrjphes II. 326) 4odaje još 
spomen o nekim rukopisima grčkim, gdje se ona nalazi, naročito u 
bečkoj, pariškoj i vatikanskoj biblioteci. Kako je bogata starobugarska 
književnost takim djelima, mogosmo već u naprieđ domišljat se, da 
će se ista apokalipsa naći i u slovenskoju prievodu. I zbilja Tihon- 
ravov naštampa, nazad 10 godina, u svom zborniku „IlaMflTHHKH 
OTpenenHoft pyccKoft AHTepaTypH" dva teksta Ivanove laži-apokalipse, 
ali pod naslovom koji nije lako napominjao ono djelo, na ime: 
„BonfMCu loANA EorocAOBA rocnoAS na rop« •»ABOf^CKoA'' (II 174 — 192. 
Osim toga oba su rukopisa, po kojima je tekst štampan u Tihonravovu 
iz dosta kasna vremena, XV i XYI vieka, a domovina im Busija. To znači, 
da Tihonravovu donle ne podje za rukom dokopati se južnoslovinskih pro- 
totipa. Po tome ne mogaše se jamačno reći, kada upravo i gdje bješe taj 
apokrif grčki preveden na slovenski jezik. Bugarskoga roda tekst 
štampan je prvi put u Sreznevskoga ^pesHie cjias. naHATHHRH loco- 
Baro HHCBMa str. 406, po rkp. XIV. vieka. Berlinski zbornik, koji 
kako znamo nije mladji od XIII. vieka, ima prototip za tri do četiri 
stotine godina stariji od tekstova u Tihonravova štampanieh, a tekstom 
Sreznevskoga istoga je po prilici vremena i istoga karaktera u jeziku. 
Kad se oba u Jekstu porede, liepo se jedan drugiem popunjuje. 

CkAI^ANIIB I<0ANA BOrOCAOBLIfA a>n|IHUI6CTBIHrOCnOAbHH, 

KAKO ;coi|ieThnpiiiTHNA:;6UAi&. rocnoAHBAArocAOBUiOTkve. 
no Bb:;N€C6HHi focnoAA HAuiero lcoY-;cpncTA ce i\%h JioBANk BbuieAUiov 

MH NA rOpSik TABOpkCKftft, NA NeHSK€ np^VNCTOS BOaibCTBO HOKAl^A HAMk, H 
Ne MOrO^COMh :;pATH*Nft nA^AiCOMk HHI|k NA l^CMAH , U KkUI6Ak NA MtCTO H 
Bk:;P'KXk NA H6R0, pjKII« Bb^A^Hrb nOMOAHXb CA Kb BOfOV " P"^^*^' FOCnOAN 
8CAUUIH TAACb MOH H NAO^VH MA (0 npHUieCTBblH TBO€Mb, Cr^A ;IE0I|I6H1H 
NplHTH NA :;eMA;ft, YTO X0qi6Tk BUTH TOF^A NA :;6MAH ? Bb BpiM6NA TAA 
N6B0 H ^6MAA, CAbNlf6 H AO^HA H I^BIL^J^H VTO ^0l|l6Tb BUTH? B'KA'K »EO, 
»KO nOCASUIA6UIH f^ABA CK0€r0. H CbTBOpHjCb .:;. J^LHH MOAC CA H HO C6Mb 
(DBAAKb CBtTeAb Bb^UTH MA H HOCTABU MA Hp'KJIb AHI|€Mb BO^bCTBNMMb H 
CAUlUA^Cb TAACb rAArOAXqiH MH* Bb^^pbl pAE6 BOSKH IlOBANe. H |»A!i^OYM'&Bb 
BHA«;Cb CdTBpbCTO N6B0 H BONA AfkOMATH BAArOift^ANNA MKOPA I^tAO, BHJ^«-- 
NHe CBtlTb AHI|A CB^TA^e CAbNIfA. H RAKUH CAHniA;Cb TAACb rAArOA&l|IH MH* 
Bb:;|IH npABe^HH IoUBANC* Bb:;p«Xb H BHA'K;Cb CdVilMA MOHMA KNNry MTRSk- 
qi&X, IAKO MNHTb MH CA .;. TOpb* TOAHKA B« TAbCTOTA H^b H AAbFOTA HJCb, 
eSKO VMb VAOBliVbCKUH H6 MOSKeTb H:;|kAi|IH, H NMA;C0Y *^' RCVATH. H p%;Cb* 
rOCnOAH, SCAUUIH fAACb pASA TBOCrO H (dTKp'lfH MH, VTO €CTb HUCAHO Bb 
KbNHFA^Cb CH,Vb. H CAUUlA^Cb TAACb rAArOAiftl|IH' CAUUIH OpABCANU lODBANC, 
CH« KNHFU 6SK6 BN^HIUH TO 6CTb HHCANO, 6SR6 NA ^CMAH H Bb npUHCnOJ^- 
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HMicik, KCAKk cAAik a|^aB€AHu;cii. H p%n^' tochoah, KorAA cj^eTk B^tue? H 

CAUHA;Ck TAACh rAArOAAIflH' CAUUIHH n|»AB€AkHH ItilBAN6, ;(0I|I6 BVTH Bk Kp\- 
IU€HA TAA aiBUAH6 nkttieNHf|€ H BHNA, 6»6 NtCTIi BUAO NA l^CMAH, TOfAA 
nO^CTH KAACb KbB€Ak llkUI6NHI|6 A AOI^A CTBOpNTk .^. r|IO];AOBk, A r^Ol^A^ 
IIO^CTHTk M^fk« BHNA. \ Bk NOCAtAM^^ A«TO NA AHI|€ BC€& %€Uhe HC OB< 
^tip6T CA NN KkSeAk nkUI€NHIf€ NH Ck U«^A BHNA. H HAKklH pt^k* TOCNOAN, 

A no TOMk YTO ;coi|i€Tk BUTH ? Camuin VAAO 1«»AN€, TOrAA HBNT CA OT- 

MCTNHKk H^krVEtANklH Bk TkMX, rAArOA6UklH ANkTHXpkCTk. H HABUN ^«Xk* 
OBANYN6Mk BAKOBk CCTk? CaUHIH n|kABeANN fcABANe, BNA^NHe ANI|A CfO 
U^AVRO 6€Tk H BAACk UiLCTO .1^. 40nAINlH, H BliBAH 6M0Y »NO H AHBklABOlf, 
fillCO €MOY ACCN06 IAKO H I^Bli^AA A A1LB06 KIKO AkBOBO, O^CTA eUOlf AAKkTk 
A l^ABU 6M0Y HAAH, OpkCTN 6110^ IAKO H CpkHN H HAtCN« 6U0Y AAKkTk, A 
NA AHIfH ero OHUieT CA' ANkTHKflHCTk. ^O N6B€Ck Bkl^NOCNT CA H AO AAA 
NH^kHACTk, TBOpA AkSenpHBHA'BNHIA. TOFAA CkTBOpA N€BO M^BA^BO , A^ NN 
pOCA HAA€Tk HA ^€IIA& H CK^HeTk 4DBAAKU Bk Hp'BHCnOANUJKk %^UAH^ A^ HC 

poc€ no i^euAH. H pt^k* rocnoAN, %ik koahko AtTk BAA^Tft ■^'^i'^"^ ^oro 

H ah CkTBOpHUlH NA AHI|6 BC6H I^CMAU ? GaUUIN npAB6ANH i(»BAB6, .r. A«TA 
BAA&Tk BptM€H6 TOrO , H CTBOpA .r. AtTA UKO .r. U1tCAI|6, H .r. U«€AI|€ 

KIKO .r. H€A€A€, A '.r. ue^^ihe kiko .r. ^hnu^ a .r.-€ a>»"n ^^^ *>^' yacn, a .r. 

YACN KIKO .r. YpkT€, KIK0aB6 p6Y€ RpOpOKk ^ABHAk* OptCTOAk (rO HOB^kNEC 
NA ;6MAH, O^UAAH BP'BMCHA 6rO H OBAHMAk €CH 6rO CTOVAOMk. ToFAA HOCAA 
(rkp. nOCA6Tk) €hOXA H HAHiVk ha €i>BAHY6NH€ 6rO, IIOKASCTA CrO AANSA 
CAlflA np«AkCTHHKA. TOFAA 6rO »BUCTk HA »pkTkBHHI|H, KIROiKS ^€¥6 HpO- 
pOKk ^ABHAk* TOrAA Bkl^AOKHT CA HA OATApk TBOH T6A6i|k. li UAKUH pt^Ck' 
A 00 TOMk YTO 6AAeTk ? CaUHIH npAB6AHH l<OAn€, TOFAA HOCAA AfrCAH MOA 
H Bk^MATk pOrk C0B6Hk A6aikl|lk HA COBAAI|'BXk^ H666CHU.Xk, HHl^klAA BkHCAA^V 
H BkCTp&BVTk MujCAHAk (h) fA^pKAk Bk pOrk 40B6Hk, KIK02B6 p6Y6 HpOpOKk 
J^ABHAk' TAACk Tp&By pOHSAHH« VCAUHIHT CA J^O KOHkIfA BkC€C6A6HHA, liilTk 

rAACA ase Toro noipAccT ca bca i^cuaa, nKoase p6Y6 ahoctoal ItABCAk* Bk 

nOCAtAkHte TpASACnue BkCTpABUTk Tp&BA H MpkTBM BkCTAHATk HCHCTAtHk- 
HUU OTk B'EKA A^ »UH« BlipkUIH^k OptaSAC A APOV?l»> np-fiNSA« KOHkYHHUH ? 
H CAUUiA.\k rAACk TAArOAiRlIlH'l CAUUIAHHKI YAOB%YkCKA Bk BptIfA BkCKpkCC- 
HHSI H HAKUH p-BJCk' M&»kCKUH HOAk H SKeHkCKUH VUCpkUllIH, filBV M>HU 
(OBU CTApUH A ApO]f?'^" IIAAA6Nki|H AO BkCKpkCCHHKI KAi|H BA^ATk TOCOOAH ? 
CaUHIH npABCAHH l40BAH€y KIKO»€ BHAHHIH nkY€AH , HtCTk AN>YA ApOlfrA 
ApOVrUH, OA BCH HMATk CAHHk OCpAI^k, TAKO H HA BkCKpkCIHH6 rOCHOAkHe 
EAA^Tk. TOFAA HtCTk HAABOCTH HH VpkHOCTH HH pAI^AHVNU;«! AHI|b, HA BCH 
Bk CAHHk Bk;;pACTk, H BCA CAHHA HAkTk YA0B1&YA BkCKpkCCHlA pAAH, KIK0»6 
np«SKA6 pt^k* (Bk) BbCKpkCCHHe H€ TAHTk C6 HH OOCArACTk H& CiftTk AfrCAH 
EOHilH. H pt;Ck' rOCnOAH, TBSKA^ ah BkCKpkCHATk rp«UIHHI|H 7 H HAKUH pt^k' 
rOCnOAH, €-AH VIICpklUHiCk HO^HATH APOVI^ ApOVrA HAH EpATk SpATA HAH aiTkl|k 
YAAO HAH MATH HO^HACTk H nOMUUlAeHHC (0 AOMftjCk CBOHjVk HAH & BHHOrpAAli^k 
CBOHJCk ? CaUUIH npABCAHH IcdBAHC, HIKOSKC pjBYC HpOpOKk ^ABHAk* OOMCHA^k 
KIKO npkCTk CCkMk, VAOBCKk, IAKO TpABA f^^Hh CFO , IAKO IfB'BTk C6AHH 
TAKO lOTIfBkTeTk, IAKO A^V^k HpOHACTk Bk HCMk , H HC HO'^HACTk K TOMO^ 
ll«CTA CBOerO Bkl^BpATHTk Bk I^CMA« CBO«. Kk TOH A^Hk HOrUBNATk 
BCA nOUHUACHHA HXk. A HO TOMk YTO ;C0I|I6HIH CkTBOpHTH ? CAUHIHk 
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n^iiR6AttM I0BAH6, lorfjk nocAiR arreiiN uoa na 2iHi|e sce« i^eune h lu^k« 

Mftfk BkCA CBAipeiNKl H YkCT|IUA KNHrUH H VbCTNUN Kf^kCTh H €KAI|l€Nlia 

ilfikKOBNiia N n|iaB6ANu;nh T^eca Bki^HecftTii na nep«. ItoB««« Bki^HecTH 

VkCTNH KpkCTk, NA NeUk»6 pMk^^ CBOH N|IOCT|k«;Ck, N BCH VHNkI Arr€llkCI|H DO- 
KilAHA;(« CA 6M0V. Tor^A Bkl^NeCAT CA n^AB6ANHI)H NA <OBAAI|t;Ck, HIKONSe 
peYe AHOCTOAk HABeAk* H KBHkNO €k NHMk BkCkJKVTHU CA NA <0BSAI|t;Ck Bk 
C|»«TeNH€ rOCnOAkN6 ha H€|»11. Tor^l^A Nl^U^eTk B€Ck A^V)*^!^ SAKABUH, NaS6 Bk 
B6:;A»A)<C^ HiSe NA :;6MSH (OTk BkCTOKA CAkNI|OY AO l^ANAAA H npNK«flBT CJk 
KNA:;0Y €B06UB 2lNkTH;(|»kCT0Y N OCAA^T €A Bk COrkNk B«YNUN. H OANU 
p«?Sk' rOCHOAH A no TOUk YT0 ;COI|ieHIH CkTBOplTU ? CaUNIN n|kAB6ANH loBAHe, 

TOfAA nocKA ArreAH moa na AHq6 Bkce« :;eMA€ h Ni^ropHTk ^gmaa .%. tu- 

CAI|lk AAKOTk H .M. H rO|lY B6AHKU« HrTOpATk H B«A&Tk »NO H n^AJCk. Nl^- 
ropATk BC& AI^'KBA H CKOTM H TAAH H BCH :;B«pH6, H BCAKk TAAk l^eUAkHCNUH 

H nkTHi|e nApAi|ie€ to uepo^ h h6 B«A^Tk ARHSBSi|iAro ga HHvecose na 

SHIfH BCeA leUM, H B^A^Tk BCA ^^GMAA HG ABNHSHMA. H HAKUH ptJCk* fOCflOAN 

A no ceuk VTO xoi|I6uih ckTBopnTH? Csuuiii npAB€A>»NH 1aiBAH6, TorAA no- 

BeSA .A.-Mb BUTpOMk HI^UHTH H pA^BtATk B€Ck HfkA^k HA AHI|H BC6ilk S^eUA6 
n VB^ilHT CA a;eM2IA kiko H CN^rk, N B&A6Tk BCA I^GMAA »KO H JCApkTHA, H6 
H HMAipn CKBpkHUN HN XilkMA NH TO^H HH Kp<KM6NYlA ; H BSA^Tk BCA S^CMHA 
(OTk BkCTOKA AO ^AHAAA pABkNA IAKO H TpkHCl^A H BIlAA IAKO CH'KFk. H pAI^k- 
rOpHT CA CpkAkl|6 BCCA I^CMAC H Bkl^knUCTk I^CMAA Kk FOCnOAOV rOCHOAH 
A'BBOft eCkUk np'KAt' TOBOiK H H«CTk HA Ukn-B rpt^A, IAK0SK6 npOpOKk p€Y6* 
BCA rOpA H ^SkUk CkUtpUT CA H B&A^Tk CTpkHkTkHAA Bk HpABAlA N TplHATkl 
Bk TAAAkKUH^k H Bl^pHTk BCAKA HAkTk CHACCHHC BOSKHe. H HAKUH p«?Ek* 
rOCnOAH a no TOUk YT0 X0I|I€UIH CkTBOpHTH? CilUUIH npABCANH ltil(B)AN6, 
TOrAA ti>YNCTHT CA BCA I^CMAA 4DTk rp'K^CA H HCHAkHHT CA BAArOXKAHHA, »KO 
np'lHTH XOI|l& HA HA. TofAA HI^UACTk IDTk HCBCCC TkCTHH KpkCTk HOCHUk 
ArrCAH TUCilkl|IA TUCiRipAlIUH H np^AI" HNIIk HAAi|l66 »KOHSe np«SKA6 pl^^k. 
HO TOMk AA lABHTk CA ^HAMCHUC CUHA YnOBtYkCKAA C*k CAABO& MHOrO«. 
TorAA HCnpAlCAHH A'^A'^'^^AHC Ck CAOVrAIIH CSOHIIUH BkCKpYY6Tk BCAkMH, 
nOB'BrH&TH Ml4CAAI|ie, TOFAA HCBHAHMO« CHAOiR Apl'iRHMH BAA^Tk H H6 MOrA 
BHiKATH, TOr^A BkCKpHY6 rAArOAAI|ie CMO^' TAC €CTk CHAA TBOIA H CAABA 
TBOIA, eft»e HUH nptAkCTHilk €CH TUH, A^ (DTUAO^OMk H (OTHAAOKOUk COTk 
CAABU H <0Tk CKtTAOCTU (OTkVA €SK€ HMt^OUk? €e TpAACTk CiBAHTU HAMk 
H BCAKOH HAklH TAOKtVkCKOH H AN)T« HAMk BAACTk, IAKO Bk TkUA KpOM«- 
HlkHAA nOCACTb HH. H ptjVk' rOCHOAH A no TOMk YTO CTBOpHUlH^ CaMNIH 
npABCAHMH ICOIAHC, TOFAA HOCAA AFrCAH HCBHAHMHA, A^ Bkl^kHHA BCAHCMk 
FAACOMk FAAFOASii{ie* CHUUIH ^CMAC H Kp'KHH CA, FAAF0A6 FOCHOAk' 66 K T6B« 
FpAAA (rkp. FpUA^Tk). H VCAUUIHT CA FAACk AFF6AA TOFO OTk BkCTOKA AO 
I^AHAAA H AO nOCA%ANbl?Ck. ToFAA HOAKHFH&Tk CA BCA CHAH HCBeCNUA OTk 
HATATkKA HCBCCI^ H AO KOHki|A H^k, H AFFCAH MHOFOCilTCCTU, H EAA^T*" I^BOHk 
BCAHKk Bk HOBCCe^k H nOABHFHCTk .l^.-Mk (iiinOHk H6B6CHy]Vk H BAA^Tk CTpA^Ck 
Bk N6E6Ce;Ck H Bk AFrCAU^k. TOFAA pAI^ApOVUIHTk HCB6CA (OTk BkCTOKA CAkHkl|OY 
AO I^AHAAA H CHHACTk HA l^CMAA MHOSRkCTBO AFFCAk H HAHAkHHT CA AHI|6 
I^CMAkHOC BOH AFFeAkCKU^k, H TOFAA pA^^kBpk^AT CA CKpOBUipA HCBCCHAA H 
CHCCATk BC€YkCTHAA BOHA BAAFOA^AHHA, BMUIHUH CpOVCAAHMk, IAKO H€B«CTA 
HKpAUieHAIft, H CHCCATk BCA HA l^eMAA H np«A>» MA HpHAATk TkMUH AFFCAk 
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(h) il|i;CArr6Ab HOCJll|ie ll|l«CTOAb' CSAIk, CSATk, CBATk rOCnOAb CABAO^b, 
NCflAkMb NeBO H ^6UAA CAABU CBOA. Tor^A Hl^UH^A (rkp Hl^UNAATb) Cb 
CHSO« H C2IAB0& MNOFOA N Bbl^fkHTb MA BbCABO KOX«NO rpiA^IflA NA 06AA- 

i|«;cb. Tor^A noKftON6Tb ca uh (rkp. euov) H€B€CbNy;cb h i^euBu^b u np^- 
HcnoAiiH]Cb lAKOiRe h na nep^, Tor^A cbB6|^ATb bcaka nsbTb vAOB«vbCNft& 

H BCAKb ^OyT6h AAKABU Cb ANbTH^I^HCTOMb, CTANATb BCH NAl^bl, OB^«UeNe- 
NUH. H NANUH p'tjih' rOCNOAN, YTO ?eOT€Tb N6B6CA EUTN, »NO Tbl|IA »CTA- 
H&Tb €AbNbl|6 n AVNA H I^BIS^A" ? H CAUUlAJCb TAACb rAArOAAI|IN UH* Bbl^fkH 
»(lABeAHH l<0BAN6. H Bb:;|lt?Eb H BH^^^Cb ArbN6l|b Y6TU^I ^OrU HUAI|pA. Torj^A 
nOB6AA CNNTH HNHrAUb 6»6 BUA« AfkllNSAe ArHbl|A H nOAONUb A Hf ^b NNUb 

N ^Ai^rneTb NNHru n f^eveTb mh Bb MNoasbCTBO ArreAb uoHjcb, h a^A^t^ ca 

NNHrU ArbNbqOY lOUOV H |IA!;rbN6Tb ft H (OTB|^b:;«T CA .A. neVATb H COAAATb 

a;B-K:^H, h aiTBpba;«T ca .b. nevATb h cuAACTb aovna h ne B^A^ib Nb Touof, 

H OTBfkbJ^'KT CA S, RCVAIb H (^AI^O^HT CA CAbNCVNUH BtNei|b H N TOUG^ H€ 
B&A^Tb CAbHbl|A, H <l>TbB|>b^«T CA .A- NCVAIb H pAI^O^AT CA HCBCCA H BAA^Tb 
NCf^b N6 BKpAUlCNb, IAK0SK6 pCVC AOOCTOAb HABCAb' A'^AA |IAKOV TB06I0 CATb 
HCBCCA H TA OOrUBN&Tb, TM iR6 Op^BUBACUlH Bb B-BNUN. CfAA »rBl^b^^tT 
CA .6. neVATb, H aiTK|»HAT CA BCA U«CTA <OCft»ACNH^ IMAKk NA ANI|6 BC6A 
l^CUAC, H <OTB|lb:;'BTb CA .S. H€YATb H HAVHNA UO^bCKAA filTN^HCT CA, 
N OTBpbl^'KT CA .^. nCVATb H COTHMCT CA AAb. H |l%Xb* rOCHOAH, NOTO|kH 
JCOTC npbBO Bbfll^OUICHN EUTH H n|kH6TH CftA^"? CsbIHiH H^ABCANN l<0BAN6, 
AO^CH NeVHCTH Cb ANbTHiCpHCTOUb OC&A^T CA, TOFAA HUb ROBIAA HTH Bb 
TbUft KpOM'KUINft&, HA^iRe CCTb CK(lbiRHTb S^&BOUb, lANONSC np«»AC p^J^^' 
CUH0B6 l|A|^bCTBHIA Hl^brNANH B&A^Tb Bb TbUA NpOUftniN&&. H p%Tth' rOCHOAH, 
rA6 eCTb TbUA K^OUCUINAIA? CaUIUH n|^AB6ANH IlOBAHe, HKONSe UOSRCTb IONO«b 
.A. A«Tb KAUCHb ABHrN&TH H HOVCTNTb Bb BCl^HA H AtTNTb ^H ,f. AtTA H 
CABA fjt^m AOHACTb, H TO^ eCTb U^KA N^CUtUINAlA, UKOSRe |»€Ve npOflONb 

^ABHAb' noAoasH Tbuft s^A K^OBb cro. H p%iiy rocnoAH, a ho loub noh 

&;UNb BbOpOHICN'b B&A^Tb? CaUUIH nj^ABCANH ][<0BAH6» Bbnf^OUieNlH 6&AXTA 
Aa;Ul|H CAHNbCTHH, €»€ B«|»OBANie Bb CAbNbl|C H Bb UtCAI|b H Bb l^bBt^^A"' 
€«€ 6p«NCKUXb CBATA Bft|^ft CdCKBfkbNHUie H N6 B«pOBAWe Bb aiTbl|A H 
CyHA H CBATAra A^V^^A. H TOrAA nOCAOlf & Bb AAb, IAK0SK6 ni^HKAC |»€Y6 
flfOpONb J^ABHAb* Bbl^B^ATCT CA r||-BHINHI|H Bb AAb N BCH &;uqHH ^AfiUBA- 
Alfie BOfA. H HANUH |k€Y6 ^ABHAb* IAKO aiBbl|e Bb AA« OOKOSCNH C&Tb H 

cbU|ibTb snAccTb A. H i^t^b* rocnoAH , a no Toub Ky h fti^uNb Bbn|»oui€Nb 

BAA^Tb? CaUUIH n|^AB€ANH IlOBANC , pOAb CVpCHCKU BbOpOUeNb BAA^Tb , 
e»6 IAKO ^AOBftA UA HA K^bCIft HpNfBOI^AHUiC. H ptjCb* rOCHOAH, cIh 
Bb TbUft AH HAATb HAH Bb K06 UtCTO , »KO TAKOBAIA T66« CbTBOpHUlC? 
CaUUIH npABCANH fcilBANe, B^A^Tb Bb H'pfHCHOAbHeUb AA«, filKOHSC peY€ 
npOpOKb J^ABHAb* BbJ^BAHie, NC B« CHACAft H^b ; H RAKU llABCAb p€Ye* 6AHK0 
ECI^AKOHbHO CbTBOpHHie, A^ ^^ SC^^AKOHfH OdCftA^T CA. H HAKU P'BXb* rOCHOAH 
CSR6 Kpbl|i6HH6 OpKCUlC, YTO HUb €CTb ? (^TB^Tb. CaUNIH RpABCANK lOBAHC, 
nOB^AA TOrAA ArrCAOUb UOUUb H CbBCpATb RpABCAHNA CdTb rp«IHNHKb H 
nOCTABCTb (0 A^CNAA UCNC H RpOCBbTCT CA IAKO H CAbRblfC, A rp«UINNI|H 
BftAl^Tb TbUNH. H RAKU piL^b* rOCHOAH, BCH AH Kpbl|ieHUH Bb 6AHHA M&Kft 
rpAAATb, IfApnC H RATpHApbCH H KHAI^M H BOFATUH H BBO^^UH ? CaUUIN 
RpAB6ANU I<0BAN6, MKOSKC p€Ye RpOpOKb ^AKHAb* TpbRtNHC OfBOru^b HC RO- 



78 V. JAGIĆ. 

ruBiKTb AO KONkiia, a nATf^iiapkCH h kha:;! h vboi^uh h BorAifH noruBNSTk 

eiKO II CKOTh H BbCnAAVATk CA »KO H UIIIIA6Hbl|H H fkAl^A'KAeT CA Bk .l^.-UO- 
VCTH KllAA€N€l|b, A Jl^p^i^U Bk VpkBU N6 SCimAeUUH, H Bk TA M&Kkl pAl^- 
AtA6T CA. H fk'K.Kk* rOCnOAH, A H|»AB€ANHI|H rA€ CA JKOTA Bk^BOflNTUN? CaUUIH 
lipAB€ANH J0>(b)aH€, €ilTK|»N€T CA (»AH N B&A^Tk ilf)ABeAHHI|H Bk |^AH Ck AfreAN 

B€€X s^eMA6, ense nptnsAe pene AOY^i» cbatur npopoKOMk ^ABHAOUk* n|^A- 

B6AMIII|H HACA'KA6Tk ^eUAA H Bk:;B6C6AeT (!) CA Bk B«KU NA N6H. H HANUH 

p%TCh' rocnoAN koahko ccik ArrcAk, koahko ah poAA vaobiva ? Cauiih npA- 

BCANH loiBANe, KOAHKO pOAA VAOBIlVA , TOAHKOSRA^ " ArrCAk, IIK0HS6 |^6Ye 
npOpOKk ^ABHAk' nOCTABUH flfk'ftA'KKI' A^UKOUk HO YNCAV ArrCAk B0HSHHX6. ti 

pii]Ck* rocnoAH no TOUk yto ?coi|I6uih ckTBOpuin ? Cauuih h^abcaiih JioANe, 

OT T0A% H€ BAA^'f^ BOAUl^KU HH HCVAAH SKHTCHCKMA HH EOAtl^NU pOAHTe- 
ACBy HHH BpATONCNABHAliNHIA HH I^AU^k nOMHUlACHUH HH ^Oy]CIX AAKABkNAAFO 
HH CkMpkTMH, HH VBOfA HH BOfATA, H£ BkCH CAHHOHACTkBHO, KIKOSCe np«SRA6 
pii;Ck' IAKO (h)h6 HMAMk OBklfC €»6 (H6)c&Tk lOTk ABOpA CCfO A^ N TNA 
MH nOAOBACTk npHBCCTH H TAACk UOH VCAUUlATk H B&A^''>' CAHHO CTAAO H 
CAHHk HACTHpk. II HAKU CAMUlA^k TAACk rAArOA&l|IH UH* CAUHIH HpABCAHH 
icOBAHC, CH6 Hp^A^H BtpkHHM!. VAOBtKOMk A HCKA H6B«pkHHMk, A^ NC HpO- 
CHHAJIk BUCCpA MOCFO Hp^Ak CBUHAMH. H CC CAyiaA;Kk TAACk ChiH H Bkl^C MA 
tilBAAKk H nOCTABU MA HA TOpil OABOpkCIfftH. BAAfOCAOKCHk AOMk TkH, Bk 
HCMkSRC A6»eTk KHHrU CH&, lAKOSRC Hpt»A6^ pCVC fOCHOAk, IAKO YAOKftKOAN>- 
BUĆ M0€ CAOBO CkBAMAAC, IAKO fOCHOAOV ICO^CO^ XpitCTOY CAABA N ROKAA- 
HAHH6 <OTkl|OY HCUHO^ H CBATOMO^ AOY^<>Y» AMHHIk. 

Ako Das već naš tekst iz Busije odveo na sloviDski jug, a ouo ima 
još jedan svjedok, da se davno prije, no po Busiji, ova poetska priča 

koncu svieta čitala i prepisa vala ne samo medju Bugarima nego i 
medju Srbima. A. Popov iznio jp na sviet srpski tekst ovog istog 
apokrifa u „OnncaHiH pyKonHcefi finfijioTeKn A. H. K-ij^osa** (Moc- 
KBa 1872) po rukopisu br. 162, pisanom na koži u XIV. vieku, koji 
bješe u nas na jugu ali ga pok. Giljferding donie u Busiju te sada 
s mnogiera drugima stoji u knjižnici bogatoga moskovskoga trgovca 
Bludova (Sr. na str. 339-— 344). Tekst srpski najbliži je onomu, koji 
Sreznevski naštampa g. 1868, ali na nekoliko mjesta podudara se 
jače s našim. Da je svima trima bio jedan osnov, jedan prievod 
starobugarski — o tome se ne može sumnjati. I ona apokalipsa, koju 
g. P. Srećković pominje u glasniku, knj. XXV str. 94, spada ovamo. 
Napokon isti apokrif nadjoh još u rukopisu knjižnice jugoslavenske aka- 
demije br. 707 na U. 205 — 216. Tekst grčki štampan je u Tischendorfa 
Apocaljpses Apocrjphae (Lipsiae 1866) 70 — 94. 

Eao paralelu k ovome pojavu trojakoga teksta jedne te iste priče 
navest ću još drugi primjer: Tihonravov naštampa u svom zborniku 

1 284 — 297 „noBvcTk cbatafo h KeAHKono npopoKA iepeMlA & npecc- 
A6HIH H (0 nporHAHiH icpovcAAHMkAH*' , apokrif malo poznat (Migne ne 
govori njemu ništa iz bliže, samo u općem priegledu, bez potanjih 
izvora, napominje više apokrifa spajanih s imenom Jeremije). Tekst, 
štampan u Tihonravova, pisan je u Busiji te se po samome njem ne 
mogaše vjerno naznačiti, kada bi prvi put taj apokrif preveden. Nu 
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zbornik biblioteke Hladova br. 193 (rukopis na koži pisan u XIV. 
vieku) ima već puno raniji južnoslovinski (srpski) prototip istoga djela; 
a da bude ZDanje naše o lome predmetu podpunije, slučaj htjede te 
se isti tekst (bar odlomak) našao još u mnogo starijem (t. j. raz- 
mjerno najstarijem) bugarskom obliku, koji je Sreznevski naštampao 
u spomenicima „rocosaro nncbMa" str. 185—186. Ovako dopriesmo i 
tu u duboku, južnoslovinsku, starobugarsku drevnost. 

3. 

Apokrifi bogomlla popa Jeremlje. 

Govoreći o Jeremiji, popu bogomilu, u historiji književnosti na str. 
82 — 83, rekoh da mu pogodinski Nomokanom XIY. vieka i kada se 
porede s njim još nekoja mjesta iz drugieh rukopisa pripisuju ove 
apokrife: „o dreve krbstBnfimB", „izvžštenie svQtyJQ troic^", „o go- 
spodi našemL Isusč Hriste kako vb popy stavlenB", ;,ćto HristosB 
plugomB oralb", vBprosy i otvšty čto otB kolika čestij sBtvorenB 
bystB AdamB", i „čto ProvB carB drugomB Hrista nazvalB". U isto 
vrieme naštampah u „Prilozima" na str. 28—40 po glagolskom ruko- 
pisu hrvatske familije Xy. vieka čitav ciklus priča, biblijskih apo- 
krifa, upravo ob istim predmetima, o kojima bio bi imao pisati pop 
Jeremija. Ali kako onaj rukopis nije jako star, a pomenute priče 
dosta se razlikuju od tekstova, štampauieh u Tihonravova (sr. o tome 
u Prilozima str. 34, 35, 38, 39), ne smjeh reći, da je upravo onaj u 
Prilozima štampani tekst djelo Jeremije. Ja stavih samo pitanje (u 
Prilozima str. 33), koje i dr. Bački ponovio (u Radu, knjizi X. 247), 
kao dokaz našega dvoumljenja, jesu li zbilja oni slovenski tekstovi, 
što ih mi danas imamo, djelo popa Jerimije , o kojem govore nomo- 
kanoni gdje je rieč o lažnim knjigama. 

Poslije mene imadjahu prilike i povoda govoriti o apokrifima dr. 
Pr. Rački, E. Golubinski i A. Veselovski ; prva dvojica s gledišta hi- 
storijskoga, posljednji sa čisto literaturne strane. Ne 1)ih mogao reći, 
da je njima pošlo za rukom što više kazati o književnoj radnji popa 
Jeremije, no što ja rekoh : i tako pitanje osta jednako ne riešeno. Ja 
se ne bih iz nova laćao toga pitanja, da ne mislim da se sada već 
može nešto pozitivnije o njemu govoriti. 

Svatko će priznati, da je već u napredak jako podobno istini, kada 
imamo na jednoj strani svjedočanstva o tome što je pisao (ili preveo 
ili sastavio) pop Jeremija a na drugoj upravo takove tekstove, koji 
proizidjoše iz njegove domovine, kakovi se njemu pripisuju u onim 
svjedočanstvima, da to dvoje sastavimo u jedno te da rečemo: ovi 
tekstovi i jesu djelo popa Jeremije. To je mišljenje toli prirodno, da 
bismo svakako trebali ma kakovih vanjskih ili nutarnjih razloga, za 
što da se tiem zaključkom ne poslužimo. Vanjskih nema; nutarnjim 
mogao bi se možda smatrati taj , što u pomenutim apokrifima nema 
ništa bogomilskoga i što su oni gotovo svi prievodi s grčkoga jezika. 
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Ali taj prividni razlog već je suzbio đr. Bački (Bađ X, 241 i slied.), 
navedavši nekoliko primjera, gdje su bogomili osobito cienili apokrife, 
kojima se nahodi trag u crkvenoj istoriji davno prije bogoraila *. Isto 
tako mogaše biti pop Jeremija smatran začetnikom apokrifa, kojih 
nije sam izmislio, nego može biti samo preveo ili dao im u svojoj 
nauci kakovo god značenje 

Ova kambinacija postaje tim sigurnijom sada,' pošto ja nadjoh u 
berlinskom :^bornikQ (s dodatcima onoga, čega ondje nedostaje, iz 
peterburžkoga rukopisa) drugi, puno stariji i opet južnoslovinski pače 
bugarski tekst svieb Jeremiji pripisanieh priča apokrifnih upravo u 
onakovoj redakciji, kako je tekst štampani u Prilozima, samo mje- 
stimice punije. Sada se dakle zna: da oni tekstovi, što su u Tihon- 
ravova, Kostomarova, i Fipina, štampani iz raznieh rukopisa pod 
posebniem naslovima kao samostalne priče, na koliko su djelo Jere- 
mije, bjehu nekoć sastavljeni u cielost, kojoj se trag još i do danas 
sačuvao bar u tri rukopisa: zagrebačkom, berlinskom i peterburškom* 
Kako berlinski rukopis svjedoči, koji je iz 13. vieka, ovaj je oblik 
stariji, a ono što se nahodi po raznim rukopisima ruskim, samo su 
odlomci, kad god preradjeni i razšireni, izvadjeni iz te cielosti. A može 
biti se upravo u tome i sastojala radnja Jeremijina, što je one die- 
love , koji zbilja nijesu ni malo zavisni jedan o drugome, ujedinio u 
cielost. Da je ta cielost hotimična a nije slučajna, pokazuje ovo mjesto 
u priči, koje čini prielaz sa pripoviedke o krstnom drievu na Adamovu 
glavu : SKASReiik »€ iiNbj^t, kako poji^n cft roenoAk h kako MAAAeHU|H 
h:;bu€hh Buiue ero ^a^h h kako n^seNu (može biti noseAiNuie) h kako 

nnCANh BU HodCHJ^h CA BOrO|»OAHI|6H> MApHeK), fi>BpAY6N0ft €MOY H KAKO 

nevAKCNh B« :^A nb (Sr. u Prilozima 34). Iz ovieh se rieči vidi. da je 
sastavitelj kom^pilacije imao na umu još kakav apokrif, kao na pr. 
jevangjelje Jakova i Tome, gdje se govori o rodjenju i mladosti Kri- 
stovoj , ali to ostavi navlas za drugi put. U zbirci hludovskoj ima 
apokrif: yt6mhi€ autbctba icoV'KpncTOBA, sr. str. 162). Kada se dakle 
oviem mjestom može dokazati, da je oblik iliti redakcija ovieh priča 
postala hotimice po volji kompilatora, to i podudaranje njena sadr- 
žaja s oniem svjedočanstvima o djelima popa Jeremije nije jamačno 
stvar slučajna; več proishodi odatle, što mi upravo u toj redakciji 
imamo ona djela Jeremijina. 



* Takav je primjer apokrif Spajic, 'H(ja(ou, o kojem se zna (gl. Rački, Rad 
X , 239 , 241 — 244) da je bio u veliku ugledu kod grčkih bogomila. 
Sada je iz zbirke rukopisa Hludovljevih odkrio A. Popov srpski tekst : 
Bha'KNhc CBeiAFO npopOKA HcAH6 (sr. OnHcaHie 414), koji se gotovo rieč 
po riež podudara s latinskim prievodom štampaniem g. 1522 u Mletcima, 
u francuskom prievodu kod Migne (Dictionnaire des ApocryphesI, 697). 
Naš, južnoslovinski prievod moći će mnogo objasniti onaj latinski tekst, 
a mnienje da je ono prevedeno s grčkoga postaje sada još izvjestnijim. 
Ali za nas je još važnije to, što sada pozitivno znamo, da su i slovinski 
bogomili poštovali onu viziju. 
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Ali ima još jedan dokaz, da se u toj redakciji sačuvalo upravo djelo 
Jeremijino. U krmčiji XV. vieka rumjancovskoga muzeja (sr. Ouh- 
caHie Vostokova str. 283) čita se na 1. 210 članak nekakova Afaua- 
šija mniha jerusalimskoga, upravljen „k Haiikobh^ , gdje ga kori što 
krivu nauku propovieda. Panko bijaše jamačno nekakav Bugarin, 
valjda pop bugarski; ime Panko to svjedoči. Brača Miladinovci po- 
minju kao narodna bugarska imena: Pako, Pano, Ponko i Penčo (sr. 
takodjer naročito s posljednjim imenom boljarina bugarskoga Pinčija, 
kojem dr. Bački govori u Badu Vll, IIK Gotovo smio bih pitati, 
nije li onaj Pinčio i ovaj Panko jedna te ista osoba?) Što mu Afa- 
nasij predbacuje? Najprije ga pobija (noBUAAne nu h^iiIh), što uči da 
se Adam nije ogriešio jelom već pilom, naročito vinom. Poznato je, 
da su se bogomili uzdržavali od vina, kao tvari djavoljske (sr. Đr. 
Bački: Bad X, 214, u opazci 2-oj): Meča seiieTb ne kicth, khiia ne nHTH 
. . . »KO BHHO H SK6IIA (OTb A<fiiRoiia iccTAA, govori so U joduom starom 
rukopisu, koji je u V. Grigoroviča. * Za tim ga kori, što griešniem 
smatra rasplodjenje po zakonu prirodnom: i^aKoiib eo TesecHUH sesHTb 

B^AKOV K|I21CN0Y KUTN. AI|I6 KUKI AtBHtlA, Ba)^HBIOIl fOAHHOV B|I2IYII0YI0, ^ACTIi 
CA HA BAHAb, H6<iilCIIAEII0Y MO^KO^ np1fHM€Tk lOTk a^AKONA, H6 KIKO YTO 
CT^AMliNO leCTkCTBOMb, AHUie HpOVH^Ck X%Ah n^fHMHIN , NO KpOM« H^AKOMA 
BKACTH lOTkVe A^BUIH €A Flkt^COV ^A nft'BCTOVIIAeHlfC MOVVHUA . . EakO SU 

tome bogomili vjerovali, vidi u Bačkoga: Bad X, 209. — Koritelj 
nastavlja ovako : h haku rAAroneuiH tu* ma Toub ^peti^ ^f^HCTOCk ^AcuATk 

Cl, YTO McdlCKH Bk Mcj^t BOftU OVCKA^H . . . . H C6 CAUUlAjCOMk : TBOpHHIH 
X)^HCTA nOCTABACHA nOflOUk, flKOVrCJMIk N AR«MA BOKOtlA «>|^ABin6 . . . Ovdjo 

je jasno označen sadržaj upravo naše redakcije lažnih priča Jeremi- 
jinih. Jer nigdje u tekstovima, štampaniem kod Tihonravova, nema 
spomena o Merri, samo naš glagolski tekst (sr. u Prilozima 28) go- 
vori izrikom: h npHoiAAb b Mv|^k, a još vjernije čita se u berlinskom 
zborniku: h np^Be^c H;ck Bk Mepkpiii. Kako zapopiše Hrista, poznato 
je već iz „Priloga** 38, da dolazi takodjer u našoj redakciji. A što je 
još više spomena vriedno, pričanje u oranju plugom i volovima nije 
opeta ni s koje druge strane poznato, van u našoj redakciji što 
se nalazi. Vidi se dakle, da je bugarin Panko uz ostalu nauku bogo- 
milsku, kao osudjivanje vina i prirodnoga rasploda, jošte se i našim 
apokrifora posluživao u svojem naučanjn. A da ne bude nikakve 
sumnje, da je on kako ostalu krivovjernu nauku tako i to pričanje 
uzajmio upravo iz knjiga Jereraijinih,. dodaje Afanasij ove znamenite 
rieči : ^iikSBHu mcmu, epAie Hanko, hutath HCTHHNAro hhcanhia . . a h as e 
TO novcAk ecH caobo GpeM«« npoi^BHTCpA, esRe a> A^cb-b 

TkCTNlLMk H ti» HS^B tipeNfe CBATUA TpOHI|6, fO T k HCrOSRC 
HABUKk I^BASKettlH, TO EACHH AISKHBUA Y6Ak 6 C H. Dakle Afa- 



* -Ima i apokrifa protiv vina sr. OnncaHie Chho4. 6vi6a. II, 3, 752 gdje 
se pripovieđa, kako je dok su anđjeli zasadjivali raj drvečem , Satanail 
kradomice posadio i vinovu lozu, od koje kuša Adam i bi osudjen. Takova 
šta propoviedaše jamačno i Panko. 

ŠTAB, V, 6 
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nasij govori kao o nečem, što se već samo kaže, da je Panko o tim 
pričama čitao »caobo" popa Jeremije „oi js^peK% vkCTHtub h Hi^E%ifenU 
CBATUA T(^onqA'^: toli poznato bijaše djelo Jeremijino! 

Dodat ću još rieč i o naslovu toga „slova". Nama se dakako ni- 
gdje uz tekst ne sačuva ime autora; za što ne, lako je dokučiti. Ali 
u berlinskom zborniku (i njegovu peterbucškom duplikatu) ima još 
cieli ciklus priča opći naslov : C k o s o , k čemu se po običaja dodaje 
još oznaka samoga početka : Ho^BaneHne Moncecuso (o h^butuhh ap^ba 
nevru h K6iihA|^t h KvnA|iHc«. Ne mislim, da je Jeremija tako nazvao 
svoje ,slovo'; ta već u glagolskom rukopisu ima drugačiji naslov 
(yT6HHe OT cHMOBh H^^f^aHiiOBN^ik). Sva je prilika, da je pravi naslov 
glasio : Caobo o ^puB« vkCTbNtMii ili o At^'^B^ K|kkCThNtMb , kako se u 
Nomokanonima pominje. Da lako može biti, da u našoj redakciji nema 
ni pravoga početka, prem da je znamenito, što tri rukopisa jednako 
počimaju. Ja se tako domišljam s toga, što spomenuta tri drieva u 
naslovu : nevry, BeHLApi^ i Kvnaf^HCE imaju svoju dugačku historiju prije 
onoga momenta, kada ih nadje Mojsija u Meri (sr. u Tihouravova I 
str. 9, 303, 305, 308), a ovdje ostaše bez motivacije. Ali ima još i 
sprieda spomenutoj opomeni Afanasija „k Panku'^ dolaze umah iza 
krstnoga drieva u naslovu ove rieči: izvčštenie svetje troice. Kado 
priznajem, da pišuči historiju književnosti nijesam razumio, što ove 
rieči znače; ali već onda ne htjedoh onako izrazito kao Pipin (OSaopt 
HCTopiH CAaBHHCKHK^ AHTepaTjp'b 72) izreći, da je to bio kakav po- 
sebni apokrif „o svetoj troici^. Istina i u nekim nomokanonima i kod 
više napomenutoga Afanasija ima veznik h medju a(^«b« KfibCTH'KUk i 
riečju ui^B'BiiieNHie ; ^li to tek dokazuje, da ni oni nijesu pravo raz- 
umjeli, što znači taj dodatak „H;B«i|i€Nlf6 ipom^e"^. Ja mislim, da sada 
razumijem smisao ovieh rieči, i to tako: Rieči Hi^stipeiilfe T(kOHi|6 ne 
znače nikakova apokrifa, nego one tri vrsti drieva: nevru, KCNbApii i 
KvnApHCL simbolički predstavljaju svetu trojicu , tako da se cieli na- 
slov ima ovako od prilike čitati: o Al^tB« Kf^bCTbNtMb esKe h Hi^sniiieNie 
CB. TpoHi|€. Iz medju svieh do sele poznatieh tekstova ima samo u 
najstarijem t. j. u berlinskom (= peterburškom) naročito spomen o 
tom simbolizmu. Pndje se umah na početku veli: h cTBOpH Mohch 
KiKOSKe noBiLiie 6moy arreiib n Bbi^A .r. aP^ba h ciik6ta kiko nii'KNHi|& h 
BbCAAH npf HC^OAHqiH BO^b, H p6Ye arreiib rocnoAbHb* ce lOBpai^b cba- 
TUftTpoHi|4ik... Ako je istina, da našoj redakciji ne dostaje pravi 
početak, to može biti, da je ondje još više bilo pominjanja o svetoj 
trojici. Zapadnoevropejske legende ističu jako taj simbolizam. Mussafia 
(SuUa leggenda del legno della Croce: Sitzb. d. kais. Wiener Aka- 
đemie der Wissenschaften, LXIII, 176) pominjući o trima drievi ma : 
cipresso, cedro, pino (to su upravo: KvnapHCb, KeiibApb, nevru) dodaje : 
questa (tradizione) doveva ottenere tanto maggior tavore, inquantoche 
simboleggiava la Trinitš,. I zbilja u njegoviem tekstovima ima više 
prjmjera tomu, kao na pr. ovo: Dedit ei (Seth) angelus tria grana 
pomi arboris illius, de qua mandacaverat pater eius .... haec grana 
infra os eius pones, đe quibus surgent tres arbores: una vero arbor 
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est ceđrus, altera cjpressns, tertia pinus, In cedre intelligimus 
patrem, in cypr6Sso filium, in pino spiritum sanctum 
. . vere istae tres virgulae trinitatem sanctam figurant. Nema 
dakle sumnje, da se pominjano u naslovima na^etiiiCHire ck. TpOHi|6 
proteže na simboličko značenje onieh triju vrsti đrieva, što poslužile 
u svoje doba kao krst, na kojem propeše Isusa.* 

Nadam se, da je meni pošlo za rukom oviem redcima dokazati, da 
mi bar za jedno djelo bugarskoga popa Jeremije prilično vjerno mo- 
žemo reći, kakovo ono bijaše, pače da ga mi još i sada imamo. Sam 
tekst glasi ovako: 

CSOBO. no;CBa2ieHH6 MOHCCOlBOaiHl^BUTUNHAM''^"^^'''' 
N KeNkAM >* KVHAI^HCtL. rOChOAH BAHrOCSOBU H. 

HoATk MoHCH ČUNU Hi^pAHiieBu cdT MopA vpkUHiiro H npuBc^e H;Ck Bb 

Mepbpilk. U0|^6 SKe Ne M0SKA]C& nHIHH OIT UNONSkCTBA BOAH, I^il H6 ^x 

rof^hKA ^^M, Kk:;kn!H sKe Mohcii Kk rocnoAOV rnarone h nouoAN ca do 
AiOA6?ek H npu^e Arresk Kk ncmov h hokai^a euoy .r. aP'KBA* iieBkruH, 

B€HkA(UI H KVnApUCk. II CTBOpH MOHCH, KIK0»6 HOB^lie 6M0Y Afre/ik H Bkl^A 
.r. AP'KBA H CnilCTA IAKO HAlNH^iJk H SkCA^H Opi. HC?COAHI|IH BO^k , H p6Y6 

arreAk rociioAkNk' ce coBpAi^k cbatu« TpoHi|«, cc aI^ilbo b&a^ cnAceHHio, 

Ce Ap«BO SRH^Nk MHpOV. NA C6Mk AP^R^ OYBO ^0T6Tk »HAOBe pACnATHH TO- 
CnOAA, H CBlTk HCTHNkNUH Bk:;N€C6T CA CdT BtKA »HB&l|IH;Ck CBlilllkNHKk 

H coc&AeT ero ctap'Khuihhhh sKHAOBkci|H ;KOTAi|iAro c&ahth Bkceuov iiupov, 

SKHBUIIk H UpkTBUHMk. — Ce CAOBO npOpCVe MOHCH 01 XpHCTt, IAK0NS6 
NAO^VeNk BUCTk (OT ArrCAA. H 0>T TOrO YACA (OCAAAHlUe CA BOAUH Bk KpA- 
C0T2 u Bk BeceAHe NApOAOMk H CKOTOMk, H llkTHl|AMk NeBeCNHMk H I^BtpCMk 
l^eUAkNHMk. H CAUUIAIUC CUHOBe HI^pAHACBU (0 Ap%B€ ease peve MOHCH : 

npHAeTk AH Kor^A, & Neukase rAAroAAuie, iako aic^A^T Tor^A, h npopovk- 

CTBOBA MoHCH BCA rAArOAM €2Re CkBUUie CA. 

MNoroMk ase AUTOUk uHNi&BkiuHMk H npHAe MoHCH Kk AK)A€Mk Bk :;eMA& 

;VOpNBkCKAJK. H B'Kttie MtCTO nOAOBNO AH)A6Mk nACTNH Bk aiYpkqiA;Ck HXk, 
H B«die MICTO I^OBOMk MONOABUH , H TO RBCTO , ^A HC NC Bt Hp«- 
?COAAI|IArO TOVA'K <ii^T UNOaSkCTBA TAAA l^UHHNArO C«I|IA S^AA S^'KAO. H HA- 

VAine AH)ANe Moh€€<obu viAAAeiiH noruBAin Bk aiYpki|iA>k ero. (DcKpkBu 
CA MoHCH (0 AioAe;ck cBon^ck h Bk^^knn Kk rocnoAOv Borov cbocmov, h 
CAuuiA rocnoAk n nocAAHk Bucik ArreAk a>Tk BorA, ]i,^hme Bk pA^n Kpk- 

CTNOe ^HAMCNHe . . H lAAOKHTArO rAAA (OT M^AH HpOH&^^U HO Cp^A^^ H 



* 



Da bude simbolizam pođpun, trebalo je da priča uz trojstvo istakne i je- 
dinstvo. Tomu ima primjera ne samo u raznim varijacima zapadnieh le- 
genda (sr. u Mussafie str. 177) nego i u slo vinskim tekstovima, o kojima 
dakako Mussafia ništa ne zna , ma da je i prilike imao ako i gdje to u 
Beču doznati o njima.- Kako ona tri drieva: HeBrn, Ke4p'B h KanapKct, 
premda bjehu usadjena po tri lakta daleko jedno od drugoga ipak sratoše 
u jedno, o tome se pripovieda u zborniku Sinod, bibl, Nro. 318, Opisanie 
II, 3, 594. I u zagrebačkoj knjižnici jugoslovenske akademije rkp. 
br. 707, ima apokrif takova sadržaja ; ali ja još nijesam dospio uzeti ga 
naum. 
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CTBOpH eiKO!K€ BHAHIIIH Bh l^^bllll M06H. li ]li,p%EO em^ CS^H npH EOfflL, YTO 
BiftA^ (d ll6Mb, H KTO B&A^Tb OIB'ftUlAeMH NA H€Mh! 21 C6 pGKh AfreAli Kk 
M0HC€(0BH C0THA6 filT N6rO. H SpANH MOHCH H CKOBA IdT UH^H l^bMHA H 
Bk^^N&^UH Nil K0nH6 H ROCTABU NO cp^J!^% AIO^H CBON^b H TKArOftA 8KIAA6MHUb' 
ai|ie KOMOV B£A€Th BOAfi:;Nb, A^b SK6 AAA6IC BiKAA, BA^eTb »6 BHA'KTN 
:;NAIieNH6 nOCTABACHOe H AA Bba;bnU6Tb rAArOAe* B0SR€ MoNCCOIBA I^HAUeNNIA 
nOMHAO^H MA. H nAY6ni6 AI0AH6 VlApeUH HCq«AeaATH H N6 BtA^IflHMb HUb, 
IAKO K|^b€TbN06 S^NAMCNHe eCTb , ONH SR6 KAANAX& CA KOnHH) H UfLf^H H 
YbT€?C& BbIlUNArO ?eOTAI|IArO BUTH H npHTH NA CnAC€NHe BC6M0Y MHpO^. — 
lio CHjCb SR6 CKA:;AUie MOHCH AI0/^6Mb' BCA CIh IAK0SK6 BUH NUH« BHAAI|le 
CnACA€My €CTe TbKbMO :;ptHH€Mb, TAKO BftABTb. NO CH^Cb StT^^Cb RpNA^Tb 
BUUINUH BCeCbl^A^BblH ni^bBOCbl^A^NArO VAOBILKA AftAMA H £irr&, HSKe BftA&Tb 
VAOVVHAH NiHI^bNb BtVbNftift, nATpUAfkbCH , npO|kOI|H, BbCH HmC KpbBb CBOJ& 

n|kOAHiAiu€ xpHcrA pA^H, Tt^b pA^H npHAeTb, nase Bb hma ero »ni^Nb CKONb- 

VAOie. PtUie SKe eUOy &J CUNOBk Hl^pAHAGBb* pbl|H NAMh H2;K«CTbN0 YTO 

E&A^Tb C6? (On ase cka:;a HMb (rkp. eMOif), iakoskc peY6 euov ArrcAb* yto 
Ap'BBO lease (rkp. Hxe) ca^h npn boa«, npn Mepbp«, ce aP'KBO BAA^ib ro- 

TOBO NA pACHATHe, HTRB pOAHT CA CHT KOAtNA HlOAOBA, COT A'^BU MApue 
H:;UA€ H B^A^ <DT KOA-KNA ^ABHAA, AvpAAUOBA BbNOfKA H CdT £€«A DpA- 
B€AbHArO H^UA6Tb A'KBAKI nptYHCTAIA, IDT A'KBU pOANT CA CUNb BUUINAArO, 
H CerO pACnbNftTb Cb A>'B'KMA pA^bBOHNHKOMA. CCMOV AOMb ^^USRA^Tb CA I^A 
.M. H .8. A^Tb. TorAA nOCKKiftTb Ap'KBO CNACbNOe, HSk N€ E&A^ TOFAA N!;- 
BOAlSNUe BbinibN6M0Y npHHTU H pOAHTH Ce NA i;€MAH. H nOClKilkTb JlipUEO NA 

•A. TucAipb Aftib n BOAbHiee. 

Chi|€BAIA rAAroAfti|iOY MoHcecdBu h hocasuiajca cuNOBe Hs^pahaobh & 

rAArOA6Mbl?eb Cn^b H BbNHUA^& H nOAArAXift NA CpbAblfH CBOeUb, rAArOAftl|ie' 
KOFAA BAA^Tb, H Bb:;upA?Ci& NA BUNIbNArO, M0A6I|I€ €A 6U0Y NA ipeAtlNHe N^b. 
H CHMb BCeMb npHUieAbOIHMb pOAOMb MNOrOMb u Bt^ift ?epAN€l|ie AP'KBO TO n 
BAIOA€l|ie a>T TOfSKAH^b. nAY6 SKe H CAUUlA^ft, IAKO Cb AB'KUA pAI^BOHNHKOUA 

?eoi|i€Tb pAcneTb buth. 

H Bb TOSKe Bp'&MA COBptTe CA pAI^BOHNHKb HM6N€Mb il^pOCHTb (ptrb. KA^pO- 
CHTb), H TbH npHineAb rAArOAA. kako UOrOV rONCI^bn^TH <0T MHOSRbCTBA rpii;KOBb 

MOHXb? n ptiue me cmv cb«tnhi|h Mohc6<obu' hi^uah Bb McpbpiK n cb- 

GAIOAH AI^'BBO (0Tb CTpANbNU^b, 6AA KTO llpHIU€AbUi€ COT €pOYCAAHMA H HO- 
CKKiftTb (peterb. nOCKKNCTb) e nOBUACNHCIIb KCCApCBOMb. H no nOVCTHNU 
HAH C NNMH, H Al|ie S:;pHHIH BUBA6MAIA BCA, TO H TH pACHbNH CA Cb }iO- 
TAipHMb CftAHTH BCCMS MHpOV- H npHUI6AUI0Y Z^l^pOCHIO Bb MopbpA HA 
CbBAlOACNHe AP'KBA H flptlBUBblUlO TOVA"« »O. H .6. AtT H KONbTABbUilO SKHBOTb 
CBOH H »AP^VHBb TKAO CBOC HOCTOUb H IIOAHTBO& II KONbTABb A«TA CBOBI 

(OTHAC Kb rocnoAOv. 

H TAKO Hi^MCNHiue CA CTp^r^ipc Api^BO Jifi X .:;. AOYXOMb nponoBtAACMH 
npopoi|H Af^o^rb Kb Apovrov nponoB'ftA2!t'8^i|i6 h CKAS^Aftipe lASKe X0TeTb buth 

& Af^^BC. H TABO B-tpOKA^ft H npKAANA;C& CA Af^'^^BO^ rAArOA&l|IC RpOROB«- 
AAHH6 MOHCCCOBO CHACCNHe. H TAKO CKONbTABA^A A«TA CBOIA. 

HpitMHHiftBblHHMb !K6 AUTOMb UbNOFOMb HO OflipbTBUH MOHCCOIB« H 
npOYNMb npOpOKOMb, HJih me HM6HA CATb Bb BUTCHCKU^b KNUfA^b SKASR6UAA, 



^8» 
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Bli^ABHrN«B'lU8 TRG CA n|^kBOeUOY l|a|»bCTBOY HA neUAH 6illkKaN0Y CUHOf €ro 
H TOMOV OSNOBHBlilUlO qApbCKU B'KNeilk, TOMOV SK€ Blil^eMbOlOV ^ABHj^OBU 

i^ATb cecK (rkp. s«). * To skg ^ABN^b HcnAbNH CA AOV^A CBATAro H npo- 
l^evc r/iAfone* npfHA^Tb rocnoAb «iTb BuniHAAro h N6 i^AUOVAHTb (peterb. 

Ne I^AKACHUTb) H EJK^^Tb CAABA 6rO B6ANKA H l|ApbCTBOY 6rO NtCTb KONblfA. 
TOH »6 peve* MHilOCTb H HCTHNA CptTOCTA CA, llfkABb^A H MHHpb CdBAOBU- 
^AGTA CA, HCTHNA &T I^CMAC BbCHlA H Of^ABbAA C HCBCCC npHNHVC* HCTHNA EO 
€CTb 6AHCAB6<e'b, &T HC^SKC pO^H CA IcdAHb (peterb. IfilBAHb) KpbCTHTCAb, 

A npAv(A)A H MHpb (peterb. npABbAA h uHpb) cbataa EoropoAHqA, cdT hc&skc 

pO^U CA XpHCTOCb BOrb HAUlb. Cc BO ^ABHAb HMt CUHU MHOrUH, l^A HC BO 
B« CAp€<e>HICT«HHNb (0BO HHOrO (tkp. & BOHOfO) rpt^A MpOM« I^AHOBItJ^Un 
apOpOVbCKUIft, KIK02R6 OpOpOKb pCVC* npHBCA^Tb CA l|ApOY ft'l'BUH HO NCN. 
CKAHSCMb NEC H (D SpfH Rb l|ApbCKyXb KHHFA^b KAKO nOrO^BACRb BUCTb NSCHH 
0AAH OlTb ^ABHAA l|ApA, CFOSKC OIBAHVH HA^AHb npOpOKb Arr€AOB«Ub ROB«- 
ACHHeMb. Ce ^ABHAOV l|ApbCTBOBABbOIOY .MB. A«Tb H pO^H COAOMOHA &T 

Spue H HA Toub noviH AOY^b ekafoai^th. H npn ccMbKc ^abha« i|Apt 

CdBpftTC CA VAOBIlRb HMCHCUb €cpOMb H TbO npUNie^b ROBC^A A'KAA CBOA H 
B6Cb pA^bBOH, TATbBUH, (DBMjIlHH. H TOMOV <OTB«l|IAnie CBtTHHI|H ^ABH- 
AOBH' CAUUIHMb Bb McpbpiS CCTb APtBO CANS^CHO, l^OBCTb NS6 CA f^pi^fiO TO 
CnACCHHC, TO J!^p%KO (0TnOYi|l6HHN) , TO ]l^p%nO I^ACT&HACHHKI SHS^HUH. fi^H 
Kbl^UAH TAMO H TUH, HAVC NS€ Mbl^AOCMCIlb ^^OBCOIH CC , AtHO TH CCTb 

Bb^hiTH, H ease ov^^pHUiH tamo <ot cifti|iHXb TOV) ov:;pumH j^p^KO n chaccnih 

CA. CaMH NSe CTApiHHIHHH HHKAKONSC HC nOBfLAAHIC CMOV & pACHCTlH, C^A 
KAKO OVCTpAUlHT CA CrO H BpATHT CA HA HplLAHAlA f^%Ml CBOA I^AAIA. OHb 
X6 CAUUlABb TAArOAAHHC (d AP'^R^* "AVC »€ H <iilTnOVI|ieHH€ rpt^EOfib, TOMb 
VACI; TCTAHIC Kb AP'^KOV pAAOV^ CA Cr^A NS€ RpIHAC, BbnpOCHUie H TOV 
CMk^fH AWAH6* YTO CCTb HilkTb TBOH, CrONSC pAAH npHHICAb 6CH CCMO ? GkA3^A 
HMb^ KAKO nOVI|l6Hb BUCTb COT l|ApA, CC BbHICAb. CAUHlABbHIC »C TOV !KNBAI|IH 
H CKA^AUIC CMOV <i> AP'^B^^ YTO B&A^, H KAKO XOI|ieTb BOrb pACHATH CA Cb 
ABtMA pA^EOHHHKOMA. SIeUC pAAtH BUBb, OAAtlAUlC BO CA , IAKO H«KOAH 
npHACTb HAH CKOp%€ BiBACTb C€, »AANIC BO KOFAA npHACTb HOC«l|IH AP'^BO. 

Ch^c MOAAUie CA rAAroAc* Bbc;coi|ieTb ah Borb npfHTH ha i^cma«? H tako 

M0A6 CA nOKAAHAUlC CA Af^^BOV A^Hb H HOlflb H HA BC& VACUH. 

GCMOV NiC CcpOMOV CTKOpHBbUlOV »O. A«Tb & JS^ptKe CnACCHHlA H HC Tbl|IA 
EUCTb EOSKHIA EAArOAtTb, IAKO Bbl^bnHTN CMOV« CKIfC TAArOAATH* CC AP'^BO 
CRACCHHC BbCCMOV MHpOV, C€ Ji^p^KO BCCMb HAACNSAAMb, CC AP'KRO I^ACTAH- 
ACHUIO nOKAAHA£qiHMb CA BOrOV, CC AP^BO B«pOVAI|IHMb Bb Hb HI^EABACHHC, 
C6 CBATUHH, C6 AP^BO »KpAUiCHHlA, CC Apl^BO nOMOI|lb BCAKOll A^VUIH HpA- 
BOB'KpbH'KH. 

HcnAbHHBbUIHMb SBC CA .A.-S«TOMb ^ABHAb l|Apb Bb BNSAC« BHBb BCAHI|1l 
H Bb B0A«:;HU AHIT« BUBb IAKO EbC^UIIICH-B BUTH AOV>i>H CFO CDTb ArrCAA 
H nOKA^A CMOV COBpAI^b l|pbKOBHU Bb HCBCCC^b H rAArOAAUlC CMOV T^ArOAb' 
CHI|C A^ B&A^Tb AOMb SOrOBH Bb CpOVCAAHMli. H CIH pCKb AfrCAb Bbl^UAC 
HA HCBCCA. ^ABHAb !K€ IfApb HAVAT nUTH. KOAb Bb:^AN>BAeHA CBAA TBOIA rOCHOAH 



* Ovo je cielo mjesto razumljivije u glagolskom rukopisu štampanom u 
„Prilozima« 30. 
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CHKh. »61liieTk H CKONVaeT CA AOVIHA MOKI Kk AI'BOpH TOCDOANA. H n|^0|k€Y6 

^rankUA Toro. PacuorpnEk »se yto bha'K h kakoba Kf^acoiiiH nKoase i^ano- 

KtA^HO RUCTb 6M0V Ckl^^^TH XpAMk EOrO^ H AEUS UpHI^BA COilOMOVNA H 
CKAI^a eUOV BC6 62Ke eha« H 6SK6 CAUUIA. CoAOMOYHOY X6 BEI^knHBkUlOV 

cHi|6' KAKO Bk:;kMor& ^^h AOMk Eorov OVrOTOEHTH ? Bk ByuiNyxk BO H N6- 

pftKOTBOpANH;ifk SRHBeTk. H CHI|€ riiarOA&l|IOY COAOMOVNOV H (0T|^HIfaiEI|IOY 
CA, KIKO H6 MOr« Al^k TOAHKiK KpilCOT& CkTBOpNTH, H pete JJ^flEHAk' CAUUIH 
C0A0M»N6 H Ne atCAOVlilAH aiTkl|a TEOerO. l\7^h SK€ TH CkTBO|^J& l|pkKkEk Bk 
NkSR6 (OEkpA:^k EHA'K](k, H TUH TkKkMO AP>>^AH H N€ COTBf^kl^U NAKAl^aNHKI 
MOerO. IK^h SO pA^^OVII'KICk, iako tu NCKOVCHUIH som Bk XUTpO€TH piftKOV 
CBOeiO N Bk EM« CE06Mk. H nOE1bA6 ^AEHAk l|Apk CDTpOKOMk CBOHMk npH- 
NeCTH no .f». CB1ll|lk KOMOVaS^O H^k. H er^A BUCTk nOEtACNHe l|Ap6B0 H 
npH6Mk ^ABHAk EC€ CE«I|1€ H CkTEOflH l||^kKOEk MAilft H ROKADA COAOMOIfllE 
H peve* EHTRJi^h KAKO CT«HH, KAKO CTAkHH, KAKO TpA^H, KAKO Bpk^Ck, KAKO 
<OCNOEAHHe €l&, KAKO KAMApH H KAKO CEpkUI€NH6 €&. H EUCTk TOF^A COAO- 
UONk Bk ESRAC« H Bk Tft^H BeKElf« H Bk^^knH Kk fOCUO^OV rAArOX6 H p€Y€* 
& KAAAUKO BC6ApkaSNT€AI0 ECeH TEApUH, Ekl^kMOKeiUH AH npiHTH H nOKHTH 
Bk p^KOTEOpeHlMk AOMOV? i^A H6 A^k ^ABk TBOH eCkMk, KAKO MOr& OVKfkA- 
CHTH AOUk TBOH. H €€ peKkUlOV COAOMEHOV H npu^e nOKAONHTH CA (l>Tkl|OY 
CEOCMOV. H Ek^CMk IDSpAI^k l|pkKOBHUH H N0IUAUI6 IAUO»€ KOAH»A<> XOSK- 
AAIU6. H EtlUe TOr^A CoAOMOVHOV EUk ha HCSeCH, YA€ nOMOI|IH H ET«IU6' 
HHIA IA»6 H ByCT CMOV- A^EHAV npOEOAHEUIH) A«TA CEOIA Bk CTApOCTH H 
MHOrO me CKpkBkf nOHCCUlOV <0T IOHOCTH CEOCiR H C6 CUHA CEOCrO lAEH GOAO- 
MOHA .O.r. S'KT, H tako CKOHYAEk »iHBOTk CEOH ^ABH^k , COAOMOHOV ^t 
npHCMkUlOV tfApkCTEO Ci)Tkl|A CEOCrO ^ABU^A , B1SUI6 ^pAHC CdSpAI^k qpkKEe 
YA6 npHUlCCTBHlA ArrCAOBA lABACHHlA. RkUCl^AAn« SBC np'KAI'CTAEk ArrCAk HO- 
KAl^AUie I^HAMCHHe N BkAAC(Tk) ^JO^ Bk p&BA A€<^N;ftiK, HM^KC HHCANHC 
CTpAUlHOe. ArrCAk SE6 ETACHk BUC(Tk). 

CoAOMEHOV %€ CAHHOMOV B«A&qiOY lAKOSRe HAEY6Hk BMC(Tk) Ci>T AFrCAA, 
6SK6 E« HAHHCAHO Bk OpkCTCH« TOMk, HAY€HklUOY X€ COAOMOVHOV TEOpHTH 
AOMk BOaSHH H EtUie MHOXkCTBO MNOfO AIOAH TpOY2KAA«qiH?e CA TE» 
6AHHU (0 KAM6HIH, AP^VEUH (0 CTAkOIH^k. HHUH KAMCHH6 H HAHHTH »€rAI|l6, 
HHH Xe APl'B'K^k, HHH& ti> nCCIflL. H npOCTO pei|IH TE E« EC6 IfApkCTBO 
ero H EHA'KTH B-K EC€ ABH2K4Sll|l€ CA. HavC SKC €AA CAUUIAX& IAKO AOMk B09RH 
TEOpHT CA, BCA EC6A6HAIA Ck pAAOCTHft T6YAIUe. rAArOAAXft EO* 6AA KOAH 
EOrk Kk HAMk npHACTk H HSHEeTk Ck HAMH. 

CoAOMEHOV mB Ck^^A^BlUlO .N.-H) AUT A npHCT£nHUI€ Kk HCMOV MiRSKHe CTCpK 
H HAC0Y4IUI6 HA AP'^BO CHACHOe , nOKCSRe ^^ABHCTHiSk (0A|^I'SKHMO EU, ^A H6 
<0T CTpAHk Tt;Ck Bt^OV UCpCKU^k H HC MOiKA^iK I^pitTH CAABU H EMBACMU^k 
4DT AI^'BBA CHACHAArO. H TOV ^^ Eli Hl^MlHAC CA ECC l|ApCK06 CAOBO, ti>T 
pAl^BOHHHKk HC MAAO , CdT BOAAI|IHXk HCA^rU AlOTtMH, H Bk CAABli BCAHIfK 
ESUie AP^BO TCJ). SCAUUIAB »iC CoAOMOHk l|Apk (D Ji^p'^KB CHACH«Mk; IAKO 
KpACHO €C(Tk) H:;EHTHeMk H A^EpO Ek IfpkKBH , H pAI^OVMHBk SRC CoAOMOHk 
H Bk^kfA^ CkrACAATH XOTA Ji,p%KO Ek Meppn H EHA'KTH KpACOTft CfO, H HO- 
B€A« nOC«l|IH 6. H AtUC CAUUlABk CcpOMk HpOpOKk IAKO nOB'KACHHe 6CTk 
IfApCBO nOCKIIIH Af^^BO H npHCMk Ji^Oy}ih Bkl^kn'lH BkHACMk rOpKOMk H Ck 
nAAYeMk TAArOAC CHI|e* & COAOMOVHB l|ApH, H6 nOC«l|AH, (OCTAHH CA AP'KBA 
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CHACeilHIO, »CTANN CJk AP^BAA l^flCTADACNHIO , ttCTAlIH CA A^^BA KNI^HN, 
ilCTABU C« CBtTA B€6M0Y MH|»OY , XOT«l|IA H^OCBftTHTN B6Cb MH^b! VTO 
TBOpHIHH C0A0U0fN6? N€ HOCKIIAH AP^BA «i)€A»A€HNIO , ■€ HX6 ^O^H CA 
€cilH n|IABeANHH, COT Neroace I^OAMT C6 T|^€THIA BkNVKAA &AAUAA, MATN 

A«BAa. ho VTO nociii|AeiuH a^i^ko &csa^€unw ? (»ctahh ce CoAOiiofHe, Me 

HSK6 A'kBHIIA ^OAH CA, A^ HO VTO nOC1ll|A€aiH Af^'i^B® a»CASKA€HHIO ? 

Clll TAKOBA« CAMUIABK CoAOMOMb AHBAAUI6 CA BtC6At CfO N nOMN«AA«e, 
VTO Bi&A&Tb TAArOAU CIH. €OAOMOYNOY HptAl'CTABHBlUOV »Tj^OKV CBOft nO- 
C1LI|IN AP'I^KO H rAArOAAUI€, KAKO XOqieTb BUTN H^HCT^OCMOV API^BO^ Bk 
GfkOVCAAUU« , H ti»IU€Ak H ABUC aOBftA6 HUb rAArOAC, A^ Ne AtSBBTk ^P'kKO 
HA S^CMAH NIIKAKOace, NA AA 6&AeTb NA OIBpOVVe^k »CAHI^NUjCb n^^NOBAHO, 
t»T KOHIfA Al" KOHI|A. MftbBU »6 CcpOUOBU BbCn|kN€Mb COAOMVNb H nOMNIH-^ 
AAUie rAArOA€* VTO HEO B&A^Tb 6SKe p6Y6 N6 HOCKIIAH A^^BA OC&9KA6NHIO. 
H BU€(Tb) SK€ TOrAA n0rNANH6 KOBAVCMb H ^CUTpHMb NpbMVHHUb MA HOBO- 
BANH6 AP^B^V COACNOMOV, H TB BO Bt BHAtTH XMTpi|6 BbCe. gTn BO pOfAH 

AMt;iUB A A|^<>Y?i^ npbCTb koha^ov «»t a^euAC, hhh ntcbKb uhiajk«, niin 

CbKAeilAjKA N AP0Y;y IIOKOYKA;Kili. H Bt T&rA AM>TA TOY KOBAVBUb, MKO 
IOTpHI|ATH CA HMb ^EUT^OCTN CBO& , HO N€»6 Btllie V60. UftCTO TO AIOTO 
^«A0, IAKO N€ Bfl UOqiNO HOBtCTH NH KAKO nONCCTN NA pAMtXb, NA BC€ 
BA1lY6NH€Mb BAlLl|IH , H BC€ H NA VAA€;(b nO(OBpOYY€NO. TOY B« BNA^TN 
XUTpOCTb BC&, KAKO ?CUTpOCTHiB npHAArA^^K MHOrUiB pibKMH, N TAKO T6aK6ip€ 

n npoBOAHiue .2^. a-kt h 6aba npHNecouie j^ptEO to cb MNoruub TpoYAOM\ 
no ueTRe sbo n€ bh npHUiAo BptMA cii€A»A6NHio. H erAA npHBAtKome a n 

IIOAOaSHTH A ?C0T1i;CA NA BHA'BNHe BCCMb VAOBlKOUb Bb qpbKByH VIOACCb 
pAAH, AA BHA€Tb KCH VH)»A0:^6UI|H npHXOA€l|ie HA nOBAOH€HH€ Bb AOMb 
B02KHH, 'J^H ne BH KpACHO :^'ftAO HI^bBHTHCUb C6 »€ VIOAO CTBOpH CA OT 
CAMO& NCTHNH; iako MtpAXA XUTpH Bb UipA HA«SB6 HOAOiRHTH A H CFAA 
^OTIi^A nOAOaSHTH A H BMBAIUC KptnO, HCKBCHUIC A H f^E^Vfih, N TpHipilH N 
H€ VrOAHO Byc(Tb) H iOCTABNinC A H HHO nOAOSKHHIC Bb TOrO U^CTO. 
Cc me Byc(Tb) YH)ANt€, »KO nOAO^RCHO BUTH €iyiOY NA CtAANHC UHO- 
ryMb^ H HA AltTA X6 MHOrAA Byc(Tb) At»€ BbH« l|pbKB€ .C. .Hl. A-KT, N 
6cpOM HS€ lipHAC Bb €pOYCAAHIylb Bb C^'k^h CHACHArO AP%E^ N CTBOpU AtT g(. 

cTptrAifie ApiiBO u nptA^cTb AOYUift cboa 6oroY. H HOBtAAuic npoviHUb, 

IAKO HA C€Mb TpVHt (dCAACTb »RAOBO JCpHCTA, H TAKO CK0HYABA;CA HSHl^Hb 
CBOA Bb AOMOY BOaSHH), IIOCTC CA Kp^llKO. 

C0AOU0YH0Y me CKOHVABUIIO l|pbKOBb BOaSNA :;A .11. .S. A«T H TAArOAA SKC 
GoAOMBHb* Bbl^UOSRCT* AH ROFb nO^COANTH S^A^ HOrAMA CBOHUA , H pCVC* HH- 
KAK0SK6 rOCnOAH AA N€ llpOrH'KBACT CA HA MA A€<^NHI|A TBOU H Al|l€ HCKOY- 
lOA TA BAAAyKO, OpHACUlH AH KOfAA RA ^CMAA, HAH B€:;-OYUA TpOYAN;( CA. 
TOFAA C0A0M0YNb Bb^CMb filT ^p\Elk N (OTb »CAHl^A H (OT MtAHN H <DT 
CpCBpA N ^AATA H CTBOpH A^A rpHHCOCA, HOAOBHA Xep0BH|y|0Y H C€pA^HMOY 
H nOCTABH A npUAI" COBOIA H Bbl^bHH rAAfOAC* B0SR6 HpOROB'BAACMH RpO- j 

pOKy H AnOCTOAyH, Aqie CCH NI^IBOAtAb nplHTH HA S^CMAA, CbTBOpn AA f 

RTHipA CHn ]I^Oy}ih npUMCTA N BAACTA MH HA BTtHI6HH6 H pA;OYMtA, IAKO 
TH npHACUlH HA I^CMAA. H ABy6 CHHA6 AOY^I' N Bb^ABNl^ACTA CA COpbAA 
KpHAMA H nOKpHBACTA CA APOYrb A|^OYrA. H TOrAA C0A0M0YHb npOCAABH 
BOrA N SKptRH AM>AH CBOA TAArOAC Bb HCTHHA RpHACT BOrb HA ^CHAA. 
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H llAflCTEOBA SR€ COAOMOVHb l|a|^li .0. .B. A«Tt H SU(ktTli H n^«6Tlk ^lkp- 
CTBO ero CcNAfkHORb, H»€ CbBLKO^nH q|^bKBU BCA XOTA Ck»6l|IN l»ril€Mb. H 

bBNe^Mn« ii|»HA€ cHiia ^aaai^nckaa m nnibHNUie i^euAA ero h cAuoro veume 
H BOft ero pACTBUTHUie, no n6SK6 riiaroAa* a^ noTiktBeT ca ikcu b«|»oy&i|Iii 
Bb n|knffl€CTBHe jcjihctobo. l|apCTB0B2i »e CuHa^HCiiNb qapb .r. stsa. llf^N 

TOU SK€ n|kH6Tb NflBAANb H TbH qApCTB0B2l .1. A^Tb. II TAKO H:^U*UU CA 

i|aft€8b .K. H .A. AO HpoAA i|a|^2i, er^a »6 Btuie tahna cha HBAeiia bc€MOY 

UnpS, CKUTb BO HjIMAe Bb VnOBtKUH Cb CTfkANH epH^CONCKUA. 

Eunie »6 6T6|^b M&aib NacoNb , H»e BbNHAe Bb ćf^o^ca/iHUb homoantn 

CA Bb AOMOV B02KHH H Cb »CNOA CBOCA NApOA, ^^npH^fi^UH BUBOIN pO^H 
ČUNA H NApeve HMA CMO^ CnXTNHKB. RbCCAHCTA »6 CA |kOAHT€AA 6rO Bb 

6povcAAHMb B2iH:;b Aouov BoasHiA. Strne sKe cbi^A^Ab CoAOUOviib u^cto 

CTpAHHUjCb pAAH. EftNI^b Bfl HHO M«CTO RAKU , HA^KRSe CtA1^XA KbSKA® M^b 

AbMb H NOi|ib CTp%rAi|iA AP'KBO cdc&asAeNHio, esKe :;0BeTb ca a® ^^^^ P^^- 

EOHipe. AUe BbNNAliUie TO^ AO^pb HAH l^Ab, to IIAYN'KXi^ S^BATH pAS^BOHHHKb. 

Ce me MJACOMb maao noasHBb toy h nopo^vH cuno^ cbocmov Cn&TbNHROV k 
peve euov* baioah yaao ap^bo AesKAipee, iako ma ceub f^pii^e pAcneib 

JCOipeTb BMTH XpH€TOCb <i>T SKHAOBb; A^ Al|ie HpHAeT' KOrAA, H TU YAAO 
pACnHH CA Cb NHMb H BCCb pOAb NAUlb CBOBOAHIUH CdT M&KM. 

H cHi|eBAiA rAAroA&i|iOY fIcoHov CMNV CBOCMOV, H ce ascHA CTCpA apH- 

TCVe rONHMA BUCOUb H CI^AUIH NA AP^BC NAVATb TAArOAATH , IAKO NA &C- 
AIKTC* NCRSeAN iSAAAO nON€CH MiR Bb l|ApCTBO HCBCCNOe. H CC pCKttlH ABMC 

ArrcAb rocnoAbNb »A^pH mens^, naše cTpuasAuie aP'i^bo to, h aeuc Nenpn- 

lAI^AHb (OTEt^e fdJ H£Sk. RiCNA SKC HCI|tAeBUIH (OT-TOFO TACA NC (dTHAC &T 
l|pbKBe, Nib UieAUlH BbNHAC Bb MtCTO ;;OBHMO€ pA^BONIlIt, H TO^ CAOYiBAI|IN 
KONbVA AtTA CBOIA. 

Bb HpOAOBO ase i|ApcTBO h:;boah poahth c& rocnoAb Eorb NAHib Icovcb 
XpHCTOCb. VKAaseub me hnai^ kako poAH c& rocnoAb n kako maaacniih 

HI^BUeHN BblHie ero pAAH N kako H-KACNU H kako OHCANb BU HoiCH^b CA 

EoropoAHi|eio Maphch), cnEpiiiveNOJk euov, " kako iicTAACNb Et, :;ANb (valjda 
Nie) <0NO NApevcNHe (DT ABrscTA KecApA N:;HA(e), CAOBO exe nahhcatn ca 

BbCeUb. ^ANHAb »e Al'ipcpk CAHN« HUtlHie H Tb SKe Cb MNOrOllb MOACMNCMb 
CABA A^BUIC ^A M&aSb CdT HOAATU CrO, H TA pAAA Byc(Tb) NAHHCATH C8k 
A('1i)bA Bb TApCHlA. 

Icovcov me buboiov •>• '^'■^^b, Bb CAHNb m% jijk^nu uicauiov euov cb Al^ov- 

SKNNOA KA GpAAHOV H (^^% Tft TAAKB &AAMOBilk IcOVCb H pCTC* CC ^%hO 

pftKov uoem, h hhcaui€ npbCTOUb no nch : ^A^ub ZIlA^iMOBb taabaa. Euue bo 
Aa^kmi BMpbAb H noAosKCNb npuMO pAio. Bb ton me jijtkHh, erAA pOAR ce 
rocnoAb HAuib, nobilac naboanhtn c& CpAANOv, h^ahhth Cift fi^o rpoBA ero 

N pAS^NCCTN KOCTH CFO NA VCTHpU VACTH I^CMAC , a>T NJ&AOY me B% H 
Cbl^AANb, H KpbCTHTH CSk KOCT«Mb CFO , HpbBO 6pAAH0Mb A BTOpC UOpCMb, 
TpCTHe rOCnOAHNOMb HAUlHUb IC0Y-XpHCT0Mb. H BbHeceNt BbIBUIH rAAB« 
ero Bb €pOYCACHMb N TOMOV VN^AOV BUBUIH TCTAJKA na BHAtHHC rAABH N 



* Od ove rieči napried po peterb. rukopisu, pošto u berlinskom izmedju 1. 
88 i 89 sav taj komad ispade. 
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HASAH H BeilHIflN H AHBAAjK« CA BCAHVCTKO^ "^*A*AA €BO€rO rUBA, B««€ 
BO AKO CtA^TH -T. MABSB Bb N6H. K«CTA »€ J^ESi BBB^A, NMAK« HU& MAf- 
AA|^¥h H TorpkCb, HSB6 rAArOAACTA N Rp«CTA CA. MA^AAni" *C rAArOAAHC, 

AA nor(iii6€Th Cift, To^^cb ase rAAroAAHC, a^ ccTb Bb aouo^ uoBUb, ■# 

■e»e Bt UbHbUH KHtl^b u rAArOAAHB* Un \0Ct9Wlk n^NCTU H^«A^A 
CBOerO TAAB«. H 6ABA HttOAHBb H^NATb. H BbBBCH Bb A<Mlb CBOH rAABA 
AAAUOBS H Cba^A^l nfN B|^ATtXb K|^ACM0 MfCTO N NOAINBN ft. Hc^C^A^VO^ 

6II0V N BAxaAAi|ie miH mr CT^ABiivjCb ha bna^nhc n ah»aw. To^aco^ kc 

IMKBHBbHlOV UAAO AtT U :;^&l|IOY TAABA N^lAtAA CBdCr« rAArOAAS«' «B0 A« 
nOAOS6Tb Ut Bb rSAB« N TABO flOr^BBATb UA. H RBOSBB ¥M^«TI», ko^C 
Xe Bb2^B^ANA«t€, B^A'^I^ SO, H nOB«A«NO 6y(CTb) Bbl(ATN S BbHB r^A<^> S^ 

u«cT« i;oBou«Mb ToAro^A, N noAO»awe »e lo. H b« bus intcTs Taii«f 

Bf^ABH6B0 MtCTO, IAKO BA M€Ub jKOTftBie BAAAUKA M fOCBOAb Bdfb CMCb 
NAHIb IcOVCb X|kBCTO€b CbM^bTb BbCBBCHTM B BpbCTHTH Cft BfbBUlO CBO€A 
»T pBEph CBATH^b H n^«YH€TH]Cb. Ce »6 6UC(Tb) 110 .^. AtTt^b BOr^- 
B€MB€ rjlAB« &AAUOBUH. 

IcOVCb GUBb .B. A«T €rAA a^TBO|kB BOAV Bb BUBO Bb KABA-rAANACN 
Op%Ak A|i;cyTyBSHBOMb, €TA|l«HHiBM« BBBHlOf, ilBbrOYCTOBO K€ IfAfCTBO CIb, 
B« BARNCATH BbCift BbC€A€HAIO. H B« T^VrA B6AHBA Bb ABA^K^ ^ HBCABB 
TOUb, B-KBIt 60 B€ MAAO ^ABOTH Bb AO^A^^' BU^AVN^AA^ ^^^^ ■'^^A" 

TBe(k& A cuHb ero hatn ^u»A€, mr r^AAA Bb r^AAb ao bacch a^euAB tob, 

BBO TOrAA B6 BtlBe HHKTO B€!;-|^AB0TB. Kb TO KptšUk »BO I CbUb BAAAUBA 
B|^Ih TOMb l|ApN T6aSAT€Ab E«. Rb CABB BiC fiJL9^k BAefll6 IcO^Cb Bb KUTAt- 
CdUb N (l0)fip«T€ VAOBlLBb (l>fAI|IA N BA CAHBO^ CTpABA I^CMAA BAArAIOI|IA M 

»Bb;coAovi|iA icuMk. H bha« rocnoAb, iabo A^Bb n^OBb»AA€Tb (!), h ii^aeiib 

I^AAO Bb pftl|«'CBO€H H »CTfkOBBb .r. B^AI^AUH " H^OrBABb AA€(Tb) 6110^ N 
TpV6* Cb BOfOMb TeSBH BfAT6. (Oa€ AHRNO^ VIOA^i KABO B^BBICAb FOCBOAb 
M€ MHBft CBOHKb ASA" i >*& T6rAp lABH €« ! ti> EAABSBBOe Af^^BO, €>&€ 
rOCnOAb Bf^UATb Bb |»AI|'ft €B06h! 01 BAAfliCNOe ^AAO B BAASeHHH ttCTCBb! tt 
BAASB€BAfil BOAU , NBS€ nO;KOAHHCTA OptAb rOCROACMb! «l BAABSeBAH l^BUAA, 

€»€ rocnoAK (o^aa! <o AAAxeao6 ctue nmt BbCKiA rocnoAb p«Boio cboba! 

m EAAaS6HAlA BHBO, <» BAASeBH OKTb, RO B€UOYSBe rOCROAb RpRA«! €i BAA- 
BSeHAlA TA ^6MAA, HO B6HSBe TOCHOAb RO^OAH BOfAMA CBOBUa! «I BAABBCBOe 
TO CTAAO, lOT B&A8S86 BUCTA BOAN THIA, €-BHMHaB6 rOCROAb »^a! « BAA- 
»eNHH fkATAH Tb, H6rOSKe TOCROJ^b lOBfltTA H BUC(Tb) Hl^U'BBHBb BOfO^. 

Peveu sBe H o :;6mah ton n kako e^a^tb Aase rocHOAb &p^. 

ABbraCTB »6 01fM€pHIM> BUC(Tb) Bb TOrO UftCTO-CeAtEKUN, TbHBSe GeA€B- 
BUN B« BAArOB1l|l€Hb , VAO BOFA BNAtTH. H ^COKA^aiG Y6CT0 Bb IfpbBOBb 
BOSBBA H U0AAUI6 €X IAKO Bb A^MOV CBOeUb HtNOAB VI^ptTN BOrA. Bb £ANH 
»€ AkMIk BUC(Th) BbNHNTN €MOY Bb .♦. YACb HOKAOHHTH C& CHO^ H Bbl^AUBSC 
CRATH N OTpOKOUb 6SK6 (djl^ph »rOTOBATH Bb HpHTBOpt COAOMO^BH, H Bb- 
:;A«riHOY SBC eUOV }C0TX SBAATH Bp^KMene OBKAA H BbN€^AARA nTNI|lb H«KON 
RptASTAmifUk HO^CTH flpO^OAb CBOH H HAAOVVN CB BbRACTH Bb OVH 6rO. H 
BUc(Tb) 6U0Y TArA B6AHKA H EOAUS^ABb IAKO HB HAABHTH CA BMOV »HBOTA 

cBoero, »KO MNtLi|ie hctckuih i^hhhiih ero. ot HpoY!B;cb HHBABoase ne 
VBeAtHie BOAt!(Hy i|A|i6By, :;a h6 Bonve ca vko^a pAAH awah cbobjcb h ot 

KHA:(b CBOHICb B0IAUI6 €A. GOMOf BSB C%A6BBHW BUHGAUBbHNIf CHI|€' ^A 
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A^o^rk. H ai|i€ HSAeH&Tk ma, pcve, BiKA^Tb mm Kh cavuotc Moen mcrf. 

H RI^NI^BilB »€ ČUNA CBOCrO II^OBA H HOClia nO BkC6H I^tlMhAH CB06H N RO 
BbC6H CdBAACTH CB06U H |k6Y€ 6M0Y* AA ^T aiT(IOKk (rkp. l»TpOTIi) CBOH^k 
116 nOHM6IIIH NH 6AHBOrO, A^ N€ KAKO BBtAtHA BftA^Tb CA«nOTA MOM. Hc;CO- 
AAI|IOY S€ n^OBOf €UROY l|A|»6B0Y ■* ^^ »A HATH Vl^p« lONOHIV CTOAI|IA 
.BI.-A«TNAA H ABMC ll|IHrAACH N ^CVe 6MB' ttTk KOH;Ck CTf^ANk TU 6CN ? 

Icovck me ^cve 6moy' ckit Bumujck cTpAHk ecAMk. MHtuie »e Hf OBb, iako 

€»T BUlBHHjKIk CT^AHk MNHTk C&, IcO^Ck X6 nOB'ftAAinC <>>^Tk H6B€€€. H ^€Y€ 
KA NCMOV n^OBk* CB«€H AH HATk JKUT^tS BUMHHMk T«Hk I(6MAAMk, NA rflAAH 
H C€AA? H ^6Y€ IcO^Ck* OT T«AOY R^HAO^k 3^« KUK«, A^KAKO ■€ BtA*! 

H |i6Ye eMOY il^OBk* a^^o ^^ €c(Tk) ^Q BHniNu;ck T«(;Kk) ccAk; c€ro (iaan 

BkRpAHlAlO TSk AA Al|l€ BtCN RATk TO ROB6AI1MIH MA TAMO. ICO^Ck »€ f^6Y6* 
TOrO pAAU R|^rifAOXk C«MO Bka^K«€TH T& Bk AOMk <OTkl|A TB06rO. ilflOBk »€ 
N6 pA^O^MC CAOBeCt icO^COBA, H ROATk Ck COBO« NA CAO^^eNlC C€C«. 

Toro f AAH CAMk (rkp. ckMk) Icovck fkcve* Ne npHAO^k aa ROCAO^aseTk mn, ha 

AA ROCAO^SKA HMk. 

BkHI6ANI0y aS6 Hi^OBOV Ck IcO^COMk Bk £f N)CONkCK&A CTI^ANft H BUHINkljVk 
AIOAH, MAAO R|^H€MkHIIO Hf^OB« H H ICO^COV Bk CTf^ANft £pH;COHCI|€N N6 MAAO 
AANH R^NCMUIO^ N rAAfOAAUie IcO^Ck* A^ BAl^kAAAHTA BOrOV ROSKHA A KeCAflO^ 
K€€A|kOBA. H €A6|»ABHIklMk NMk RO BCeH OBAACTR CfO AOCTOHHU J^Aph H R^l- 
NI6ANIHMk HMk NA p«KđL HMeN6Mk BOUCTA H CTABHIHM-K6 HM Bk RpNCTANNI|IH 
H RAABA&l|IHMk HMk CAMtMk R CKOTOMk H?ek, BkAt^^RIC »€ €TepH 4»T|^0Nk 
MNUTSk AOBUTH (lUBA H KO^RATR €A H CAMk lIlkOBk BkAt^A H peY€ IcOV" 
COBU* BkAtl^U H TU B^ATe. IcO^Ck »6 f^Al^O^Mt IAKO AMBUTk llpOBk <0T 
BCerO €f»kAkl|A,. ^A H6 BfOAHA Bt^^k CAOBCCA IcO^COBA llf^OBOV « H R^UA« 
IcO^Ck H BkAt^ift KO^HATH C& H €Tk pUBB IcO^Ck H ROKAS^A llflOBOV AP^^e 
H Bk AeBtH fl&l|«N A^'CHHI|1llO K|^k€TftNi€. H TAAfOAA IcO^Ck* B«CH AH 
npOB6 YTO e€(Tk) pUBA CHIA? ODn' »€ p€Y€* BpAT€ N€ B«Mk, H€ B«A€ YTO 
6C(Tk) pUBA CHIA ? H pCVC IcO^Ck* YTO €(cTk) Bk pUB« C6H ? (Oh-!K€ pCVC' 
p«;(-TH BpATC MOH, H6 BIlA*. <Da€ A^BNOe YWAO, KAKO ilpOBk BpATk BOrO^ 
RpOI^BA C«, ;A N€ AlOBOBkRA Bi;(& CAOBUCA IcO^COBA lipOBOV. TorO pAAN 
AOBpO € BpATHMHTH CA VAOBtKOMk, IAKO AMBOBk A^BpO 6C(Tk) , 6SK6 pCTC 
Kk npOBOV* c!h pUBA, Bkpk^Ck 6& HA CHtA^HHe, A »AkYk 6« HA HCI|1lA€HHe 
<»yHMA, A »TpOBA €ft HA H^brHAHHC BUCOMk. H A^CTA 10 llpOBOV H pCTC* 
CkJCpAHH CH& pUBA. €rAA 9K6 CAUIHA HpOBk CA0B6CA CHIA, ROM«HB RAVC 
ldYHHt BOAe^HH H ^A HS^krHAHHC BtCA H «! AO^HlA^k YAOB«YkCKHXk , ABUC 
pAAk 6UC(Tk), CKOpO H^HA'K &T BOAU H BAS^pAAOBA CH BUMH. flpOBB SKC HA 
VM6 CH HOAOaSHBHIOY H HAA CpkAkl|H CBOCMk S^A CdTHHift BOAtS^Hk, H RpUCMk 
pUBOV H HI^CMk (OT HC« aiAkYk (DT pHBt, 50TA npHH6CTU CilTkl|OY CB06M8* 

BK 60 CcAMkKUH CA<Bnk aiTki|k (rkp. <oi|a) ero h »cha ero ha HOBk 

M«CAI|k BfCHOBAABkme CA, TAKOiRA^ H CUHk CrO He S^AI^ABk BUBANI6. H 6rAA 
CAHHIA (rkp. CAHUlABk) CAOBUCA CIH , CBOpO ROBtAe CilTpOKOMk OCfA^ATR 
KOH& H eSKO Bt I^AATO CABpAAk BkS^CTk 6 Ck COBOiK, A (&) HpOTHJKk TpAA^Kk 
HB HM«Uie ReVAAH. Cc BO pAAOCTkHHe BUC(Tk) CMOV , IAKO (DTROVCTH Bk 
CKOp« H BCKOpHBk H RpNAB KA <DTkl|OV CBOCMOV Bk AOMk CBOH, IcO^CA NSC 
«»CTABUBkNIOY Ck C»TpOKH NA RATH H Ck A^RHA l|ApeBO& H Ck AIOAMH. 



KOVI FBILOZI ZA LITERATURU BIBLIJSKIH APOKRIFA. 91 

tt CKuniABk €e2i«BKiii i|a|^b npn^OAik čuna cBoero h n^NCK|^bB€iii» Kyc(Tk) 
H pene €MOY' yto ce ve^o cKOpo ii|»na«? 6Aa estA^u syc(Tk) cmiiota 
Moio H H^brnauie TiK, cuho^ moh ? H ptve' Ht, ttTkve mon, na chuhii n 

nOBtUb TN, nSKe CAUinajCb H BHA«Xb, H tako CKASBA TH. H BAl^CMb SRAbVb 

H nouA:;a oivh ifA^eBu, <OTbi|A CBOcro. H abu€ n^oa^^t Bb TOUb yac« h 

nOBCAG ni^HBeCTH »6H& H CUMb CBON H %£Uk STJ^OKO^ H nOKAAHTb ft N 
AKUe I^AI^ABA BUC(Tb) X€NA H CUNb CrO. H TAKO HAVATb KAMATU CMB, NAKd 
CdBpUTOn lOBOIlIft .BI.'AtTHb H nO^TCh CA COEOft A «IT «»T|^Ottb «€ NMKb HN 

e^UHAro, kiko;b€ uh Ty hok^ac; «iiioro me no€Kb h cTBO^y]Cb ccb« b^ata 
A TeE« cyiiA. H cka!;aw6 <oi|» CBoeuo^ bca caobcca ero, u cAyMABb Cba^b- 

KUH TA CA0B6CA H |I€Y6 ilpOBOV KAKO CN NMft nOBtAA*€ ? H ^€¥0 H^OKb* 
IcO^Cb HA|»HI|AUI€ C«. ToFAA C€Aft8KyN pAI^OfU« N ^eVC' O^A TOM OC(Tb) 

Borb , erosKe VAeub , xoTiipA iabhth c« , orosKe naa«6m c« ByTii BorA. H 

n(^HCTpAni6Hb »6 ByBb CCAIBKUH qApb H (^CVeTb* UOBEOTk AH IIO^ATII BOffb 
MN« :;A(^ABH€ H CHACft M06H H NOfTCTOV M06MS. HOM^HO^Bb »0 ll^Olb rAA- 

roAu llicoY€OBy, iako f^eve Ico^cb* na to bo n^HAOjvb, a^ ■€ hocavnsict' 
MN N& AA noGAO^asB HUk: cero ^aan n n^NAO^b Bbi^'BtCTN ti Bb AOMb 
i»Tbi|A TBoero, H CKAi^AHie euov BCA CAOBecA ero, hsbc €Ay«A na nitn. 
Bca bo caobcca Icovcoba noAArAme Hf^OBb na c|kbAbi|N CBOOUb h baro peve* 

Bb^bAAAHTe BOrOV BOKNU a K6CA|I0Y N€CA|»0BA. 

H €HI|eMA rAArOAftl|IAUA HMb H C€ Nf HCOftUC TOBA^N ttT ByHINN;Cb AM»AN. 

Peve sKe llpOBb <0Tbi|0Y cbo€uoy* ce ot|ioi|N b(^ata Moero, erosee tn f«;cb. 
H iieve CtAeBKUH* vaao, CKOpo hi^uan Bb ciktTeHNe euo^ h r^nb^an ero 
ceuo H cTBop^K ero ftSKHKft ce6« h ca nwfijuH KtCApA. GrAASKe NcreRb 

llpOBb npOTHBft <dTpOKOUb CTptCTH XOTA IcO^CA, IcO^Cb »0 HKAONH CA N 

HC By€Tb TOV. BknpocH sRe llpOKb o ico^c« H p«Nie euoY* at »t^a 

N«C(Tb) ero €A NAMN. H Bbl^BpATH Cift HpOBb Kb «ITbl|OV CBOCUO^ CKpbBtNb 

^tAO H rAAroAe aiTbi|OY' noBtAAiue uh, iaro ot lOTpA Ntc(Tb) ero. 6rAA 

se CAUOlABb C€A«BbKyH IAKO VKAONH CA H pCVC* Bb NCTHNft TO ec(Tb) 

Eorb ero»e VACUb bha«th. (dih Toro taca NAVATb bi^obatn Borov u BACb 

AOMb ero, H BbCeUb AlOACUb nOBtAC BtpOBATH H VAIATH lABAtNNn XpH- 
CT08A. 

Ba ta »e A'BTA B« KNA8b, NMA CMB &BbrApb, N CCH HM^HIC OTfkOKA Bb 

AOM» CBoeub, NiinNeuk Ao^ka, KOYni|A xyTpA cfti|iA. Ceilov »e npH?eoAei|iOY 

Bb £pOYCAAHMk H (OBpItTA VAOBCKA HUeHeilb HbCTA (rkp. NVCTA), TAKO' 
BA»AC KOYni|A. li T» np^BUBAHie. Eyc(Tb) Sne IcOVCb Bb .a. A^T«, KONbVABb 
H KpbCTHA C& H lABHAb CBOe BOffSANbCTBO, H SSBC BbCC lABt TBOptHie. 
llptiBAC BO KpbqieNHIA, Ai|ie BO I^NAMCNHIA TKOptlOe , TO BKAANANie Cft. H 
CAUUlABb ce AOVKA eSBC <d XPHCT« A^^^ MNOrA H YH>AeCA H Bb^^BpATH Cft 

Bb ;;eMAft covpcKi&A Bk CAHNk rpAAk, HAtsBe b« &BkrApk. E« ase n«Tk ero 

.0. ABH H .e. A NCACAk .H. H lipNAO^TH Cft AoVIfll NCBk^kBpATHTH CA Bk 

€poYCAAHUk :;a .:;. ai^t, svHNHHie Icovca epeue na Ap?cyAHiAKONkCTBO. €rAA 
SRe A^uie eu« KNHry HcAHe npopoKA vhcth Bk AH>Atxk h b« nankcano* ce 
nKoase a>Bi|e ha ^akoacnhc BCACRk Euc(Tk), iako ArHki|k nptuo cTptrft- 
i|i0M0Y Bes^rAACCHk. (0H sKe f As^ovMi^Bk & MH« CHi|e peYe iipopoKk, CtAlk 
CKAi^AHie AH>Aeiik H nocAO^niA^ft Bk cAAAOCTk CAOBCCA cro. H noB«AAHie 

AOVKA AsrApOV KRAl^Of, eSRC CAUUIA <0 IC0yC«, IAKO UftSKk CHAeHb 6C(Tb) Bb 
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C^^CAAHMt, CA«OHA n|^OCB«l|ia€Tk. n|^0KaSK6IIIIJft ttYIII|IA€Tk. H CAUHAKb 

x€ TO AsrAi^k H BH^OBA, KIKO TO ccTk Bork, erose ni^onoBftAAHie n|^o^oi|ii. 
Haumca »€ cnucTOSHio h no^CTir ba Ico^cobu moac c«, a^ npHA€Tb h 
cnAceTk AiOAH 6ro h aa BHAHTb ero *. ilvi|t »e BkAACTk enn^TOAHiik n ^€Y€ 

CM«' Bk^MN €6 OB^OfCk, A^ Aipe Ne XOI|l€Tk nf^lNTH C6M0, TO NAnUHIII 

Okf A^k ero H apHBtcN mh h ^h ^%^^s, ero h BOVA^Tk ba cnAC€«H6 rf aa« 

U06M0V N Bk ;;A€TSHA6HNe. 

Hl^lNAOrVII »6 Ok Bk TO B^tUC BM^^TN nOHB l||lkB0B6 BO»HA «IT KAN- 
fM>ai, NlUft OUO^ Ma^B€AA. NUtOie BO BCTAAKk TA l|pkKOBk ■€ TBO^HTU 

MTVi^krve AO«>»A€K^ ■€ ckB6|^Tk cx .m. noaoBk, h bk^b nevAAkBUH .a.O'., 
Koro nocTABBTk noBA. Ce aee hmcba HUk .a. AcBO'CplH, .b. MA^BCAHNk, .r. 

SCTk, -A- l^UttTk; .6. KOHAI^ATk, .2. KAA€|INI»Nk, .;. PoV^HHk, .B. Tcf^eB^TH;** 

.♦. C:;€K«Ak, .1. (OcfiA, .Ai. Xa:;u, .bi. Afl^NMk, .ri. Me^OBTHUk, .ai. Caao- 

UOIIH, .61. KAA6pN€l«k, .SI. ^OflOAH , .^l. n^HBA|»')Ck , .NI. ArATONNK^ .•Ol. 
MAf'CHMk, .N. X|INCOrONk, .KA. AfA^ONHKk , .KB. ^OfkOTNMk, .KF. CNBMCdTk, 
•KA* Tei^ONTNe, .KC. MAKe^Ck, .m, KACTO^k, .KS;. CAB0|^NONk, .KN. MNHNrU, 
.K«. RAflNBACONk, .A. Ku^NlOHk, .AA. Xp!CNrk, .AB. KAACpHKUHk , .AF. JluOCk, 
•KA- CAAMMOAk, .A6. MOCN, AS. A^ONNfiNIk, .A^, Ao^KUaiNk, .AN. &AH|»NBONk, 
.A«. ilBCHIIk, .U. icO^Ck Byc(Tk). 

€nM-»6 tako CTA:^AAI|INM CA, BOTOpNUk NM6Ne«lk NANAkNNT Cl BNCMO N 
BiRA^Tk .U., B«HIC BO UAkBA B6ANKA Bk Nkl^k, (OBU C€rO rAArOAAX&, NNH »€ 
&r CANOBUTN?Ck, BCN SK€ «J>T|IHI|AXA CA CTAlktNUHNU NXk fi>T €b|^6N* CUN 
NenOCTHSKeNk ec(Tk) N OCUAAHBk €CTk, A CfN HHIANNI|A, A CIh ?(UI|iNNKk, A 
CNN KAAB€TNNKk, A CIN NCilOTptBClIk, A c!N BAAAMHKk, A CIH NCI^IAI^AKk ec(Tk) 
Bk BHN«. CaMHIHTA BBO VTO CB«AtT6A'CTB0Y&Tk KNHrU* IAKO Bk BCT«Xk 
ABONI HAN .r.-«»?Ck IdCTAHCTk BkCAKk TAArOAk (fkp. TAC). Ilo:^^« 366 H«- 
KOrAA HfkNAC TAOBCKk NUCNCMk VcTk N pACUOT|»HKk EHCCAii^ H^k , IAKO NC 
H!;kaiE|»«CTHH VAOB^KA TAKOKArO, TON SRC HONOVSKACNk BUC(Tk) A^V^OMk 
CBATUIIk H BkCTABk H^HAC Kk €B|^«aiUk' KOrO X0I|I6TA NOCTABUTN pCK« 
BAUk H NANAkNNTk CA BAMk VHCAO nOHOBkCKOC. (OnN X6 ptUIC* pl|HH. H 
peVC Htlk' NOCTABNTA ICOVCA Ma|IIHNA. H RpNl^BAlHC MA|IHik H€|k1iN N TAAFO- 
AAXik 6N* MaI^NC, BIlMU IAKO CUNk TKON BHHSKCNk 6C(Tk) N AOBf^lL BVHTk 
AH>AI> H KA»6Tk, NJB «>Tkl|A H6 NMATk. TOFAA BkNpAHlA^iik MApHJft rAArOAftl|IC* 
Ne BVCN AN MApNC, KAKO I^AKOHk NMATk CHIA IjpkKOBk NO TBOpNTH ANTOY(*- 
TNA, A<^"A€iKS CkBepCT CA NOnOBk .M. Ce BSRC Bk CAHNO MtCTO KOipeMk 
IcO^CA NOCtABHTH Bk VNCAO, TU iK6 pi|N HAMk, KAKO NAHNUieMk KHHrUH, Bk 
KOe A«TO H Bk BON MtC€l|k H Bk KOH A^Nk aiCBAI|IAeT CA IcOVCk; TU SB€ 



* Pripoviest „pismo Avgara na Isusa" dolazi vrlo često u grčkim i slo vin- 
skim spomenicima. U prolozima biva o tome spomen na 16 avgusta. 
Takav ima jedan prolog iz 14. vieka knjižnica južnoslov. akademije, 
gdje se na 1. 279 čita: llAMCTk Nepo^KOTBOTBOpeNAro (Ob^ai^a &t Ka^ca 
rpAAA rocaoAA EorA h chaca HAOiero lcoY'XpHCTA. Ja ću taj tekst pri- 
godice naštampati. 

** Ovdje se povraćamo k berlinskom tekstu, jer odavle dalje nastavlja se 
ondje isto^ što u peterburškom. 
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^l|H MAMb YNH ec(Th) €UMIk? Peve »€ Ma(IHII* 116 HIISTIk OTIil|A MA l^tUM 
NH no :;€MAH, HA OT NCEe^e nOKtAAHk MN e€(Tb) N MA MCSCCM ldTlil|a 
HUATIk. &l|ie AH 7^% HI|I€TA, 116 «l6p«l|l6TA 6rO IIHK0ATX6. €IN p6KHH MApim, 
raiLBAiCft €A BIKO ^€Y6* NA II6B6CH OTIil|A NMATk, AKU6 Ni;krHAn6 đL Ifl^ 
€liBO|^a rAArOAAI|l6* KTO KHAt H KOAH EOfA n|^Hn6AIIIA Kh N€H. <ftTltl|IAn6 
X6 6Te|IH CilT IIN^k rAArOASqie H pHine- N«c(Tk) na N6rO NNRT0»6 rAArOAAKk 
ttT BAH»HHXk C&ClAk H OT A'AMHJCk H (dT BCtJCk y^X C^J^fH^k NtCTG 
CAUnAAH KAABeTH HHKO«»e; TOr^A BAfteT HCTHNA |^6YeH06 OT N6A. H RO- 

BftAene raku npHBecTH Mapha n |i«ni6 cn* |^i|h NAUk nctnnno6 caobo, vto 

CAy ttlA COT nOBIlAA&IflArO T6B« TAKOBiiUK ^A^OICTIk ? (0NA »6 CNAa;A, 6aB6 f»6Y6 
6H A|k]CArr6Ak rAVpHAk. (OhH SKC nOCAO^OlAlCft N Bk CftA^OCTk , iiBU (»6) 
rHtBATCft €A H |I«NI6' N6 <0BAHYA6Tk HCTNHNO, N ptNI6 6H* m Ma|IM6, NUN« 
AH SU«6UIH Al^rATH? (OYBtl|IA Ma^NA' NCTHNA 6C(Tk) |l6Y6HAn UNOS, IIKO 
UHAOCTk H HCTHNA t^%Te CA, RO YTO N6 HMt6TA Bt^UN? ll!(krNAHi6 NBO 
UJAf^HA RAKUH BbHb , H Bt^A Bk HH^k KAHYe BeHH6 N MNOS^V H6 XOTt](& 
CHUUIATH (OTk N6B6Ck (OTkl|A 6r0. H RAKU n|kH;BANI6 Ma^N« N p«Ni6 CH* 
JI^O KOAt Ck TOBOA CTe:^A6U CA, TU NS6 6ANN0 CAOBO H6 HS^^MftNNO rAArO- 
A6NIh! Hx UI HUN« H2^k«l6|»«l|l€Uk , NO YTe N6 ^CrCINN NAUk NCTNNH. H 
ABMC nOB«A6HI6 n^RBCCTH BABUH NA HCRHTANHB A^BI^CTNA 6H. HCRHTABNIB 
se BABUH H BH;i^«nie np^THCTOe pOSRAkCTBO. J^MBAA^A CA rAArOAAI|ie* N6 
TkYH& A'ftBHI|A H& H npilYHCTAA H N6 CKBpkNNA 6CTk. H TOfAA ABU6 AHI€ 
Ktpiik H BkRNCARie IcOfCA Bk KANpOCHHA KNHFUH. (0 BeAHK06 TIOAO, CAABkH 
UiH Bk NCBece^k ArreAH, Ap^AnrCAN, BAACTkUU H rOCROAkCTBUH, npUCTOAOMk 
X€|kOByUH H CepA^HMH H HATAAN ; ^J^\ S6 p&KAMN CB6HI6NNYkCKMUN CAA- 
BUilk 6CTk. (0 BCAHKOC YIOAO, er0«6 CAABHTk BCAKOC AH?(ANH6, N TBApk, 
TOroase CB61|ieNHI|H npHKpHBA&Tk ^CAONOUk, ROKpHBA&l|IArO NeB6CA ttBAANUN. 
id AHBNOe YIOAO, AA^MlArO BAACTk BC6iaOY AH}VA"H>0, TOUOf H0B«l6BAATk 
AIOAH KVHTH. CHq6BABl pCKNIHUk HUk ABUC HS^UA^ IcO^Ck H BHAtBk CkTNHKk 
AorUNk NOCAlflA COA^^A^ 6ptHCKA& H peYe* CkH Bk NCTNNft Htc(Tk) ROAO- 
BCNk ;COAHTH no a^eUAH. ToFAA CNCTk VSpSCk CBON Ck TAABkl CBO& H ROCTAA 
no RATH H NO N6Uk BtACUlC icO^CA. HU«HI6 BO VBpO^Ck .0. AAKTNH. H 
CAAB& TBOptUie XpHCTOY BOfOV- (0 B6AHK06 YM>AO, RpOCTCpNIATO N6B0 IAKO 
H KOaUB, C6M0V AorUHk VBpOfCk npOCTHpACTk. 

BhA<BUI6H C6 CnftT'HHKk 6»6 CKAtNIC CkH Bk pAa(BONI|IH H BHA% TAK« 
CAAKA & N6Mk H p€Y6* Bk HCTHH« CkH XOI|l€Tk BUTH BOFk, « N6M'aB6 IMI 
<OTkl|k ^AHOB'KAAUie. H nOUyUIAAHI6 Bk CCB« FAArOKe* KOrAA B&A^Tk H CA- 

M0U0Y rocnoAOV ctA^ipov na aP'Kb^ TOUk. Mho»hi|ih rAAroAAHie* C6 a|^*bo 

OCASRACNKN) EilhA6Tk. (0 B6AHK06 TIOAO YT0 BHA«Bk 6HS6 (OTkl|k (? rkp. H') 
CTAaSANHIO CBOeUOV BBpOVCk npOCTHpACTk, YTO 60A6 XOI|l6ttlH BHA'BTN* H!K6 

Aki|i6pA ApovrAro knasa.* 

Cflu-SKe BUBA«i|iHUk np^TmAKtRNiHU MHoru;c' YiOA6Ck, no .:;.-MN;ck A«T«?ek 

BkH^BpATN CA Ao^KA COT 6A6CA HOCA HEpOfCk H enNCTOAH& H HpHAC Bk 
GpOfCAAHMk H CAUttlA O iC0YC<B AHB"'*HniA YI0A6CA npkBUJVk H ^OTHRIC BH- 



* Ovo je mjesto tako iskvareno , da mu se ni smisao ne raznmije. Bekao 
bih, da je nešto izostavljeno. Ali se za čudo slažu berlinski i peterburški 
tekst rieč po rieč. 
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/^«TN IcOfCA H MOSAOie BHAtTH 6rO COT. UNOSkCTBA AIOAN. IcO^Cb S€ 

Kki^rAACH seAHKOMk rAACOUb i^OKUH* AvKA AsrApcib! Cauuiab »6 AOVKA 
6ABA npu^e HAiiOAOMk, N6 MOfu KAKO nfkluTH' H penB eMoy Icovcb* npH- 

■6CH ease KbAAC(Tb) TH &KrA|lb. ODn-KG KbAAC(Tb) €MOY 6nHCT0AH&- H 
YTAI|IOY »6 ICO^COBU ^^fklllUe ASKA npHA6»K0 NA icO^CA N HOMUlIAAlUe KAKO 
NAHHCATH ICOfCA. IC0yCb 9K6 KtA^Oie nOMUlUACNHIA CFO N |l€Ye' HeCN €»0 NOCHIUH. 
ODH'se VSKAC6 CA H p6Ye' M6 HMAUb MHI|IO. H ABHrKA eUOV |k&l|t H ABUe 
CHA^e VB^O^Cb H Bba;6Mb IcO^Cb N n|^HA09KH Kb AHI|OT CB06M0Y H nf^^fKABb 
H AAC(Tb) il0YI|t* H (OTRKCA IcO^Cb HAKbl rAArOA6' BAA»6HH BH^^Bne MA H 
B'KpOBABbUie ; T|kbBAAaS€MH »6 NC BH^^BIUC UA H Bt|^0BABIU6* H MNOI^U B«- 

poBAuie. H no Toub nnTno^cTH Aoyk&, Aovka »e ineAb h OBptTA Scta h 
pev6 €MOY' no vto ne Bt|kB6TA Icovcobu, iako nciHNenb €c(Tb)? COh me 
fieve €U0Y* B^pofeiin na n6 iab«, t^a n6 HioAen ecv ci kra&h, Ai|ie ca 

KTO OBptllieTb B^pO^e Bb ICOVCA, AA B&A^Tb OTAAY€Hb NA CbM^bTb. H 
CKAI^AHie, KAKO NAnHCAn€ 6rO Bb KNHfU l|pbKOBNy«, H OT TOrO YACA Bb^- 
B|IATH CA Ao^KA Kb J&BrA^OV N «>6|»«TA C»6|kA:(b HA VRI^OfCt HKOHA TOC- 

noAN&, HS6 H A<^ A*€>n"AAro fjtkne €c(Tb) Bb noAAit i|ApeB«. H octabun 
Aovka &BrA|iA n ^oka^ui^ cb Ico^coub n Byc(Tb) euov cvArrcANCTb n 

AnOCTOAb. 

H OT TOAft NSHA0B6 NAYAni6 KOBb TBOpHTH HA IcOfCA, IAKO A^ VBU&Tb. 
€rAA KOHYA ICO^Cb .^. (!) A«Tb, CbBflbniHHie CA CD ncm' bca, iA»e Bunic 

nncANA Bb BC«?Eb npo|»oi|tXb. H &r Toro yaca HCKAuie Hh)aa uoaobna 

Bp%M€N6 AA H np^A^CTb. Bi IIhAATOBO SKC IfApCTBO BAAAblKA XpHCTOCb 

pAcnAT CA BOACiB N Hhaatov vmhnbhiov pxqit N np«AAc(Tb) ero na pAC- 
HATH6. H eume n BtHYAnie TpbNHCMb. H tofaa nptipbuie aP'Kbo Moh- 

C6<dB0 NA TpO€ H CTBOpHNie €»€ IdTb KOptNC KpbCTb IcOVCOKb, lAKO^C p€Y6' 
^%h CCbMb n HO:^t MOH 40T K0p«H6 AP^^BA- CptA^H SRC CnftTHHKOV CbTBO- 

pHHie, .r. cbTBopHme Apo^rouov pAi^eoHNHKO^. H tako cKONYAuie ca bca 

peY6NAiA* Cb BCl^AKOHHKOUA npHYT6 CA, npHYTeNb 6Ue(tb). EtmC »€ 
CbTNHKb .0. AtTb CKOHYARb, CFAA pACNAT CA Cb IcO^COMb, 6« BO pOANAb 
CA nptXA€ ! AtTb, CTBOpH »C Bb ptKOM«Hb pA:;BOHqiH .0. AtTb. H TAKO 

npnAACTb AO^mSk cboa cb MNoroub TpovAoub. Ce me Bce Byc(Tb) Aaamaa 
pAAH nptCTAnACHHiA. Tofo pAAH CNHAC BbnAbTHTH CA FOCNOAb H npnrBoi^A" 
CA n npoBOAome. pcBpA ero, n hi^ua^ KpbBb n boaa, a" KpbCTHT ca 

HAAUb. H TOrO pAAN SKAbTb BbKO^CH A^ CAAAKM rp«?Cb (OTrNANb B^ACTb, H 
CdllTA nHTN, AA TA nOAAC(Tb) lOCTABACNHC pOAOf YA0B1tYI0 , €AA N6 ^NAUiC 
DOlfbTA H SiSAbTH lACTH H FABUH. 

Kon a^CMAA Bbi^pACTn TpbNue, koc ah uopc na^necA th« tab«, sase 

KpHCTA HAnOHHie? KOe AH CTAAO BUc(Tb) iOT HCrOSKC Hl^eUie HSAbTb; K06 
AH M«CTO pOAH Ty& TpbCTb? KOTOpH AH mTphlfH CKOBAHIC TUA TBO^AUH, 
HMHNSe npHFBOI^AHUlC XpHCTA BOFA HeBecy H l^eMAH? KOe AH M«CTO pOAH 
TOH BHHO, (OT HCrOSKC pOAH CA OlfCTb? <D BCAHKOe YWAo! CAMb Bt A^* 
pOBAftb S^eUAH BbCA EKAFAIA H nOBlLAC BCCMO^ pAAOCT* : TO KAKO BCA I^SAIA 
npnCMACTb MT CBO& TBApyU? OD B6AHK06 YN)AO! OOHb npUAC (OT AbCTH 
H^BAByTU pOAb YAOB«Yb H HABY6HHe AHiABOAC : TO KAKO HOCTpAAATH ?COTA 
* Bb CBOH^* Ch! 



»•^.^ 
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ClIKBa BHAAUKO MNKOCpiiAHNI TH, CHABA X^HCT6 n(^HII6CTBIII0 TB, HX€ II 
C BAUH ^6MAIiHHUy U& H Bk A^k Cli]S09SA6NHI0 TB, AA NI;B€A€HIH B€6 C&I^BC 
Bk AA« npO|bOBy Ck nAT^NAf^m, HU-S6 ■ HACk ROAOBB €k ^Aa^BOHBHBOMk 
l|A|ICTBHIO TBOeUOlf. PeY6U' »6 H tt BVB« 6986 rOCHOAk ift^AB BAKO BA^e, H 
B«BTO OT CHAkHN^CIk OTA UtCfO TOO) N CTBO^H CBOTO^ BBtBSBipC, WB€ 

€CTk N AO cero ftkae, Bk b«bm, aunbi. 

5. 
Djela sretoga apostola Tome. 

Medju dragim apokrifima novoga zavjeta pominje crkvena historija 
takođjer djela sv. Tome. Grčki tekst izdan je posebice u raspravi I. 
C. Thilo: Acta s. Ttiomae Apostoli Lipsiae 1823 i u Tischenđorfa: 
Acta Apostolorum apocrjpha, Lipsiae IS")!. Oba izdanja osnovana su 
na istim gotovo rukopisima, samo što si Tiscbenđorf prisvaja zasluga, 
da je mjestimice tekst ispravio te ka glavnomu sadržaju : Ilpd^eic '^c^j 
d^io\} dico(7T6Xou 6(i)[Aa dodao još po prvi put: 'H T€X£to>aiq 6(i>[Jia tou 
dicooTć^ou. Slovenski prievod ovoga apokrifa nije meni poznat. Ali već 
godine 1867-e obznanio sam u „Prilozima^ na str. 18, da ima u 
rukopisu akademičke knjižnice u Zagrebu pod br. 542. 1. 28 — 32 
priča putovanju sv. Tome u Indiju, koja ako i jest dotjerana na 
narodni jezik, opet nema sumnje daje potekla sa crkvenoslo- 
venskoga izvora; kao još neke druge rasprave istoga rukopisa. I 
tako već od ono doba mogasmo znati, da je crkvenoslovenska knji- 
ževnost i taj spomenik brojila nekoč medju svoje ; samo što onda još 
ne bijaše, bar meni, poznato, da onaj crkvenoslovenski tekst zbilja 
još i danas imamo. Da li je tko drugi za nj znao, to meni nije po- 
znato. Ja sam istom dobrotom visoko poštovanog profesora slovinskih 
jezika, Viktora Ivanoviča Grigoroviča dobio do ruku jedan dragocjeni 
odlomak od šest listova, pisanieh na koži, u malome folio, jezikom 
slovenskim srpske recenzije, gdje medju drugom sadržiuom nadjoh 
onaj isti tekst srpskoslovenski priče o apostolu Tomi, kojega narodnu 
redakciju obznaniti na ročenome mjestu u Prilozima. Dozvolom vlast- 
nika istieh listova ja ću taj tekst ovdje objelodaniti; a da bi se 
vidjelo, gdje on dolazi, pominjem evo i ostalu sadržinu onieh šest 
listova na koži: 

Na početku odlomka ima ostatak, 26 redaka teksta, koji se puno 
podudara s oniem, što je štampano u Miklošića Codei Supraslensis 
p. 374. 

Za tiem: C(B€)T(A)ro ltt(A)HA ^AATOOVCTArco A|^;c!€nNCKonA 
KocTABTNMA rfiA^A Ćaobo HA CBeio^io Uacbot, ba «iTn0YCT0V- Po- 
četak : €aHBO rOB«BHN X|^HCTtilAIOB'l)H, ll|IHANT6, NACKAAHT6 Ce . • . 

Sada ide apokrif o sv. Tomi. 

Za njim: B Ye(TB|kkTk)B .r. ae^CtAie) CBCTAro Ioaba i^aat«- 

O^CTArO a|k?Clf6nHCB0nA KoCTABTHBA TI^A^A CaOBO ba Bk:;H€C6Hl6 

rocnoAMK Početak: Cb«ta€» mh ce i|p*b€ibnoi6 n|kos;|kAYHi|i€ . . . Za 
oviem: B Mejii(tAio) CB6TAro aov^a Icdaba Ap^IenHCKOOA Koctabthna 
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fpiiffl Chobo ha ckcto^io neiiTNKocTiiio. Početak: J!^oy]cok'r«h 
BiAroAtTH cb HeBece A^HbCh aaMk n^ocRkTC ... Za tiem : Bk tlkac ]i^hUK 

CB€TArO OTkIfA BAMCrO II p K A A Ap^HCIIHCKOflA l|Apft r^A^A CsOBO 
■ A CB€TOYIOlleNTHNOG(THIo). PoČetak : ^klllkCk B^ATHK MAHA« CBC- 

TAro A^V^A BAAroAtTk iiayhiiaioi|in c6 oiTk AN^WHiBro a'"^ • • • 

Najposlije tisKe bb cBeTUHKk «Tki|A NAMero f^Hro^HA a(i;cI- 

CRHCKOnA KOCTAHTHNIA TfVAAA H BOrOCAOBA NAHAC^O^NNAlOnOKAAlIHie. 

Caobo a. Na tom odlomak prekida. 

Odavle se vidi, da je cieli rukopis imao biti zbornik homilija na 
nedjelje i praznike. Takovieh spomenika nahodimo mnogo u crkveno- 
slovenskoj književnosti. 

Ako svi znaci ne varaju, naš odlomak spada u drugu polovica 
četrnaestoga vieka^ mladji neće biti nikako, ako nije možda još 
raniji. 

Spomena je vriedno, šta ova redakcija priče o sv. Tomi ne stoji 
ni u kakovoj svezi s oniem grčkim tekstom, koji je štampan u gori 
pomenutim izdanjima Thila i Tischendorfa. Ona predpostavlja posve 
drugačiji tekst grčki, o kojem istina Tischendorf ne spominje ni rieči 
(Thilova knjiga nije mi žalibog dostupna) , ali ja mislim , da će to 
biti onaj tekst, koji navodi stari Fabricius u Bibliotheca Graeca ed. 
anni 1737. tom. IX p. 150 s oviem početkom: 'EYiv6To xaTa ib avaa- 
Tijvat TOV otupiov ^jiAćIiv 'I-ijcouv Kpiorbv ex V6xpb>v, duvKJ^potae, što se rieč 
po rieč podudara s našiem: Emctb no BkCK^BceNHH rocnoAA NAMero 
l€Ov-X|^NCTA mih M|iBTBiiixk , ckEpjk . . Fabricius u pomonutom izdanju 
ne govori ništa iz bližega o tom grčkom tekstu, tek da mu je auctor 
incertus. 

Za narodnu redakciju priče iz pomenutoga rukopisa akademičke 
knjižnice, koj je pisan g. 1520 u Dubrovniku, postarao se dr. Fr. 
Bački , da se ovomu tekstu priloži ; na čemu mu se iskreno zahva- 
ljujem. Narodna redakcija naštampana je izpod stare sadanjom ćiri- 
licom lagljega pregleda radi. Ona je od crkveno-slovenske kraća. 

N6A(tAiA) .A. no nAC(l|«). ^tlAlIHie cB(e)T(A)ro An(o)c(To)AA 

Oouy. 

Kyc(Tk) no BkCN|i*c6NH rocnoAA HAuiero Icof-KfkncTA oiTk upkTBU^k 

CkBpA .BI. SVeNHKA CB0£ H TAArOAA HUk' VpejIflLie VA0B6 MON K|^tni|!H, NA- 
pt;C BO By BflATHIO H NACAtANNBUH, lAHO Bkl^AlOBHjCk BU H 6AHK0 NABUKO^k 
lOTk OTklfA MOlCrO nOKA(:;A)xk BAMk. RpTNA^TC BBO, M^qiATe »p«6HIC Kh 
CeB« H CTB0|»HT6 BkCk MHpk NA .BI. VCCTITk, A^^ VYHTk KkSRAO BACk N^H- 
AO^VkNIOlflO Ce iCAMOr CT|kANOY. H NlkANie np0n0B«AANT6 Bk NN)C' CVANfeANIC 
MOK, AA CkBefkeT C6 BkCk MH|lk Bk Bt^O^ BANIOV« Me BONTe CB VBO HJCk, 
MllOrki BO TI^OfAUH N N^^rONKNHEI XOqieT€ n|IHieTH %lk HMe MOie, Nk CkT|kk- 

nnie AONA'Base oiTnueTe skCTk HAOAkCKOVio (OTk nmch n obj^atnib le Bk 
Boro|^A:;oYMNie noueN^Te canko t^ovai^ ckTpkn'kick n^babaichIa ^aah AO^uik 

H]C\ — (OlBlIIlAB SRe OOMA AHOCTOAk TAArOAA IcOtfCOBH* TOCnOAN , Ce 
HCnAAe MNt »|ltBlH AA NAOY Bk CTpANOV NNAlHCKOIflO. KaKO Bkl^MOfOV Gk 
HHUN? CAUUIA?( BO IAKO UOfam TH NOAOBNH COfTk AHBNMk a^Btp«Mk l^eUAK, 
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TfoifAik co KCTk AA R|blHMOYTk c^aiirciiNie TioK, rocnoAH. — (Ovnipai 
s€ koifck rAarojia leuo^' «6 boh ce Ooma, iii^fi^aiiiiHve uon, A^k iio«aw 

C' TOBOie Ikv^A AaOCTOAA MOKrO H MA«>6n B^ATA TSOKrO Bk 1|^<MAW TOf. ' 

He €H?e »6 ttTHO^CTH IcofCk Koroau^o htIn bk CTpano^ B^NKAiovkaovMi 

C€ IBMOY, H rAArOAA IICTI^O^ H MAT«>6ttBH- HA^TA Ck OoMOlO A® HnaIHIO, 

H a:{ !R€ naov ck BAMH, AOM^e«« A^uk ero Bk ^buah toh, h TorAA u ba 

RAILTA Bk CT^AH« BAIO. — RkCTABHI6 »€ NAOBie Bk CT^ANOV NBATkCBO^ N 

BkNHAOiue vvHTH CAOBO^ BOHSHio. H c«Aoni6 c^ftAik T^AA^t "0 Bicasc ue 

»Bumove M«GTA OBHTATH TO^. TkFAA rAAAOAA OoMA Kk IleTfH' «TkV€ 
flCT^e, €k KCTk np'BU ff^AAk Bk N*aS6 BkHHAOXC»Uk n(tOnOB«AATN Bk MKUk 
CAOBO BOSKHie, H€KAH BkFAA Bk^^MOSBCMk Nl^BABHTN AOY»^ "^^- TaNO BO HA- 
8yH;iC0M ce Olk CUAGA rAArOAIOI|IA* US^'BABHlAieM MHOrUN A0Y>i6 «»Tk NAOAk, 
Ck leCTk BOalfl Bk l|A(kkCTBft HOieMk. ' 

CfH sRe HUk rAAroAioi|iHMk, ce uoymh KOYnkqk^KoHAN^o|^A i|Af^A hnaTncba 

MNMO^OAe CTkrMAMN H BIIA'BBk AIIOCTOAU CtA6qieie Bk CTkrNA;c\ CTf^ANNUN 
CO^ipe, H TAArOAA HUk- Bf^ATHK, IDTk BOVAO^ ieCT€? FftArOAA KMOlf CBeTUN 

IleTfkk* & veuk nuTAKUiH? fAAroAA leuov KOYnki|k* nijio^ (^ABk bovhntn h 

;COI|IOY OVBftA^TN OTk BACk, HAH ^ABTH KCTC HAT CBOBOAk. fAAfOAA ICUO^ 

neT|ik' fkABH lecMU T|kN€ icAHNOMO^ rocnoANNOV rAAfOAicuouov Icovcov. A> 
noc«AH sso MAAO, AOHAesBC npfNAeTk rocnoAHNk NAUk, h iero»e ?eoqiemH 

OTk MACk CklfUNHT TH BAAAUKA HAlHk. — H Ce HUk nArOAIOqiHMk lABH CC 
IIMk OTAM H TAArOAA HMk CB^eNCKU* ^AAO^N CC enHCBOIIC UON ReT^e, ^AAOfN 



' noHHHe HTeHHe cBCTora tomb. 

^ 7 OHOH BpHeMe H3a6pa hcjcb ^BanaHCTe anocroja y ra^uen: 
neTpa, h naB^a, h ae^peK), h HOBana, h flEo6a, ^Hjnna, 6apT0A0MH]D, 
H TOMf , H HaTHa, H Ta^Ha, cHMOHa H3Hw&0Ty (i CnAcoTT]^) ; H peqe hmb : 
MHpB BaMB, a necaMB nocpse^H BacB. tomg ne 6h tjh, h nocAHe 
lipnje TOMa, h peEome anocTOAH: tomo, jsRapcHjo ne fociio^heb 
HamB OA MapTBHexB, h hbh ce naMB. pe^e TOMa: He BHepjD TOMyn. 
H no TOMB flBH ce HCjCB H3a6paHHeMB anocTO JOMB H pe^e : mhpb BaMB ; 
A necaMB nocpne^H BacB, BnepjneTe jih ceMjH? e pe^e Tona: & ne 
BHepyD. flBH Ha pe6pHexB h TaRHH pyROMB cbohohb. h pene HcycB: 
TOHO, 6y4H BHepaHB a ne HeBnepaHB; fijiaaceHH HeBn^neBnie BHepo- 
Basme; a th jih soteoi sH^HeBB BHepoBaTH; tomo, 6y4H BHepaHB a 
He HeBHepaHB; npHCTynH chcmo h npHHecH napere tbohc, h noanan 
Me aEO He HMaMB nyTH hh kocth; nocTann, TOMa, pyKy y pe6pa Moa, 
RRO H bh^hoib. pe^e : rocno^HHB moh h 6orB moh, h 3a nesHepoBaHne. 
pe^e HcycB : MetHTe cbh anocTOJH »Apnefin ; notu xoiie ne^anB oa 
BacB y HHliHHCRy 3eMjiy ycTaBj.aTH aj/^vl oa haoahc. h MCTanie 
»APHe6H, H CKoqH TOMH, H peqe TOMa: rocnoAHHe, ona «APHe6B 
hceohh MeHHe, ycH0H0 mh e r OHHMneMB AyAeMB nofen, hoaoChh cy 
3BHepK). peqe HcycB: tomo, H3a6paHHqe moh, hcSoh ce; noffljiy c to6omb 
ncTpa H MaTHa 40 napnora rpa^a. 

^ H notorne h npHtome y ne^anB rpa^B h cHe^ome no cpRe^H rpa^a 
ToraH. 

STAR. V. 7 
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C€ OOUA, BTO|kU }(^HCTe, (lA^^O^N Ce MaT«€IO, liACS«AIIHV€ UOII VkCTMV \ HC 
S0IIT6 C6, ncu' BO AAIICVe €»Tk BACk. H c!n ^eKMO^ ICO^COV Kk NHUli, N6 

no^cTH KOYni|A b«a^tii yto rAAroAA nua, «k ttuihAk j^Aseve »n HH^ck ct^e 

nOAK npHTBO|IOUk NA KAMCNH B€AHI|«. H fAArOAA IleT^li Kk KOYni|€BH* Ce 
KAAAUBA NAlUk CftANT* HO^k H^HTBO^OUk, rAArOAH KMO^ H Kr0»6 JCOipeMIH 
«)Tk NACk Ckl)1lHHT TH. HlkAk SKC BOVnklfk fAAfOAA ICOVCO^' I^A^O^H Ce 
MOYXOY VkCTkNUN, n|»OAA»Ak MH KAHNOrO «»Tk pAEk TBON?c'. fAArOAA KUOV 
IcO^Ck* ier02K€ ;COI|ieiHH OTk »SOlO IOHO^IO, Ckl|tHIO TCBIK, CTApifA SKe N6 

ni^OAAio, uko aomay€A€I|' uh KCTk H He Morov nfiOAATH icro. CkrACAAB se 

KOYHkl|k OOMOV H MaT^GA TAAfOAA icO^CO^* KOAHKO JCOlfieUH HA OoMft? 
TAAfOAA I6M0Y IcOVCk' l|tnA KFO TflH AlT^k CfbCBpHHKk KCTk. H HI^B^CTHBk 

ce KOYnki|k rAAroAA Icovco^ rAAroAC hohah Kk ^akoh'hhkov h haahhih mh 

npOAAHHK KrO. TAArOAA KUOY IcOlfCk* H€ T|^tB0YI6Mk l^AKOHHHKA , Hk AS^k 
HAhToIOV TH CBOKM) |IOYKOW nf^OAAHHK ICrO. H ni^HieUk IcOVCk XA^THIO HA- 
nICA l€MOY npOAAHHC OđMHHO HUAM>I|I€ CHI|6' HfkOAA.Vk OaBAHOV KO^nifOV 
KOHAI^O|»A l|ApA HHAIHCKA f^ABA CCFO HUCHCUk OOMO^ c'BftHC BCAKOK BHHV. 
H KONVABk HfkOAAHHie 6rO AACTk KOYni|OY N Bkl^CTk TftH aIt^U C|^6B^kHHKk 
(AT HCrO. — H nOKTk IcOVCk OOUOV (ATAH H rAArOAA I6M0Y* Bkl^UH l|tHOY 
CBOIO H ^^mfiJk 10 BkAOBH^AMk N CipOTAUk Bk CTpAN« Bk HWSK6 NACHIH, HO 
HI6Xe n(IOAA;C TC ha T|k€;Ck AlT|kAX* C|l6B(^HHKk Bk HM6 CB6TUC Tf^0HI|6, ^Afi* 
BO KCH CBCT« T|IOHI|H. ^ASKAI" SKC KANHOlf Bk HU6 OTkl|A MOKrO, HAKIKI 
2R6 APOY''^YM) Bk HU6 A'AACKAAA CH , KIKO A^k KCMk , H A^^^V^'^V*® ^^ "^^ 
CBCTAFO A^V^A* fAAfOAA OoMA Kk IcOVCO^' UNAOCTk TBOIA A^ HOCTHrHCT 
M6, BAAAUKO. Ce HSC l€UOY f^CKUlOV Hkl^KCCC CC <»Tk HlCrO IcO^Ck. TkFAA 

TAAroAA OoMA Kk IleTi^ov* (OTkvc IleTpc , rpeAtie i|'KAOYHMk Al^o^rk Apo^rA, 

IAKO no q'KAOBAHH CCUk He HMAMU BNAtTH ApOVrk APO^FA Bk Btl|t CCMk, A® 
CKOHVAHHIA B'KKO^ , CFAA CkEC^CT HU TOCHOAk Bk BMHIHTh IcpOVCAAHUk. 

II^AOBABue SRC Ap^^V*!" APO^rA npocAki^HHič' ce <OYecA H;ck H pAi^AOVVHue ce 
Apofrk coTk AI^OV^'A* ^ 



^ H Koliaine tjh Tap^auB hobehl Ron^onopa ii;apa, HHKHHCRora 
rocno^HHa, cayra, h Hate ce tjh cne^efen y rpa^y, h pene hml 
Tapacai^B HosaHL: ofl, Ky4a bh HecTe, 6paTH0? pe^e nerapB: m;o 
nHTamB HacL? pe^e noBaHL: nHTaHB BacB, pa6H au bh necTe slah 
CTe CJ1060AHH jiy4H? pe^e neTapt: pa6H mh neCMO, HeAHOMy xpHCTy 
MOAHMO ce. pe^e Tapmai^L : npo^aHTe mh ne^Hora 04 BacB 4a Kynjiy. 
pe^e nerapL kjuts^j • no^eKan ; npn^e rocno^HHL Hamb, aii^e Eora th 
TpHe6yHe 0^ nacB KynHTH. h »bh cenHMB HcycB: ne Cohtc ce ncTpe, 
TOMo H3a6paBHqe moh, HnecaMB ^^aJieBO 04 BacB. h cne^e na BaHeHoy 
rocHOAHHB. H peie ncTapB TaproBi;y: toh rocno4HHB naraB cHe^e, 
Kora TpHe6yHe th o^ nacB KynHTH? h npn^e HOBanB Tap»aH.B na 
Hcycy H pene : paAyH ce, qacTHH MyKy, npo^aH mh ne^nora 04 pa6a 
TBOHexB ^a Kyn^y. pe^e rocno^HHB : Kora KoteniB npo^aM th, nerpa 
TH He npoAaK), ^OMafee^an; mh e, nocJienHKB hcctb, Kora xokefflB 04 
OBHexB? H pe^e Tap»an;: xoliy TOMy KynHTH; kojlhko xoty ^aTH? 
pe'ie ročno ahhb: n,Hena ra necTB ipn JLHTpe* cpe(5pa. ^a lapataniB 
Tpn .iHTpe cpe6pa rocnoAHHy. pene Tapaai^B : noniJH Ka saKOHHKOMB, 
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lllii€TioYioi|iOY ^^ OoM« ik CA%Ak KOfiiiA, Bkii^cN iiOYiiki|k ruroAit* 

MA KCTb TCUT^OCTk TBOtt, I02KC ««CN A^fif « ? fAArOAA l6M4»f OoUA* l(Aat€Ak 

Kciik N AH><^A«A^ N vroAtNk ifiAVk. ^aan«« »e mok c€ iccTk* it^e j^a^tn 

fl^bKBim H IIOftATU l|A^kCKy O^^K^flCHUN , BftA^ »€ N TBOfNTN BO^ABAK 
BCAHMHIB Bik fttA« MOlCMIi A^tBOAtABtMb N CnO^A^N llf ABCABUN N ^AAA 
CtATN I^CUAie NA HCKOIIANMie BAbV'lfA H T^kNNIA H I»6CA* AOBfAflI H ICTN- 
BHAA j^^^B-KMA. B^AVkBkCKAM Xe UOH ;cyT|^OCTk IftAHTN BCAKO^ e^OJf COf- 
lfW(m Bk BAkTN YAOB«YliCI|t fiCa^-Mkl^AUH- — CaUMAB* S6 €A0B€€A CIiI 
OTk ¥€Tk OOM« BOfnkqk, Bkl^^A^OBA €€ ^%hO H TAArOAA KUO^* HCTNBOIB 

TABoro ;coYAO»iiNBA Ni|i€Tk ifA^k rocHOAHflk uon,* 

UlkCTBOBABMNUA »6 UMA MAAO J^hUln BkHfAOCTC Bk r^A^k NBAVmCBV. 

Kk«kAk ase KOifn'i|k Bk KoNAl^Ofo^ qAfio Bki^BtCTH leiaov o Oou«, iiobai^a 

BEB ICIiOY N Of OAANNC BAnfCAHBO ilTk ICO^CA. H BNAtBk If A|kk AHBH C€ NfCA- 
RMie TOUOr M rAArOAA NOYni|OY* BCTNBOIO RfCABH« CN€ ChIBA l|A^6BA IBCTk. 
IIOBUAA BB€ KOYfl*l|k N ^UV^OCTk I€r0 IfAf 10 N Bk^|^AAOBA €€ IfAf^k O BO^BAN 
ICrO. 6>TBtqiAB aS6 qA(^k rAArOAA BO^HIfO^' HOHIIH ^AEA H B€AN N A€B*BflB 

BBi6:;oY hbaIncbov h i^euAie tok. ^ 

li KUC(Tk) DO UAAt;Ck* fJkUeiCk nOCAA IfApk hICANNIC Kk A€B*BllO k«k:(oy, 

AA HA€Tk Bk Bieuo^. H »i^oveTk nlCABle n^NrAAcn 21|^€€bhio bscno^ cboni m 

Ck ^ABUN KrO N ^AHf^TN 6H rAArOAK* BAIOAH |^ABA C.crO OOMU A^ "^ 
BOVCTHHII ^ABOTATN Bk fi^OUO^ TBOlBMk, Bk A^ A^^AKTk ;vyf^€Tk CBOW, 
AOBA'BSBC BkS^Bf AI|IOY C6 <OTk l|A^A. H NO HCTflOICBB AOMA CBOIBrO AcBBIn « 
«VH«HBk NANBorO BOrOBiAO AOMAHBBjCk CBON^* HAAk BOfATkCTBOMk CBONMk, 
H IIA6 Bk l|AflO; H AOCAA N BA BIOHCBO^. ^ 



KH0roy nHuiH. roeope hcojcb: ne TpHe6yHe th saKOHHHBa, npHnecH 
MH xapTHK) H MacTHAO. H DBca ^HCTB Hcjcb FOBope: fl upo^ai) TOMy 
HOBaHj TapaKi^, npo^ai) tb 6e3i> csane BHne. h npHsea bcjcl TOMoy 
H no^a My i^BeHy HeroBoy, h pene: nonecn OByH nHeHy cofioMt y 
TyB CTpaBy, y By B^emL, h pasAB&AH BBHii^BeMB, caepoTaMB h y40- 
BBi^aHB. H pacTame ce B(c)a neTpoBHeMB b ca MaTflesHeMH. b y3- 
Hece ce Bcyci> na He6o 04 hbxb. 

* H upe^Beme TOMa sa TeproBn,eML. n ^onena ra TaproBai^b h pe^e- 
TOMO, noBHeli MB, KOD SBTpocTB u2in6oAK> yMBeniB? B pe^e TOMa: 
3B;^BTeaB BecaMB nojia^aMB, b npaaeABBeMB cnyAB ctbopbth, b paaa 
Ha BCKonaBaHBe TapHA Byqi^a oa 3eMAe. n pe^e TaproBau : y BCTBBy 
TaBoraH xHTapi[,a HCRaxB rocnoABBy M0HeMy KOH4onypy i]^apoy. o6e- 

CeiH ce HCMB B XBTpOCTB BCrOBB. 

^ H npBse^e ra Ka n;apy, b pe^e: obo necaMB upaseo Meni;pa 
i^apRBaMB B noaa^aMB. n o6eceJB ce i^apB He»B h xbtpocth 
BeroBB H peqe n;apB Ron^onopB: 30ĐBTe mh AesPBTa Bnesa. b nps- 
3Bame T0My, b npB^a ra JieBrBTy RHe3y b pe^e: bobc^b ra y ^omb 
tbob fi,B. TH ^He^a xHTpocTH v 40My TB0BeMy, saniio yMBe th. h npH^a 

My jeSFBTB BHaHBe CBOBe. 

^ H npBSBa KOH^onopB i^apB JiesraTa BHe3a b nocjia ra na ;^aAeR0 
BoiiB y BHy 3eMAy. 

* n f»ecA ođgoTara grčkomu xal (0^06^^ od nominatira Hro, genetiv MSB6ce. 
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Tuifi anocTOKfc xfHCTOBi. Ooua RLUkAk Ri. »€■« mv^i sk^i 
evAiiresHe eoshk h caobgcji npopovhCKia h miiroMiie eH- tt 
iMAyvHi(e hhaIhcka, shkaoit tc uh acHtnuiciiiiii covijioif h usf,€if 

H ^MTUK me H C^eE^HUK, COlfllieK lb XH1HI|IH TBOKMh, H rsatOAK 

Goi^lH cotTTb. NtcoiTTb bo;h, iaKO iie uoroifik cnicTH cese, »e a 
Hu nniOTb, He raaroniuTh, ne ckuucsKTb, mh cauMCih to in noAi 
^euAH no^k miHH, h fii|ic naAoirT>> ■"> >ki|Hx>> CKOii^k, hc uoroifih . 
(d ApccHHK, a(|ie h rMroKKuiH ciko Eo;(iii coifih; UBtAtTH husm 
CHAOif Hjic'. — H no ceuk noKuh Oouov Apcsmiu h noKii:;a Kuof 
CBOK tt»G HUMiue. TbrAn udoctoai, ik^hctobe Oous KUAtKk iia< 
»HKiii|i(!Kb, Bi.;,U8b povifi ROuofie cc Mxro!iw TAKO- rocnoAH Icotr 
cyHe NCEHAHUAro Bora, pA^roHen kcov chao^ A^uobckoitio, aEpaTHH 
AO^iaoir iipt»bi|ieiiHUK Kb EOropii^oif uhk ! Tm eo kch niciupb 

BililAURe, TGEE EO CAIEOCItMBHTh RCE KCTbCTBO, TU EO BISAblBO V 

Bb cTpmof cnio , ah OEpiTeib ce k' test aoV"^ "''■ ^>< basauk 

^Up^Ka na ;eUtlH H TRO^E M TpECIH ce, te CASEtlTb AHKb arrGRc 
IIOlOTb ^EpO^SHIIH H nOKUHUtlOT CE CEpifHUn. ChTROpll RED I 
^HaUEHIIU N VHlAECa Hb CTpilH« CCH, f,* RpDCIlKKT CE HUC TROiG I 
RtKOMb, ailllBb. 

KoHVilBIlIOir *< KUOV UOAHTKOir nOABH^dUIG CE OCHORlHlin ^ 
liaAtDIE r'cH HAUHIH ĐTb UtCTb HXb H CbTpbUE C€ II EblUE SKI 

nptAi> RioAUH rp^A* h HCTO^AiKoif A'^T'^t" hevhcth srhkoitiiieh bi> 
KbniiNti|iG H rnnrOAioipG' ta ropc Hiub, Bb^ET eo ce Apb^iioEiiicRH 
KbnibAinov Oout Bb AOMh HAHib. KAHBb Borb IcoifCb cuab Eon bi 
KuA^BUH mt ApctHun gubbiek ta KAont^b ke, ueuh ce ^t^o h 
ncTA Tina KE <OTb cipaita hk' n noBpbruiH ce Ha Horoif anocTona } 
Ooubi uoAnmc h rAiiroiioqiH (rkp. riiKi|iH)' paEE Eors xiiKiAro, u 

CE, nipe VHOElKb KCH ;EMHUH, pbl|H UK, RO HKaiE KIOAUKO npH 

m Bb nouh UOK Bh^ET cc nbCTb HAOsbCKfin (OTh cpbAbi|a uoicro. 
i|iiiB »c Ooua' rniiross eh- a ApcuBiiiE Bb;uqiii BOn, ioxe huct bc 

(i>tb tEEE. TaKO EO ttp0p«V6 i\uRAKOVMIt RpOpORb rillrOAK- npHBiH; 

Kb um H Htcub itMive mn Bacb. H huku rnnroniETh- uBpaTnrc 

TpOir»:SilHII|IEH cc n a^l> nOROtO BUH. IIiIKU Bb^OBEIE Kb UR« H II 
BM. — ClIUUilBHIH SE ClH ApCMHBl IHTIt anOCTOHA XpHCTOBA OoUbI 
(rkp. BtpOBDBb) Cb R»Ub AOUOMb CBOnUb H BbUbAUlH Eb HOSUUII 

n i^aiBOpH AbBpu cbok, ChsiitvE ce KpicoTuH lOAEiKAe cbokc h 

b'cC GI|!k0 ChTEXl Bb KHBOTt CBOKMh ^IIITO H CpGEpO H pll^UK H 
OTaH BCa, ThKUO KSHHA COVIp'fH Kh pH;HHI|H CBOIEK H llpOCTEpUI 

Hl HCEO uonnme ce riironioiiin' rocnoAH Eoxe EiAruH, bisa>J>«> 
tlouu H KroxE nponoBtA^icTh lEoy-X[iHCT;i , B^poifio Bb te, tu 

npHGTIlHn(|IE MH , BKilAblKO XpHCTE, Sk^UH tSTb MEHC IlbCTb C01fl| 
CpbAkl|>l UOKMb H CMDri|lillOI|IE HMb UOH. H »Epaiflb CE Kb 0( 

roAA leuov v.iOBtvc mi»:Ih, EbCTann, Kf'cTH me Bb hme Icor-jcpKcri 
iipOHOBtAaKHiH. H chh csuuiiBb niiocTOnb upncioEk mri, sct ApctHHi 

AOBA CE ;tll0 u Btpt KE H ritOrona kh- CbpnAO^H mh ce, O ApCtHHK, 
CTHXE TE nOMOI|lb COSlin. — H p^Ab EUSb AnOCTOflb Bb^RI miCfOlik BE 

pcvr^BAnio TE rocnoAH Icov-^pHCTE, tasp»|inKH cpbAbijii nptiikqieRRUKi 
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H no €€Mlk KflCTH 10 Bh HM€ (ilTb^l H ČUNA H CBCTArO A^V^A. H UNOSAN 

B«^osftAin6 H NfiCTHiae ce ch nieio. K^'i|iknieMk sk6 c€ uuk aactl NUk B*ce hm'b- 

NIII6 CBOK NHI|IIHM*. Tkr^A nf^HKUh XA«Bh H VABOlf, nO^BAANBh H CBCTNBk 
(rkp. CTHBb) IIOAACTk HMk H CTBO|»H K npHVeCTNHNV CB6TU;C* TAHNh N NA- 
BYH H^h jgiAAOMk a>Tlkl|A NAHierO J^ABNAA N VTB^*AH N;Vb jl^A MOAKT* C6 Bk 
TNCTOT«. H npHN€€0IN6 KUD^ BCe l^AO NMOYqiei€ N ICIItAH HXk , H MNOrV 
BI^CVN HI^rNA (OTk VAOBtlNk. J^A|»0BAIII6 «€ iCpOMUMk TCOAHTH, CAtIlUMk llpO- 
I^P'BNHK, FAOVJCVUk CAUHIATH, n(^0KA»6NNyi€ COVHCTN, rOVrNHBUK rAArOAATN 
TB0|MAU6. II CtAlillie NA BhCUKk AkNk Bk CTkrNA,Vk «Y6 H rAArOAK* rpCA^TC 
Rk um BOAieiplfH H A^k HCII'BAIO BU B€; Mk^^U. H n|IH.VO»AAAWC »»^k r^A^k 

Bk AOMk (Ip^cKNHie (rkp. ap'cknhio) h »VAiue n.tk caobcch bosrhio h rhh- 

TAMkk H BeAHVHKMk rOCnO^NieMk, IAiK€ CkTBO|^N HCBONH. H BtpOBAttC KMOV 
BkCk r|»AAk CdTk MAAA ]S^0 B6ANKA HXk :;NAM€Ny pA^H rAArOAI6UhlXk OTk 

anocTOAA xpHCTOBA Oouu. ^ 

H no MHO;t)Vk AN6Bk C6 il€BK?H KllC^^k Tpl^H npfHA€ OTk qApA KoNAT~ 

^op^, KkNicrAA ase BkNH^e Bk b^ata t^a^a no Tp€x' AtTtxk onikCTBHii 

lero H l^hifi^G BC€ MHOiKbCTBO Bk Cp'BTCNIlIC KMO^ N BkCk ftOUk KFO N Ck 
9B6HOIO I6r0 ZIpCtNIlKIO. Bli^tB »6 AcBkTh BNKI^k AOMAniHK€ CBOIB Ck SR6N0I0 

lero CT0i6qi€i€ n BHAi&Bk pn^u len CKBpNHUH ii ne oisAkKuiov cc Bk KpA- 

C0T0Y CB06iO, CkMeTC C€ MH'KBk HOrUBUIH fi^iAUlk KrO. H npNrAACIlBk KANNOrO 
4»Tk AOMAUIHN^' CH TAArOAA I6U0Y' BAKO KCTk AOMk HAUlk? ODiB-KIIIAB' »6 
p6Y€ KMOV no HI€2R6 H iOTNAC, XOEp\ KCMM H BCA TBOIA Bk ABOHNO^ CUUIC. 
— ClH CAHUlABk Bk:;pAAOBA CC H H^C Bk A^Uk CBOH. Hl^UUB »6 C6, Bk- 
:;UCKABk ApClNHIO »CHOV CBOIO H BkHHAC B HICUO^ Bk AOa:HHI|OY. ^pk»AAHi€ 
»e K BBO BkITH Ck H6I0. RkS^A^^l^^OO^BUIH SK6 TAACOMk BCANKIIk p6Y€ Kk NI6M0Y* 



'' H BH^Hc TOMa BHepy HHXB. H yjiHe3e k apHHCHMH rocnoiiH, h pe^e 
apHHCHMH: noBHeL mh, Kora 6ora BHepyeini>? rociiota apHHCHMHa 
pe^e: BHepyeMi> anocTo^a npaoHTa, h s^aTe 6ore, h cpe6apHe, h 
KaMeHHe, h ^pneBne, h MHe^ene. h pe^e to na: Ton 6o3H BaniH 
HHecy, aKO thh Bama 6o3h naAy ce .iHU,eMb y Kao, ne Mory ce oneTb 
^BHrHyTH, TaKOH H Baci> HeMory cnacTH. h peqe rocnoha apHHCHMHa : 
TOMO, anocTOiie HcyKapcTOBB, cKaacn mh TBora 6ora cjiobo, ^a BHepyH) 
y 6ora TBora, Kora h th BHepyHeuib. h pe^e TOMa: o rocnohe ap- 
HBCHMne, npHS^HatHH ce k MOMy 6ory, Hne 6orb moh 4a.ieK0 04 Te6e. 
H no^ie ^pH^OBHeAaT^ BaHtciHe, h cKaaa HCTHHy, h rocnofea BnepoBa 
y TOMy. H yBe4e ra y i^apKBy, ii cKaaa HeMy HHXb 6ore 3;iaTe, 
cpefiapne, h Mne^eHe. h pe^e rocnota : tomo, noMH^yH mc ; BHepyE) y 
6ora TBora, Kora h th BHepyHejni>. H3H^e TOMa h3l i^apKBC MOJie ce : 
rocHO^HHe O'ie, th mo kcch noaiao, o^hhmh neBHepoBaHHe o^ h^o- 
jIhc, h noffljiH 3J.aMeHHe ^a BHepyK) Te6e. h npn^e TpHecKt c He6eca, 
H TpHein,« i;apKKy HHXb. 

H36H nadome npaxoMb na 3eMjiy. h pene TOMa : rocnote, bh^hc .ih 
cBone 6ore? KaKO ce nadome, TaKOH 6h h Bacb cnacin. h pe^e ro- 
cnota: tomo anocTOJie HcyKapcTOBb, noMHJ.yH mc, BHepyK) y 6ora 
TBora Kora h th BHepyHenib. h noKapcTH ro TOMa ca CBHCMb ^omomb. 
H K0.IHE0 HMa pH3HHi;e, pas^'b^H, y ne^nHOH ocTa. 
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BASAUMO, UTKIIIk^N €»Tb €€Se neVSAb N HO^OTb KtKA C€rO, II6 NUO^IjIC 
MOIOGTTn. To »e H COVCOTA ICCTk BOrO^ N CHACO^ NAMeMO^ ICOY-X^NCTOY« 
&I|I6 SK6 CkTBOpNHN C666 N6YNCTa Bk CO^BOTO^ , A® K0III|2I BOGAMI* H€ 
^a;OYM«BAI€ B'ccrAA. — n^OmtBAB X€ C€ MO^SB* KK, |I€Y6 ttk HI6H Ck 
raiBlOUk BCAHKMV rAArOAK' OTk KO^AOV COlfTk CAOBeeA Cf N ? AKO HMO^Tk 
OTk ni^BAArO OBUVAH HAIO. O rO^€ MH«, Jl(tC1lHH6 , IAKO H^tAkCTH CB «Tk 
^ABA, ISrOSKe II0YCTH;C TN ^6, Un ako BflAVk IBCTk. — H HO €€ll' Bk- 
^BltriHN rAACk CBON A^CtNHA (rkp. A^CtNlu) rAArOAA l€MOY' HO YTO BAA- 
AUKA MOH rAArOAlBTk AO^KABNAA cIH CAOBBCA HA pABA BOSHA ? BCH Btt 
BfAVBBB ni^HAArAlOTk YAOB«KOu' B^AVkCTBA HBOOCntNIHA , ^ABk HSB BOSIh 
OOMA B|^AVk IBCTk BBAHKk, A^^VUiO^ BO H TtAO IfftAHTk BBl^-Uk^U. Ttt VSKC 
BAAAkIKO H6 TAArOAH HA Hk If^AAA CAOBBCA AO^KABHAA, ^^^ KAKO RflOKAkHeT T€ 
H nOf^A^HT T6 BOrk KrO* Hk MOAIO T€ BAAAUKO MOH, A^ Hf^OCHUlH i»Tk VCTk 
ICrO CAOBBCk CAAAkKk HA SCI1«X^ AOVHIH H TtAOV TBOIBMOV- CaUHIAB »€ €10- 
BOCA CfH AbBKIh KHIBl^k <OTk VCTk SK6HU CBONC, BkHRA^ A^ABOAk Bk C^kAki|6 
ISrO H CkMCTB H H TAArOAA Ck ApOCTHNI H THIlBOMk* Al|l€ B^AVk MCTk , A^ 
H^BABHT* CB OTk MO^KU; IB»e KO||IOY HAHBCTH HA Hk. ® 

H HOCAABk Bk Tk VACk n|IHB€A6 OoMOV CBBI^AHHA H rAAFOAA IBMO^* TA« 
COfTk Iff^kKBU H HOAATU, IBffiB ^BVC IfApBBH AKO Ckl^HSKAOV TH ? TA« CO^Tk 
KO|IABAIH H CnOVAOBB H pAAA HCKOOABAlOipHA ^ASB'hU H TflkHHA ? — (Dt- 
Btl|IAB SR6 OOMA rAAfOAA KMOV Hj^tSKAB A^^^ UCHB HB MOVVHHIH, rAArOAW 
TH HCTHHOf. Gb BO H€ |IA;;0YM'kl6 KCH AO HUHA. IjpkKBbl Bti) H HOAATU 
AOfUB COVTk, HSRB nOKAAUlB C€, H Bfl^ABH^* n\' Kk HBBBCHOMOV l|A|^IO* ^AAA 
aSB ASKB CkTBOfH;c' CA0B6CA BVArrBACKA CO^Tk , HCKOnABAIOI|IA AOfKABAA 
nOHUUAlBHHA OTk CpkAkl|kk TAOKUVkCKk , HCKOYi|IH;Ck BOfA UTk BCBrO 
C(kkAkqA. H Bf^AVkBkCKAA »6 MOA ^UTpOCTk CBBTU^k TAHHk KHHrk EOSfH 
IBCTk; <llYHI|IAWqiArO Bp«AU C^kAkVHUlB HCROYI|iHHk BCAVkCKUH VHCTOTU H 
»UTHA A<>B|»2I* HCKOYI|iHMk BOrA. Cb COVTk JCUTf^OCTH AOB^UIB, IBHBB HABU- 
KO?e' ttTk A^AACKAAA MOKFO IC0Y-?C|kHCTA. — PAI^fH^BAB »B CB ABBKfH 
TAArOAA KMOV* ĆU |»ABB AOVKABUH, THK COVTk HpHTVB cTlB, KHSB TAArOAlBHIH 
MH? TkrAA HOCAABk B(OHHU H CkB^A BCB CKOTO»b!HI|B H nf^tAACTk HMk 
0OM0Y rAArOAK* nOHMtTC H OABfktTB KO»OY IBfO H HB H^HftTB AO^HO^ IBrO, 
AOHAtHiB MO^VIO IBrO, AKOSKB KOipOV- TkFAA CKOT08B!||6 TAArOAA^OV* O 
rOpB HAMk, YTO HMAMU CTBOfIHTH n|ftABBAHOMOV CBMO^ MO!f«OY , IfHAB- 
qiOMOY BCAK' HBAO^rk BC^-Mkl^AU* ^V^ BO Bkl^AOSKHMk HA Hk pOVKkl HAHIB, 
H^OrH'kBAlBT CB BOFk KFO HA HUH H HOCABTk OrHk Ck HBBBCB H H^rO^BHT' 
HU. H HAKU AI|IB HB »A^I^CMk KFO, KBHKT' KHIB!(k HACk HBTkCTHBUH. TkrAA 



® H nocAHe npHAe JiesrHTB y aomb cboh, h ne ESH^e k HeMy rocnota 
apHHCHMHA napBHeMB oĆH^aHeMB. H ĐH^He AOMB iLeBFHTL CBOH cap^aHL, 
H npHSBa OTpoKa ^oMatera h pe^e: 111,0 ce He aomj momj j^hhhjio, 
Aa He nornćao ? h pe^e OTpoKB : ohh MemiapB A^eJLO ca^n HacB. h 
noma^B JieBrnTB H36aHa ce, h nocaa rocnobn apHHCHMHH napBHeMB 
oSn^aneMB. h nocaa e hcmj rocnolia apHHCHMna oyni;HeMB caobomb : 
cJiaTKO nom^iH c^aTEo caoBO sa tomh anocTOdj HcysapcT0By, ^a mojlh 
6ora cBora fi,^ tc tboh 6o3h He yBeAy y norH6HO BHe^Hoy, h A&HacB 
He CTBopH y cy6oTy He^HCTy, h fl,B, naa^a hohhctb 6yAemB. 
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AHOCTOAfc X^H€T0Kk OoMA FiiarOKil HUk' lk€TABW6 CTBO^NTC nOReaiill0«K 

UUk IdTk Hnm^n BAHero. ^ 
TkrAA BkCTABuie Bkcn^Hicuie rosko^ lero ttTk niero. Tkr^A anocTouk 

X|kNCTOKk OOMK Bkl^A^Bk pO^lf^K NA II6B0 UOAKIIUe €€ Kk BOrO^ fAArOAie* 
ročnomu l€OY')VpH€T€ SCAhlNH M6 Bk €k VACk N II0II6IIH M6 BAAAUBO, HRO 
CT^ANkHk KCMk Bk ;^6MAN CCH AI»NkCk. — H CAUIHABOIN A^CftllHA fiUBMCIC 
AHOCTOAOV K^HCTOBO^ H T6RIUII CRO^t JCpAUU f^OUO^ CBOKfO, CB|MiiRe C€ Ck 
ra^klH H SU^«Tk. BnA'BB »6 le AcBRIh RNK^k rAArOAA OoMt* €€ T666 ^AAH 
RUftTk aB6MA MOIA, l^AUH ^AS€. Nk ^A CkTBO^IO RC6 CNAU MOK , AORAI^«« 
BRig^e SCA A'KAA TBOn. 

CAyOIARIH6 aR6 (»»ANTeAK il|^€tHHie H ^08KA6IINIC KK, HRO VM|l«Tk, ROTk- 
l|IABIU€ €6 H BHA11BUI6 16 RA I^eUAH M^TBO^i BkRAARARI« G€ K6 HAAVBHk 

BCAmeuk. il^iNAO^ »e Rk cb6Touoy Oout h rAAroAAjco^ leuo^* ^ab€ borbIh 

OOUA , TeR€ I^AAR RM||-Kt'. (OlBtipAB »!€ AHOCTOAk Xf RCTORk TAAfOAA RUk* 
RB RBAAHTB CHH , RH RAAVHTe. \^fe BO M6R6 ^AAH VM^tT*, AS^k Bk^AB«r*OY 
NI Bk RU€ rOCnOAA MOierO IcO^-^CpRCTA. (OTBtl|IAB aS€ A6BRIR HO^aSk IBR 
rAArOAA OOUH* YT0 rAArOAlBHIH, ;AMH |^AB6 H BAkniBe! R€ URIr, HRO OCAAB6T* 
TN MO^KklH, KSK6 (rkp. WSK6) TH XOI|IOY NAN6CTN. 

TkrAA nOB€AH BONROMk rAAfOAlC* n|^HN€CtT6 MH OI|kTk T^6N A«Tk N 
COAk H Bkl^AtHTe HA TKAO BAkJCBA C6r<i». TbfAA CTBOf^NHIB HOBeAHNROI« 
NMk. {InOCTOAk »e jCpHCTOBk OoMA, Bkl^ptBk HA H6B0 ^BVe* rOCROAR ICO^- 
X^HCT6, E0SB6, HOMOS^H MH Bk VACk CIH, HRO BkHHAORIC HO^RU €HI6 Bk 
b'nO^TI^HHA MOH H Bk Cf^^AOV KOCTIH MOH;k\ ScAUHIH M6 raaauro H VMN- 
AOCpAN C6 HA ^A6A TAOKrO H Bkl^MH OTA M€Re MO^RO^ CRNI. HOMBRR 
BAAAkIRO, HKO TO^RSAI^ >€CMk VAOBtRk«. RHKTO RSC fiO nOMAFAKT MH , TkRMO 
TkI CHACe. Tu BO KCR ROCAABU M6 Bk TfkAAk Ck. BkS^R€RABHA1l?c' BO BCA 
CBOn H NA0?C' Bk CA-BAI" TCCC H HOCAAA' M€ KCH Bk fpAAk cIh, A^ OB|kAI|IOY 
H;v' Bk BOrOI^A^OVMNK. H BNAtBk, BAAAUKO, I63B6 MOVKU HARCCC HA MB B6^A- 
RONRUH AcBKIH, KRK^k rpAAA CCrO, H H6 BkS^A^CTk KMO^. &l|l€ BO BAAAkIKO 
HMAHIH MH'RRHC (d MHt, Rk fOTOBk KCMk BCAROVNI MOVRO^ R^tT^RlTR, 

pAAOVie ce. IIomchh baaamko, cfaa hbh ce vvchhrpm' ch, BkCTABk h^ 

MpTBUx' H H€ B'B.Vk A^^k Ck RHUN , H BKUlkAHlOV MH Nk RHMk pCROHIC MH. 
BHAtXOMk rOCnOAA. Ho HKiRC BAAAUNO TU KCH ^€NUR RAMk, HRO MHOl^fH 



® H paarHHeBa ce JieBrHTB, h nocAa no tomj h iipnae^oine tomj, h 
none ra nHiaTn: tomo, noanet mh, r;^H Hecy noaa^e h p^h Hecy 
EapKBe? H pene TOMa: caTBopHXL. h pe^e aesrnTL: h p^h hccj 
cny^ npaseAHH h paaa? h pe^e TOMa: nponoBH4HexB pne^B npa- 
Be4Hy, TOH coy no-ia^e ; h o6paTHXB Ayine y hokoh 3a6AoyAome, toh 
coy s^apRĐe; nponoBH4HexB Bantiejuie, toh cy pa.ia; aKO xolieni h3- 
BonaBaTH By^aii^ oa capica cBOPa, toh coy pajia. h pe^e JieBPHTB: 
30BHTe MH CKOToy6HHi^e. H ^OBEame CKOToy6HHnie h peqe : yxHTHTe mh 
T0My, h o^pHTe My KoaKy, h ne HSHManTe mh Aynie h3 Hera, xoty ra 

MyqHTH MyKOMI> POpKOMB. H peKOUie CK0T0y6HHI^e : 111,0 ygHHHCMO? 

aKO oApeMo ra, toh rocno^HRB hcpobb onaJiHTH te HacB; aKO ne 
o^peMO TOH KHesB Hara y6He nac. h pene TOMa: 6paTH0, ^HHHTe 
3anoBHeAB rocnoAHHa sarnepa. 
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B^lH^Of t' Kk lAMk Bk NU€ UOK, N C€rO pikfJKk p%n' B^ATHH UOKB, HB0 Sf B 
B€ BBXAOY H^BU rBO^ABBBV^k Bk (lO^BO^ KrO, B€ HMO^ B«^y. H C€ Bk^BVB 
BOSOf MOM OTk MeB6. IAbB UH €€ CIlUk BA ROMOI|lk UOIB. Bb^^ BO, BIA- 
AUBO, HBO BBCB AAHBVe OTk Bi6Be. '— H C6 ISMO^ ^6BH0Y> BMHAOC^^BBk 

c€ rocBOAk HBH ce bbmo^ rxAroAK' ub^san ce b b^bbb ce Ooma, b:;- 

B^ABBBVe UOB, ttTk BCtx' IpO^fJL TBOB;c\ &UBB BO rAArOAM TBBt, BABBO 
;COI|a6T6 n^BKTB 2;A BM6 MOIB »Tk f OAA VAOB-kVA, BtCOf t' AOCTIIBBfB l|ftAO- 
BABBa» HBOX€ KOI|IOY l|MOBATH BACkf CfAA C1A€TB BA .BI. RfBCTOAO^ Bk 
l|A^CTBB UOKMk. Huip^K BO TB BAB^BklfA, BO BIB»6 B^TOflU X|^BCTO€k OOMA 
l€CB, HBO Mkl^A TBOR BCABIA KCTk B^BA^ OTkl|6Mk MOHUk BBBBCBVBlik. 
HOBABSB BBO VMACCA Bk r|IAAB €€Mk HM6BB UOKr« ^A^B H BO CBIIk B^V^B 
UTk BKrO B BAB Bk KCB^THI^AB^Tk F^AAk, Ck IBCTk ttTk BkCTOBA TB, A^ M^* 
BABBflIH AOYI>€ HICk, KIKO AAf^OBABBIB «ITkl|A UOICrO nOCTBBEB Bk BkCk Ufl^k 
BpkBe M0K6 pAAH HS^AUTMIB l^A MB^k Bk CRACeBBK A^VBIk BXk. 

CIB BiB l€MOY peK^BIOf, IflAOBABk N»r0, Bkl^CT Ce BA BBBeCA. BkCTAB BSB 
OoMA B BAB Bk ApCBBfB, BSCBft BBie:[;A BU|^kBilB, B BOBpkBBB BOBSOlf CBOW 
BA BKH rAArOAie* BkCTABB B^ UpkTBUJCk BMk|kBIHIA ^A K%pO}f rOCHOAA BABfBFO 
l€Oy-?epB€TA MBO BSBBOt' OOAAKTk BkCBUk BB|»OYWI|IBUk Bk Bk. H ABIB Bk 
Tk YACk OTSpk^B BIVA CBOB H BBAB8BIB ABOCTOAA JCf BCTOBA OoUOlf CTOIBI|IA 
BAAk BKM H ABUie BOBpBSe C6 BA BOrO^ KfO rAArOAWI|IB* pAI^O^UBKk CBKO^ 
TBOm, AROCTOAe X|»BCTOY CUBOV BO»HH>. 

BbABB' ase AeBKfH BBK^k BSCBOV CSOim, MBO BkCB|^tCH W AROCTOAk Ttpn- 

CTOBk Ra; M|iTBy;c' b Al^i^iKeiiiov bo;b lero, bhabb »6 h pAAk sucTk. BkCTABk 
noBpase ce ba Borov lero rnAroAie* bgtbboio BtcTk BorA A^oifrAAro, Bk 

TkBMBI BOrk leUOfBSe C6 nOBAABMKfllH, BpOCTB M6 pABB BO»Ih, 6ABB4B l^AAA 
BABeCCUjC* BA T6 Bk B€YB€T0T« Cy. ABOCTOAk SB6 ^^BCTOBk OOMA , BHABBk 
BBpOV lerO, lABO BISpATB €€ Bk BOropAlJO^MBIB, KUk B pOVB<BIO BkS^BBBiB H 
rSArOAK* BkCTABB BBSe, HBO BOrk B€ TBBipBTk ^AAA BBpOYIOI|IHMk IBMOlf, Bk 
IBTBOVipAK^k rp'K;KU BJCk. H Bk Tk YACk BpCTf B B BOCTABBB BOBA B fifSi- 
Bfi>By B ABArB<B€Ty, R BAVVB B^Ck CBBT'kB ABA^Op« B BCtUk TABBAUk CB€- 
Tyi6 BAB'OAfBfie R AnOCTBAkCBy€ l|pkBB6. ^^ 



^® H noneine ra nepara h oApneuie ra. h noBCAOine Ka k mnetj 
EHe3y, H pe^e: npHHecHTe mh oii;Ta TpoAHCTHera. h AOHHeme My 
oii;Ta, H pene: orpe6eHaHTe mh Meco o hcml, h jsjihtc od, Ta Ha hb. n 
y3flHXHy TOMa, h pene : ročno ahhc, npn^e MjKa ^o Ajni® mohc. h abh 
ce K HeMj rocnoAHHB h pene: tomo, H3a6paHOTe moh, necTpama ce, 
HHecaMB A^eKO oa Te6e. u BH^He rocnoKa apHHCHMHa o^apTa tomj, 
H CKo^H c BHCOKe Hoia^c H j6ii cc. H noBH^Heffle jieBrHTy: y6ii ce. 
rocnota apHHCHMHa. n pene AeBrHTt : toh ce ne Mjaca ujiehh jCejlbl, 

H ycTa TOMa, h y3e Koay cbod, h nocrasH ro noiaKL riiaBe apHH- 
CHMHHHe. H Aoiome ABa po^HTe^ia nee, h HciLiaKacTa, h peKome: 
BEO ne rIlh Hama yMapda, aKO 6hcmo peRJiH ^OBHCEa Ji,vLeii yMapaa 
He, TO ne HcyEapcTa ujiiehh yMapAa. h ycTa rocnota ofl, MapTBHexB. 

H BH^Heme rpaliann s^aMenne BeJLHEo, ni;o yHnHii Tona ; n ^oiionie 
sa EHe3y JieBrHTy, h noBH^Henie: ycTa rocnota apHHCHMHa ofi, 
HapTBnexB. h cJiHina JieBrHTB, h npH^e Ka tomh h pe^e: touo, 
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H HSIfVHKb m H lkI^«Mk ROSOf CIOlO ilTNAe IHTk TO^A^T H "A^ Ik 

Kea*Tii^Aii'Tb r^AAik, hmosrc noieirn kmo^ rocnoAk NAMk lcov-X^ii€TOCk. H 
■kX0A6i|i0Y icuor sk r^aAi»9 c^tTe n uo^sk crafk iihavcn Bk uAAiiAO^iilii 
cti, fxaiA me icro HAkNs cuerv, h pn%hi lero fa^fiANSUN. H^iisAHSKk mB 

CC K IIKliOV AROCTOAk JC^NCTOIk rSArOAA mUOy' no VTO CkTIO^NAk KCH 

A«Y*A*^^ A^i^o crne? iii(iieMorox so ^^ t€, aro ik ceANi|t c«fkiH kch. 
fjiaroAa kmo^ €TAfikqk' oth^N ^ti^ kkvc, b^at€; a^amt so mn SAAOCTk 
Mon. fAaroAA kmoy Ooma* moaio Te, «TkYC, noinasAk uh yto nmamii, 

■6KAN »TNUeT' rOCHOAk IICVAAk »Tk €^kAkl|A TlOKril. (OtI«I|IAK' KO 
CTA^'ilk rAArOAA WUOY' NMtjV* CVNOIk .<• H •Bf^O^VNJCk CTA^tHatlUO^ A^V^f^ 

nmm%ik cioKro. ako me sroToiA^k ctio^nth leuo^ sf AKk, (^evo mu cyNk 

IIOH, IAKO H€ nkl|N C€ n^MOCTH UH »€HU* ttT|^0RO7C BO CC CO^IOTHAArO 

KMTHn cero h n«i]voTkl lero. I Hi^ro^BH^c b«! bca uon, i(akk so ■ Tra 

UNOKAHUIA HAVO UOHJCk, A^ CKOH^AN) B^AKU CROK. H VTO TU BUCTk Y6A«> 
^kl|N UH <OTkl)OY CBOOUOlf. (OtB«I|IAB »0 CURk UOH, ^BV« UH* TARO UH 
lAAAURU X^H€TA, AlflB HO^AI^B^ U^ HOICTH »600^. H€ BHAHHIH AHI|A UOMrO 
■k KftRU. t%lC SBC Rk HI€UOY' VTO RHA'BAk IBCH ? H ^€V6 UH* €AU«H »TkVO« 
VTO RHA^JCk Rk €Ht Bk HOlflk CHH>. R^fHAO Rk UHU lOHOHlA H^^R^ACkHk, 
URO HH I6AHH<0U0Y »^ CdTk VKOBIKk BUTH HOAOBHOf KUO^* BOHIA RBC 
BAarOSjCAHHlA HC;(0aSAAAUI6 H^k BCTk KrO, HU«AHi€ HSB H R«Hqk HA fAABt 
CBOKH H HOHlAAHie HAAHIfOV ^^AATO^ B^ A^^H^M ^^^Ift » lARO CURk i|A^6Rk. 

Bha'Bb' me h, oiTk ct|^a]ca lero BkCT^€neTA]Vk h noB|»r«;c ce ha Horo^ loro 
H aiBA0Bu:;A;c' Hoa^t lero, h rAAroAA uh* tbb« rAAroAM, iohohib, h6 bcauhih 

OTklfA CBOKril H nOHUH iR6H0Y H OCKB|^HH TtAO CBOIB , Rk CkJC^AHH C€ 
CAUk Bk VHCTttTt, AA BO^A^HIH UH CkHfktGTOAHHRk HA ^OUAH H BOTA« T^ABA 

HAAk ifpkRiOBHio uoiem. Će b« Ooua AnocTOAk uoh r^CA^Tk Bk r^AAk c!h 

R Tk TB HAVVHT' l^HAUeRHIO TtAA H K|^kB6 UOKB, MRO BOfk KCkUk H Bk- 
YA0B«YH;C Ce BACk ^AAH. H npOCTkpk pO^RO^ CB0M> ha B^kXk uoh BAArOCAOBH 
U6 H BkS^UAB HA HC66CH. To »me, OTkVC, UOAW T6, BOM CB A^ HB BUf^O^. 
H €6 CAUHlABk ttTk KCTk CUHA UOIBrO, BUAkVAJc' H f%}C*' Ttt UttHIA EOr' 

r|iAAA cero iabh ce curo^ uokuov- " moarx' b«|ihuh uo^ise (OTk r|»AAA 

CerO H CHI6 nO€AA;c' Rk OTklfOV H€Bt€TU, lABO CHI|€ FAArOAlBTk CURk UOH. 

Cauhiar me cm BkciA ck ia|^octhio h rn^Bouk h Iac Kk ^^w, n fi^^cjL 

IBUOY BAACTk H HB!h BCB^' OICCTk CUHOBk UOHJ(\ CerO flAAH HpHjCMSRAOV HO 
BC€ ANfH HA ri^OBk nAAKATH, H HO C€Uk nfkH^OHSAO^ Bk AOUk UOH H (dRfkll- 
TW ^AieUHHKU A^Ri'in^lC uh S^AATA »rOTOBAKRHIO 6f»AKA tlp^f^h AB^f^l^UH 
UIOHUH CtA^ipe, H COCKpRAlAlOT UC RA CTA^OCTk UOW H H€ l06|ktl|IOY VTO 

Aath HUk* ne bco uh ho^cth hori icAHRoro »hka <OTk cuROBk uonuu 

Bei^AKOHkHUH (»Rk , VrSC BU A^AAAk H HCHAkHHAk A^t^^UH. B6HB BId CURU 
U0I6 H nHI|l6 6|IAYHUI€ pAC)CUTH. 

H BCA ICUOV HOBtASBUlOV, rAAFOAA ICUOV OoUA' K|^«nH CC ttTkV6 A H6 
HAAVH, SCAUUIA BCJ> BOFk HAAVk TBOH. Al^ 60 IBCkUk OoUA, AHOCTOAk ^pHCTOBk. 
RORASRH UH BBO CITkVC , TA« CO^Tk CUR0B6 TBOH H nOBCAlAHHieUk ICO^- 



anocToae ncjKapcTOB, noMHiijH Me, BnepoiĐ y 6ora TBora, Kora h th 
BHepyemB. u sapcTH ra TOMa; h hhh ce mho3h RapcTHine y rpa4y 

TOMyH. 
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npHCTik cyiia sorA »maaro a^k iki^ABNrHov n;c\ — Ha« src CTA^i|i np%fi,k 

OOMOMI H H^HBllMSHM« C€ Nk r^OSO^. Kt »€ H MNOrii NA^ttAi' ^Ti^ !*# ^A, 
UOfSBN N »€liyil Bk CA«Ak HAO^Vi, X0T€I|I6 INAIlTIl YTtt UUCANTk CliTKO- 

^NTu anocTOAk OouA. TkrAA mko n^HSAN»fliw6 ce Kk r^oso^, rnar^iiA ano- 

CTOAk ?S^NCTOBk OOMA Kk IIA^i»AOY' Bkl^MtTfi KttSOf UOIO N Mk^Ve MA 
r^ttBk IIOA03BNT6 10 NA r^ttKt CVMOBk CMtf KMHAArO CTA^'lfA rAArOAIOI|»e* Kk 
NM6 rOCnOAA ko^-KfHCTA, CUHA CO»NH, BkCK^k€NtT€ OTk M^tKUMJCk, G^A 
KkTAA NAOlf A3^k N Bk:;A*N*'M<^T "^^ " ^6K0YT\ ANO BSkJMk KCTk. Tkr^A 

MkAUie uovsKfii ci^KOX€io ■kHNAOve Kk rfOB0Y h iioAOKeHae u»m%y mrm 

K^kJCOf CkM«Kk CTA^IfA. B«XOY SK€ HCINftAk HK«Kk .l^. il^TKkl|k AH*A>< 

yukf»niHXk, K«TCK Kxe. H kmcko^koin ce Hjck koksov Oouim«, h abvk 

CO»Hni€ .61. KO CM«Tf€KNIO BOKSHIO. H UkAKieii S€ Rk€A«A^ MAf^A^ kM" 
KAOHI€ Kk AKOCTOAOV ^kNCTORO^ OOU« H HAAHIO Af VAAJCO^ CO I^A K0:;% KfO 
rBArOAWI|ir MOAKU TH C€, AH0€T0A6 ;C|^H€TORk, AASKAk KAUk I6»6 • ^C^CT« 
^NAM6HHe. H«CTk E«l HHOrO BOFA, TkKUO IcOfCk-jC^NCTOCk AHOCTOAA OOMV, 
UTrHABUH AkCTk NA«AkCKOVH> ttTk BACk. HAftMk R*CN, Kkl^BtCTNIl' A^XlO|^OH> 
B€A BUROIAA OlTk jlOlfRO^ AKOCTOAA OoUkl. *' 

U UlkAHie KCH Kk If^'KBk HA0AkCK0YW ttB|lftT0HI6 HC^CA KAA6l|iA NAOAU, 
H Bk^B^CTHKie I6II0Y KCA BUB'oia.l. NKjieH KSe CAUHAKk KUKO IcO^C«, 
f ACTI^kl^A flN^U CROK H ^Y€* • rtt^6 MKH, KIKO Ck OoilA BkKIkAV Bk r^AAk 
NAHIk OTk AVA HA A^CCT^ KCTk BAkjCkBk HHIkAOlN^k i»Tk io^A^H N ;C0A€l|IK^' 
no BC6M0Y MH(»OY K a|k'kAkl|IAIOMiN;Ck KC€ RtpO^lOipCIC Kk Nk. N»€ NOCA«Ak- 



' ' Hcxotianie TOMa m uhmb h3b rpa^a Toran, h Moaaxy ra : npH6yAH y 
Hacb, Aa, CTBopnmB BedHBa aiaMenfl na aacB. h pe^e Tona : hh e mh 
pe^eHo y ecahoml rpa^j 6aaroBHecTHTH. r OHHMHeMB rpa^OMB ho- 
ceha Kosy cbok) na ii;any, h npH6aHSH ce Ka rpaay Ka a^jtomj^ 
H 3acTa My»a naaqoyte y rpaAy h pene TOMa : id,o lUia^eniL, MyKy ? 
H pe^e: njaHy ce, acaAoc hh e o^o^iHe^a, oth^h oa Mene, 6paTe. h 
pene Toma: noBHebB mh, ne Kaneni ce. h pe^e crapaipb: ročno AHHe, 
HMao caML ce^aMB CHHOBa, n ce^MH e 6ho 3apoy?HO KtiepB apxH- 
6HCKoyna, h y chh My ce abh HyH0ffla: aKO ce sete noMeneniB o 
seHH T0H3H, ^a He HHamB sebe mchc bh^hcth y bhuji cHeHB. h KHesB 
pascapAH ce, h36h cBe mecTB cHHOBa; BCdifiKO 6HexB 3aHMao 3.iaT0 h 
cpe6po H ^a H3noHy 6paKB moh, h hc HMaro ^eca asBpaTHTH ^ap- 
»aBHHKy, H xoliy Ha rpo6 cHHOBa MOHexB iua^ylie. 

H pe^e TOMa: ne n.ia^H ce; a ]i];o cy Tora ujnelib chhobc tboh 
yMapiiH; H HHecy th yMap-iH, »hbh Goy. h peTC TOMa: cTap^e, no- 
ae^H Me Ka rpo6y CHHOBa TBOHexB. h noBe^e ra, h iipn^e TOMa Ka 
rpo6y HHXB h nojioatn Koa&oy cbod koh r^aBe CHEOsa cTapHeBHexB, 
H y3AHXHyBB flfins&e poyKe h homojih ce rocnoAHHy 6oroy. h ycTaffle 
n3 rpo6a cheobc CTap^eBH ; h mho3h koh 6Hexy yMapiH npne ce^aMB 
jLHCTa, H TH ycTanie 04 MapTBHexB. n bh^hc toh 3AaMeHne Hapo;^> 
BeJHKo; H MH03H BHepoBaffle H KapcTHffle ce oa nera, h no neMB 
HAHexy MH03H H Moaaxy ra roBopeiiH: tomo, anocTOje HcyKapcTOBB, 
npH6yAH y nacB. h pene TOMa : hh e mh peleno HeAHOMoy rpaAy 6jLa- 

rOBHe CTHTH. 
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cTBOiAflie s€iiiiNOMor BAikjdOf maroiiieuttuof Ico^cof, icrosKe f^a^N u HfiiaTk, 

CftUHABIk nSRe II NICMi, |iacn€Tli N. RkCTAK*M6 »€ A^Ofl^^ll l»Ti Na^«A>« 
AMSeV €K«A'kT6il'cTI0RA&llfe r{|2ir01IIOI|l6, HRO BliCTA ttTb M^TBVK*. bCTAVUMk 
VKO N NJ^tMIk K RieUO^, MRO A^ RORASOV RAUlk HeM«ftl|IK Rr«. H RbCTABk 

A^xfe^eN ii^MBRU R Ri^VA« ■!» ctkrRv rfkAAA, roRie itro, n rbaiamc Omiov 

«l{r<»H€l|K BtCUR »Ti ApO^rAAr« TAOBtRA R URim RA^MAI" CO^ipi IHR^CTk 
KTO. n^OnrtBABMC Ce* A^;KH€feR rAArOAA IBUO^' YT« TBOf HHIR l^A«, R^tAk* 
CTRBVe VAOB^VkCBU, OSAABUR RCtV? ■€ fi,,OUnf/i AR TR RCA TaA? ACA , Rk 
BkHIIA6 R Bk r^AAk RARik! Al|l€ Btt IcO^Ck BOrk KCTk, RO YTO RGB ^ACRBRIC 

icro lo^A^R, R VB^AA*Rie iBro r|iohob«aa>ct€ Bk unp% rAAroAwi|a€, biro Bkcra 
«»Tk M|ikTBU?ck ? Rk CBeisc»A>> co^Tk uoy»!r r^A^A cero R BAA^RRTU K. V 

TkFAA BkCk CBO^k rpAAA CAURIABRIC CAOR6CA CfR R^MAORHRIB CB RA 
l^eUftlO Bka^CTH BAMeRHK, MRO fijk H06RWTk AROCTOAA JC^RCTOBA, rAArOAHIi|ie, 
RIRO Al|ie Re BBRKMk KrO, MORSBT' H^tAkCTRTR BkCk r^A^k J^O BBVBfA. Oo 
CUfBT^eRHMI RS€ EOFA B*C6A|^RSHT€AA RR IB^RR »B «Tk RRXk RB MfIRBB Bk- 
CRAttRHTR Ce «ITk 1(6MAI6, RI K^BRA RiB A^fRIA OT6 RA^tt^A- H Bk!(BV""** 
BCN AM>ARB KABRtilk TAACOUk rAArOAWI|IB' MOARU TR CB, ^ABB BORSIr, RO- 
MHAOfR RAC*, H AI|IB RCR^ABRRIR K^kETU RARIB, Bt^O^IBMk ^^RCTOf TROIBUO^. 
^A^O^Mt^Olu' BO, BIRO R RtCTk RRk BOrk, HRORSB BOrk TBIIR* RB CkTBOfR 
RAMH no HBBBpRIO RAHIBMOV. 

BRAIkR »e BH^OV R]Ck AROCTOAk JC^HCTOBk, ROHOAR CB Rk rOCROAOf TAA- 
rOAlB' rOCHOAR IC0Y-)C|IRCTe , RB BkC;[OTftBRIBIB AIOAB CRIB i»B|IATRTR CB Bk 

Boro^A^o^MHK (valjalo bi dopuniti glagolom: romraovr)* moami tr cb, 

rOCnOAH IcOY-X|^RCTB, BAAAMBOI b'cBX\ AA CkRHABTk IBAHRA CRAA OTk RBBBCk 
Bk YACk C?H R OBBCR BBl^ARORRArO HICf^BlA HAOAkCBAA RA Bk^O^Ct CT^- 
UOrAABk. R Bk Tk YACk ttBBCH C€ RA Bk^^AO^Ct CT^MOrAABk UptfJL BC%Uk 

RAptftAOMk , R Bk:;BAA TAAroAiB* ncnoBtA»o TB , rocROAR icov-xf RCTB , 

RAAAVKtt BCUJC' Bt|^OYIOI|IHK' Bk T6. RA^OAU B« RUR!B CB BAARR^c', 
A%AA ^O^Bk YAOBtYk CO^Tk. Rk TU I6CR RAAAUBA BCBR TBA|IR, CkRikAUR 
Ck R6BBC6 R9(BABBTH fOA^ TAOBUVA »Tk AkCTR RAOAkCBUIB. Tu BAAAVBO 
BR0BARRI6 UH, TU IBCH RfktROCTk UO«, TU KCH RfRVCCTRIB Rf ABCA"NK®>Mi» 
TU KCn nOUOiflRHBk n|IOnOBBAAM>l|IUUk TB0I6 BkCB^CeRHIB. 

CHIfe »e I6M0Y M0AIBI|I0Y ce, BHC€I|I0Y RA Bk^^AO^CB CT|lkUOrAABkk H^BAk 

RApOAiiuk H KRiB^euk rpAAA, BMHAOC^AMK* s^B CB rocHOAk RAMk (ili možđa 

RA Rk) CkHOVCTi H OTk Bk^A^V^EA. TkFAA TCBk Bk ROrAUA AROCTOAA K^H- 
CTOBA OOMU FAArOAlB' UOAIO TH CB, flABB BOBilfH OoMA, B^*CTH MB H A^'A^ 
UH X^HCTOBO a^HAUCRHie. H ARU6 |IAAk BUBk AROCTOAk jK^HCTOBk OoUA K^'ctI 
H H BCe »€ AIOAIR Bk RUB fi>Tkl|A H CURA R CB6TAr<B ^O^liH^ Bk BAAft. H 
RIkAk Bk Iff^'BBk CkKf^O^RIHH b'cB HAOAU R;K* H CkTBOf^H l||IRBU RBHARI|ie TO 
mt' H ni^HHCCB Bk RIBH CBBTO^IO ARA^OfO^ R H^HVCCTHOIC CB BCIh CBBTBUk 
T«AB H Kf^'BH jCpUCTOR«, R HOCTABR HUk HIB|^€A HAOAkCKAArOI BRHCBORA, H 
CTBOI^H HUk n|»e:;BHT6pU H A^AKOHU R HABVl H CBBTtH ARA^O!^«. H CURU 
me CTAf^l|A CkTBO|»H BAI|II0CRHKU| H CkTBOpR HBC0R4OUU H RptAACTk RUk Ck 
COVAU ifll'KBRUIB H VTBf^kAHRk RJVk Rk K%p% ?C|»HCTORB H HS^UAC OTk HR^k 
RO TpHXk A'BTt;^^, ^AAOVIB CB R BBCBAIB. 

H lABH CB KUO^ rOCnOAk H FAAFOAA IBUOV* UO^iKAH ce H Rf^'BnfH OouA, 
R^BpAHRHVB UOH, OTk BCB^* Tf^OfAl* TBOHK'. Kk^kUk KORSOf ICrO TOCROAk 



108 T. JiQi6. 

«M»OMii » m TU« Hr«, risrout- r^hhiI ee Ttsi OouMt, kums« 
iiftBji«- H ■^■R'ne BRose s« u N^txA<- ■ huoiau h rureai ku 
■k^jMi n Mion Hii aBHuik u«ii, ffl iiu;uoir t< ki> tpann tiokn, 
i|tiiaif«nH njt' ik uHft. Tkrjiii ik^eib h »Eisib ■ neće h Kk »mtmi 
■ laEfiTfi Mk ckEfSNu ■ llaiiia se ck nhuk. E«we EO TOif Ma^ii, ui 
r«ciiDA> ■naerit Icoif- iv^hctii. H ^uiousk s'ctji' Ooua ctA< ■<) c#tA* ■ 
K HonAiiK^VT kcIh, kukao kke, i^hkhiovkiiii ce lUk. H h^ocamkmc i 
GOra, KUAifaie am Kk hku RVKOUk, aiiKKk. ''' 

Za paleografiju. Odlomak rukopisa, na kojemu se nađje O' 
tekst, ima nekih spomena vriednib osobiaa za slovensku paleografi 
Taj rukopis spadaše u red onieb , gdje kao u bugarskom zborai 
kraljevske berlinske biblioteke, osobito rado bjeSe upotrebljavan aki 
Dat'. Taj zaak dolazi ovdje gotovo na svakoj rieči, barem pretež 
vlada po cielom tekstu. Stavljen je a) u jednosložaih rieći nad \ 
balom kao: aie, tpr", to, nfl, iS, Te, Kce; b) u jednosložnieh rieći, i 
posljednjim slovom , kao : pisC , mcC, \%C, s^nvk , BjtC, uuC, Kki 
kad Ato stoji taj znak kao u zamjenu poluvokala: hk', uojjr, uffi 
uoHit'', TEOllx^ ufTEu;«'; c) u viSesložnieh riefii najradije na posljeđnj 
slogu: Ooiii, HAof, uokT, TkrAii. »upaffl, AiDAHt, sik^kBk, HjiaiikCKii, i 
BkCi«aT«RiucK ; ali i na drugim slogovima: hekch, AP<>Yi'''i!r*^> ■*■"'"> 
n^iAki|iiiio'i|iii;tk ; d) a viSeeložnieh rieči kad i kad čak po dva pa 

kao: HHArHCKS, ^aKOH'HHKof, HtTfAlt', nrcaRfe, KCIfkCTKKUH. 

Biedko prema spomenutomu zaaku npotrebtjuie se ', dolazi ipal 
na jednosložniem i na viSesIožniem riečima: ce, hhs, cki|tHio', k 
ROifn'i|OY, ciiuniK'»E, EHAt'inH. 

Inieb znakova, kao točke ' ili ' ili ', ne upotrebljuje , ran i 
Sto ' za oznaka poluvokala, kao : K'TCBt, i'cARef itd. 



*' H no!ie Ka hhohj rpaAy, k apxH($HCKoyHoy. asa^e apsHiSiiCE] 
cjnpoljB TOMH H lu HHae ;(BHe BOHBOAe, H pe^e: to«o, th jb ce i 
pH?emb yTOpH xpHCTOBb , He spHcra jh su pacnecuo H'KameHHe 
no6HCMO? ne 6h ih th ao bojb y CBone ra^iejiie, a* ch npnni 
cneMO Racii hj^hth? n pe^e apxH6HCKynb BOHBOAaub h bohbokoi 
y3MHTe HH Kaseune, n noćore TOHy. 

H npHttiOHHme ce no RaHenae, h neHOrome ce oner uaAsHi'Hfi 
H ja»axy no zesAvi ynBiotie TOMy roaopeliH: auocTOie HcyEapeTo 
aDHHJiyH Hact>; BHepyHeMo y 6ora Tsora, Kora b thb BHepyenii>. 

nOHH^OBa 0X1,. aMCHL. — 

Izprarak. U ovom prilogu ostala je nepopravljena pogrieSka na, str. 96; 
35 CKOS mj. CROB. 



Gradja 

mojih razprava u „Radu". 

u sjednici fitoloffičko-historičkoga razreda jugoslavenske aleadentije 
znanosti i vti^etnosH 30. lipnja 1878 

PBAVl ČLAN PBOr. M. MeSIĆ. 

đosadanje razprave u „Rađa" osnovane sa ponajv(«ćoin straaoin 
ji oiprije nepoznatoj ili bar oeupotriebljenoj. Sto sam od toga 
u arkivih i knjižoicah naSao i prepisao, to priobćujem ovdje 
inah", dodajući k tomo joS njeSto samo od tudjega truda, 
je gradja sastavljena skoro od samib listina, jer osim njih 
lem još samo nje&to izvadaka iz Sanudovih Diara, da se tim 
Ito ispravi Sto pako znatno i bitno popuni izdanje istih Diara 
ivu". 

ja sam svoju sakupio pon^većom stranom u arkivih, nalaze^ih 
fiem glavnom gradu; njeSto je ima iz mlet&ćkib arkiva i knjiž- 
lakle sam ju strauom s&m izvadio, a stranom dobio od vried- 
oga prijatelja, akademika S. Ljubica; napokon sam je prilično 
UKeo iz rukopisa knjižnice zagreb. prvostolne crkve (br. 44—1), 
ie uasiov: Monumenta diplomatica Batthyaniana ad notitiam 
9t jurl^ publici Hungariae facieutia, ex archivo KSrmeudieosi 
simae familiae permissu celsissimi principis Philippi et ipsius 
le Batthyan selegit, desumfiit et vuigavit Martinus Georgius 
ich Senqvicieu8i3. 

činu, kako sam postupao za tisak priredjujući svoje gradivo, 
poglavito, što reći imam. Njeke komade, koji su mi se činili 
vriedni, dajem ciele. kako sam ib naSao u izvorih, druge pako 
"m i dajem ih u slici regesta, u koja sam medjutim posvuda 
' uzimao, Sto ima ikoliko ciene za narodnu povieat, za zemljo- 
pojeđine obitelji ili mjesta, za pravnu poviest itd. U ostalom 
{f>t priredjujući sliedio sam ona pravila, koja se u tom danas 
) Atf.B, uaroćito glede pravopisa, interpunkcija itd. — Gdje 
u skraćenih komadih nzporeda po viSn to6aka (. . . .), to znaci, 
iti DJeSto izpulteno; a gdje se takove točke nalaze inače u 
reći će one toliko, da se koje pisme nije moglo pročitati ili 
zvornik oa takovu mjestu inako oStećen. Pismena u zaporci 
jisao sam s&m po stojoj domisli. 



1 10 M. MESIĆ. 

Pod svakim je komadom nazaačea izvor, odakle je uzet. U ta 
svrhu upotriebljene kratice lahko se mogu razumjeti (Begni archl- 
vium jest mi naš tako zvani zemaljski arkiv; međju njegovimi odjeli 
jesu Neo regestrata acta, koja ja bilježim sa N. B. A.; ostali su 
odjeli dosta razgovietno označeni. Tako je isto i s oznakom za arkiv 
zagrebačkoga prvostolnoga kaptola i za arkiv zagrebačkoga nadbiskupa. 
Pod listinami, uzetimi iz spomenutoga Kovachicheva rukopisa, pišem: 
Eovachich ex archivio E5rmend., te dodajem još broj, pod kojim je 
dotična listina u Eovachichevu rukopisu. Kod miesta iz Sanuđovih 
Điara bilježim broj svezka Sanudova izvornika i dan, ka kojemu je 
Sanndo dotično mjesto upisao). 

I. 1387. 

Nieolai et Joannis de Qara in quasdam possessiones statutio, de 
qua Sigismundus rex bas deđit literas: „Quamvis pridem magister 
Micolaus Treutul de NywDa et Nicolaus filius Stephani de Grabarja, 
item Matheus filius Michaelis et Stephanus filius alterins Michaelis 
de Bancha quasdam possessiones Pauli episcopi, Joannis et Ladislai, 
filiorum Petri de Horvati, Nostrorum scilicet infidelium, Orehouch et 
Bancba vocatas, in Pasaga et Bachiensi comitatibus eiistentes, cum 
ipsarura universis pertinenciis ipsis Nostris infidelibus eo tune ad 
ulcionem regni Nostri in regno Nostro Sciavonie latitantibus, non ex 
Nostra permissione, sed motu proprio pro se occupaverunt; — tandem 
quia de novo eedem possession^^s, viđelicet post perniciosam disces- 
sionem et alienacionem^'memoratorum infidelium Nostrorum de regno 
Nostro factam, per pretaxatam eornndem infidelitatem centra Nos 
diucius temerarie per ipsos comissorum legitime juxta regni Nostri 
ritum aprobatum ad mauus Nostras regias fuerint devolute, et de 
ipsis magnifico viro Nicolao de Oara, bano machoviensi, et Joanni 
fratri ejusdem, mediantibus aliis literis Nostris fecerimus provisionem 
et collacionem perhempnalem , idemque dominus Nieolaus banus et 
Joannes frater suus, dum juxta premissam Nostram provisionem se in 
dominium earundem legitime statui facere voluissent, ium prefati 
Nicolaus Treutul et alter Nicolaus, item Matheus et Stephanus — 
eisdem contrađictionis velamine obviassent^. Sigismundus iterato man- 
dat, ut Gara homine regio et bosnensis capituli testimonio praesente 
statuatur, quod ed factum est. 

In archivio regni. Transsum. đoc. mix. 543. 

II. 1422. 

Possessionaria reambulatio et metarum demonstratio pro 
Benedicto episcopo bosnensi, actore, et Catharina, con- 
sorte Petri Cheh de Lewa, filia Nieolai Treutul de Newna, in 
causam attracta. Quibus hoc opus manđatum erat, retulerunt: ,,In 
fešto beati Michaelis Archangeli proxime preterito, ad quem (sic!) 
scilicet festum possessionaria reambulacio ac metarum demonstracio 
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inter prescriptas partes . . . eititisset prorogata, aliisqae điebus ađ iđ 
aptis ađ facies possessionam Belezna, ipsius đomini episcopi ac Tho- 
micza et NewDa vocatarum . . • ipsius scilicet domine Eatherine . . . 
accessissent. Frimo prefatam possessionem Belezna a parte jam fata- 
ram possessionum Thomjcza et NewDa vocatarum . . . secundum 
demonstracioDetn . . . procuratoris ipsius đomini episcopi per metas 
et cnrsus metales in literis đomini Bele regis coutentas et conscriptos 
. . . hoc orđine reambulassent : quođ primo incepissent in. portu fluvii 
Zaue in uno sicco alveo, đum ipsa aqua Zawe inundaretur per ipsum 
alveam aqua efflueret, ubi fluvium Bygh oriri diiisset , procuratorque 
đicte domine contradicendo asseruisset, quođ dictus fluvius Bygh non 
ibi seđ alias oriretur đictumque alvenm pro?incia(P) ob metum Tur- 
corum fođisset, et iđ per attestaciones vicinornm et commetaneorum 
ac nobilium comitatuum de Walko et de Posega eađem domina com- 
probare valeret, — ubi signum fecissent terreum. Inde versus aqui- 
lonem procedenđo ... ubi signum fecissent. Abinde ipsa plaga servata 

per terras arabiles Inde transeuutes nnnm alveum parvum .... 

Inde ađ eandem plagam per terras arabiles .... Eiinde . . . versus 
eandem plagam eundo in bono spacio pervenissent ađ unum alveum, 
quem Grubetech voćari, procuratorque dicte domine non Grubethech 
seđ siccum pathak voćari asseruisset .... eiivissent silva de eađem, 
in margine ejusdem in prato locum Eleuoa greda esse dixisset, idem 
procurator đicte domine contradicendo non Elenoa greda sed pratum 
ville Verbafalua esse diiisset. Abinde per terras arabiles intrassent 
in dictam villam Verba falna, ubi prope unum puteum metam fuisse 

. . . diiisset, ubi signum fecissent. Et abhinc ipsa plaga servata 

asseruisset idem procurator episcopalis, quod a prescripto loco Elena 
greda vocato usque eandem metam semper ille locus Elenoa greda 
vocatus eititisset, in cujus facie silua magna fuisset, quam eitirpassent et 

in ejusdem facie dictam villam Verba falua locassent Abbinc 

ađ eandem plagam tendendo ascenđissent unum montem . . . Inde 
ascendissent dictum montem et pervenissent (in commetaneit?)atem 
terre possossionis Jalsawyk nobilium de Graba rya, nepotum 
condam Borych Bani, ubi metam fuisse diiisset, que non appa* 
ruisset, — ibique deseruisset cometaneitatem terre possessionis Tho- 
mycza; prefatus procurator dicte domine hujusmodi reambilacioni 
contradiiisset . . . Eiinde per terras dictorum nepotum dicti Borycb 
Bani per longum spacium per monies et valles absque qttalibet con- 
signacione progredientes intrassent in Barazda .... unus ei dictis 
nepotibus dicti Borych Baui Ladislaus nomine in sua et cunctorum 
(frat)rum suorum personis inibi adherendo hujusmodi possessionarie 
reambulacioni dicti procuratoris ipsius episcopi contradiiisset, asse- 
rendo, ut quia ipsa Barazda meta principalis omnium possessionum et 
terrarum eorum in commetaneitate terre Belezna adjacencium usque 
metas đicte possessionis Newna eiisteret, ob hoc ipsam reambulacionem 
fieri non admitterent; dictus autem procurator episcopalis retulisset, 
qaođ hoc verum esset, ut dicta Barazda meta ipsorum nobilium a 



^ 
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• 

parte dicte possessionis Belezaa esset, et saper hoc ipsa ecclesia cam 
eisdem concorđiam haberet, naiu(?) ipse eanđem peragracionem per 
dictam terram ipsorum nobilium non pro eo faceret, ut aliquam 
partem de eadem ipsi ecclesie appropriaret, seđ ut juita tenorem litere 
metalis ipsias ecclesie plagas in eadem cootinentes debito modo obser« 
vare et in eandem Barazdam incidere possit Deinde in ipsa Barazda 
montem ascendendo pervenissent ad commetaneitatem terre dicte 
possessionis Neuna ad quatuor metas» quarum una dicte terre Belezna, 
secunđa dictis nepotibus ipsias Borycb Baoi, tercia autem possessioni 
Paka regali8(?) ac gnarta dicte possessioni Newna separarent, ubi eedem 
partes concordes fnissent. Inde in eodem monte condividendo eandem 
versus orientem procedentes metam terream apparentem attigissent. 
Inde plagam ad eandem in eodem monte euntes . , . signum crucis 
fecissent. Đehinc versus aquilonem, ipso procuratore dicte domine 
contradicente, descendissent de monte in unam magnam vallem .... 
et per eandem vallem, in qua scilicet valle unus parvus rivulus 
flueret, per longum spacium versas eandem plagam procedendo per- 
transivissent qaasdam ^essiones jobagionales valle in eadem exist?ntes, 
unam arborem salicis in medio ipsius parvi rivuli existentem, . . ubi 
signum fecissent, prefatus procurator dicte domine contradicendo alle- 
gasset, quod dictus procurator episcopalis non debito modo procederet 
ipsamque vallem Boryoch voćari asseruisset Eiinde valle in eadem 
ipsa plaga servata pertransivisseul unum parvum gurgitem, efflnentem 
ibidem prope de monte . . . et pertransito ipso gurgite in eadem valle 
per unam viam in latere montis . . . Abinde ascendissent ipsum 
montem magnum, et in ipso moote . . . pervf^nissent ad aciem unius 
vallis, ubi ipsum montem idem procurator dividere . . xisset . . . . et 
ibi in acie ipsius vallis signum fecissent. Inde ad sinistram partem 
ejusdem montis versus orientem in vertice ejusdem condividendo ipsum 
montem parvum procendentes descendissent de eodem monte in villam 
Hythuanowcb ipsius domiae, ubi in melio ipsius ville signum fecis- 
sent. Inde pertransito flavio, prope ipsam villam fluente, quem idem 
procurator ipsius domine Zabadfalaa patbaka voćari diiisset, et eiinde 
per viam in plana terra versus orientem in bono spacio eando per- 
transivissent per medium ville Zabadfalua vocate., et de ipsa villa 

accessissent ad aliam villam Zentbgjurgh vocatam Eiinde .... 

pervenissent ad montem magnum supra castrum Newna eiistentem et 
ascendissent ipsum montem processisseutque in eodem versus orientem« 
ubi in vertice ejusdem metam terream snb arbore castanearum fuisse 
diiisset . . . Eiinde de eodem monte plagam ad eandem descendendo 
pervenissent ad aquam Breznjcze, in cujus littore a parte occidentis 
signum fecissent; ibique idem procurator episcopalis dictam terram 
Newna deseruisse et ipsa aqua pertransita intrasse in Zelcham retu- 
lissent .... Eiinde penes unam viam prope descensum montis circa 
villam Lusancz metam eititisse, que non apparuisset, recitasset . . . 
Ddinde descendissent de dicto monte et intrassent in dictam villam 
Lusancz, et pertransita ipsa villa ascendissent in montem .... Abinde 
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ad oriontem per terras arabiles in villam Zelche Ex- 

inđe .... pervenissent ađ fluvium Eaznola, ia cujas littore signum 
fecissent, ibique idem procurator episcopalis suam finivisset reambu- 
lacionem, asserendo, qaod prescripta Zelche propter ipsa sigoa metalia, 
per ipsam ostensa, divideretur, dictusque procurator ipsius đomine 
ejusmodi reambulacioni et consignacioni contradicendo asseraisset 

Demiim aiitem prefalas possessiones Thomjcza et Newna 

pertinenciasgue earondem a parte jam fate possessionis Belezna se- 
cunđam demonstracionem dicti procuratoris annotate domine per pre- 
seriptas metas et cursus metales, in pretactis Uteris annotati Bele 
regis contentas et conscriptas, boe modo reambulassent : Quod ince- 
pissent infra prescriptam demonstracionem dicti procuratoris annotati 
episcopi in competenti spacio penes dictum fluvium Zaue in uno loco 
. . cavernoso, in quo scilicet loco idem procurator dicte domine asse- 
raisset oriri dictum fluvium Bygh, ubi nullus meatus aque eis appa- 
ruisset, sed vidissent, quod abinde ad jactum sagitte in recto itinere 
ipsius loci, dum ipsa aqua Zawa inundaretur, aqua efflueret; prefatus pro- 
curator dicti episcopi contradicendo dixisset, qnod dictus fluvius Bygb 
non ibi, sed ubi ipse audivisset(?), oriretur, — ubi signum fecissent. 
Inde versus aquilonem in fine ville Bebrene dicti episcopi processis- 
sent; intrasseut in silvam magnam, et in eadem procedendo in unam 
magnam arborem ilicis, pro meta ostendisset, quam consignassent 
Eiinde silva in eadem in competenti spacio euntes quasdam arbores 
keures(?) et iliceas pro loco Zwybnyk demonstrasset, ubi in . • . arbore 
keures signum crucis fecissent; dictus procurator episcopi contradi- 
cendo, ipsum locum non Zwybnyk, sed dum aqua Bygh flueret, inibi 
cursum faceret. Abinde in eadem silva versus orientem procedentes 
in quinque arboribus ilicis pro metis ostensis . . . signa metalia fecis- 
sent. Exinde ad dictam plagam aquilonis tendenđo pervenissent ad 
meatum fluvii sicci, quem idem procurator Grubetech voćari, prefa- 
tusque procurator dicti episcopi non Grubetech, sed venam dicti fluvii 
Bygh esse dixisset, — ubi in arbore ilicis signum fecissent. Đeinde 
in eadem silva mođicum versus aquilonem processissent, ubi prefatus 
procurator dicte domine locum Elenoa greda esse, dictus procurator episco- 
palis non Elenoa greda, sed planam terram Zaua erdeye esse dixisset, 
— ubi signum fecissent in arbore ilicis. Inde versus orientem estu- 
alem processissent, intrassent in Barazdam, et in ipsa Barazda versus 
aquilonem, primo in eadem silva in longo spacio, et tandem de ipsa 
exeundo similiter in bono spacio progredientes venissent, ubi quidam 
rivulus ipsam Barazdam pertransiret, ubi idem procurator episcopalis 
asseruisset, quod usque dum juxta tenorom dicte litere metalis in 
dictam Barazdam nullum rivulum pertransire deberet, prefatus pro- 
curator dicte domine intrare . . . Exinde semper in eadem Barazda 
ipsa plaga servata processissent usque metas dictorum nobilium, 
nepotum condam Borych Bani, — ibique procurator ipsius domine 
commetaneitatem dicte possessionis Thomycza cum dicta possessione 
Belezna conterminari asseruisset. Et abhinc semper in ipsa Barazda 

STAR. V. • 8 
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ascenđissent ađ đictas quatuor metas, qne dictas possessiones Newna 
et Belezna et Paka regalis nec aon Jalsawycza ab invicem separarent, 
— ubi ipse partes concorđes eititisseat. Et dehinc usqae dictam 
locum, ubi prefatus procarator episcopalis dictum truncum conbustum 
arboris fagi pro meta fuisse đemonstrasset , processissent , usque quem 
scilicet locum ipse partes concorđes fuissent, — ubi prefatus procurator 
đicte đomine respondisset, quođ quamvis dictus procurator ipsius đomini 
episcopi prescriptum truncum fagi pro fago cruce signato pro meta in dictis 
literis privilegialibus contenta demonstraverit et usqu6 ipsum locum ipse 
partes concorđes extiterint, tamen illa arbor fagus, quam dictum privi- 
legium denotat, non ibi sed ulterius eiisteret. Et exinde in ipso monte 
per longum spacium fere ad secundum dimidium miliare, quam ad ori- 
entem estualem, quam autem ad autumpnalem,' aliquantum vero ad 
meridiem descendentes in quinque aut sex locis vallem et ascendentes 
montem semperque verticem montis serrando, duodecim metas bene appa- 
rentes post sese positas vidissent, quas prefatus procurator dicti domini 
episcopi tempere condam domini Petri episcopi ipsius ecclesie Boznensis, 
qui scilicet episcopus sororem suam condam Nicolao Treutul matrimonia- 
liter tradidisset in consortem, ex annuencia ipsius Petri episcopi creatas 
fuisse recitasset, processissent, venissentque tandem ad unam metam 
terream bene apparentem, in qua arbores ilicis et gyurthyan existere 
conspexissent, ... ubi signum fecissent. Abinde versus aquilonem descea- 
dissent de monte, in quo scilicet descensu quasđam parvas valliculas 
per pluviam factas pro ruina terre đemonstrasset . . . , et pervenissent 
ad unum puteum in littore unius rivuli, . . . ibique signum fecissent 
in arbore ihar; et ipsam aquam ibidem portransivissent, dictusque 
procurator dicti domini episcopi ipsam aquam Zwerzyche voćari di- 
xisset. Abinde versus prescriptam plagam aquilonis ascenđissent montem 
in silva, et in ipso monte modicum procedenđo venissent ad unam 
metam terream, bene apparentem, ubi prefatus procurator dicte domine 
secundum tenorom dicte litere -metalis montem dividere asseruisset, 
ubi nulla divisio eis apparuisset, sed vidissent, quod ille mons in 
longo spacio jaceret et ab illa meta seu loco una pars ipsius montis 
ad occiđentem, alia autem ad orientem protenderetur . . . Et ab ipsa 
meta per ramum ipsius montis, qai tenderet ad orientem, processissent 

per viam ac silvam , descendissent in aquam Breznjcza, in cujus 

littore metam . . reperissent ; et pertrausita ipsa aqua idem procurator 
ipsius domine asseruisset, quod inibi deseruisset terram Newna et 
intrasset in terram Zelche, vidissentque ibidem, quod prescripte mete 
a dictis quatuor metis, ubi ipse partes concorđes extitissent, usque 
dictam aquam Breznycze terras ipsarum possessionum Belezna et Newna, 
ubi eedem, in quarum dominio eedem partes ad presens pacifice per- 
sisterent, mediarent et dividerent, ubi ex alia parte ipsius aque simi- 
liter metam bene apparentem reperissent, — ubi signum fecissent. 
Exinde ipsa plaga servata processissent usque magnam šilvam . , ubi 
signum fecissent, quam scilicet silvam Zelche erđeye nominasset. 
Exinde semper in giro seu margine ejusdem silve magne et eandem 
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per Newnam(?) per metas terreas . . pervenissent ađ đictam aqaain 
Kaznola, — ibiqae dictas procurator đicte đomiae suam finivisset 
reambalacionem, asserendo, qaod prescripte mete, per ipsum a dicto 
fluvio BrezDjcze usque dictam aqaain Kazaula osteQse, dictaoGi Zelcham 
condividerent , et a parte dextera esseb terra dicte ecclesie et per 
coasequen3 capituli loci ejusdem, a parte vero siaistra ipsius domirie, 
ia huac sigauru, ut prescriptiis episcopus ia dicta Zelche eidem 
domiae noa commetaaearetar nisi đictucu capitulum, et qaol porcio 
ipsius capituli, ia cujus dominio idem capitulum ad presens pacifice 
haberetur, a parte dextera dictam metam adjacens medietas puta dlcte 
terre Zelche, per coudam domiaura Posim episcopum in divisioae 
eidem capitulo data eititisset, literas ejusiem capituli, teiiorem lite- 
rarum dicti Pose episcopi ia se coatiaeates, eisdem eihibuisset; adje- 
cisset . . dictus procurator aaaotate domine , quod ab illo loco, ubi 
dictam aqaam Kazaula attigisset, aec prescriptus episcopus, nec idem 
capitulum ej-usdem domiae esset commetaaeus, sed nobiles de Busjacz 

zenth Mjklos, nepotes coadam Adrjaui prefatusque procurator 

dicti domini episcopi premisse reambulacioai ubique coatradiceado 
allegasset, quod prescripte mete, per ipsum procuratorem ostease, 
tempere prescripti Petri episcopi faisseat erecte, — ia qua quidem 
reambulacioae apparuisset eis, quod prefatus procurator dicte domiae 
primo ia eo, quod ubi videlicet et in qua loco dictum fluvium Bygh 
oriri demoastrasset, non ibi sed ubi anaotatus procurator dicti domiai 
episcopi audisset(?), oriretur; secuado ubi ad aquiIoaem ia dictam 

Barazđam Datum quiadecimo die reambulacioais . . Aaao Domiai 

Millesimo quadringentesimo vigesimo secuado." 

Sigillum. Orig, chart. in archivio reg. N, R. A. 1727^ 4. 

III. 1432. 17. Junli. 

„Fetrus Cheh de Lewa, banus Machoviensis , et Ladislaus filius 
ejusdem* fatentur: „Quod licet alias — domine Katherina consors 
ipsius Petri et Barbara, — filie coadam Nicolai Trewtwl de Newaa, 
duo castra ipsarum, utputa Newna predicta in Walko et Oryawa vo- 
cata ia Posega comitatibus habita, — ipsis fassioualiter tradidisseat ; ta- 
mea iidem — coasideraates, quod si Deo voleate eedem domiae pro- 
les geaeraverint, eituac liberi earum devenireat ad igaobilitatem : ob 
hoc ipsi eadem castra — eisdem — domiaabus remisisseat et rela- 
lasseat. — Datum feria tercia prox. ante festum nativitatis b. Jo- 
haaais Baptiste Aano Domiai Millesimo quadriageatesimo trigesimo 
secundo.** 

Sigill. penđ. Orig. membr. Ibid, 557^ 9, 

IV. 1442. 24. Augusti. 

Helena „filia coadam Muchjai de Lyppowch" castrum suum Lyp- 
powch ac opidum Jaztrebarzka, ia comitatu zagrab., simul cum ca- 
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stellis Kozthanjcba et Komc^ojna, ,in comitato đe DsrbiczB 
■ SDO comiti Martioo đe FraDgepanibus ejusque h^redibus dat 
iD fešto b. Bartholomei apost. Anno Domini Millesimo qaai 
simo qnadragesiiiio secuuđo." 

%a(, pend. Orig. mmbr. Ihid. 559, 25, 

V. 1443.' 

„Nicelans Thr8wthel, filius Nicolo đe Plorencia ex — Bai 
Nicolai Trewtel đe NewDa'' sno et „Katherine relicte com 
Gbeh đe Lewa'' nomine interponit protestatiODem et inhibiti 
tra Lađislaum filium Petri Cbeb đe Lewa, qui castra NewDa 
wawar et possessiooes Thomicza, Kaczanocz etHrusticza, in 
Posega, Joanni de Korogh, „comiti de Casteilis et bauo Mcn 
venđidit* 

Orig. chart. lUd. 1559, 72. 

VI. 1448. 31. Martii. 

Ladislaus filius Petri Cheh de Lewa „olim waywođe TranSH 
„poGsesaiones suas Tomicza, Bukoja, Grarasdafalwa, Breczkc 
pacba, Wranoiicz, Werba, Eopriua, Porpche, Hruatjcza, al 

* Atnns 1443 legitur in elencho regni archirii, non autem in 

ginali charta. 
' Anno 1445, qni Einniis nunc tantnm in elencho legitur, Lađi: 
conđ. Petri Cheb „waywođe đe Leva" caatra sua „Nesma" 
uairar", „item possessionea Thoniycza, Koczonowczac Felsew 
Kezep8ew Bahschjcza et Alsow Rnbschjcza — Johanni da Ko 
Machoviensi ac đe Orbaz et. Posega comitatuum comiti — el 
conaorti , noC non Gaspar fllio suia, pro decem roilibus flor, - 
milibua liungaricalibiis et aliia qiiinque milibas vonetensibns' 
ravit. (In ArchivioReg. N. E. A. 1&52, 111). 

A. 1446 dictns Nicolaus Trewtbwl prohibet fassionalem t 
a matre sua ejusque sorore factam — (In Arcbivio Eeg. 
1559, 72.) 

A. 1450 Ladislaus Cheh fllins Petri „wayuoda da Lew 
filius Petms coram capitulo ecclesiae b, Petri đe Pose^ faci 
statiouem et inhibitioaem : qaia Catharina vlđaa Petri Cheh 
ejuađem Lađialai, ac Hicolaas filiua qnond8ni Nicolo Ithalici 
certas condiciones et đispoaicioneB ae ipaos — ■ in đominiui 
oppiđi Orjauawar — ac possessionum Odolja, Owar, Thekjgh 
Zalathnok, Borosch^an, Kechanouch, Mygaloucz, Hwalkoacz, U 
(et aliarum enperius nominatarum) introduci procararunt au 
nitiintur. — Ibid. 796, 19. 

A. 1454 superius ađ aan. 1445 ootata oppi^aoratio altro ] 
— Ibid. 1553, 72. 
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stjcza, Mjhenoucz, nec non Koczanowcz, Hwalkoucz et Mygalowcz — , 
in comitata đe Posega"", Ladislao et Barnabae filiis Clementis „To- 
miczay đictis, civibus de Gara, ac magistro Paulo, arcium facaltatis 
magistre, fratri ipsorum carnali", pro 400 „hungaricalibus" et 300 
^venetensibus flor. auri"" pigaori đeđit. »Datum die dominica octavo 
videlicet die fešti resurectionis Domini Anno Ejusdem Millesimo qua- 
đringentesimo quadragesimo octavo. * 

Sigill. Orig. chart. Ibiđ. 796, 15. 

Vll. 1459. 29. Julii. 

Fassio Ladislai filii Petri Gheh de Lewa et Pauli ^»Herczeg de Zek- 
chew^. Quia Paolns Herczegh filiam suain TJrsulam Nicolao filio cond. 
Mykolo de Florencia in uiorem dedit, „idemqae Nicolaus — ana 
cum Eatherina, relicta dicti condam Petri Cheh, aoverca scil. ipsius 
Ladislai, universa castra, oppida, possessiones — eorum eidem Paulo 
Heiczegh ac Philpus fratri suo carnali — fassi" sunt: ideo Ladis- 
laus Gheh hule fassioni et iascriptioni suum consensum praebet. 
„Datum die dominico prox. post festum b. Jacobi apost. Anno Dom. 
Millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono." 

Sigill. penđ. Orig, membr, Ibid. 649, 17. 

Vlii. 1464. 5. Apriiis. Albae Regiae. 

Mathias rei „in Alba Regali feria quinta proxima post festum 
pasce Domini Anno Ejusdem Millesimo quadringentesimo sexagesimo 
quarto" has dedit literas : „Cum Nos cum ex eo, quod fidelis Noster 

— Martinus de Frangepanibus — castrum Kruppa vocatum, • 

— quod ipse alias a manibus quorundam Theothonicorum redemisset, 
quođqae expost Nos eidem pro certa summa pecuniarum inscripsera- 
mus, Nobis sine omni solucione reddidit et resignavit, yoluitque et 
disposuit, prout coram Nobis ac fideli Nostro magnifico Michaele Or- 
zag de Gwth, palatino^ — et aliis prelatis et baronibus Nostris fas- 
sus est, ut castra sua Eostanjcza, Sthenjchnjak et Lypowecz .... 
post mortem suam directe ad Nostram Majestatem ac sacram regni 
Nostri coronam devolvantur'' : ideo Mathias rex „castra Scrad, Bwsin, 
Kladwsa, Ost^rvicza vocata, et castella Gradecz et Komogoyna appel- 
lata, preterea eciam prefata castra Kostanycza, Stenychnyak et Ly- 
powecz, — preterea possessiones Kreschych, Pernya et Molmya ap- 
pellatas et oppidum Lyppa" Martino de Frangepanibus novae dona- 
tionis titulo confert et zagrabiensi capitulo mandat, ut statatio pera- 
gatur.^ 

Orig, charL in archivio zagrah. capituli: F. 57, 5. 



^ A. 1450 notata summa soluta possessiones restitutae. (Ibid.) 
^ Elenchus archivii reg. habet : 1478. Mathias rex £ostanycza castrum 
šibi per comltem Martinum de Frangepani cum castro Okych cum certls 



IX. 1464. 

„Nicolaus Đesew, Jobannes Berizlo et Martinus — , filii 
nedicti đe Grabarya'', ia dominium possessioDniu n^war, 
Weliky, Cheznjk, Swsnewczy, Zytharow dool, Zat.hnycza, F 
Also Zthynyncz, Thrwthlewez, alia ZathDycza, Zlobothnjcza, 
We]yka Brjschanna, Brachojevo zelo, Bawaii, Zawrathachya 
wegli dool, Bragbyewygh dool, Rybnyaczy, Czabragowczy, ] 
generaliter Hrwsowa vocatarum, in comitatu de Posega exi 
titulo pignoris introducuntur. „Anno railleBimo quadriDgentef 
gesimo quarto.'' 

Orig, chart. in arćhivio reg. N, R. A. 1554, 55. 

X. 1470. 10. Augusti. 

„Nicolaus Đesew đe Grabarya, Jobaanes Beryzlo el 
de eadem Grabarya , fratres uterini , nec Don Frauciscus 
Johannis Beryzlo. ab una, parte vero ex altera — Geoi^i 
de ^Velike, predictus Martims Jobannis filii et aliorum fr 
orum — onera et quelibet gravamiaa — super se assm 
coram capitulo bostiensi mutuam inter se successionem i 
alterutra parte absque haeredibus đecedeote. PosseSBion< 
Bekesy bae suQt: „Welike, Bokole, Kenye, Czeglen, I 
Golgowa, Werbowyna, Zabomya, Pozyagan et iCezew — , ir 
de Posega" ; possessiones vero nobilium de Grabarya, ,p 
alio quovis jare eosdem concementes" , sunt : „Brod , ' 
Dobochacz, Kopaš, Oaonycbky, Moznchky, Dobor, Boroschyat 
Komoricza, Owar, ZwyDa, Hrwsewa, Paka, Zalatbnok, 
Hrwstbycza, Libuguscby, Zenth Laczlo, Hermao, Lyzko, 



conditionibuB traditum Joanni BeweDyeuđ 1500 flor. auri cd 
inhypothecat. (N. E. A. 574, 30). — A. 1478 Mathiae 
Jobanni Bewenywđ de Oztrazin, castellano castri Nostrj E 
poBsessiones Lypowcz et Dedia — in comitatu zagrabieiiE 
merita norae donationis titulo donat. f Arcliiv. za^ab. capit. : 
auDO vero 1480. Matbias rez bas zagrab. capitnlo deđit litei 
Nos egregift Johanni Bewenyewđ pro relaiacione illoram mil 
tomm flor. auri , quos Nos eidem aliaB racionabilibue ei ( 
castro Nostro Soztlian^cza inBcnpaeramuB, et eciam pro cont 
troTum Therzatli et Zkrad vocatorum, nec uon castelli Ozthros; 
tatu zagrabiensi, — oastnim Nostrum Kozt]ianycza prefatam, 
licet tam ei vi certamm inecripcionum quondam — MaitiD 
Frangepanibus, Majeatatl Nostre factaruin, quam eciam aliaB 
et đefectum eemiuis ejuBdem ad Nos — devolutnm ei^tit, - 
Jobanni Bewen7ed et pereum Thome et Nicolao, fratribus suis 
ipsDniraque beredibus — contulerimuB" : iđeo mandat, ut st 
gatur. [Ibiđ. B. 93, 5]. 
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Petrocz, in đe Walko et Posega comitatibus aliisgue", — »Datam in 
fešto b. LaureDcii mart. Anno Đomini Millesimo guadriDgentesimo 
septuagesimo." * 

Sigill, pend, Orig. mćmbr. Ibiđ. 571, 10. 

XI. 1471. 2. Julii. In Stenićnjalc. 

Comes Martinus de Frangepanibus Joanni „66weDywd de 
Oztrosjn" castrum suum „Koztanycza" 4000 flor. auri locat et in- 
scribit propter fiđelitatem, demonstratam „signanter cam dominus 
comes Hans, fratruelis noster, nos in persona propria ac certos fideles 
farailiares nostros in oppido suo Brynye fraudulenter et inique capti- 
vaverat, ubi prefatus Johannes . . fiiit durissime et atrocissime vinctus 
et ferratus, qui eciam in subsidium eliberacionis nostre de captivitaj^e 
prefati comitis Hans castrum suum Zkrad — ad nostram requisicionem 
manibus prefati comitis Hans assignavit". — „Datum in castro nostro 
Zthenycfanyak in fešto visitacionis gloriose virginis Marie Anno Dom. 
Millesimo quadringentesimo septuagesimo primp.^' 

Sigill penđ. Orig, membr. Ihiđ. 644^ 20. 

XII. 1472. 

„Nicolaus Desew de 6rabarya et Johannes Beryzlo ac Martinus 
de eadem Grabarya" erga mandatum Nicolai de Wylak, „waywode 
Transsilvan. ac Machoviensis et regni Sclavonie bani"", in dominium 
possessionum „AzofFalwa, — Zarwas, Nemethy et Zwlwske, — in 
conaitatu de Walko, — ipsos perpetuo juriš titulo concernen.," intro- 
ducuntur. Vicini nominantur: „Andreas de Waradka, — Gregor. de 
Thard, Mich. de Darno, — Georg. de Boroba." 

Sigill. Orig. charU Ibiđ. 648, 1. 

XIII. 1473. 9. Junii. 

„Johannes filius condam Petri de Graboria, nec non Maitinus 
filius condam Benedicti de eadem Graboria, idem Johannes onera — 
Nicolai Desew de eadem Graboria et Johannis Berizlo, filiorum 
dicti condam Benedicti , nec non Emerici , filii prefati Petri , ac 
Osvaldi, filii Johannis Borich de prelata Graboria, in se ipsum assu- 
mendo", coram capitulo Bachiensi confessi sunt: „quod — Anna re-^ 
licta prefati cond. Petri ac Barbara filia ejusdem — literas et literalia 
instrumenta — supra nominatorum — restituissent. — Datum feria 
quarta prox. post festum penthecostes Anno Dom. Millesimo quađrin- 
gentesimo septuagesimo tercio." 

Sigill. Orig. chart. Ibiđ. 1601, 39. 



' A. 1489 Mathias rex huic conventioni suum praebuit consensum (N. B. 
A. 649, 14). 
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XiV. 1475. 



Mathias rex in literis conventui Pšchv&rađiensi đatis scribit: »Di- 
citur Nobis in persona fiđelis Nostri magnifici Job de Gara, quomođo 
circa festum epiphaniarum'Domiai proxime transactam egregius Ni- 
colaus Desew de Graborja ex induccione et voluntate venerabilis 
Bartholomei, electi prioris Aurane, nec non Martini et Berizlo fratrum 
ejusdem Nicolai Desew, transmissis Georgio de Thorđafalwa, Ladislao 
de Aracha et Sebastiano, castellanis suis de Crasso, nec non Fetro 
Horwath, Paulo Kenez, Andrea de Waradka et Demetrio, castellano 
de Brad, Georgio Kopaz et Nicolao de Were, castellanis suis de 
Zenth Lazlo, nec non Gregorio Thardy, Nicolao Okos, Johanne Euchy, 
Georgio de Kesse et Petro de Draška, familiaribus ipsorum, armatis 
et potenciariis manibus ac pređonico more ad possessionem prefati 
exponentis Zenth Lewryncz appellatam in comitata Bachiensi ađja- 
centem , eandemque universis rebus mobilibus — et bonis penitus 
đepredari fecisset; in quibus premissis plus quam ducentorum flore- 
norum auri dampna eidem exponenti intulisset potencia mediante^. 
Hane ob rem conventus suum testimonium mittere jubetur, quo praesente 
inquisitio servetur. „Datum Bude feria secunda proxima post dominicam 
Oculi Anno Domini Millesimo quadringentisimo septuagesimo quinto, 
regni Nostri anno decimo octavo, ceronacionis vero undecimo*. De 
inquisitione „secunda et tercia feriis post dominicam Bamis palmarum^ 
peracta con\entus regem edocet „sexto die diei bujusmodi inquisi- 
cionis prenotate Anno Domini supra dicto."* 

In archivio regni, Transsum. doc, mix. 422, 

XV. 1478. I. Junii. Budae. 

Vuk, Rasciae despota, ut ah omnibus suis in mgrab. dioecesi habitis bonis 
zagrab, episcopo decimae dentur, permittit et spondet. 

Nos Wok, Rascie despotus etc. Memorie commendamus tenore pre- 
sencium significantes quibus expedit universis: Quod (licet) istis 
annis preteritis inter reverendum in Cristo patrem, dominum Osval- 
dum, episcopum ecclesie zagrabiensis, et Nos certe diffirencie fuerant 
exorte racione -decimarum de pertinenciis castri Nostri Feyerkew et 
Thetbewsewyna ac aliis bonis et possessionibus Nostris illius dyoce8is, 
que (plerumque) dicari debito tempere et eciam aliqaando dicate 
exigi non sunt permisse, pro eo presertim, quia castellani Nostri et 
alii ofUciales quasdam marcas denariorum sub Feywkew et sedecim 
denarios in possessione Nostra Thethewsewyna a đecimatoribus dicti 
domini episcopi aliqua .... pretensa exposcere solebant. Nos itaque 
inteilectis et consideratis juribus dicte ecclesie, volentes eciam Nos 

' In alio ejusdem anni documento de alia ab iisdem personis in possessi- 
onibus „Lovazy et Polgary — in comitatu de Valko" peracta violentia 
narratur. (Transsum. doc. mix. 424). 
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cioae ipsarum đecimaram ceteris regnicolis conformare, qui 
jnra et privilegia ipsias ecclesie đecimas solvere suDt obtigati 

kcto solTuat, cum preiato domino episcopo per tnedium reve- 
mi ia Cristo patris domini Gleorgii, arhiepiscopi coloceasis, et 
dorum dominorum Doininici, prepositi ecclesie albeiisis, Lađislai 
bodeusis, Gaspar scepusieusis ac magnifici Johaanis . . . concor- 
s tali modo: quod amodo sempei et deinceps singulis annis 
et singalas đecimas, mease episcopali provententes, de universia 
nlis bonis et possessionibus Nostris eub illa dyocesi habitis et 
iibuB, jnxta jura et ^vilegia ecclesie zagrabieDsis, juita que 
regnicole regni Sclavonie dicantur et BOlvunt, semper in futurum 
qiiiete et paciiice permittemus dicari . . . tempero . . et eolvi 
.... ne decetero castellani Nostri aliqna8 marcas Bub perti- 

Fejorkew et seđecim denarios in Thethew8ewyna aat aliquiđ 
pro se possint et valeant accipere, ant a decimatoribus dicti 

episcopi aliquid eiposcere et rogare, harum Nostrarum testi- 
literaram mediante, quas sigilli Nostri muaimine jussimus 
niri. Datum Bude feria secunda pro:. post octavam corporis 
&nno Domini millesimo quadringeiitesimo LXXmo octavo. 
', Orig. ckart. in arehivio eagrab. orcAiep.: Bečim. 35, 2. 

XVI. 1481. 

annes Gheb đe Lewa — prohibet — Jobannem Be^zlo da 
,rya — ab ulteriori potenciacia đeteocione — opidi Owar ac 
in eodem exigi soliti, nec non possessionum Thomjcza, Hrw- 
ibeznek et Borostyan ac Borosthjanovrcz — , item villarum The- 
d đictum opidum Onar, ac Bokolja, Zalathnok, ZathDycza, Wech- 
Bwpacha, Kys Bwpacha, Badvancz, Wranowcz, Werba Falwa, 
rna, Forycbs, ad dictum Tbomycza, preterea Eawna, Zawrathcza, 
Fycz dol, Brecbowy dol, Zabragowczy et Bybnyczy — , ad dictam 
ra pertineDcium , item possessiooum sive villarum RwsDycza 
um — in comitatu de Posega'. Johannes Bemlo offert de 
sua literalia instrumenta. „Datum Bude — Millesimo qoad- 
esimo octuageaimo primo". 
chart. in arehivio reg. N, S. A. 1557, 54. 

XVII. 1482. 14. Aprills. Albae regiae. 

s rex Joannis Frujlehović casteila Eomogctjna et Građisa non- 
nulla3que aiias possessiones Sasciae de^olae Vui đonai. 
Mathias Dei gracia rex Hungarie, Bohemie ete. memorie cora- 
DU8 — : Quod Nos attentis — meritis fidelis Nostri, illustris 
lespoti Eascie — , casteila Eomogoyno et Gradisky appelUta, 
fipidum similiter EomĐgoyno cum tributo, nec non possessiones 
za, Ozelzko, Brebrownycza, Gradya, OreBya, ac porciones 
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possessionarias in possessionibus Zelcze et Ztermina vocatis, in comi- 
tata zagrabiensi eiistentibas habitis, aQiversaque alia bona, possessi- 
ones porcionesgue et qaelibet jura possessionaria nobilis JoanDls 
Fraylikowyth, in qaibascanque dicti regni Nostri comitatibas habita, 
que ex eo qaod idem Johannes Praylikowyth qaendain Georgium 
Dezkowyth, nobilem regai Nostri, ' aaimo deliberato et ex preconcepta 
malicia in libera ejusđem via crodeliter occidisse dicitar, ad sacram 
coronam regni Nostri — devoluta fore feruntur, — memorato Wok 
despoto suisque heredibus — tum pro prefatis sais servrjciis, tum vero 
pro recompensa illorum dampnorum, que memoratus Johannes Fray- 
likowyth ex predictis casteilis eidem despoto temere et indebite intu- 
lisse perhibetur, đe consensu et beneplacita volnntate illustrissime 
domine Beatricis regine — dedimus^. — Datum in Alba regali in domi- 
nica Qaa8i modo Anno Domini Millesimo quadringentesimo octogesimo 
secnndo, regnorum Nostrorum anno Hungarie etc. vigesimo quinto, 
Bohemie vero quarto decimo. 

Ad relacionem Thome de Erdewd, prepositi Tituliensis. 

A tergo: ^onaiihki ha KouoroHHo %Fa. OfaafiinaDDa. 

Orig. membr, Ibid. 571, 21, 

XVIII. 1482. 3. Maji. 

Basciae despota Vuk conjugi suae Barbarae plura bona inscribit. 
— „Castrum suum Feyerkew (voc)atum, in comitatu crisiensi habitum, 
ac oppidum similiter Feyerkew appellatum, nec non possessiones 
Pwdwrchy, Mathewsewczy, Pernyakowcz, Dolacz, Jakopelczy(?), Kon- 
danwcz, Jazercze, Jezero, Casthely8che, Pawowczy, Cernoslawczy , 
Wyrosewczy, Chyagladol, Tholyanowczi, Zwetha Katiierina, Klokocho- 
wacz, Zwdcze zelo, 6wdczane(?), Potherczal, Bercze zelo, Chakanowczy, 
Greda, Bwgyany, Blagay, Eadekowczy, Lachkowczy, Dwkopenda, To- 
polye, Lwblyana, Pethkow Kv^th, Zwetlia Maria, Cerkwenycza, drwgye 
Poclworczy, Jandrewczy, Malczerowczy, drwgye Wyrosewczy, Petkowal 
werh, Grobhle, Mylyesyno zelo, Oreš, Hrwsthyewye, Dworyschye, Cernyk, 
drwgy Dolacz, Znegawynczy, Zecha, Henchawcz, Gerganowczy, Kla- 
charewczy , Therzolowczy , Momczylowacz , Belanowacz , Kobowyne , 
Zenth Myhal , Pwsynacz , Jablanczy , Imen , Prysawye , Castelysche , 
Bwczyno, Kwnowczy, Lwthowo, et Petra wesnyka zelo, in eodem 
crisiensi, item similiter quasdam alias suas possessiones: Blynya, 
Hrasthye, Oresye, Zelcze, Podgradie, Gorycza, lwsyncz, Gleboko, Hom, 
Obres, Chethertek, Sernowo, Oztrovochka zela, Zona, Kakolesycza, 

* In instrumento a. 1483. 8. maji nominatur hic Georgius „frater gene- 
racionalis" Joannis Frayliliowycli (Archiv. Reg. N. E. A. 649, 12.) 

' A. 1483. 8. maji. Vuk despota „misericordia et pietate motus — ca- 
stellum Građycza — Johanni Frayleliowych usque vite sue eiterminium 
more predii pro serviciis ejusdem possidere — consensit" : ideo Fray- 
lehowych donationi Mathiae regis suum praebuit assensum (Ibid. 649, 
13). 
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Trybozyl, Serme, Bezthercz, Lethonja, Othok, Woko8ewa zela, Pwztha 
Građjrcza, Gozthjra, Chygowcz, Kratheczko, Prewlaka, Schwchye, 
Prekolochye, Wzthylomye, Zredoy, Bwkowsko, Preloy, Rozohachecz, 
Also Bwdowsewo, Felsew Bwdowsewo, et Chernecz vocatas, in prescripto 
crisiensi et zagrabiensi comitatibus — , qae videlicet possessiones 
alias condam đominorum de Thetheos prefuissent, — Barbare consorti 
sue infra totam ejusdem vitam" dedit et inscripsit. »Datum in fešto 
invencionis s. crucis Audo Dom. Millesimo guandringentesimo octua- 
gesimo secundo". 

A tergo: soROBaNA . . na ebrh ctcnv h ththhicihiis. 

Sigill. penđ, Orig, membr. Ihid. 629, 11. 



XIX. 1483. 8. Junii. 

„Bernaldinus filius cond. Pauli Herczegh de Zekchew* suo ac 
Aratris sui Ladislai nomine fatetur: „quod — possessiones Thomycza, 
Bwkowye, Koprywna, Werba, Wranowcz, Wynkowacz, Breczkowcz, 
Podbrazdya, Felsew et Also Hrwschycza ac Myhynowcz, — ipsos certo 
juriš titulo concernentes aliasque per cond. — Gasparem, filium olim 
magnif. Johannis bani de Korogh, — Johanni Beryzlo, filio Beuedicti 
đe Grab a ry a, ac condam Nicolao Des6w et Martino, filiis ejusdem 
Beuedicti; — pignoris titulo obligatas nuncque aput manus ejusdem 
Johannis Beryzlo habitas, — memorato Johanni Beryzlo — ac Fran- 
cisco ejusdem Johannis Beryzlo nec non Johanni et Nicolao prefati 
cond. Martini item Stephano ipsius Francisci de eadem Grabarya 
filiis ipsorumque heredibus — pro illa sumpma pecuniarum, pro qua 
eedem possessiones per annotatum cond. Gasparem — ipsis reimpig- 
norate forent, ac insuper pro centum flor. puri auri — dedissent, 
vendidissent. Datum die dominico prox. ante festum b. Barnabe apost. 
AnjKi Dom. Millesimo quadringentesimo octuagesimo tercio". ' 

SigUL Orig. chart. Ihid. 571, 4. 

^ Similis fassio pro iisdem personis a. 1483 celebrata de possessionibus : 
Mygalowcz, Hwalkowcz, Kochanowcz et Zalathnok (N. R. A. 604, 35) ; 
item : Owar et Thekygh. Hae duae posteriores possessiones nobilibus de 
Grabarya „per cond. Nicolaum Trewthwl filium Mykolo de Florencia — 
pignoris titulo" obligatae erant (N. R. A. 1558, 11). 

A. 1484 nobiles de Grabarya in dominium suarum diversarum possos- 
sionum introducuntur . Inter vicinos nominantur: Georg. Bekesj de 
Velyke, Mare. de Dedyna Reka, Demetr. Ban de Zdencz, Petr. de Pod- 
wynnya, Emeric. Therewk de Grabaria, Stephan. Gylethffy de Zthwpnok, 
Petr. de Gerenđa, Nicol. Gleson de Wrathna, Andr. Chewetha8y de 
Gnoynycza, Mich. de Berchyn, Georg. de Sthynnywcz, Stephan. de Pod- 
gorya , Georg. Sysak de Syskowcz , Petr. Dyakfy de Trepthwsa etc. (N. 
B. A. 555, 25 ; 571, 5 ; 604, 36 ; 630, 16). 



XX. 1483. 

„Georgius filius cond. Petri Kvrpsa de Orbowa ex — 
coud. Gregorii filii Martini Zwlk de Zwlkowcz et — Kj 
Stephaul de Đeđina Beka — ex Sorothea filia coud. 
đjcti Oregorii tilii Martini de eadein Znlkowc£, ia domiD 
sessionmn — Zwlkowcz, Kamarjcza, KuhyQnyk, Chjgleo; 
walcz — . in comitatu de Posega, statuuntur". Huic stati 
diiit .Emericus de Kamarjcza, jobagio — Margaretht 
Francisci filii egr. Jofaatinis Beryzlo de Grabarja, gei 
Katherine, filie ejusđem Margarethe consortis Tero eji 
eisci". 

In literis palatin. a. 1519. Orig. chart. Ihid. 1558, li 

XXI. r483. Budae. 

„Michaeli Orzagh palatino" a. 1483 „in parsonis egregioi 
Berjzlo, filii condam Benedieti de Grabarya, et 1 
ejusdem Beryalo" haee eiposita fueruat: Atmo circiter 3 
laus filius Petri Gheh de Lewa — , missia et destinatis P 
et Georgio filio Georgii de Symony, tune castellanis caE 
nawara, — ad domum prefati quoii(iam Benedieti de Gri 
possessione sua Brod voeata, in comitatu de Posega, — eac 
penitos et tu toto đistrahi et in fluvium Zawe projici 
„Datom Bude — Millesimo ^uadringenteaimo octuagesio 
Hane ob rem iDquisitione demaodata „Johannes filius pr« 
Ladislai filii Petri Cheb de Lewa'' evocatus fuib. 

Orig. chart. Ibid. 1035, 50. 

XXII. 1485. 19. Augusti. Vlennae. 

Mathias rex Barbarae, Vuk despoiae viđuae, castellum R 
scribit. 

Commisio propria do: 
Nos Mathias Dei gracia rei Huagarie, Bobemie etc. i 
mendamns tenore presencium significantes quibna eiped 
Quod Nos, cum ad grata preciare fidelitatis obsequia 
illDstris condam Wok despoti Kascie, Nobis et regno Ne 
et impensa, debitum (nt decet) respectutn habentes, toi 
ter certam đisposicioDem , quaiii Nos cum generosa doa 
relicta prefati condam ■Wok despoti, de et super jaribaf 
castro Berekzo et Koztbauycza voeatis vigore cujosdan] 
inscripcionis , quam scilicet idem quoadam despotus e 
Barbare fecerat, habere pretendebat, fecimus, et potissia 
3ub tectis cogatur morari alienis sicque magis opprima 
major addatur affiiccio, castellum Nostrum Komogoyao 
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comitatu zagrabiensi habitum, simul cum uaiversis oppiđis, villis, posse s- 
sionibus*, — cum guibusprefatusconđam despotus idem castellum tenuit, 
ac pariter cam cunctis suis iitilitatibas et pertinenciis — memorate đomine 
Barbare vita šibi comite dedimus, donavimus. — Datum in castro Nostro 
Viennensi feria sexta prox. ante festum b. Stephani regis Anno Dom. 
Millesimo quadringentesimo octogesimo quinto, regnorum Nostrorum 
anno Hungarie etc. vigesimo octavo, Bobemie vero decimo septimo. 

A tergo : ohaF^'VBa pa xama%a8F9 %afipa8 0dA đbaoDaoDA. 

SigtU. Orig. memhr, Ibid, N. B, A. 649^ 11, 

XXIII. 1486. 29. Julii. Viennae. 

Mathias rex castellum „Komogojno" una cum castello „Građjcza" 
et possessionibus sub Nr. XVII. nominatis Barbarae Vuk despotae 
viđuae „suisque heređibus et posteritatibus uuiversis" donat. „Datum 
in castro Nostro Viennensi sabbato prox. post festum b. Jacobi apost. 
Anno Dom. Millesimo quadringentesimo octuagesimo sexto.' 

A tergo: ofaaFfT^'vanFA fa <ama%a8Fa. 

SigiU. Orig. memhr. Ibid, N. B, A. 649, 13. 

^ In transsumpto ad preces „Barbare consortis Francisci Berizlo de Gra- 
barja, bani de Jajcza, a. 1499 — a Stephano nato Donati de Bradna, 
clerico zagrab. diecesis, sacra imperiali auctoritatenotariopublico^ facto, 
hoc sequitur : „videlicet Gradjza , Ozelzko , Brebrownycza , Grandjra , 
Oresja ac porciones — in Zelcze et Ztremena" (N. R. A. 649, 19). 

^ Mathias rex omnes „lites et causas" circa donata castella in favorem 
Barbarae in se saosque successores assummit a. 1486. 29. Julii (N. B 

A. 648, 4). A tergo: Oda [DiTi^Fa tfasbjfi FA uma%ia8Fa 8 fa 

XibffliOfa8fi9. 

A. 1486 Barbara in donata castella introducitur. Vicini nominantur : 
Johan. Lowasky de Also Zwynnycza, Nicol. Bogawchych de Petryna in 
persona abbatis de Thopozka, Georg. Plawichewzky, Georg. de Strysich, 
Johan. Dezkowych in sua et magnif. Petri de Zrjnio** persona etc. (N. 

B. A. 649, 13). A tergo: soDfT^iniAUJ «ama%ia8F9 8 SbbAUfaafia. 

A. 1494. 11. Januarii. Johannes Fraylehowych de Komogoynoa lite 
cum Barbara habita „et in presencia regni Sclavonie bani ventilata ac 
tandem per eundem banum in curiam regiam — transmissa" decedit do- 
nationique Mathiae regis „suum consensum benivolum" praebet: ideo 
castellum Gradyza Barbara annuente ,more predii* porro qnoque retinet 
(N. B. A. 649, 15). A tergo : ODAđbanofT^FA mAF8 SDflAFStu (|)bA8 . . . 

A. 1497. „Georgius filius cond. Johannis Fraylehowych de Gradyza" 
suo et fratrum suorum nomine idem facit (N. R. A. 649, 16). A tergo : 
ooif^đ&aaoAFA npabnpaoiifT^. 

A. 1499. „Frayleowych, predialis — Barbare consortis Francisci 
Beryzlo , — bani de Jaycza — , et consequenter ejusdem Francisci , se 
una cum castello Gradyza et possessione Brebrownycza" — dići oni 
Joannis Corvini subjecit, quapropter hic a Vladislao rege monetur (N. 
E. A. 1559, 99), 



XXIV. 1486. 

„Albertus VTalterstorff, capitaaeus castri Medvređ et comea 
zagrabiensis ultra Z3wam ia pertineaciJs eju5ideao castri, ac 1 
de inferiore LompQycza, comes terrestrJs ejusdetn catnpi", su 
tunt homines, ut „Stephanns Berizlawlych de Wrh Raka, nuno 
lanus ia castello LakaTeez'',introducatur in possesionem Balt 
inter duos fluvios, videlicRt Koznjcza et Ilowenak", — a 
Blasii de dicta Balbcha emptam, — »Anao Đom. Millesio 
dringeDtesimo octuagesimo seito." 

SigUla đuo pend. Orig. membr. Ibid. N. B. A. 134, 29. 

XXV. r487. 29. Martii. 

Lucas filiuB conđ. Petri literati de Mala Mlaka „unam curi 
sessionem ia Mala Mlaka — nobili Stephauo Berizlawych de We 
— pigDore obligavit. — Datum feria quinta prox. post fest 
uunciacionis gloriosiss. Virgiois Marie Aduo Dom. Millesim 
dringentesimo octuagesimo septimo." 

Sigil. Orig. chart. Ibid. N. B. A. 137, H. 

XXVI. 1490. 4. Aprills. Vlennae. 

Matbias rex StephaDO Beryzlawycb possessioaes ^Bapcza ef 
wjtb" in comitatn zagrab,, „ia quarum pacifico dominio idem 
nitores su08 ab aiitiquo perstitisse seque persistere asserit) ei 
preaenti, item totum et omae jus — regium — nove donac: 
tulo" dedit. „Datum Wienne in dominica ramis palmarum Ani 
Millesimo quadriDgeDte8imo oonagesimo."' 

Sigill. Orig. eharl. Ibid. N. i?. A. 138. 8. 

A. 1500. 14. Februarii. Vlađislaus rez anperiores anni 1494 
literas approbat (N. B. A. 571, 11). 

A. 1500. 14. Februarii. Vladislaus res Barbarae, „Wok B: 
apote relicte , nunc vere conso rti Pranoisci Berjzlo đe Graborj 
castri đe Jajcza, Hniaque here dibus et poateritatibaa" — snperina i 
caatella et posaeseionea, „ in quorum pacifico dominio eadem Barbat 
ex đonacione — Mathie regis — , partim vero ai faasioni 
conđam Johannia Praylehow;ch et Georgii fllii ejuadem" persti 
„jua Noatrum regium — nove donacionis titulo" dedit (N. B. 
5). Statttio celebrata coram vicinis et conunetaneis „sigoanter i 
Jacobo, caatellano de Paztliwsj, in peraona magnifici Nicolai d( 
Nic. đe Plawycbewcz, Paulo đe Sprechkj, Simeone Boanyak do 
njcza in peraona illustria domini Joliannis đezpothy de K 
Wkonijo đe PetbryDja in peraona — ■ capituli eccleBie z^ab. 
B. A. 571, 3). A tergo: ibAdliA miđliAiibsSADaA fa lama; 
FA %bA(n>8Đa. 
* Statntio ejusdem Stephani Beryzlawych in possess. „Bapcha" 
80wcz" a. 1490 celebrata (N. E. A. 136, 5; 138, 10). 
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XXVIf. 1491. 22. Augusti. 

B Bwcba , canoDicus zagrabiensis , oomine „ Johanais 
I Zkrad ac Thome et Nicolai fratrum suonim patruelium — 
.protestacionis et inhibicionis" coram capitulo zagra- 

„Quod sereDissJraua priacops quoDĆIam dominus Ma- 
— eundem Johannem BeweDywil in judicio generali Za- 
et circa festum pnrificacioDis beale Marie virginis do- 
■ato, Dnllis demeritis suis esigentibua, captivari et tid- 
qae et vinculatum tamdiu in carceribus conservari fe- 
it quousque ab eodem Johane Bewenywd castrum ejus- 
rcza Tocatum, in comitatu zagrabiensi babitum, eitor- 
;ulisset, qnođ postea nove đonacionis titulo quoadam 
t h Rascie, ac tandem post decessum ejosdem dez- 

et Jowan similiter despothis donaaset. — Datum feria 
tava assnmpcioaia Virginis gloriosissime. Anno Đomini 
.dringentesimo nonagesimo primo.' 

cJiart. Ibiđ. S. B. A. 1558, 6J3, 

XXVIII. 1491. 18. Octobris. 

Aladeacbjcb et Stephanus Beryzlawych đe Werh Keka — 
fratres adoptivos et condlvisionales uniTersorutnque bo- 
D tam mobilium qiiani immobilium, preseocinrn et fu- 
sitoruinetacguirendorumparticipes" assummunt, n^adem- 
'ita šibi comite absque subterfngio et renitencia aliquaU 
cipare" promittunt. „Datum in fešto b. Luče evang. 
lillesimo quadnngentesimo nonagesimo primo." 
chart. Ibid. N. B. A. 136, 36. 

XXIX. 1492. 22. Augusti. 

Jewenywdde Zkrad ac Thomas et Nicolaus, fratrea pa- 
n, — castrum ipsorum Kozthanycza simul cum oppido 
ibanjcza appellato — ac villis, possesionibus ~ videlicet 
inycza. Gergin, alter Gergin, (Jorycza, Monychy, Erth, 
Nowaky, Brebrokowa zela, Bwkowye, Lazy, et alteri Lazy, 
odwranye, Lyzkowecz, Brezye, Podw6rsye, Dolacz, Wer- 
3ye, Lypye, Bobowacz, Pođdabal, Thawya, Rezdye, Cern- 
ermina, Sclescbewye et Therche. — Ladislao de Eger- 
nm Dalmacte, Croacie et Sciavonie bano, ac Stephano 
pro octo millibua florenorum auri" veadiderunt. „Da- 
,rta in octava fešti assumpcionis Virginis glorioae Anno 
;imo quadringeQtesimo nonageaimo secdađo." 
. Orig. m&ttbr. Ibid. N. R. A. 6U, 21. 
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XXX. 1492. 24. Augusti. 

^Margaretha^ filia conđatn Marci Ztbrelecz nancupati de Lwsye 
alias de Cheh, — porciones suas possessionarias in dicta possessione 
Cheh, — que olim dicti quondain Marci Ztbrelecz — prefuissent, ac 
tandem post decessum ejusdem ad ipsam — pleno jare condescendis- 
sent, — Stephano Beryzlawych de Werh Reka et Nicolao 
Mladenchjch de Wranozthacz pro centum florenis auri puri" vendidit. 
^Datum feria sezta in fešto b. Bartholomei apostoli. Anno Donaini 
millesimo qaadringentesimo nonagesimo secundo." 

SigiU. penđ. Orig. memhr. IMđ. N, R. A. 138, 3* 

XXXt. 1492. 3. Septembris. In Lukavec. 

Stepbanus „Berizlawlych de Werh Reka et Nicolaus Mla- 
đencbych'' portionem possessiouariam in ^Lusan^ emunt. „Thomas 
de Peker Zerdael, castellanus in Lukavecz et comes campi zagra- 
biensis, et Paulus dictus Maycbnych de Inferiore Lomppnycza, comes 
terrestris ejusdem campi" , suos mittunt homines statutionis perfeci- 
endae causa. »Datum feria secunda proi. ante festum nativitatis beate 
Virginis Anno Dom. Miilesimo quadringentesimo nonagesimo secundo.** ^ 

Sigilla duo penđ. Orig. tnembr. Ibid. N. B. A, 138, 4, 

XXXII. 1493. 21. Novembris. 

„Nicolaus Mibalewycb de Odra Zenth Gergh*' Stepbanum Beryzla- 
wycb adoptat. „Senciens se jam senio preventum ac beredibus ma- 
sculini seius, in quos scilicet bona sua possessionaria post mortem 
suam condescenderent, destitutum, non babensqae in quem hujusmodi 
bona sua reflecteret et se inclinaret, potissimum cum jam senio pre- 
ventus propter heredum viriumque đefectum de porcionibus suis pos- 
sessionariis infrascriptis bellare et alia servicia consveta exercere non 
posset et nec valeret, spem tamen firmam et fiduciam perfectam in 
Stephano Beryzlawych appellato de Werh Reka, nunc castel- 

^ De eadem re agunt literae: N. R. A. 137, 9 ; 137, 2 : quae posteriores, 
a. 1494 đatae, a tergo habent: đ&8fi(ni FA 0D8Pa%iEfRDfa aofa m^b- 
sbsona FA nfiAbtsujaaaa oDBSbSB. 

A. 1494 Stepbanus Berizlawicb et I^icolaus Mladcncbicb in dominium 
bonorum Kis Mlaka donationis reg. titulo introđucuntur (Arcb. zagrab. 
capit. : B. 558, 28). 

A. 1495. 4. Msrtii in castro 6ywla Johannes Corvinus — dux 
— et — banus, attentis meritis fldelium suorum Stephani Beryzlawycb 
et Nicolai Mladenchjch „fassioni, qua mediante certas possessiones seu 
porciones possession. in Lwse , Markosew werh et Chehy — a Marga- 
retba filia conđ. Marka Zthrelcza" emerunt, suum „benivolum dedit et 
prebuit consensum" (N. E. A. 136, 33. et Archiv. zagrab. capit.: B. 
654, 28). 
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lano de Lwkawecz, haberet, — jam fatum Stephanum Beryzlawych in 
filium saom ađoptivum^ assummit »sibigue đirectam et equalem medie- 
tatem totalium porcionum saarum possessiooariarum in possessionibus 
Odra Zenth Gergh predicta, Lwchylnycza et Mersewcz, — in comi- 
tatu zagrabi ensi,"* dat, „reliqaam vero đirectam et equalem medieta- 
tem Barbare filiesue" relinquit, „hoc tamen expresso: quod si tempe- 
ra m ia successu prefatam Barbaram — absque heredum solacio ab 
hac luce decedere contingeret, extunc et reliqua medietas — ad me- 
moratum Stephanum Beryzlawych heredesque et posteritates suos 
universos — devolvi condescendique et reflecti possit et valeat. — 
Datum feria quinta proiima ante festum b. Cecilie virginis. Anno 
Domini millesimo quadringentesimo nanageslmo tercio." 

SigilL pendi Orig. memhr, Ibiđ. N, R, A. 138, 5. 

XXXIII. 1493. 

Inquisitio propter varias violentias a Vladislao rege ordinata. 

„Exponitur Nostre Majestati in personis Ladislai de Gereb, episcopi 
ecclesie Albensis Transylvan., ac magnifici Petri similiter Gereb de 
Vyngarth: Quomodo in anno Domini Millesimo quadringentesimo 
nonagesimo transacto Johannes Kyshorwath dd Hlapchych, Laurencius 
Banfy de Gara , Franciscus et Johannes Beryzlo de Graborya, 
assumptis secum David de Dorabo, Petro Amprolich (?), Georgio de 
Ztrezenikye et Wok Nyakowych cum ceteris familiaribus magnifici 
Bartholomei prioris Aurane, armatis et potenciariis manibus 
ac apparatibus et ingeniis bellicis, more hostili ad oppidum ipsorum 
exponencium Iwanka zonth Giergh vocatum, in comitatu de Valko ađja- 
cens castellumque ibidem habitum, ipsumque castellum expugnari fe- 
cissent, ibique ex hominibus et familiaribus eorundem diris verberibus 
et vulneribus affecissent, alios vero quam plures neće miserabili inter- 
emissent, ip8umque oppidum universis rebus et bonis expoliari et đe- 
predari fecissent, nonnuUos eciam ex eorum jobagionibus captivassent 
et pactative pro magna pecunia omisissent, in ipso quoque oppido 
quamplures domos igne succendi et comburi fecissent, — in quibus 
premissis eisđem exponentibus tria millia flor. auri dampna intulissent, 
potencia mediante. Preterea hijs non contenti tribus diebus elapsis 
iidem Johannes Kyshorwath et Laurencius Banfy et ceteri eorum 
complices assumptis secum Michaele Pechkey et ceteris suis amicis 
et complicibus ad oppidum ipsorum exponencium Zombathel vocatum 
ot castellum ibidem situatum, in comitatu de Baranya adjacens, ibique 
plurimos ex eorum populis et jobagionibus ac familiaribus neće mise- 
rabili interemissent. — Demum circa festum beati regis Stephani 
tune elapsum memorati Johannes Kyshorwath, Laurencius Banfy, 
Franciscus et Johannes Beryzlo, Michael Pethkey et Wok, una cum 
prenominatis eorum complicibus ad oppidum eorundem exponencium 
Athya vocatum et castellum ibidem habitum, ipsoque impugnato more 
hostili cum ingeniis bellicis idem oppidum depredassent et desolassent 

STAR. V, 9 
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atque ex jobagionibus et familiaribus ipsoram ultra qaadragiiita per- 
sonas neće miserabili interemissent , honestas eciam mnlieres điris 
verberibus et vulneribus affectas oranibus rebus et vestimentis expo- 
liassent, et insuper portas et ostia claustri fratrum minorum beati 
Francisci in ipso oppido habiti confregissent , et juultos populos 
et jobagiones eorum in ipso claustro occidissent et vulneribus affe- 
cissent, ultimo vero dictum oppidum igne succendi et concremari 
fecissent, — in quibus eisdem exponentibus plus quam decem 
raillia flor. auri dampna irrogassent. — Item hijs non contenti iidem 
Johanues Kyshorwath, Franciscus et Johannes Berizlo et Georgius 
despptus, assumptis secum antefatis David de Dombo, Elcz wayda, 
Petro Aiiipwlich et ceteris prenominatis eorum complicibus modo 
simili cam ingeniis bellicis et bombardis ad oppidum et castel- 
lum ipsorura exponencium Ezek vocatum, in comitatu de Valko habita, 
ibique ipsum castellum impugnando multos ex eorum hominibus et 
familiaribus interemissent. — Datum Bude feria secunda prox. post 
festum nativitatis beate Marij virginis anno Domini Millesimo quad- 
ringentesimo nonagesimo tercio." In inquisitione „in fešto beati Mathei 
apost. et evang. — et die sequenti in dictis comitatibus, in de 
Valko et de Baranja", peracta, omnia haec probata fuisse Vladislaum 
regem conventus monasterii Pechvš^radiensis „sexto die diei execucionis 
prenotate, anno Domini supra dicto" edocet. 

Ibid. Transsum, doc. mixt 430. 

XXXIV. 1494. 

Stephanus Beriz]awichdeVerhRftkaet Nicolaus Mlađenchich 
„ut actores — , Petrus Domagowych in sua et in personis fratrum 
suorum generacionalium — , ut in causam attractus", in sua lite 
„disposicionem, ordinacionem et composicionem sex proborum virorum, 
pacem parcium zelancium, per ipsas partes ad hoc eligendorum** 
assumunt. * 

In literis capituli gagrab. a. 1495, SigilL Orig. chart, Ibid. N, B. 
A. 136, 20. 

XXXV. 1495. 

Tempore „diete sive congregacionis generalis — in civitate Budensi 
— celebrate" homines regii in lite Clarae, sororis quond. Stephani de 
Rozgon et consortis Ladislai de Egerwara, contra Franciscum Beryzlo 
de Grabarya, „anobilibuscomitatusdePosega, ad ipsam 
congregacionem confluentibus" intellexerunt: „quod — Franciscus Be- 
ryzlo de Grabaria — oppidum Thomicza — , alias — eidem exponenti 



' „Nicolaus Zekel et Georgius deSchitario, castellani in Lukaweczet co- 
mites campi zagrabiensis, ac Thomas de Mlaka, comes terrestris campi 
predicti" a. 1494 in eadem liteagunt, ansam iis dante Stophano „Beri- 
zlawlicz de Lusan« (N. E. A. 137, 13). 
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idicatum — pro se ipso occupasset. — Đalum Bude — Addo 
Uillesimo quadringeDteaimo nODageaimo quiBto.'' 
. chart. Ibiđ. N. E. A. 1559, 34. 

XXXVI. 1496. 25. Octobris. Zagrabiae. 

s Corvinus possessiones Stephani Berislavić et Nicolai Mtadeniič 
a jurisdictione castri Međved et casfelli Lukavec exitnit. 

Jobannes Corvinui;, Oppavie Ljpthovieque diu:, aec non reguornin 
' et Slavoaie baaus etc., significamus tenore preiiencium quibn8 

universis. Qaod nos possessioneij porcionesque et jura posses- 
i Babchw, Bwssewche, Nowak, Markwssew werh, Lws8ye, 

Orđre, 6wzya et Lucheniche vocatas, in comitatu zagrabiensi 

et eiistentes, Stepbarium Beryzlawych et Nicolaam Mladen- 
fideles noatroB dilectos , partim serenissimi quoadam pnncipis 

Mathie — Regis — , partim vero nostre doDacionum et emp- 
tituUs — coDCernentes et taogentea, ab omni onere jugoqae 
idiccione castri Nostri Medwe et castelli Lwkaw$cz 8equestrando 
đem — eoruirique heredibus et posteritatibus universis duiirnua 
đas, — Dullum jus nullamque juriš ac domiuii proprietatem 
atit heredibus Nostris — reservando. — Datum in civitate 

Montisgrecensi feria tercia proiima aate festum b. De- 
tnartiris Auno Dom. Millesiino quadriDgentesimo nonagesiino 

Johannes Corvinus dui, manu propria. 
'.. Orig. chart. Ibid. N. E. A. 136, 34. 

XXXVII. 1497. 17. Maji In Krupa. 

s Corvinus, đux et hanus, Stephanum Berislavić in prolecliotiem 

et specialem tuielant suscipit. 

Johannes Corvinus, Oppavie Lypthovieque đux ac regnorum 
:ie, Croacie et Sclavonie banus, vobis egregiis Baltas&rio de 
t Marchynkouy, vicebanis Nostris regai Sclavonie, salutem . . . 
fos nobiiem Stephanum Byi7zlawych iz Werhowych tam in 
k, qiiam in rebus et singulis possessionibus suis iu comitatu 
enai esistentibus et habitis, in Nostrara proteccionem et tu- 
ipecialem accepimus, quia quei»ađmođuni ceteros nobilea regni- 
1 , ita et ipsum contra quoslibet impetitores et ipsius turba- 
irotegere et defeudere volumus: ideo committimus et vobis 
: maudamus ... a modo deincepa prefatum Stephanum Byry- 
i contra quoslibet impetitores et turbatores .... signanter contra 
eos, tam presentes quam futuros, Nostra in persona, vobis 

parte attributa, semper protegere debeatis — Datum iu 
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Crwppa feria quarta proxima post festum penthecostes Aano Dom. 

1497 ' 

Johannes Gorvinus dux manu propria. 

SigiU. Orig. chart. Ibiđ. N. B. A. 136, 6, 

XXXVIIi. 1497. 20. Octobris. Budae. 

Vlađislaus rex „Johannem et Nicolaum Bewenywd đe Zkrad — 
ab omnibus iilis oneribus et serviciis, que iiđem racione predii ipso- 
rum Oztrosyn vocati, ad prioratum Aurane pertinentis, — prio- 
ribus — subire etfacere deberent", eximit. i,Bude feria sexta proxima 
ante festum undecim mille virginum Anuo Đomiui Millesimo quad- 
ringentesimo nonagesimo septimo".* 

Transsum, A. 1499 in archivio eagrdb. capit: B. 406, 21, 

XXXIX. 1497. 

„Cristophorus Kozthybol de Cheh — porcionem suam possessiona- 
riam in prefata Cheh et comitatu zagrabiensi existentem — Ste- 
phano Beryzlawych de Werh Reka et Nicolao Mlađenchych 
de Zdrawnyan pro sexaginta fiorenis auri puri* vendidit. „Datum feria 
quinta proxima post festum b. Ambrosii episcopi et doctoris. Auno 
Đomini millesimo quadriDgeDtesimo nonagesimo septimo"". 

SigilL pend, Orig, menibr. Ibid. N. B, A. 138, 2, 

XL. 1498. 27. Januarii. 

„Matheus de Adoryan — castellum suum Maykocz — . in comitatu 
crisiensi — Francisco Beryzlo pro mille et ducentis fl. auri 
puri" vendit. „Datum sabbatho prox. post festum conversionis b. Pauli 
Apost. Anno Dom. Millesimo quadringentesimo nonagesimo octavo."^ 

Orig. chart. Ibiđ, N. B. A, 648, 11. 



' Literis 1499. 14. Junii „Byhyczii" datis „Beatrix conthoralis illustris 
đomini domini Johannis Corvini — đucis ac bani — Stephanum Berj- 
zlowych heredesque suos" — in suam „proteccionem et tutelam specialem" 
suscipit. N. E. A. 136, 27. 

^ A. 1504. Joannes Bornemisza donatione Vladislai regis ob defectnm 
seminis Joannis et Nicolai Bewenywd in dominium castri Zkrad et 
castelli Oztrosyn introducitur. (Archiv. zagrab. capit, : B. 120, 6). 

^ „Matheus de Adoryan, frater reverendissimi Collocensis" jam 22. octobris 
1497 Francisco Beryzlo promiserat : „quatinus statim postquam ascen- 
demus Budam, ubi omnia nostra privilegia et jura causa tucioris conser- 
vacionis reposita tenemus , — omnia privilegia et jura castelli nostri 
Maykocz — ad manus vestras dabimus." (N. R. A. 648, 11). 
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Johannes Gorvinus, đax et banas, omnes et singulos provocat, at Dobi- 
libus đe Werhryka đe genere Sabranjch in suis literalibus instrumeDtis 
perguirendis opem praestent. „Dicitur Nobis pro parte et impersona 
nobilium Stephani Beryzlawycz, Sjmonis Lwkachycz, Nicolai et Mathie 
Klarycz, Johannis Wladawych, Iwath Jwrchyaycz, Georgii Myhalycz 
de Werhyka de genere Subranycz, fratrumque et consangui- 
neoriim ipsorum condivisionalium personis: qaaliter superioribus annis 
quidam Paulus nec non Georgius Chwbrethycz, fratres pređictorum 
nobiliam condivisionales , certas literas juraque possessionaria ab 
eisdem quoquo modo receperant tenenda; nunc autem defunctis pre- 
đicto Paulo et Georgio literalia illa instrumenta et jura possessionaria 
supra dicti nobiles, ubi inveniri possent, super bonam victimam reha- 
bere vellent, — pro quibus quidem literalibus instrumentis perquirendis 
supra dicti nobiles deputarunt in personis ipsorum bos: nobilem 
Stepbanum Beryzlawych et religiosum fratrom Micbaelem ordinis 
sancti Prancisci de observancia, de genere Chwbranycz, — pro quibus 
rogamus amicicias vestras. — Datum in castro Nostro Lwkawecz in 
dominica rogacionum Anno Domini millesimo quadringentesiffiO nona- 
gesimo octavo". 

Sigill. Orig, chart. Ibiđ. N. B. A. 136, 37, 

XLIi. 1498. 28. Maii. Budae. 



Vladislaus rex Franciscum Berislav et conjugem ejtis Barbaram in 

gratiam recipit 

Nos Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc, memorie 
commenđamus tenore presencium significantes qiubus expedit universis : 
Qaod quamvis Nos superioribus temporibus centra fidelem Nostrum 
egregium Franciscum Berizlo de Grabarya et generosam dominam 
Barbaram, consortem ejusdem, propter plurimas querelas, que coram 
Nobis per regnicolas Nostros centra et adversus ipsos frequenter 
deponebantur , gravem animum conceperamus , proptereaque idem 
Eranciscus Berizlo et domina consors sua, metu perculsi, ut se et 
capita sua a periculo, in quo illa posita videbantur, tutari et salvare 
possent, usque ad castra et municiones ipsorum, quas infra fluvium 
Zawy habent, sese personaliter transtulerant, et ad majestatem curi- 
amque Nostram venire non audebant, tamenque ipsi Franciscus cum 
domina consorte sua, impetrata medio tempere a Nobis et per nuncios 
suos et per interpositas personas potestate Majestatem Nostram acce- 
dendi et se super premissis eipurgandi, idem Franciscus Nostram 
veniendo in presenciam se super hujusmodi querelis suficienter excu- 
savit et se ac dominam consortem suam multis probabilibus docu- 
mentis penitus immunes esse docuit et demonstravit Nobisque et sacre 
corone deinceps quoque fideliter servire promisit. Eam ob rem Nos 
attendendo sufficientem eorum excusacionem, considerando eciam fidelia 
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illa servicia, que non modo ipse Franciscus Berizlo et đicta domina 
consors sua, sed eciam, qae progenitores et pređecessores eorum Nobis, 
Bacre corone et huic regno constantissime eihibnernnt, omnem indigna- 
cioDem Nostram et gravem animum, qaem, at prefertar, ex hujasmođi 
querelis contra ipsos Franciscam et consortem snam conceperamas, 
ab eodem et domina consorte sua removimas et eosdem in Nostram 
graciam et benivolenciam recepimns. Et ob id omnes eciam literas 
Nostras donacionales et alias fassionales, sentencionales ac ommissio- 
nales, atque eciam juramentales et causales quasciinqae, si qae snb 
quacunque forma verborum contra ipsos Franciscum Berizlo et do- 
minam consortem snam per quoscunque et coram quibascunque jadi- 
cibas, capitulis, conventibus, medio tempere, boe est a die, quo Nostra 
indignacione territns ad curiam Nostram regiam pro defensione cause 
sue vel domine consortis sue venire et in judiciis regni Nostri com- 
parere formiđavit, tam super factis jurium possessionariorum, qnam 
eciam aliorum quorumcnnque negociorum confectas et emanatas, đe 
plenitadine Nostre regie potestatis et gracia speciali, ac de consilio 
et matura deliberacione đictorum prelatorum et baronum^hujus regni 
annuUandas duiimus et cassandas presenciura per vigorem. Quocirca 
vobis, fidelibus Nostris, reverendo in Christo patri, domino Dominico, 
episcopo ecclesie waradieusis ac peijsonalis presencie Nostre locumte- 
neuti, nec non spectabili ac magnificis Stephano de Zapoljra, comiti 
perpetuo Scepusiensi et regni Nostri Hungarie palatino, nec non Petro 
Gereb de Wyngarth, judici curie Nostre, vestrisque in judicatu vice- 
gerentibus, item banis vel vioebanis regni Nostri Sclavonie, ac egre- 
giis magistris prothonotariis curie et sedis Nostre regie assessoribas, 
cunctis eciam aliis regni Nostri judicibus et justiciariis, ecclesiasticis 
videlicet et secularibus, presentibus et faturis, presencium noticiam 
habituris, serie presencium strictissime precipienđo mandamus, quatinus 
a modo in posterum prefatum Franciscum Berizlo et dominam con- 
sortem ejusđem herede8que eorundem racione premissorum, vigoribus 
prescriptarum literarum contra ipsos a tempore pretacto premissa ex 
causa sub quacunque forma verborum emanatarum, ad nullius instan- 
ciam judicare vel vero stare judicatui compellere, aut ipsos vel eorum 
alterum in personis, possessionibus rebusque et bonis ipsorum qui- 
busvis impedire, turbare, inquietare seu quoYis modo dampnificare 
nusquam et nequaquam presumat .... Datum Bude feria secunda 
proxima post festum beati Urbani pape. Anno Domini millesimo quad- 
ringentesimo nonagesimo octavo. 

In instrumento A. 1501. in archivio regni N. B. A. 648, 7. 

XLIII. 1498. 21. Junii. 

Johannes Corvinus, dux et banus, „nobiles Paulum Busanych et 
Stephanum Berizlavich — super resignacione castri Medwe cum 
castellis Kokonok et Lukawcz — , per eos hactenus fideliter conser- 
vatis, — quittos per omnia" reddit. „Datum feria quinta proxima 
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3stum b. Johannis Bapt Audo Dom. Hillesimo quadrii]geiit«siiiio 

isimo octavo". 

'i. Orig. chart. Ibid. N. E. A. 136, 3. 

XLIV. 1498. 6. Oecembris. fiudae. 

lislaus rei „castrum Owar ac oppidum simititer Owar, iiec nos 
liones Thekjch, Boroschjao, Zlobođnycza, HrwMsewa, Kwscbycza, 
>wcz, Hwalkowcz, KochaDOwi;z, Thonijuza, Bwkowya, Warba, 
;gye, Kopprjvviia et Wranowcz, ■ — in comitatu iIb Posega — , 
SCO Beryzlo do Graborya ac Johanni et Nicolao, filiis 
a Martini similiter Beryzlo, fratribus videlicet sms patruelibus, 
m totum et omne jua — regium — pove donacionis titulo" 
„Datum Bude in fešto b. Nicolai ep. et coafesa. Anao Dom. 
.mo quadriugente8imo nonagesimo octavo".* 
Hum. Orig. ntembr. Ibid. N. R. A. 555, 20. 

XLV. 1499. 6. Maji. Budae. 

jutortum Vladialai regis mandatum pro „Francisco Bery2lo 
raborya, bano de Jayc/a'' , cui idem rex „totales porcioues 
^ionarias itt posaesijiouibus Thardafalvva, Andrasfaltva et Domau, 
litata de Walko , Blasii de eadem Tbardaralwa, .... que ei 
od idem Blasiud cum quodam Gregorio do Petherfalwa ia sede 
,tus đe Walko ad riias et jurgia deveaieiis, maleficia ejusđem 
rii eidem Blasio diu etaperte cogaita per rnulta tempora celaese 
ultasse, et ob boe per uuiversitatem nobilium dicti coniitatus de 
I tan^uam celator hujusmodi maletiuioruoi iu sede judiciaria 
tu comitatus proscriptas et eitradatus esse dicitur , ad Nos, 
tieDterqDe coUacionera Nostram regiam — dovoluto esso perhi- 
'", donavit. „Datum Bude foria socuada pi'Oxima antu festum 
ionis Đomini Anao EJii^dem Millesimo quadringeiitesimo nona- 
Dono". Statutio A. 15U0 celebrata, proteiitatioDO interposita. 
;. chart. Ibid. N. B. A. 1560, 3. 

XLVI. 1501. CrisJi. 

ibaones Corvinus, Oppavie et Liplovie dus ac regaonim Dal- 
, Croacie et Sclavouie banus, — iu octavis feati epiphaniarum 
li (1521) uua cum vicebaais, magistris protlionotariis, judlium 

Statutio a. 1499 poracta. Vlcini itomiDantur : „Bartbol. ZtUaryakoTCych 
le Egydowcz , Paul, doak đo Lukach , Pet. Cliawlakowycli do eađem, 
jađisl. Sagolych đe Zalathuak , Goorg. Cbwechygh đe Guoyiiycza, Blas 
[e BerchyD, Kadan, Paul. đe Oreliejcz et Petr. đeak đe Kyapali:a, iiobiles 
tem OzUioya đe Đakowacz, jobagio Radan, Geoi^. đe Podwynya, jobt^o 
jadislai de eađem — ." 
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et regni Dobilibus, juratis scilieet Nostris assessoribiis, 
judiciaria constitutis, in cansa ^egregii Balthasar de Bi 
„Barbaram alius relictam quondam Wk dezpothi, 
aortem egregii Francisci Berizlo de Grabar; 
occupacioDis certorum jobagioDum in pertiaeacJis Thjtl 
cencinm" judicat. 

Idem banns „Crisii vigesimo quioto die octavarum 
apostoli — Anso Đomini millesimo quadringeatesiiii 
quinto" eadem in causa has dedit liteias transmissic 
in dicta causa „hic in regno Sclavonie in Bede crisiei 
communem iDquisicionein atteBta«io[iemque vicinorum 
neoram ac Dobilium comprovincialium terminata'' Ba 
sionem DobQis Emerici de Beahe, legitimi sui procura 
discussioais caase prenotate, sed et communis inqui6icii 
tanquani absque voluntate et iaformacione dicte dom 
revocasset, et de ouere hujusmodj revocaciouis Nobis I 
satisfecit, porcionem eciam partis ađverse, scilicet Balth 
coram Nobis deponere, causa in eadem de novo respoi 
responsionem facere votuisset: — Nicolaus Orros de C 
in persona memorati Balthasar allegavit eo modo: Quo. 
nata domina Barbara causa in premissa procuratorem 
minime posset, pco eo videlicet, quia jam i 
cionis vicinornm et commetaneorum nobili 
flualiter terminata ac per capitnlnm ecclesi 
thasar de Bacchian vigore certe adjudicaci 
cujus eciam pacifico dominio prefatus Balthasar, de Bace 
dies eititisset, tandemque prefata domina Barbara, i 
Wok dezpothi, eundem Balthasar, actorem, de dominyo € 
sionis indeblte eiclusisset et eandem possessionem i 
pre&to aetore pro se ipsa reoceupari fecisset, — ob 
occupacionem prefatus Balthasar ipsam dominam Barb 
Nostram in presenciam evocari fecisset in sedem crisie 
conlrarium Nicolaus de Peechenjk, legitimus procurai 
mine Barbare, subjunxit in hunc modum: Qaod pr 
Barbara premissam responsionem predicti sui procurat 
bujusregni consuetudinem revocare et superinđe 
Bionem facere posset et valeret, et in eo causam premi; 
regiam judicisque curie ejusdem in presenciam per ' 
postulavit. TJnde Nos consvetudine et libertate bojus i 
requirente deliberactonem premlssorum iu đictam curi 
ad octavas fešti b. Michaelis archangeli nunc veutur 
transmittendam, comittendo partibus ut seriem hujus 
cionis in literis dicti judicis carie regie ad octavas 
Đomini nunc venturamm reportare debeant et tenea 
crisiensem. Presentes autem sigillis egregiorum Berna 
et Jobannis de Gywla, vicebanorum et comitnm Nostron 
fecimus consignari". 



psa causa 
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: traosmissiooalibus literis in CQria regia corsm Petro Gereb de 
;arth, juđiee ejusdem curiae, „in octans fešti b. Georgii — 

Domiai millesimo qtta(lringeQte3imo Dona^esimo Rexto''prodiicti6, 
'ator Nicokas Orros -~ „sabJuQxit in huQC modum: Qiiomodo 
i domina Barbara premissatn ret>poDBioaem' dicti 8ui procuratoris 
a regia gracia, ei eo videlicet, quod causa ipsa partes ioter 
n per celebracionem corumuDis inquisicinnij dudam aate revo- 
lem respODSionis dicti procuratoris determinaU ftiisset, revocnre 
le valnisset; prefatadomiaa Barbara, per eundetn procuratorem 
Balthasar in persona ejusdem congruis diobus ipsarum octavarum 
. Nobis eipectata, discussioaem cause premisse receptura, Nostram 
esenciam DOn venit Deque misit, sa mediaatibus aliis literis 
ia jodieialibus eiiiide confectis in judicio aggravari permitleos, 
lando idem magister Nicolaus Orroa — . . eidem csusa in pre- 

điscussionem et deliberacionem elargiri". — Quibus verbis cnria 

inniia judicavit : „responsionem prefati procuratoris — sine 
i regia ipsam domiDam Barbaram revocare miaime potuisse", 
le judex curiae regiae „causam preaotatam pro habeuda finali 
isiooe ejufidem in presenciam dicti regui Sciavonie baoi ad 
18 fešti b. Jacobi apostoli — in sedem crisienBem" suis literis 
sionalibus remlttit. 

s remissionaljbus literis in sede crisiensi in octavis fešti epipba- 
tn a. 1501 coram Johanne Ccrvino a Nicolao Orros productis, 

Nicolaus „in premissis judicium et Justiciam ac finalem conclu- 
n — postulavit; — Nicolaus de Zalnathaez', procurator Barba- 

„respondit ex adverso: „Quomodo prescripte litere dicti domini 

Gereb, alias judicis eurie regie. nunc vero dicti regni Hungarie 
ini, remissionales, invigorose haborentur et ob hoc causa in pre- 
i nuUa deliberacio et finalis conclusio fieri deberet, ex eo vide- 

quia eedem litere remissionales eo tempore, quo videlicet prefatus 
nscus Berizlo regiam indignacionem eipavescendo , ad curiam 
m pro defensione cause sue et dicte domine Barbare , consortis 
re et in judiciis comparere formidasset, emanate eititissent. Cum 
a prelibatus domious noster rex de plenitudine sue regie potestatis 
■acia speciali — omnes literas — contra Franciscum IJerizlo et 
aau) consortem — medio tempore — emanatus — annuUasset — ," 
iicto produsit literas 'Wladislai regis gratiosas (V. Nr, XLII). 
rum quidem literarum eshibicionibus factis —, cum Nos causa 
emissa eo quođ dato, ut si prefatus Franciscus Berlzlo per se 
irocuratorem dicte domine Barbare, couEortis sue , coram prefato 
10 Petro Gereb, pro tune judice curie regie, tempore discussionis 
imissionis cause ejusdem comparuisset, non tamen aliquid ampliuB 
I ea, que in prescriptis aliis literis Nostris transmissionalibus 
nta fuerunt, in sublevamen jurium suorum ailegare valuisset, ex 
iuđex curie Begietatis in causis, a,d sedem juđiciariam bujus regni 
onie per banum pro tempore constitutum in presenciam ejusdem 
missis, de jure et consvetuđine, in talibus ab antiquo observari 
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solita, ea dnotaiat điscotere habet, qne in literis I 
Bionalibu9 iuseruatur, allegaciooibus pcocuratorum pi 
in sublevamen jurium parciuin de novo facere vellei 
jnita vihore a et contenta prescriptarum iiteraru 
Petri Gereb remisaiODaliiim, in superioribns veri 
JDdicium et justiciam ac finalem conclusionem fa 
moi prefatns Nicolana de^alnathacz, procnrator dic 
in causam attracte, anperinde non contentua, sed 
ptarum literarum anotati domini nostri regis gn 
litere dicti domini Petri Gereb iavalidata et inv 
replicaudo, et in eo cauaam premissam in curiam 
curie ejusdeoi in presenciam per Noa traosmitU po 
coDsvetudine et libertate hujns regDi Sclaronie req 
propter arduitatem cause, delibcracioDem premissoru 
regiam Judtcisque cuiia ejusdem ia preaenciam i 
Georgii martiris nnac venturi legitioie perdurand; 
mitteDdam, committeDdo partiboa, ut Beriem hujus 
iD literis dicii jndicia carie regie ađ octavas fešti epi] 
nnnc ventnrarutn reportare debeant et teoeantur in 
Preaentes sigillis egre^iorum Petri Bochkaj de Ra' 
de Alap, vlcebanornm et comitum Nostrorum eri 
coDsignari. Datum Criaii vigesimo . . . die octavi 
Diaruin Domioi predictarum »ddo Ejusdem milles 
primo". 

Orig. chart. Ibid. N. B. A. 648, 7. 

XLVII. 1501. 28. Octobris. Budai 

„JohaDoes Boraemyza , rF:gius thezaurarius" - 
Beryzio de Graboria, banum de Jajcza", requir 
uobiles comitatus de Posega velib eam diligeaclam 
dicatores 8ue Majestatis ad dioandum statim emitt 
nsque noa erant emissi. „Buda iu fešto beator. 
apost. Anao 1501". 

Ot^. chart. Ibiđ. N. B. A. 1560, 35. 

XLVIII. 1501. Budae. 

Vladislaus rex comitatui Albensi scribit: „Ex qa 
Nostrum de Jaycza fideli Noatro egregio Balti 
coutulimus, ideo omnes illas gentes suas, quas Ipse 
regnicolarum ratione bonorum suorum, in illo co 
pro regni đefensioue teoere et alere babet, et rat! 
in medium iltius comitatas de suis jobagiouibus pe 
bactenus dedit, eidem Balthasari bano Nostro pro 
sione ac titulo dicti castri Nostri Jaycza ađ idem 
deputavimns, ip8iqDe ratione eorundem bouoram sU' 
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et conservare commisimus. — Datum Budae in fešto b. Thomae mart. 
Anno Đomini Millesimo gniogentesimo primo^. 

Kovaehich ex archivio Kdrmend, Nr. XIII, Orig. chart Sigill, 



XLIX. 1502. 28. Februari!. Budae. 

Petrus Gerebj palatinus, Balthasarem đe Batthyan moneta ut castro 
Jajce de necessariis rebus proviđeat et cotsteUum Levctč reaedificari cureL 

^g^^gi^ frater et amice nobis bonoraade. Qualem ordinationem 
Dom inatio Vestra cum regia majestate habet (sic), misimus igitur 
pro coĐservatione castri Jaycza pedites et victualia; scripsimus etiam 
illustri domino Corvino, đuci et baoo, ac aliis dominis illo circum 
eiistentibus, nt pro impositione victualium et peditum cum omuibus 
ipsorum gentibus adesse debeaot, atque in redđitu ipsorum castellum 
et oppiđum Levach đe novo reaedificare et erigere faciant Hortamur 
Igitur D. Y. et nihilominus etiam autboritate regia committimus, 
quatenus babitis praesentibus, prout D. Y. cum regia majestate ordi- 
nationem babet, ad castrum ipsum Jajcza intrare et illud occupare 
atqae ipsos pedites et victualia imponi facere, praefatum etiam oppidum 
et castellum reaedificari et praeparari facere velit et debeat, nec 
secus, in quantum periculum hujus regni evitare D. V. optat, facere 
praesumat. Ex Buda feria secunda proiima post dominicam Oculi. 
Anno Domini 1502. 

Petrus Gereb de Wyngarth, regni Hungariae palatinus m. p. 

A tergo: Egregio Baltbasar de Batthjan, bano de Jajcza, fratri et 
amico nobis bonorando. 

Ibid. Nr. XV. Orig. chart, SigilL 

L 1502. 17. Martii. Pragae. 

Vladislaus rex Balthasari de Batthyan mandat, ut banatum castri 

Jajce quo ocyus capessat. 

Commissio propria domini regis. 

Wladislaus Dei gratia rex Hungariae et Bobemiae etc. Egregie fidelis 
Nobis dilecte. Accepimus, nondum te banatum illum de Jaycza 
occupasse neque castrum Jajcza intrasse adhuc, quod certe molestis- 
sime audivimus, nec, cur tantum tardas et raoraris, intelligere pos- 
sumus. Certi enim sumus, quod, prout tecum conventionem habemus, 
tbezaurarius Noster tibi ađ plenum satisfecit. Non fugit autem te, 
quanta damna et quantam depopulationem Thurci hij diebus in districtu 
Orbaz ac aliorum nonnuUorum vicinorum fortalitiorum impune et 
nemiiie prorsus obstante commiserunt, quod ita et sub tanta ignorantia 
et silentio facere non potuissent, si ex castro Jajcza, prout semper 
esse debet, eiplorationes fuissent: sed ille banus, đum te jam ad 
occnpandum banatum eipectat, ejuscemodi eiploratores tenere non 



^•^ 
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curat, tu vero intrare Don curas, et sic castram illađ ac universae 
illae partes propter vos in eitremum positae sont pericalaui. Fideli- 
tati igitur tuae firmissime et sub gravissimae indigoatioois Nostrae 
poeoa luandamus: quatenus, si nondum Jayczam intrasti, statim visis 
praesentibus intrare et ipsum banatum occupare, talesque exploratores 
habere, et taliter illud atque partes ipsas custodire debeas, ne illud 
vel illae aliquod detrimeatum seu damaum patiantur. Qaad si qiiid 
ulterius tibi opus erit, modo Nobis siguifices, bene tibi postea, gaantuni 
possibile erit, providebimus modo quamprimum intrare cares; nam 
alias certus esto, quod te propterea requiremus et in te graviter 
etiam animadverteie volumus. Aliud igitur nuUa ratione facere prae- 
sumas. Datum Pragae feria quinta proiima ante Palmarum (sic) Anno 
Domini 1502. 

A tergo : Egregio Balthasari de Batthyan, bano castri Nostri Jaycza, 
fideli Nobis dilecto. 

Ibiđ. Nr. XI7, Orig. chart. SigUl, 

LI. 1503. 15. Maji. Budae. 

Vlađislaus rex modum persolvenđae Francisco Berislav propter tuhnini^ 
stratum banatum castri Jajce đebitae pecuniae đeterminat. 

Nos Wladislaus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc , recogno- 
scimus per presentes : Quod Nos posita debita et integra racione cum fideli 
Nostro egregio Francisco Berjrzlo de Grabaria, bano Nostro de Jajcza, 
racione conservacionis ipsius banatus et consequenter ejusdem castri 
Jaycza usque ad festum beati Procopii, nunc proiime futuram, in 
peccuniis duodecim milibus octingentis nonaginta sex florenis, in sa- 
libus vero tribus milibus ducentis et octoaginta octo florenis debitores 
remansimus. Ex qua quidem summa idem Franciscus Berjzlo, banus ^ 

Noster, videns Nos multis aliis et quidem variis necessitatibus et 
negociis involutos esse et in dies obrui, ultro et benivole Nobis sex 
milia florenorum remisit et relaxavit. Nos vero eidem ex nunc ad 
racionem exolucionis residue summe, puta decem milium centum et 
octoaginta quatvor florenorum centum et octoaginta florenos in parata 
peccunia per thezaurarium Nostrum dari fecimus, in salibus vero 
quatvor milia florenorum in camera Nostra Zegediensi dari deputa- 
vimus . . . De exolucione autem et restitucione relique sumrae, vide- 
licet sex milium florenorum, taliter cum eodem concordavimus, quod 
videlicet ad festum beati Jacobi apostoli, nunc proxime afifuturum, ad 
quod idem' Franciscus Beryzlo banatum et castra illa Nobis restituere 
debebit, duo milia florenorum in parata peccunia dare tenebimur. Ad 
illos autem quatvor milia florenos, qui adhuc per Nos solvendi restarent, 
ex nunc literas Nostras obligatorias eidem Francisco Beryzlo similiter 
dedimus, quod et illos de proxime futuro subsidio hujus regni Nostri 
sive lucro camere Nostre plenarie et sine defectu persolvi faciemus. 
Preterea ex quo a fešto b. Procopii usque ad festum b. Jacobi apo- 
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) baDatus et castra illa per eum resignari et restitni 
^ercedunt tres septimaDe, ađ qnas eidem io paratis pcccu- 
tos et nonaginta daoa floreDOs et denarios LXXVIIII, in 
centum et qaiađecim florenos ac denarios XXXVIin dare 
, Datum Bude in fešto beate Sophie vidue. Aono DomJni 
tercio. ' 
Wladislau3 Rex manv propria subscripsit. 
K ehart. Ibid. H. Ji. A. 648, 9. 

Lir. 1503. 13. Julii. Budae: 

ae Vladislai regis literae Francisco Berjzlo de 
castro et baaatu de Jayc7,a „ad rnauus — Stepbaoi 
et Clementis Zemere,aulicoram'', — restittito datae. — 
e in fešto beate Margarelhe virg. Anno Dom. Millesimo 
tercio". 
. Ibid. N. E. A. 1560, 43. 

LIM. 1503. 16. Augusti. Budae. 

X Francisco Berislav de Grabarje pro castello JSajkovec 

aliiid bonum promitlil. 
islaus, Đei gracia rex Hungarie et Bobemie etc, recogiio- 
iresentes: Qaod quia Nos castellum MaykocK vocatum, in 
> ScIaTonie habitnm, fideli Nostro agili Hadar wayvode, 

lila detestaoda sect^ Machometica ad (idem veram cristi- 
Meliaque servicia Ifobis et huic regtio eihibait, et 
)que exhibere debebit, imperpetuum per alias litens 
nlimiis, et quia illud idem castellum fuit fiddis Nostri, 
cisci BptjzIo de Graborja, baui Nostri de Jaycza: ob 
olentes euudem Fraociscum de valore HJnsdem castflli 
;re, assecuranius eundem, ut đum et quando temporis iii 
|ua bona ad Nos et sacram coioiiain consequenterque 
Nostram devolvetitur, eidem Francisco pro prefato castello 
booa dabimus. — Datum Bude secuodu die fešti assump- 

Marie Virgtnis Anno Domiol Mlllpsimo quiiigentesimo 

>ento a. 1524. Orig. chart. Ibid. N. R. A. 648. 11. 



i Tlivrrocj de Lnđbreg et Balthasar de Alap, vicebani et 
udlium comitatua criaiensis", ad precea ,Georgii Castel- 

riae Vladislai regis literae, mann ejua propria sutiacriptae ddo. 
1503 (N. R. A. 648, 10.) — Aliae ejuadem r^is oblig. lite- 
16. Augusti 1503 (N. E. A. 648, 8). 
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lanphi de Zeathlelek'' contra „Franciscam Berizlo đe Urabarja 
et ban um de Jajcha et ~ đominam Barbaram, relictam guonđam 
Wk dezpothy, ounc vero consortem ejusdem Francisci", ob violen- 
tias, in possessiooe Hrwsewa factas, ingalsitionem iostitoant. 
Orig, charL in bibliotheca academiae Slav, mer, 

LV. 1504. 27. Februari!. 

JobanotiS Corvious, dax et banus, „totum et omne jus ac đominii 
proprietatem , qQođ et quam in castro Feyerkew ac villis nec noa 
possessioaibus et pertinenciis ejusdem, utputaoppido similiter Feyerkew, 
et villis videlicet Belanowcz, Kobowyna, Pozwethacbye , Czyrquen- 
nycza, Dworyschya, Ore8ya, KIokochewcz, Zenth Katherina, Thopolya, 
Kasthelyschye, Polesuyschye, Prykraye et Pryzawya, ac vadam Bwczyn, 
et aliud vadum lmenzky Brod vocatis, item possessionibus Thothw- 
sewyna appellatis, suisque pertinenciis, videlicet castello Bazobathecz 
ac oppido ibidem habito, et villis^ Pryloy, Chernacz, Felsew Bwdosewo 
et Also Bwdosewo, nec non Gwschya, Priwlaka, Wzthylonya, Schwchye, 
Bwdowzko, Blyna, Jwsyncz, castello Wywar, ac villis Ore8ya, Zelcze, 
Chetherthak, Sernow et Brebrownycza nuncupatis, et similiter castello 
Eomogoyna vocato oppidoque ejusdem et pertinenciis universis, item 
modo simili castello Gradyza dicto et oppido et pertinenciis suis 
nniversis , — idem dominus Jobannes Corvinus , dux, per generosam 
dominam Barbaram, alias relictam quondam Wokdezpothy Bascie, 
nunc vero consortem Francisci Beryzlo, haberet, eidem Francisco 
Beryzlo et Johanni filio ejusdem ip8orumque heredibus universis" 
— donat. „Datum feria tercia post festum b. Mathie apostoli. Anno 
Đomini millesimo quingentesimo quarto^.' 

SigilL penđ. Orig. membr. Ibid. N. R, A, 630^ 8, 

LVI. 1504. 22. Julii. In Krapina. 

Joannes Corvinus, dux et banus, Francisco Berislav de Grabarje pro 
parata pecunia, quam eidem debebat, castrum Lobor dat. 

Nos Jobannes Corvinus, Liptovie dui ac regnorum Dalmacie, Croacie 
et Sclavonie banus, onera et quevis gravamina illustris domine Beatricis, 

' Vlađislaus rex superiores literas a. 1506 confirmavit suumque regium 
jus Francisco Beryzlo deđit (N. E. A. 630, 8). Statutio a. 1506 
peracta praesentibus vicinis et commetaneis : „nobilibusMathiaEwthwes 
de Beledowyna , Petro Horwathynowych, Michaele Kerhen, Fabiano de 
Oresya, Georgio de dicta Boledowyna, Nicolao de Zelnathacz, Johanne 
Omohay et Ladislao Kerhen, ac providis Emerico wayda đe Werholcz, 
Thoma de Zentb Đemeter, Stephano Lak đe eadem et Andrea Kowach đe 
Zenth Lazlo, — nobilibus Johanne Kerlewaczky, Georgio Popowjch đe 
Zlobođnycza , Petro Horwath de Wynođol , castellano castri Domboro, 
Cristoforo Perney , ac providis Nicolao zwđacz đe Wynođol pređicta, 
Antonio Kowach de eadem, altero Anthonio zwđacz de Brenych . . . et 
Urbano Pyzkothycz de Zyrach« (Ibid. 630, 7.). 
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ortia Nostre carissime, DecDOa Christoferi lilii et Elizabeth puelle 
Dostris, in Nosmet ipsos assumpendo, memorie commendamus per 
3iites: quod qQia magniliciis Fraaciscus Beryzlo de Grabarya, 
is familiaris Noster, cuin apparatu ducentorum eqiiituin infra 
lucionem đuorum anaorum jategrorum, jam transactorum, cum 
propriis sumptibus . . . Nobis fldelia eittibuit servicia, vo- 
)s itaqa6 euadem de hujosmodi auis serviciis coaLentum reddnre, 
:a atqaH cum eodem vera et justa racione, pro couservacione 
'um ducentorum equitum ia sei millibus florouorum aori eidem 
ino Francisco Bery7.1o d^bitores perinaiisimus. Qii03 qiiideiii sex 
e floreoos noD habentes ad preseiis šibi uude eiolvere, castrum 
iruDi Lobor vocatum, Id comitata vviirasdieusi eiistoas habituin, 
cnnctis suis ntilitatibus et puitinauciis ^iiibuslibet . . ]neiuoj'.tt) 
ino Francisco Bi!ryzio 3uisqurt heredibus et posteritatibus uuiv.'r.-'is 
prescriptis sei milibiis flortiDorum auri dedimus, veodidimus eb 
ipsimus. Datum in castro Nostro Krapyna in fešto b. Marie 
fđalene Anoo Uotuioi Millesimo quiugentesimo quarto.' 
rig. ckarl. IbiA. N. R. A. 648, li. 

LVfl. 1505. 7. Octobris. In Szegszird. 

iistaus rex Baltkasari de BaUhyan mandat, ut capitaneaium casfri 
Jtyce Georgio de Kanisa et Joanni Bebek tradai. 

fladislaus, Dei gratia rei Hungariae et Boliemiae etc. Egregle 
lis Nobis dilecte. Accepimiis maiima animi Nostri perturbatione, 
liter tu catiitaneatura illius castri Nostri Jaycza, cODsequeDterqu e 
;run) ipsuin, cum aliis castris Noatrls finitimis, fidelibus Nostris 
{oificis Ladislao de Kanisa et Jghaniii Bebek, prout coram tibi 
imiseramus , adliuc non restituisti, neque reatltuere iuteudis, et 
iiđem capitauei Nostri , jacentes in Bela, graves espensas facere 
intur ia gravissimum damnum Nostrum atque etiam periculuin 
13 regni non modicum. Eam ob rem rursus et iterum tibi stri- 
sime committimus et iuandamus,aliudnulla ratione habere voleutfs, 
tenus statim acceptis praesentibuR praedictum ca»trum Jaycza, cum 
3 omnibus castris finitimis, ad illnd pertinentibus et adhuc apud 
tiabitis, dictis capitaneis Nostris, aut liominibns eoruudem, praesen- 
n sciiicet osteusoribus, jam tandem absque ulla mora et quaesita 
isione seu esciisatione reddere et i'eddi facere, manusqae tuas et 
linum tnorum de eis penitu^i Picipert« et eicipi facere modis omnibus 



' Homines deputati a. 1504 „ad facies castri Lobor — ac posseasionum 
Thewi^, Zlatbar, Persawcz, Welyka, Wyolacz et GolTrbaucz" accedentes 
Frauuiscum Beryzloiu đomiuium lutroduieruot (N. R. A. 648, 11). 

A. 1506 Vlađislaas rex „Francisco Beryzlo et per eura Johanni filio 
ejnsdem" consensum suum regium «t manđatum statntorium qnoađ 
caatrum Lobor đedit (N. R. A. 558, 11 ; 1561, 3). 



debeas et tanearis, ne iiđem ulteriores et quiđem in 
damDnm Nostrum ibi facere cogautur. Nam aliter 
omne illiid đamnum et omneB etiam tales eipeDsas 
volnmus. Aliud igitur, iterum atqiie it«rum tibi coi 
nulla ratioDe facere praesnmas, praesentes pro tua 
vando ezpeditione. Datum in Zaiardia sub annala 
Mostro feria tertia proiima post fe^tum beati Frai 
Anno Domitii 150.'>. _„ ,. 

Wladi: 

Atergo: Egregio Baltb. deBattbjan i>tc.,capitaneo 
fideli Nobis dilecto. 
Kovachich ex archivio Kdrmenđ. Nr. XVI. Ot'ig. i 

LVIII. 1506. 14. Septembris. 

Vladistaus rei „Andree Botb de Bayna et Ma 
Eaii]ychacz, regnorum — Dalmacie, Croacie et . 
mandat, ut „Stephannm Bsrjzawych, — in protecei 
Bpecialem" suscpptum, protegant. „Datum — in 
sancte crucis Anno Dom. Millesirao qmngentesimo 

Siffill Orig. charl. Ibid. N. B. A. 136, 36. 

UX. 1507. 25. Septembris. Budae 

Vladislaus rex Ballhasari de Bnlthpan mandat, ut 

quantocyus dicetur SHbsidiumque ab eodem i 

Comissio propri 

Wladislau3, Dei gratia rdx Hiiugariae ttt Bohamiae el 
Nobis dileete. Cum ntiper fideles Nostri nniversita 
regni Nostri 8clavoniae ad varia negotia et necessi 
Nostri sublevanda Nobi» de bonis eorum certum subs 
ad ejusdem dicationem et connumerationem te noa t 
egregio Miohaele Tbonipa medio Melis Nostri mag[ 
Battbjran, thezaiirarii Nostri, fratris scilicet tui, te de; 
Itaque volumna, et ftdelitati tiiae harnm serie firmif 
ut, si nondum rcgnum illud Sclavoiiiae per vos dici 
cnin ipso Mtchaele sioe omni mora et quam pri 
ipsam esequi sab3idiumque ipsum citius et temp« 
poterit eiigere. Aliud nullo modo facturus. Datui 
proximo aute fe^um beatorum Cosmae et DamJani 
Domini 1507. 

A tergo: Egregio Balth. de Batthyan, dicatori pr 
tioois regni Nostri Sciavoniae, fideli Nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Edrmend Nr. XVIII. Orig. 
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LX. 1507. 

Quiiiđecim Beneđicti de Batthyan, thesaararii regii^ literae ađ 
Balthasarem đe Batthjan et Michaelem Thompa, regni Slavoniae 
dicatores, datae, quibus nonnuUorum regni baronum et regis servito- 
rum salaria e contributione regni Slavoniae solvere, aliis eandem 
contributionem relaxare, ab aliis vero exigere jubentur. 

»De praesenti contributione in regno Sclavoniae^ relaiantar bona 
»Joannis Gyulay — in sortem pecuniarum suarum ađ factum regiae 
majestatis mutuataram". »Marthae relictae conđam Nicolai Borne- 
myza de Crisio pro certis debitis ejusđem mariti sui, quibus Sua 
Majestas eideni obligatur" solvendi sunt 20 floreni. Vigore privile- 
giorum a contributione relaiantur bona „fratrum Heremitarum ordinis 
s. Pauli primi Heremitae in claustro de Lepaglava". »Illustri Petro 
Balsa duci. s. Sabae, aulae Suae Majestatis familiari, ad rationem 
servitiorum suorum" 290 flor. đeputantur. „Thomae cardinali, 
archiepiscopo Strigoniensi, pro pecuniis suis, per eura ad castra fini- 
tima Majestatis Suae mutuatis" 1300 flor. đeputantur; „pro suis ser- 
vitiis — vero — et expensis, quae fecit hic Budae, apud Suam 
Majestatem diutius stando, universa bona sua«« a contributione rela- 
lantur. A bonis „Petri Symonfi de Zenth Gyergh" contributio non 
est exigenda »demptis illis decem denariis, quos regnicolae ad neces- 
sitates finium regni ordinaverunt"". Bona »Benedicti et Ladislai Bath- 
kay" a contributione relaxantur. „Kex venerabili et magnifico Domino 
Bartholomaeo priori Auranae, bano de Jaycza, ad rati- 
onem sallarii sui hujusmodi banatus in praesenti contributione illius 
regni Sclavoniae duo millia flor. dari deputavit**, »Francisco Keczer 
— in oppido suo Razyna — sexaginta portae" relaxantur. „Magistre 
Nicolao Gorjcza, notario majoris cancellariae Suae Majestatis, pro 
servitiis suis, quae fecit „in scribendis litteris — quindecim portae 
seu jobagiones ejusdem^a contributione rolaxantur. „Lucae, episcopo 
ecclesiae zagrabiensis, pro peccuniis suis ad facta Begiae Majestatis 
et solutionem in castris finitimis fiendam mutuatis** 3000 flor. dari 
đeputantur. „Georgio Kerechen, coassessori sedis judiciariae Suae 
Majestatis, ad rationem sallarii sui ratione hujusmodi assessoratus" 
200 flor. đeputantur. „Gregorio comiti de Blaga ad conservationem 
castrorum suorum in confinibus Thurcorum" 200 flor. đeputantur. 

Ibid. Nro. XIX, Orig. chart. 

LXI. 1507. 

Qui non solverunt contributionem a. 1507. 

Item qui non solverunt taxam regiae Majestati 1507: 

Egregius dominus Bernardus de Thurocz, comes varasdinensis, in 
Zagr. comit. Egregius dominus Franciscus đe Hassagh, magister et (sic) 
prothonot. regni Sclavoniae. Fratres de claustro varasđinensi : habent 
litteras dom. thesaurarii. Blasius literatus de Zbilio. Leonardus et 

STAR. V. 10 
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Petrus đe Zavhođol. Gregorius de Zaverszja, vicecoraes. Oppidom 
Topliaka cum pertinentiis đominorum capituli Zagrabiensis. Joannes 
Jolecz de Zothelska. Egregius Franciscus Kaczjrr. Egregius Benedictus 
Kathkay. Egregius d. Joannes 6yalay. Magnificus d. Franciscus 
Bery4lo. Egregius Geczew frater Marthyakonis. Egregius Ladislaiis 
Pethew. Fratres Heremitae de Lepaglava: habent litteras d. thezau- 
rarii. Illustris domina ducissa de castro Crapynensi et ej us provincia. 
Andreas Dudych đe Verbowcz et aliis suis pertinenciis. Kelictae 
Nicolai Gothal. Georgius Sunyrukythel. Ladislaus Žabo de Varasd. 
Andreas et Joannes de Myrkowcz. Relicta inagnifici Waysprocher de 
castro Coztol. Joannes Balthazarych de Zabok. Colomanus de Zabok, 
vicejudlium. Item quatuor judlium de suis possessionibus. lidem etiam 
receperunt pro se unusqui8que per flor. 6. 
Ibiđ. Nro. XXV11L 52. 

LXII. 1508. 4. Januarii. Budae. 

Vladislaus r€x banis mandat^ ut nobiles ad solvendum subsidmm 

compellant 

Comissio propria dornini regis. 

Wladislaus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Fiđelibus 
Nostris magnificis Joanni Ernulth (sic) de Chaktornya et Georgio de 
Kanysa, regnorum Nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae banis, 
ac egregiis vicebanis eorundera salutem et gratiara. Cura nuper intel- 
leiissemus, nobiles illius regni Nostri Sclavoniae iu extrađanđo et 
eiolvendo praesenti subsidio Nostro de eorum bonis varias hine inde 
facere difficultates et subterfugia, nec illud de boais eorum exsolvere 
velle, mandasse vobis per alias Nostras recolimus, et subsidium ipsum 
de bonis eorum per'omnia onera et alia quaevis opportuna remeđia 
administrare, et eos ad exsolvenđum Uiud compellere deberetis; tamen, 
sicuti intelligimus , vos mandata hujusmodi Nostra, nescitnr quibus 
respectibus, exequi nondum curassetis, id quod certe graviter in vobis 
ferimus. Et quia Nos subsidio ipso in praesentiarum incredibilibus 
pene Nostris et regni Nostri necessitatibus , maxime vero extrema 
penuria castrorum Nostrorum finitimorum sic exigente, carere nuUa rati- 
one possumus: propterea volumus et fidelitati vestraerursusbarum serie 
firmissime committimus et mandamus, quatenus praefatos nobiles ad 
exolutionem et extradationem praescripti subsidii Nostri de bonis 
ipsorum et eorum medio per omnia onera et alia quaevis opportuna 
remedia cogere et compellere modis omnibus debeatis et teneamini, 
auctoritate Nostra praesentibus vobis in hac parte concessa mediante. 
Praesentes tandem pro vestra superinde expeditione reservanđo. Datum 
Budae feria tertia proxima post festum circumcisionis Domini Anoo 
Ejusdem 1508. 

Ibid, Nro. XXIII. Orig. chart. SigUl, 
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LXIII. 1508. 26. Januarii. Budae. 

Vladislaus r6x Balthasari đe Batthjan et Michaeli Tompa, dicato- 
ribus regDi Slavoniae, mandat, ut Georgio Kani8ay bano sallariom 
exsolvaat : „Quia Nos fideli Nostro magnifico Georgio Kanisaj, illorum 
regnorum Đalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, ad occupationem 
banatus eorundem regnorum Nostrorum, ad quam jam illum cum plena 
informatione et facaltate Nostra misimuS; pecunias trium mensium, 
quae insimul computatae faciunt mille ac ducentos et qainqnaginta 
florenos, de taxa sive contributione Nostra praesenti, Nobis de illo 
regno Nostro Sclavoniae proveniente, per vos dandas duximus". — 
„ Datum Budae feria quarta proxima post festum conversionis b. Pauli 
apost. Anno Domini 1508". 

Ibid, Iblro, XXIL Orig, chart SigilL 

LXIV. 1508. 5. Junii. In LovJi8zber6ny. 

Vladislaus rex „castrum Feyerkew cum oppido similiter Peyerkew 
ac possessiones Belanowacz, Jablancz cum vado, nec non Zenth Myhal, 
Zenth Katheryna, ac castellum Dworyschya, cum thelonio, item pos- 
sessiones Cerquinycza, Pozwethacze, Polesnycze, Imenczke cum vado 
ibidem exigi solito, Thothossowyna, castellum JRazwachacz, oppidum 
similiter Kazwachacz, ac possessiones Cliarnacz pariter cum vado, 
Goschya, Prelaka, Sthwche, Wzthylonya cum vado, Bwkolczko, Pelsew 
Bodoswa, Also Bodoswa, item castrum Wywar, cum oppido Blynya ac 
possessione Orysse, item castellum Gradyza cum oppido similiter Gradyza, 
ac possessiones Brebronycza, Zelcze, castellum Komogoyno cum oppido 
similiter Komogoyno, et possessionem Podgrage, omnino in comitatu 
crisiensi, -— in quarum pacifico dominio Franciscus Beryzlose 
et generosapoi quonđam dominam Barbarara, consortem suam, alias 
videlicet relictam illustris Wok dezpoti regni Rascie, filiam utputa 
magnifici quondam Sigismundi Groff, perstitisse seque ipsum persistere 
asserit eciara de presenti, item totum et orane jus Nostrum regium, si 
quod in dictis — quali tercu nque haberemus — , memorato Franci sco 
Beryzlo de Grabaria et Johanni filio ejusdem ipsoruraque heredibus et 
posteritatibus universis nove — donacionis titulo" donat. „Datum in 
Lowazberyn feria secunda proxima post festum ascensionis Domini 
Anno Ejusdem raillesimo quingentesimo octavo, regnorum Nostrorum 
Hungarie anno decimo octavo, Bohemic vero tricesimo octavo".' 

SigilL Orig, memhr. in archivio reg, N, R, A, 630, 9, 



* Introđuctoriao et statutoriae literae a Vladislao rege a. 1508 capitulo 
ecclesiae bosnensis đatae. In relatoriis hujus capituli literis praeter pos- 
sessiones in donationalibus literis occureutes sequentes nominantur: 
„Bwchydolecz, Pernakowycza zela, Matheocz, alterius Matheocz, Cherna- 
koczy , Dolacz , ct alterius Dolacz , Jakopolch , Jezerow , Kandanocli , 
Castellicza , Pawocz , Swkolcz , Prekanez , Tholanocz , Chernek , alterius 
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LXV. 1508. 17. Augusti. 

„Frater Anthoniua Magni de Segwsdino, ordinis B 
theologie professor proviDcieque regni Kungarie miuist 
et detarmioacione — fratrnm — in capitalo warasd 
gatomra totalem porcionem possessionariam ipsius 
claustri đe Werewcze, puta uanm moleudinam dm 
fluvio Wer8wcze wyze vocato decurrens ac tradeciin i 
nales — ia oppido "VVerecze vocato in comitatu d( 
item totale thelooinm — JohaDni Banfiy de Al3o1ya( 
regalium magistro" dedit. „Datum in octava s. I^iii 
Dom. Millesimo quiDgentesimo octavo." 

Si^U. penđ. Orig. memftr. Ibid. N. U. A. 590, 33 

LXVI. 1508. 

Relatonae lit«rae capituU časmensis do statuUose T I 
eJQ9qiie fratrum in pluribus bonis, quaDi ob rem Vladisla 
tulo has đederat literas : „Đicitar Nobis in personisfic 
reverenđissitni in Cristo patris domini TbomB, titni 
in moatibns sancte Bomane Eccleaie prBsbtteri cardin 
etc. ac egregiorum Petri, Pacli, Johannis et Valentin! ■ 
ejusdem domini cardinalis, quomodo ipsi in dominium 
in crisiensi , ac districtus ThethosawyQa, uec non ca 
gojoa in zagrabiensi, et DolacK)(y vocatoram in de 
tibus eiistencinm, nec non oppidorum, posseasionum, vil 
pOTcionnmque et jurium pos8essiODariornm, ad idem 
castella et districtum prenominatum de jure pertii 
adiacenciuin, ipfios eiponentes Nostro doiiaciouis titii 
scilicet seminis generose condam doinine Barbare, ali 
illustris Wok, dezpoti Rascie, pridem vero 



Chernek, Wereaewlez, Pothok, Klokosew,acz , Gwltl 
Potherkal , Greda, Blaga, Balasouowcz, Lathkocz, D« 
Thopolya, Pethkofcwch, Zwtlia Maria, Mal3anowcz, Tt 
nocz, Kwcharowoz, Kobowjtia, Gornawcz, Henchewcz, 
rjncz, Pechelew6r, Crjsyiicz, Dolacz, Zreganowch , 1 
8awaGz'' (etc.) Statutio fuit peracta praesentibus v 
Lađizlajcb đe Zeuth Marthon, Ladislao Eeerhen đe 
Potro Horwathyiiowych đe Alberthowyiia , altero J 
eađem, gtephsno GywUhygh đa BeUyđowyna, Michaele 
Nicolao đe Chwbyii. et Gywrkoiie Weresowjgh đe B< 
preasBerto điatrictu Tbotho90wyna Iwan Plawychky đ 
Zprezchky đe Zprezez, Emerico Jalekowygh đe Wynođi 
đe Dolnynawy7na , Anthonio Kathygb de Ztryzygli , . 
đe Wynođol, officiale acilicet Potri Horwath in Wyno 
(N. E.A. 630, 10.). 
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Francisci Berjzlo de Grabarya, concerDencimn^ legitime vellent 
introire. Super %iio fidelitati vestre — mandamus, qQatiDii8 vestrum 
mittatis homiaem pro testimonio fidedigaum, quo presente Nicolaus 
Đrobytbel de Bedenjcza, aut JohaaDes de eadem BeđeDjcza, give 
Thomas similiter de eadem Beđenjcza, vel Matheus SpaDjch^ sew 
Andreas literatus de Marowcza, sive Nicolaus Woykowych de Woy- 
kowcz, aut Bartholomeus Bwdachky de eadem Woykowcz, 8ew Jo- 
hannes Pezzer de Pezzerjo, vel Georgius Ca8tellaDffy de Zenthlelek, 
aut Blasius de 6rexyocz, sive Georgius literatus de eadem GreiyQCZv 
aliis absentibus homo Noster introdacat prefatos eiponentes in domi- 
nium. — Datum iu Alba regali feria secunda inter octavas fešti 
ascensionis Domini Anno Ejusdem Millesimo quiDgeQtetesimo octavo". 
— Introductioni et statutioni „Gregorius Sonych, predialis Francisci 
Berizlo, nomine et in persona ejusdem domini sui^ contrađiiit. 

In Uteris a. 1518. Orig. chart. Ibiđ. N. B. A. 648, 12, 

LXVII. 1508. 

Sex Beneđicti de Batthyan, thesaurarii regii, literae ad Balthasarem 
de Batthyan et Michaelem Tbompa, regni Slavoniae dicatores, datae, 
quibus salaria nououllorum e coutributione regni Slavoniae eisolvere 
jubeutur. Salarium est solvenđum ,,Georgio Zthresemley, bano Jay- 
czensi^. Item Georgio de KaDysa, bano, de quo thesaurarius ita scribit: 
»Probe enim et vos scire non dubitamus, qualiter serenissimus đominus 
noster rex illum banatum regnorum Croatiae et Sclavoniae mi^nifico 
domino Georgio de Kanysa quoad medietatem conferre habuit, et 
quoad aliam medietatem magnifico domino Joanni Ernusth de Chaktor- 
nya. Quia autem Sua Majestas in praesentiarum providit et intelleiit 
illam negligentiam, quam priores bani, videlicet domini Marcas Hor- 
vath et Andreas Both, in administratione praesentis subsidii illius 
regni Sclavoniae faciunt, ut igitur tempestive administratio ejusdem 
subsidii fieret amplioresque difficultates nemo nobilium in administrando 
ipso subsidio facere praesumeret, misit nunc Majestas Sua eundem domi- 
num Georgium de Eanysaut banum suum, ut praemisimus, quoad medie- 
tatem banatus, et mandavit Sua Majestas, ut idem omni authoritate 
Majestatis Suae praefatum subsidium administrari facere debeat. Et item 
Majestas Sua de illis pecuniis, quas prioribus banis suis de eodem 
subsidio regni Sclavoniae per vos dari deputaverat, eidem domino 
Georgio de Kanysa, una cum bonis suis, in dicto regno Sclavoniae 
habitis, mille đucentos et quinquaginta flor. dari comisit. — Datum 
feria quinta proiima post festum conversionis b. Fauli apost. Anno 
Domini 1508". — »Petro Balsa" solvendi sunt „ad rationem 
servitii sui* 290 flor. „Eliae de Busyncz* solvendae sunt pecuniae 
aliis literis deputatae. — „Benedicto de Wemer" solvendi sunt 40 
flor., quem „misit regia Majestas — pro restitutione banatus regnorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae ad priores banos, videlicet magni- 
ficos đominos Marcum Horvath de Eamycfaacz et Andream Both de 
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Bajna" , the&&urariiis autem eidem Beuedicto „eipeosas 
et coDgruas ob defectum pecuDiarum dare uou potuit 
Budae feria 5-a proi:. post festnm b. Matbiae apost. A 
1508". — 

Sovachkh ex archivio ESrmettd. Nto. XXIV. Orig. eha 

LXVIII. 1509. 6. Januarii. Tyrnaviae. 

Vladislans rei Georgio de Kanysa et Joaniii Ernusth i 
nya, banis, mandat: at Judices nobiliam et alios etiam n 
ex potioribus nobilibus — regni Sclavoniae, qui inagu 
pecuDiarum praesentis subsidii — jara etiam recollectam 
propria quadam auctoritato eorum usurpaasent", ad reatitue 
pecunias omnibus modis cogant. Subsidium jain fuerat 
Jajce deputatum. „Datuia Thirnaviae in f3sto epipbaDiai 
Anno Ejusdem 1509". 

Kovachich ex archivio K&mtenđ. Nro. XXV. Orig, char 

LXIX. 1510. 

„Simon Donath, comes sedts, ac Tbomas Woyk<>wycb 
ecclesie b. Marie virginis de Thopozka" iu lite inter „nob 
cioiiis de Berkw8'' et „Anthonium Dogbowacbky — pretes 
possesslonis Zthrasysche vocate" judicarunt; ,nobiles vero 
sepe fote de BerkwB bijs non coutenti dictam causam 
presenciam domini Lađislai de Zalka, guberuatoria bonori 
simoram liberorum Kegle Majestatis nec non commen{ 
alme ecclesie Virginis gloriose in Tbopuzka, domini nostri } 
appelaverunt. Testes qnidem seu prjetaldi, eoram quibii3 
a«ta fuere, hic sunt: Petrua Iniprytb de Jainnjcza, judliu 
zagrab., Ciistofoms Swbycli do Peruya (et alti) — ; ubi 
modicum temporis spacium supra dicti aobiles geueracioni 
presentavernnt nobis literas ejusdem domini uostri graeiosis 
nostro, domino Stcphano de Deshaza, souantes, eo absent« 
gerentibus ejusdem, in quibus mandabat nobis dominacio s 
— do novo — judicinm et justiciam partibus supra i 
deberemus." 

Jn donationalibus lUeris Anđreae TuŠhanić, episcopi et, 
1525. In archivio sagrah. archiep.: Đon. 163, 5. 

LXX. 1512. 5. Januarii. In Sikios. 

Emericus de Peren, palatinus et banas, ,Baltha8ari < 
bano (sic) et Georgio Castellanfr^, dicatoribns regni i 
mandat, „ut Stephano Ordachyeh (sic) et Dnys (sic), caati 
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lb" ', 133 flor. sallarinm solvaot. „Datum la castro nostro 
}s in profesto epiphaniarum Đomini Aono Ej'usdein 1513". 
•achich ex arshivio Kormenđ. Nro. XXVIII. 1. 

LXXI. I5t2. 5. Maji. \n Viiegrad. 

dislaos rex „futuns regnonim Nostrorum Dalmacie, Croacio et 
)iiie baois" mandat : ut bona zagrab. oapituH centra omneB impe- 
I, in specie contra Balthasarem de Alap protegant. „Datum io 
^rađ feria quart3 proi. post festum inveucionis sancte crucis. 
Domini Millesimo qiiiiigentesimo duodecimo. " 
U. Orig. chart. in arckivio cap. zagrab. fasc. 2. nr. 29. 

LXXil. 1512. 20. MaJL In Valpovo. 

ricus de Peren, palatinus et banas, se amicum Thomae Bakač, 
cardinalis, esse contestfUur. 

^DJfice đomine et frater Nobis honorande. PulamuB V. D. nou 
domino cardinalj Nos qua1e8 servitores obligati sumus, ut sane 
iam suas, ei boe regno pro&ciscens, una in parte Nobis tutaudas 
isit Nec illud quoque V. D. latet, quali fraternitate V. D, Nobis 

A. Nunc vero aiidimus, plQrosque malevolos Noatros in Sclavonia 
lla centra hoDorem Nostrum gaudere et inter etiam familiareii 
diaalis de Nobis zii^ania seminare. Quare D. V. rogamns, dod 
reat magnificentia vostra familiaribus dom. cardinalis dare intel- 
qaaleH servitores obligati Noti quoque domino cardinali simus, 
le locus zizaniarum a Noetris malevolis seminandarum non prae- 
; fortasse Nos quoque poterimus non ingrate domino cardinali 
I, et D. y. frateruitati, quam valere felicissime cupimus. Ei 
JoslTSi Walpo in fešto ascensionis Domini. Anuo Ejusdem 1512. 

Bmericus de Peren, comes et palatinns etc. 

ergo: Magnifico domino Petre de Erdewd, cubiculario r^o, 

Nobis faonorando. 

ackick ex arckivio KSrmmd. Nr. XXVIII. 3. 



LXXIII. 1512. 13. Septembris. Zagrabiae. 

bilis Martinus Dragacfaycb de Ottbok — porciones suas posses- 
ias in possessionibus Ottbok ac Banscbjna, Ch3sycb, Merzlo 
Iiezkowcz et Oresje — Beniardino comiti prepetuo de Frange- 

1 aliis literis a. 1513 eaedem parsonae Tocantnr: „Đwys Orloch;th et 
liephanus similiter Orloob^th". 
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paaibus, item Matthie, Cristoforo ac Feraudo, filiis ejiisdem, her 
et poateritatibus ipsorum UDiversis post luortem et decess 
de hoe seculo'* iuseribit. „Datum feria secunda prosima po 
nativitatis Marie Virginis gloriose Anao Domini Millesimii 
tesimo duodecimo", 
SiffUl. penđ. Orig. metahr. in archivio reg. N. R. A. 458, 

LXXIV. 1512. 17. Septembris. Zagrabtae. 

Emericus de Peren, ptUatimts et banus, propter res cum ba 
compositas laetatur. 

Egregii Nobis charissimi. Intellesimus es litei'i^ vestris, 
diligenbiam fecistis in rebus Nostria orga doiuiuam bauissai 
etiam in illis liucm optatum eonseeuti estis, de quibus vo 
dicimus et auimo bono a vobis capiemus laetainiirqae đe il 

Praeteroa jam justa infrascriptam informationem Nostii 
datis, ita vidolicet, quod statim at in contioeuti faciatis ad B 
voćare cgregium Georgium StresomlBy capitaaeuoi cum Ko 
tibus, cui etiam Nos commisimus eidem per alias litteras 1 
ad vos festinare deboat ; ot faciatis eundem condescendere ai 
Bywliegh et committatis eidem, ut illic oppidanis damua inf 
non permittat, ne pauperes pro damni^ eorundem đesolenti 
niEtgis etiam de eiteris victualia eiadem hominibus Noslria in 
paoificeqae eosdem conservare debeat. liisuper committatis et 
Stresemley, quod cum hominibus praefatae domiaao banissi 
vivant, qui in castro Byliegb constitauntur, et nuUas inimicit 
communicari permittat. 

Item habemns literas espeditorias , tam dominae baniss 
etiam Ludovico Pewkry, eed etiam aliis familiaribui 
dominae banissae, apud Stresemley, commisimnsque eidem S 
quod justa vestram informationem proeedat; et si quispiai 
liabere illas a vobis, ista relinquintus industriae et humanita 
et bene etiam in memoria vestra babeatis, quia absquo castn 
goatione nuUo modo videtur Nobis, ut cuipiam espeditoria 
deberent. 

Item perractis rebus praescriptis, logamns vos, nt una c 

vico Pewkry dies et noctes huc ad Nos potius advolare qu; 

velitis, et seeus in praemissis non facturi. Ex Zagrabia feri 

xima post festum esaltationis S. Grucis. Anno Domini 15) 

Emericus de Pei 

Eovaehich ex archivio ESrmend. Nro. XX\III 3. 
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LXXV. 1512. 5. Novembris. In Siklos. 

Emericus đe Peren^ palatinus et banus, copias contra Turcarum molimina 
s^ cogi jubet. 

Emericus etc. Egregie Nobis dilecte (Balth. đeBattbyai)). Venera t 
iu itioere Nostro fama, quođ bassa de WerbewchaDya inagDam multi- 
tadinem Tharcoram contraxisset et praecise conaretur regno Croa- 
tiae aliquam vim inferre, et item hodie noviter literae venerunt, quae 
hane famam veram confirmarunt Proinde vobis harum serie firmis- 
sime committimus, ut statim in toto regno Sclavoniae gentes universas, 
peđestres et equestres, quo majori numero poteritis, 8ub nota perpetuae 
infiđelitatis levare ac concitare debeatis, nuUi in boe parcendo, ut si 
quid ipsa (sic) bassa moliatur, possiot Nostris illico in auiilium ire. 
Aliud nuUo modo facere audeatis. Datum ex castro Nostro Soklyos 
feria 6-a in fešto b. Emerici ducis. Anno Domiui 1512. 

Scripsimus Francisco Keczer, ut cum gentibus episcopatus zagra- 
biensis paratus sit et vadat, aut eos mittat, quo necessitas vocabit. 
Vos autem attendatis, ut, si opus erit, tam cum bis, quam cum aliis 
gentibus hostibus iasistere velitis et debeatis. 

Ibiđ, Nro. XXVIIL 5. 

LXXVI. 1512. 14. Novembris. In Siklos. 

Emericus de Peren, palatinus et banus^ Georglum Kastelanfi monet, ut 

contra Turcas cum vkebanis insurgat, 

Egregie amice Nobis honorande. Hac hora venit ad Nos homo do- 
mini Johannis comitis Gorbaviae, vicebaui Nostri, medio 
cujus Nobis signific^t, quod Thurci iu fešto b. Emerici ducis innu- 
merabili multitudine Groatiam ingressi sunt. Scitis autem, quaDdo 
hioc a Nobis discessistis, deđimus vobis literas regiae Majestatis, i u 
quibus scribebat Sna Majestas, quod regnicolae regni Sclavouiae con- 
surgant et proficiscautur ad occupationem castrorum banatus Zreber- 
nyk amissorum; diximus autem vobis et eotum, quod Nos nolumus 
regnicolas hujus regni ad alias partes fatigare et convertere, quoniam 
satis ipsis esset solum custodire et couservare illa confinia ipsis 
propinqua. Ob hoc rogamus amicitiam vestram majori quam possumus 
preče precamineque, ut ostendatis praesentes literas Nostras Balthazari 
de Batthyan, Nostro vicebano, et una cum ipso majori copia levare 
et trans Zavam ad dominum Joannem comitem Gorbaviae, Nostrum 
vicebanum, ducere, quoniam Thurci ipsi, ut intelligimus ex siguifica- 
tione domini Joannis, ea venerunt intentione, quod remorentur et in 
regno pausent^ nec discedant nisi coacti. Belinquatis, pro Deo rogamus, 
omnia alia negotia, loquimini cum ipso Balthasar de Batthyan et 
faciatis propter passionem Christi, nemini parcendo, citissime levetis 
et cum illis proficiscamini ad conservationem patriae Nostrae. Spero, 
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si faciatis, Deusaltissimus ađjuvabit suos. Scripsimaal 
quod cnm gentibus episcopatus paratus sit et eas mitt: 
Noster jusserit. Quanto poteritis majori nnmero omn« 
DOD faciatis. Datum in castro Nostro Saklyos in pro 
confessoris. Anno Đomini 1512. 

Emericus de Peren, comes ac palatinus 
A tergo : Egregio Georgio Ca8teIlaDify de Zeot Lel 
bonorando. 

Ibiđ. Nro. XXVI. Orig. akart. SigiU. 

LXXVII. 1512. 20. Novembris. In Sikla 

Etnericus Peren, palatinus cl banus, copias contri 
moUmina cogit. 

Ggregie Nobis diiecte (Baltb. de Battbjan). Ucitic 
et antea etiam scripseramus ei parte rumoris Thur 
gentibus jllius regui ac etiam geote episcopatus zagrs 
et parati easetis, ut, cum opus foret, mos pro de: 
adesse. Sitis igitur uuius iotelligentiae cum domiuo 
regni Croatiae, ut, cum itecessarium fucrit, iilico ci 
tibus regiii illius ac gente episcopatus zagrabiensis, 
rit, per singula capita, pro tuitione et defeii&ioae p( 
lutelligimus etiam, quumodo Franciscus Kecber dil 
geates episcopatus zagrabicusis : sciatis, quod in boe na. 
vere volumus, scripsimusque tibi (sic !), ut geiites plenai 
patu3 tenere debeat et quo opus fuerit pro defensioa 
mittat. Etiam a regia Majestate Nobis comissura est,ut 
conservari faciamus. Idcirco provideatis ad ista, ut s. 
gentibus illius regai et, quo locorum uecessarium fuf 
sitis. Es castro Nostro Sokljos sabbatho proximo 
Elisabeth viduae. Anno 1512. 

lUd. Nro. XXVIII. 7. 

LXXVflt. 1512. 26. Novembris. In Valpc 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Baltliasa 
scribit: „Rogamus vos magnopero, quođ ad Croat 
quanto majori cura poteritis, ut, quandocunqu6 aliqua 
mam Tliurcornm audiveritis, statim ai iu continent 
illorum comitatuum nec non episcopatus zagrabieusi 
vadatis contra Thurcos persoualiter ad dofensioneni il 
tiae, ne par incuriam vestram, quod Deus longe aver 
Thurcos illud reguum aliquod periculum capiat. Ex 
Walpo feria 6-a prosima post festum b. Catharinae i 
tyris. Anno Domini 1512", 

Ibid. Nro. XXVni. 6. 
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LXXIX. 1512. 28. Novembris. In Valpovo. 

iren, palalinus et barnis, Balthasaris de Balthr/an in repel- 
s soleriiam laudat euttđenique ad diaetam Gristi celebranđam 
sui loco mitlii. 

Hobis đilecte. Literas vestras iatelleiimus. Ubi autem 
bis, quod statim acceptis literis Nostris, quas miseramus 
^egium Laurentium BanfTv liomiDem Nostruiu, ad defeu- 
i Groatiae cum gentibus vestrisproprils iasureiistis, et usque 
profecturi estis, illicqne, acceptis reversionibus Turcormn, 
lissetis: placet enim, quod lioiiori Nostro et vestro eoDsii- 
laudamus etiam diligcutiam et sobrtiam vestram, quod 
litra DOD praetermisUtis, qaae a vobis cum om ni benevoleutia 
emus. InteUeximus ctiam, quod aliae gentes, videlicet neque 
zagrabiensis, ucquo etiaot illius regni Sciavouiae iasare^e- 
LSet comissioneui Nostram, quod Nobis plurimum displicuit. 
ribitis etiam Nobis, quod ad diem Dominicum proiiuiuni 

b. Nicolai episcopi in Crisio miam geaeralem diaetam 
fecistis, tam ei parte taxae praesentis, quam etiam ei 
valioDis gentium ezercituaDtJuiii : quae res etiam placet 
ene etiam per vos fieri laudamus. Ubi autem optastis, 
d eaudem diaetam đeputaremus unum homiaem Nustrum 
;um literis Nostris, sciatis autem, quođ nemiuem alium 
dimittere voluums; sed per huuc ostensorem praesentium 
«ras Nostras scriosas et strictas illi reguo Sciavouiae, 
celebrationis diuetae putabitis illas eisdem nobilibus, tam 
entium, qiiam etiam taxae praefatae sonautes, in quibu3 
is credeatiales ad vos, ut quidquid nomiue Nostro eisdeni 
adubiam Tobis fidem pi'aesteiit. Pro eo rogamus vos, ut 
elias et accuratius, tam in celeri enactioue taxao, quam 
[efensionom pi-aefaeti regal Croatiao intor eosdeni efficere 
liatis ; alioquiu, prout ex eisdem litteris Nostris intelligetis, 
diguam uon evadeut. 

omnia ista, rogamus itaque pro Beo, quod statim sitis 
5um egregio Franclsco Keciier, administratore opiscopalus 
, et concludatis cum oodem , quod goutos domiui sui 
tas, cui etiam et Nos scripsimus per aliaa literas Nostrasr 
s et proclamari faciatis, quod uiiusqiiisque sint parati iu 
im eqiiites quam etiam pcijiles, quoiiiam hodie vonerunt literae 
»mino comite Corbaviae, quod Tliurci cum magua 

iteram moliantur venire ad Croatiam, quod tam equitibus. 

peditibus possitis ire in ausilium illi regoo et bano 

3 etiam et illas gontes Nostras, qui noviter esierunt, et 

quam plures ad vos remittemus. — Ex castro Nostro 
dventas Doraini. A. D. 1512. 
ciscus (sic) de Peron, comes et palatinus et banus eto. 



A tergo: Egregio Baltihasar de Battbyan, vicet 
SclaToniae, Nobis đilecto. 

Ibiđ. Ifro. XXVII. Orig. chea-l. SigiU. 

LXXX. I&I2. 29. Novembris. In Val| 

Emerkus Feren, paleUinus et banus, regni Slavonicu 
praeatita Croatiae eontra Turcaa auxilia eorripit et 
latur, unaque Mandat, ut in partibus trans fluvium 
sidium ezigatur. 
Egregii et nobiles viri, fratres et amici Nobia h 
per istos paucoa aute dies latelleiifise, quain vasti 
eiercitus Turcoium Croatiae fiaes laceraudos 
ci?itateni Scardonae irruperit, quamqae constanti 
tatem et castrum Scardooae oppaguaverit, nemo v 
licet priusquam iagređeretur, jam aute aIiquot điefi 
futurum nOD ignorabamas, eo factiim est, qiiod nui 
praemonueramus comittendo cuilibet vestrum, ad i 
bani Nostri regni SclavODiae insurgere per singula 
regno Croatiae opitulandum proficisci deberetis. Vos 
Dec comniiijsione Nostra, iiBque pericnlis restris, q 
noii solum iusurgore et Croatiae periclitanti opitu] 
sed ne quidem plprique veatrum ei aedibus suii 
Mirum qiiippe etit, qui periculiim vestrum et de 
regiae Majestatis tanti facitis, an putatis, si quig 
metoB anctoritatis regiae Majestatis transiliet, en 
ipsam đefuturam esse? an, si qui8 vestruni recu 
eiercituare, et aon reperiatur qaispiam, qui de bon 
eiercituare nolontium, eiercituet, et faciat exequal 
cominodum, utilitateiii et defeusionem spectat, nisi 
Nostra, quam vobis jam pridem et declaravimus 
Nos debortaretur, revera Ulem curam haic vestrae 
beremus, qnod alias vel non moniti futuro perlculo 
occnrreretis, et protestamur praesentibus litteris f 
perinde snrdos ad defensionem vestram praestit«rit 
stitistis credentee, quod non pereatis. Proinde hort 
lominus barum serie comittimns, quatenuB dum et 
egregium- Balth. de Battbyan, Nostrum vicebanum 
Toniae, fneritis requisiti, statiin per singnla capita ii 
armis eo, qno necessitas vocabit, proficiscamini . 
vestram bnic Nostrae comissioni cotitra eat, eciat 
turnm. Praeterea ex significatione dicatorum praes 
regni accepimus: judices nobilium in comitatu zaf 
Finm Cuppae, ad connumerationem bonorura domii 
eiire noluisse, allegaado, illa bona, ultra eum flai 
et esempta esse. Nos libertatem nnllius aat veađic 
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on ineerti snmas, an iU« boni sint eiempU «t liben, 
Eomns, bona ipsi altn Cappain eiistentia majori cnstodia, 

đerensiODe egerf, qaain, qaae ei bto latore Cappae sunt. 
tatis ipsis jndicibns nobiliuDi, at citra allam difliculUiteiu 
I fionnnmentionein &cieDdam CDm dicatoribns eiesnt. — 
Terint, hae [iBqae Kobis mitUtis. Com milini us Tt(vlmiiis 

GroaUae qaua SelaTOaiae regaorum , qno eornm bona 
tati occnpeiit et retineaat Si est qni Tel ilominorani v^l 
isqaa[n a conniiinenitioDo et eiaction« subsidii dicAUtrcs 
Etm TicebaDi \ostri habeat informatioDem , nt miiri>r^s 

istic sant, et qaas hioc niissnri suuins, ad bona tališ, a 
mt ipsiDs snbsidii dicatore«^ repellentis, condesci^ndi et 
ignm CDiĐ eorum đamno eiigere faciaat. Nec in boe, nec 
nsvis rebus cam detrimento boaoria et dimmutione auLho- 
e Majestatis parcemns nemini. Ex boe snbsidio roguum 
litur et conservator, qnod si desit, deerit et n^giii istiiis 
e esset jnstum . qiiod alii contriba.int , alii non : bon« 
iliter cnratur. Postremo videtis illad miserrimum regnuni 
into pericnlo sit objectum et quam assiduo imi>etii 
laceratur, — et scribitur Nobis, qiio(i rursum novum 
Ham; illi anteni regno ex subsidio praesenti potissima 

defensio. Itaque magDOpere rogamiis Vestras egregietRtes, 
inbsldinm Majp.statl3 regiae , jam etiam inagna ei pait.« 
m, Biigere et citisslme administrare velitia; ut geiitos. 
i dies numoroso eqiiltatu et pediUtlii tiim ad doffnsioufm 
orum, tam vero ad compeseendos regiae Majealuti qui 
entes, missuri Bainiis, stare et manere pos'sint, vosqufl in 
ris tati et quieti esse possilis. RelLqua dicet Baltb. de 
»ster vicebanus, cui fidem praestan, creditivam. Quos va- 
me Giipimus Ei castro No^tro Waltv) feria sectinda ia 
idreae apostoli. Addo DomiDi 1512. 

KmericDS de Pereo, comes ac palatiniis 
irain Dalmatiae, Croatiaeque et Sclavooiae bauus ptc. 

Egregiis et nobilibns universitati nobilintn r«gni Sclavo- 
is et amicis boDontndis. 
XX71II. 8. 

LXXXI. 1512. 9. Decembris. In Valpovo. 

de Pereo, palatinus et baDus, Baltbasarem de Battbjan, 
ad se accersit. „Gnm aiitem bic apad Nos eritis, sciatiB, 
is vos ađ speciale servitiom regiae Majestatis et hiijua 
, — Praeterea regia Majestas raaiidaverat Nobis, ut gentes 
^rabtensis ac etiam gentes illius regni partes ad istas 
imus. Attamen Nos nuac ipsaa geotes moveri non facimu«. 
igltur ipsis, nt sint prompti et parati et, cam ad đefea- 
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monem regni Groatiae cnm eis opus fuerit, 
ficisci, iđcirco non duiic ipsas genteij ad has 
movei'i, si a Nobit; id beoevole accjpiuat, si au 
tauiluin de ipsia eiit. — Eit castro Nostio Wa 
post feslum cooceptioiiis Virgints Mariae. Auno 
Ibid. Nro. KXVIU. 10. 

LXXXII. 1512. 

Capitulum ćazmonse bas ab „Emerico de Peri 
non reguortini Dalmacie, Oroacie et Sclavoni 
Scguioiisi" accepit Ukras : „Dicitur Nobia in 
domini Oeorgii luaichionis Brandemburgensis ei 
super illa totali summa peccuniarum, pro qna vi 
ejusđein euponentis Lobor vocatum — apud q 
cisci Derjzlo de Grabarya titulo piguoria 
plouariam et omnitnodam satisfaccionem impende 
Lobor — ad se re^iipere ct redimere promptu 
Ueo mandat banus, ut cousveta admonitio, prohil 
totur. „Prosentos autem sigillo egregii IJalthat 
bani et coinitis Nostri crisiensis, fecimiis consignai 
feria tercia post festum b. Liicie virginis et 
Millesimo quiiigentesimo duodeeimo." — Capiti 
eiiplevit 

In lilcris a, 1519. Ortg. rkart. in arfhhio *<■< 

LXXXIII. I:t5l20. 

Registrura contri butioni s regni Sci 
Item de totali snmtna praesentis contributif 
esacti funii 15138 faciunt floronos 11404. Kesti 
faciunt flor. 743 donarios 25. Bona domint nost 
tiui-bani) fumi 718, faciunt flor. 533. Bona ili 
tii ducia, fumi 1815, faciunt flor. 141 1 den. 2J 
Traosyl¥aniensis fumi 122, faciunt flor. 92. B' 
Alap fumi 309, faciunt flor. 244 den. 25. I 
Tnroczi cum vicecoraite et sallario suo fumi .5 
Bona Ludoviei Pekry fumi lOO, faciunt flor. li 
chiouis insoliita fumi Cl, faciunt flor. 4G. den. 
Groff fumi 7(X), faciunt flor. 538 Bona prioratu! 
faciunt flor. 1032 den. 25. Bona dom. Benedic 
-fumi 501, faciunt flor. 338 den. 25. Bona Nic< 
abbatiae de Bela fumi 437, faciunt flor. 340 di 
cisci Borjzlo insoluta fumi 203, faciunt floi 
Benedicti Ratbkay insoluta fiimi 2i), faciunt flor. 
Chazarvara inaoluti fumi 500, faciunt flor. 425. 
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lut fior. 318. dea. 24. Civiias Varasdinensis fuiui 210, 
)8. Bona vicebaai fumi 604, faciurit flor. 503. Bona 
iiiffy, dicatoris, fumi 214, faciunt flor. 2ll. BoDa ma- 
arii fuDii 48, faciunt flor. 36. Booa judlium cum sal- 
m 335, facLunl llor. 214 den. 25. Bona Ticucomitum 
tt flor. 32 deo. 25. Bona dicatorum fumi 107, fnciaut 
j. Nobilea miius sessionis cum liberis villis in epi- 
ensi et in Mouozlo fumi 342, faciunt flor. 218. Kecti- 
, faciunt flor. 108. 
arekivio KOrmend. Nro. XXVIII, 51. 

UXXIV. 1513. 17. Januarii. Budae. 

ren, patalinus et banus, Balthasarem đe BaH}iyan monef, 
ut Tininio opem feral. 

': Egregie Nobi^ dilecte. Potuistis Intelloiisse, qnod 
3 periculosa nova es Croatla de obsidioue Tbylini, 
sint, qua(! quo in terinino sit, Nobi3 magls intelligiliR, 
Ldestts. Si ita sane est, quod agitur periculnm Tlij'linii, 
es omnes, qui istliic in Sclavonia 3unt, quĐscunqi)<t 
letiFi, et cum gentibus episcopatus zagrabiensis ac Ipsis 
non oniversis r^^gnicolis per eapita levatis, ci*issime 
> in ausiUum, juvetis et libnretis ab obsidione, et pro 
s agiles et impigri, quo poteritis cotumodius TLjliuio 
autem certo cnrtiuH intelligetis , Thnrcos ab obsidione 
ssisse, non erit opus ox|)ensas istas facere; verunn st 
loseetts obsidione Th^liniuui ui^eri, non parcatis labo- 
fratribns et amicis ac personae q!ioque vestrae. Vadatls 
.inium. Aliad ne sitis facturi. Datum Bndae feria se- 
um kathedrae b. Fetri apostoli. Aduo Domini 1513. 
istis intellexi8se , quid de islis uovls secutum sit, an 
dione discessorint, vel adhuc maneant. Scietls jam boe 
ire debeatis. 
XV I JI. 32. 

LXXXV 1513. 19. Januarii. Budae. 

Peron, palatinus et banus, Balthasari de Bntthyan, 
:aotione contributionis scribens ait: „ScnbitJs, pedites 
]Onis remorari, qui taxam recusaut administrare, sed 
1 cardinalis, es quibus din persoluta ost, commorentur. 
a certe est, quia coninaiserainua, ut baberent vobiscom 
ut ea facerent, quae voh diceretis faeieuda. Recte igi- 
Andreae Kenderesy, ut eos moneat et faciat conde- 
orum bona, qui administrationem recusant, ex illorum 
eputetis unlcuique pediti ad peraouam florenum unum, 
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ne cngentur hiac disceđere, — ex eoram viđelicet boi 
renum deputetis, qui recusant taiam solvera, et faeii 
illa bona condescemlere. Item commiseramiis vobis, 
uumeratioais ad Nos mitteretit^, ut intelHgoremua, a 
ipsa tasa asceDderet, et scircmus vobis declarare. C, 
mitUmus, ut mittatis regestrum, et tale mittatis re 
đalnm Nos et vos patiamur, qiiia regia Majestas t< 
ligere summam tasae, et non igaoratis antna quoqi 
super ipsa taxa fuerunt praoscripta. Vos qiioqiie vide; 
patiamur. — Datum Budae feria 4. in profesto be; 
et Fabiaoi martyruiii. Anno Domini 1513. 
Ibid. Nro. XXVUI. 36. 

LXXXVI. I5t3. 9. Februarii. Budat 

Emericns de Peren, palatinus et banus, Baltba! 
vicebano, de eontributione scribit: „Non satis su 
quid eat, qDod vos registram coDnumerationis taxae 
voniae ađ tot scripta Nostra bucusque mittttre n 
Nobis ratio poscitnr et hactonus ab ipsa ratione > 
si modo registnim misissetis, qui.i registrum Majest 
semus. Videatis, quid rerum geratis, qiiia Georgiu 
ipsa difa vester socius, beri mortaus est, hodie li 
Curetis tasaoi itaqiie ad utraiiique partem, tam 
parte, quam ipsius socii vestri, coUigant tales bon 
agimt, et ne quid danini faciant, quia Nos damnum 
vos autent patiemini, et a vobis super ipsa tasa ral 
terea alibr deberetis commissionem Nostram et s 
tenero, vel Bxequi, Omnibus, quibu8 isthSc pecuuias 
mitastis Uteras Nostras onllas] vella observiiie, ni 
Nostra obsignatas easo. Nos secreto scripseramus ist 
bac re si quid damni patiamur, praecise ita tenem 
vos ipsi attulissetis; sed aniuiadvertatis, N'os dam 
nec poterimus. — Postremo comittimus vobis, ut i! 
calem, qnem comes Beruardinus Nobis doDi 
Budam ad Nos mittere velitis, — donavimus euiin ili 
vajrvodae TransylTano. — Datum Bndae in đie cinei 
1513. 

Ibiđ. JVro. XXVin. 37. 

LXXXVII. t513. II. Februarii. Buda 

Emerieus de Peren , palatinus et banus , Baltba 
vicebano, de legatione a Croatis ad regetr 
„Hesterna đie per alias Nostras litRras de siagulis 
Nostris vobis luculentissirae respondimus. Hoc dunta 
oratores ejus regni binca Majestate regia redenot, a 
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omnia ejus regni negotia quo in statu sint et cui rei vos aptare 
đebeatis. In hoc sitis et hoc conemini, ut pecuniae ipsae eiercituales, 
secnnđam guod regnicolae prius sese obtulerunt, ad manus Nostras 
veniant Haec res ipsis et lenior et defensioni ipsoram commodior 
futura est. — Datum Budae feria 6. proxima ante đominicam Invo- 
cavit. Anno Đomini 1513. 

Ibiđ, Nro. XXriIL 41, 

LXXXVIII. 1513. II. Februaru. Budae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, in literis, Balthasari de 
Batthjan, vicebano, scriptis, inter caetera dicit: „Item quođ scribitis, 
octavas incoeptas esse et omnibus aeque placere, displicerent vel 
saltem Francisco Berjzlo, cuivis displiceat, Nos non curamus: 
đignum est, quod uuicuique justitia fiat. De bonis ipsius Francisci 
impetrandis , at scribitis, nihil moramur, nam nolumus Nos ad hoc 
implicare, ne acclament, Nos alicujus bona impetrasse ; cuilibet faciat. 
quod faciendum sit. — Item ubi scribitis de Crisiensibus, quod 
captivos noUent custodire, sed missuri essent ad regiam Majestatem, 
credimus, quod Majestas regia non infringet eorum antiquam liber- 
tatem. — Fro Đeo immortali saepe saepius scripsimus vobis, nolite 
Nos ridiculos hominibus facere; signum Nostrum, quale vobis dedlimus, 
omnibus palam fecistis; quaeratis potius Nobis et desiderio Nostro 
servira, quam alteri cuipiam; poteratis istud signum bono modo te- 
gere et sub hoc colore commodius servire. Propter Deum non patiamini 
Nos In damno; studeatis, conemini et intendatis eiactioni taiae, nam 
major est summa restantiarum, quam eiactarum, certe crediđeramus 
hactenus paucas superesse ineiactas; properate, dum tempus est, et 
insistatis, donec pedites isthic adsunt, qaia si illi discedant, postea 
nihil facietis ; habeatis eam curam quo eiactiorem potestis habere, 
"pro gua vobis et filiis vestris sempiternis beneficiis liceat retribuere. 
Ut scripsimus in aliis literis Nostris, Georgius Castellanflfy mortem 
obiit. — Datum Budae feria 6. proiima post festum b. Dorotheae 
Virginis. Anno Domini 1513. 

im. Nro. XXV III. 22. 

LXXXIX. 1513. 8. Martii. Budae. 

Emericus de Peren, palatinus et banus, Balthasarem de Batthyan, 
vicebanum, ob res bene gestas laudat: „Placuit deinde et laudavimns 
in vobis prudentiam, quod et de singulis rebus per ordinem Nos 
certificastis et cum hoc satis prudenter scripsistis, quia res, quae 
đebuerant in lucem prodire, in corpore literarum vestrarum posuistis, 
illas vero res, quae alicujus fuerant momenti et secreto tenendae 
fuerant, in parvis schaeđis locastis. Non igitur desistatis ea facere pro 
defensione regni, quae maxime poteritis facere*'. — De periculo vero, 
in quo castrum Sinj versatur, scribit: „Hac ipsa hora venit ad Nos 

ŠTAB. V. U 
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homo ex Croatia, qai hoc certo certias confirmavit , quođ, nisi 
fluvias Cetina fuisset innandatus, castrutn Zym a Tharcis fuisset 
interceptum. Vos scitis cui ad patita vestra illud pro officio dedimus ; 
hic est frater Martinkonis, cui certe Nos non dedissemus , nisi 
fnisset vestra intercessio. Intelligimus , non plus quam quinque ho- 
mines in ipso castro fuisse. Igitur pro Đeo rogamus vos, committatis 
celerrime ipsi castellano fratri Marthynkonis , ut castrum in persoua 
sua ingrediatur, ne se ipsum et genealogiam suam perdat, quia, ut 
diximus, si vobis non credidissemus, Nos illi tale castrum non credi- 
dissemus. Vos igitur videritis, agitur de vobis. — Datum Budae feria 
3. proiima post dominicam Laetare Anno Đomini 1513.^ 
Ihid. Nro. XXVIIL 44. 

XC. 1513. 16. Martii. In Simontornya. ^ 

Emericus de Peren, pdlatinus et banus, mandat, ut milites leventur 

paratique teneantur. 

Emericus etc. Egregie Nobis dilecte. Placet Nobis et grato animo 
accepimus a vobis, quod hominem vestrnm ad Nos misistis. Nihil 
autem miremini, si ipsum cum taedio fortasse vestro tam diu tenu- 
imus ; non aliam tamen eiistimetis causam, quam quia debebat deferre 
certas litteras regiae Majestatis ad vos, quas per eum vobis mitti- 
mus, quae non aliud praetendunt, quam gontium ipsarum levationem. 
Unae earum sonant regnicolis, reliquae ceteris dominis illius regni 
Sclavoniae, quas in sortem expensarum Nostrarum unicuique ipsorum, 
quibus sonant, dimittatis. Scribitur autem per Majestatem regiam, 
quod r^nicolae et ceteri domini gentes suas leveot et Zagrabiam 
mittant. Itaque rogamus vos, vadatis eo versus Zagrabiam et gentes, 
si quae insurgent, istic regatis gubern6tisque : nam multi malevoli et 
aemuli Nostri garriunt et clamitant, modoque vos in causa fuisse, cur 
ipsi regnicolae insurgere noluerint, affirmant eorum dicta, quiaocta- 
varumcelebrationem i ntermittere noluissetis, quorum obgamentis 
et fringutiis locum Dusquam dedimus. Sed, ut illorum obtrectationibus 
locus nuUus sit relictus, ?itis isthic Zagrabiae cum gentibus et, si 
necessitas aut vis impellat, ducatis ipsas gentes, quo moveudum fuerit. 
Nos etiam in hoc sumus, quod quam brevi eo veniamus, modo gentes 
de comitatibus juita maudatum regiae Majestatis et ordinationem 
dominorum, possimus levare. Interim, si hostis audiat, gentes aliqaas 
prae foribus versari, sane ab impetitione facienda desistet. Habeatis 
cum vicebano Nostro Croatiae et certis dominis ejus regni 
mutuam intelligentiam , si qua vis impellat, patriae possitis pericli- 
tanti succurere. Postremo peđites regni Croatiae eipediatis absque 
mora, et cum hoc homine vicebani cum pecuniis resiđuitatem peca- 
niarum ad Palmarum in pleno numero Nobis mittatis, rogamus. Aliud 
ne feceritis. Datum in Simonthornja feria quarta post Judica. Anno 
Domini 1513. 

im. Nro. XXVIII. 47. 
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lericns đe Feren, palatious et baaus, Balthasari đe Batthjao et 
po CasteltanfT^, dicatoribus regai Slavoniae, mandat, ut noanullts 
libus certas summas solvant, aliosveroacontributioaeeiimaat. — 
,Dni comiti Corbariae, viceliano regai Croatiae", solfendi 
1200 flor.: „videtis enim guauto periculo iiluđ regauoi objectum 

(4. Januarii). Segiieoti statim die palatiaus tisdem dicatoribus 
t: „Scitis res Croatiae regni quam psriculosa est. Pro Deo 
ins vos, ut istos homices comitis Coibaviae et bani (sic) Nostri 
iae, unam boram remorari ne Teliti!;, sed pecuniis numeratis 
citissjme dimittatis, nam pertculum est in hora (sic), isti autem 
aetam ex Croatia debent redire, Propterea igitur rogamus propter 
1, ipsos non permittatis tarđari. Praeterea regestrum super conau- 
lione iUiuB regni factum, in quautam summam taia ipaa eiten- 
, dies nocteeque ad Nos Budam mittatis, Nos eaim craa eo 
ituri sumua." — „Joanni Kopazjth et socio suo, caatellanis 
i eaatri OsztroTieza" , solvendi sunt 6t} flor. ; „Joanni Izdarm- 

(aic) , castellano castrorum Nostrorum Chyz et Sy[i" , 400 

„Fratribus ordinis s. Francisci in clauatro B. M. Virginis 
hygio fnadato — ad aediflcationem ejusdem claustri" — 100 
»Ludovžco Pekrj" 450 flor. ; ,3tephano Martin030wycb, castellano 

Scardonae", 66 flor.; „Gasparo de Btaga" 100 flor.; „Dwya 
!iyth et Stephano similiter Orlocbyth, castellanis Nostris de 
;b'', 100 flor.; „Rodoalavo Prybelt" 56 flor.; „Praeterea pro Deo 
lus, homines vicebani Nostri regni Croatiae per unam saltem 
1 remorari nuilo pacto pafciamitii." — „Civitas regiae Majeatatis 
s GraecBDsis supra Zagrabiam simul cum suburbio" a coiitri- 
le eiimitur, item civitas Varasdiensis Gieorgii marcbioais Bran- 
rgeusis, porro bona Nicolai Zekel, Balthasaris đe Alap et 
idi đe Thurocz. 
i. Nro. XZVIII. 13—18. 27 — 53. U. 43. 

XCII. 1513. Crisii. 

mine „Mathie comitis de Frangepanibusac — Sophie Thwz, 
ttis ejusdem", injudiciaria sede criaiensi propositum fuit: „Quo- 

— Lodovicus de Peker, pro tune capitaneus gencium magnifici 
im Andree Both de Bayna, alias — bani, miasis et đestinatia 
lUis et quam pluribus famiiiaribus suia ac dicti Andree Botb 

domiui sui, ad đucentos equites se extendentibus, more bellico 
tis et potenciariis manibus ad possessionem dictorum actorum 
! Chycbe vocatam, .ia pertinenciis castri eorundem actorum Selyn 
i, irruisset, abiDdeque providorum Markonis Swppanych, Petri 
lune, Anthonii Zlaraycbych, Gregorii Gregorjch, Georgii Snttoris, 
'Uolendiaatoris , Mathie Kacliyna, Francisci WoIar, Michaelia 
ir Franchek, Mattbkoais Zertbych et Fabiaai Suttoris, jobagiouum 
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đictonim actorum, centum et quadraginta boves, đucentas vaccas cum 
minoribus pecoribos, miUe porcos majores et minores, tercentos pnllos, 
đucentas et qaađraginta ancas tritici, orđei, siliginis et avene nona- 
ginta choroB, eqoos cum equaciis (?) seiaginta, et alia universa et 
qaelibet bona eorandem jobagionum — , pro tane in domibus ipsorom 
reperta et inventa, recipi et aufferri đepelliqae et deduci fecisset^. A 
jnđicio haec fuit sententia lata: „ut antefatns Lodovicns de Feker — 
quinqaagesimo se nobilibus vigesimo septimo die fešti epiphaniarnm 
Domini nunc ventararum ia ecclesia paroehiali sancte crucis Crisii 
coram uno judlium dicti comitatus crisiensis super eo: qaod ipse — 
in totali premissa accione et acquisicione dictonim actorum innocens 
sit — , sacramentum praestare^ đebeat. „Datum Crisii vigesimo quinto 
die octavarum fešti epiphaniarnm Domini. — Anno Ejusdem Millesimo 
quingentesimo decimo tercio^. 

Orig, chart. in archivio reg. N. R. A. 9, 11. 

XCIII. 1513. Crisii. 

„Petrus Feketbe đe Zazowcz pro — Thoma archiepiscopo 
strigoniensi patronoque et tutore episcopatus ecclesie zagrabiensis 
— in presentibus octavis fešti epiphaniarnm Domini proiime prete- 
riti' centra Georgium marchionem branđenburg. et „Petrum Pan, 
capitaneum" ejus in castris „Medwe, Eokonok et Lokawcz", propter 
violentias in loco „Građecz" factas causam movit Judex judicavit: ut 
„vigesimo septimo die fešti epiphariarum — quilibet eorura tercio se 
nobilibus in ecclesia paroehiali s. crucis Crisii" ad demonstrandam 
suam innocentiam „sacramenta prestet^ et reos colonos subin casti- 
gent. „Crisii vigesimo septimo die fešti epiphaniarnm Domini^. A. 
1613. 1 

Orig, charL ia archivio archiep. eagrab, : Jurid. 130, 2, 

XCiV. 1515. 19. Februari!. Budae. 

Vladislaus rex „castrum Gereben ac castella Zenth Takab, Nowy 
dwor et Chrystalovecz in crisiensi, item castra Wynnycze et Thra- 
kosthyan, nec non castella Kamennycze, Lwdbrek cum oppido similiter 
Lwdbrekh, nec non possessiones Zbela et Zgorycza vocatas, omnino in 
warasdiensi comitatibus in regno Nostro Sclavonie existencia et habita, 
que magnifici quonđam Georgii alias comitis de Zagorya pre- 
fuissent, sed per mortem et defectum serainis ejusdem — ađ Nos — 
devoluta esse perhibentur et ređacta, item totum et omne jus Nostrum 
regium — VolflFgango Pylzperger de Baal, cubiculario Majestatis 

^A tergo literarum a. 1513 (Ibid. 131, 2)legitur: „Coram me Petro 
Fynthicz, judlium , intra scriptum juramentum die et loco intra scripto 
non deposuit. Idem Petrus m. p.* Eademde re agunt literae a. 1514 
(Ibid. 133, 2). 



it 
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Nostre" — contulit. „Datum Bwde feria secunda proiima ante festam 
b. Mathie apost. Anno Đomini Millesimo guingentesimo decimo qainto'. 
Statatio tamen non fuit peracta, quia homines Volfgaagi Pylzperger 
legi non satisfecerant Qouni statntio peragenda erat, »Oeorgius Her- 
koTvjch subsanando*' diiit: „qaemlibet, qui vult, levi precio 
posse habere literas Begie Majestatis preceptorias^ 

SigUl, Orig, chart. in archivio reg. N. E. A. 337, 18. 

XCV. 1515. 2. Junli. Posonii. 

Vladislaus rex Petro Berislavo, episcopo et bano, scribit : šibi relatam 
fuisse nomine urbis Orisi i, „qaaliter bis elapsis temporibus qaidam 
jobagiones et coloni de bonis nobiliam et etiam episcopatus ecclesiae 
zagrabiensis in ipsam civitatem Nostram sine ulla quidein vi aut 
^bductione insveta, sed sponte eorum moraturos sese transtulissent : 
qua de re diebus his superioribus in congregatione scilicet ge« 
ne ral i universitatis regnicolarum regni istius Nostri Sclavoniae, in 
dominica Palmaram proxime praeterita celebrata, ipse vicebanus vester 
cum assessoribus seđis vestrae indebite una ipsos cives Nostros sui in 
presentiam accersiri faciendo, sub onere solutionis centum florenoram 
praefatos jobagiones ad pristina eoram habitacnla remittendos [coar- 
tasset restituique per vos omnino fecisset, quod admodum praejudi- 
ciosum ipsis civibus et juribas eoram vetustis accidisset, maxime 
quam de universis nobilium atqae ecclesiasticarum personarnm bonis 
liberam tales coloni ad civitatem ipsam Nostram veniendi habeant 
facultatem. Quapropter Nos, intellecta supplicatione pro parte ipsorum 
civium Nostrorum, nolentes eam ipsam civitatem Nostram hac 
libertate privari, ne magis, quam desolata existit, desoletar, man- 
damus fidelitati vestrae harum serie firmiter: at praescriptos cen* 
tum florenos , si ab ipsis civibas exacti sunt , eisdem ante omnia 
restitui facere debeatis, et deinceps tali oppressione affici eos non 
permittatis. Provideatis etiam, ne coloni et jobagiones, qai jam sese 
in ipsa civitate Nostra locaverant, ad remittenđam et restitaendam 
cogantar. Imo si qai etiam posthac venire illac volaerint, Ubere 
tales, observata dantaxat in boe regni ipsias consvetadine , dimitti 
per omnes cojascamqae status et condictionis eiistant, faciatis, qao 
ipsa civitas ejusqae incolae namero et opibus pro Nostra regnique 
atilitate, at (sic) commodo adaugeri possint, antoritate Nostra prae- 
sentibus vobis in bac parte attribata et justitia mediante. Praesen- 
tibus perlectis exhibenti restitatis. Datum Posonii Sabbatho proximo 
post festam Pentecostes Anno Domini 1515.^ 

ft 

Kovachich ex archivio Kormend, Nro. XXX11L coaeva chart 
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XCVI. 1515. 20. Augusti. Čazmae. 

„Stephanus đe Praschowcz" — in generali congregacione 
Tiniversitatis regnicolarum in fešto b. Stephani regis — Chasme" 1516 
coram Petro Berislavo, episcopo et bano, contra alienationena bonorum 
protestatur. 

Orig. chart, in archivio archiep. zagrab. : Jurid. 134, 2, 

XCVI1. 1515. 20. Augusti. Budae. 

Vlađislaus rex status regni Slavoniae monet, ut castro Jajce 

succurrant, 

Comissio propria đomini regis. 

Wlađi8laus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Egregli 
et nobiles, fideles Nobis dilecti. Sciatis pro indubitato, castrum Jaycza 
aliasque arces ađ idem pertinentes pro nunc adeo in magno et ex- 
tremo periculo ob defectum victualium positaesse, ut, nisi victualia 
ad ea quamprimiim iniponantur, procul dubio actum erit de illis, 
quandoquidem omnes, castra et confinia ipsa tenentes et defendentes, 
ob intolerabilem pene egestatem et famem jam omni praesidio desti- 
tuta, egredi et deserere cogentur. Quod ne fieret et ne hoc quoque 
regnum Nostrum eiinde periculum et damna perpetuo irreciiperabilia 
incurrat atque patiatur, fidelitati universitatis vestrae harum serie 
firmissime comittimus et mandamus, quemadmodum aliis quoque et 
dominis et regnicolis istius regni Nostri mandavimus et scripsimus, 
ut, in quantum vobis et privata et totius regni salus chara esistit, 
et quae, ut scitis, nonnisi in conservatione confiniorum ipsoruna con- 
sistit, illico visis praesentibus hujusmodi victualia in majori qua 
fieri poterit copia unusquisque vestrum pro sua facultate in bonis 
suis disponere atque ordinare, eaque tandem absque uUa mora ulte- 
riori ad manus hominum fiđelis Nostri reverendi in Christo patris 
domini Petri Berjzlo, episcopi ecclesie wesprimiensis, thesaurarii 
et bani Nostri etc, per eum ad id cum praesentibus deputati (sic), 
celerrime dare et consignari facere, sed et gentes quoque plures quoađ 
fieri poterit, ultra illas, quas vobis jam per plures alias litteras Nostras 
pro defensione illorum confiniorum mittendas jussimus, pro importanđis 
hujusmodi victualibus, considerantes tot et tanta tamque extrema 
ipsorum confiniorum p^ricula, mittere modis omnibus debeatis. Nam 
Nos, tum propter loci distantiam, tum etiam defectu pro nunc sump- 
tuum, ejuscemodi victualia ordinari facere et hine illo mittere nequa- 
quam possumus. Secus igitur nuUa ratione facere praesummatis. Datum 
Budae in fešto beati Stephani regis et confessoris. Anno Domini 1515. 

A tergo: Egregiis et Nobilibus, universitati nobilium regni Nostri 
Sclavoniae, fidelibus Nobis dilectis. 

Kovachich ex archivio Kormend, Nro. XXXI. Orig. chart. SigiU. 
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XCVIIi. 1515. I. Sepienbris. In Sloboština. 

Petrus Berislavus, episcopns et banus, zagrab. capitulo regis 
nomine mandat: at castri Jajce providenđi gratia 12 vino et tritico 
oneratos cumis nsgoe ađ profestum eialtationis s. Gracis i, Zlobo- 
chynam* mittat. „£x Zlobochyiia in fešto sancti Egidii abbatis iSlS**. 

Orig. ehart. in archivio zagrab. cap, fasc. 94, nr. 96. 

XCIX. 1515. 7. Novembris. In Slobošćlna. 

Petrus Berislavus^ banus, regem orandum esse scribit, ne Dranciseus 
Nelipič fartalitium exstructum centra regni jura đefnolire cogaiur. 

£gregie domine, amiee charissime, salatem. QaQm re^a Majestas 
domini Nostri gratiosissimi Nobis praecepisset, ut castram si?e forta- 
litiom, qQod egregius Franciscus Nelepchy eistruere coepit, demoliri 
et abstrahere deberemus, universitas regnicolarum obstare coepit 
dixerantqae, eam rem esse centra libertates et privilegia ipsorum. 
Nunc itaque ipse Franciscus Nelepechj ad regiam Majestatem domini 
Nostri gratiosissimi proficiscitur. Qaare hortamur vos et reqairimQS, 
at comittatis viceprotonotario regni, nt scribat nomine universitatis 
regnicolarum ad supplicationem ipsius Francisci Nelepechj, non Nostram, 
regiae Majestati de hac re supplicetque Suae Majestati in illis literis, 
ne centra libertates et privilegia regni Sua Majestas hujusmodi farta- 
litium demoliri faciat, sed committat ipsi domino Laurentio duci, 
cui Sua Majestas hujusmodi fortalitium postea demoliri fecit, ne se 
in hujusmodi re impediat. Valete et aliud non faciatis. £x Zlobochjna 
feria 4. post festum depositionis s. Emerici ducis 1515. 

Petrus Berjzlo, episcopus vesprimiensis, 
thesaurarius et banus m. p. 

A tergo : Egregio domino Balthasar Batthjanjr, vicebano regni Sela* 
FOfliae, amico honorandissimo. 

Kevachich ex archivio Kćrmend. Nro. XXXIL Orig, ehart. SigiU. 

C. 1516. 29. Januari!. Crisii. 

„Petrus Berjzlo, episcopus ecclesie wesprimiensis, thezaurarius 
regie Majestatis, nec non regnorum Đalmacie, Croacie et Sclavonie 
banus ac capitaneus segniensis — Crisii feria tercia prox. post festum 
coDversionis b. Pauli*" 1516 deđit literas, sigillis Balthasaris de Bat- 
thyan et Balthasaris de Alap, vicebanorum, munitas, quibus aliae anni 
1514 literae transsummuntur. In his nominatur ^Franciscus Eeczer 
de Badwan, gubernator episcopatus ecclesie zagrabiensis'' ac „quondam 
magister Franciscus de Marocha, prothonotarius regni — Scla- 
vonie; in banalibus literis vero mentio fit „Stephani Henczelffy de 
Fethrowcz, judicis curie regie et regni Sclavonie prothonotarii^. 

Orig. chart. in archivio archiep. zagrab,: Juriđ. 139, 2. 
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Cl. 1516. 26. Martii. Budae. 

Balthasar đe Batthjan, vicebanns, a proceribus regni Hungariae 
post Vlađislai regis mortem rogatur, ut castrum Jajce ^et praesidio 
omni et victualibus nudatum'' Decessariis rebus provideat. »Datum 
Budae feria 4. prox. post festum Besurrectionis Domini Anno Ejus- 
đem 1516. 

Eovachich ex archivio Kdrmend. Nro. XXXIV. Orig. chart. SigiU 

Cll. 1516. I. Maii. Budae. 






Luđovicus rex bani in providendo castro Jajce negligentiam ar- 
guity Balthasaris vero de Batthjan eadem in re solertiam literis ad 
eundem datis laudat: „Bedeunte ad Nos paucis aute diebus egregio 
Martino Horvath, aulae Nostrae familiari, quem de consilio dominorom 
praelatorum et baronum, Nobiscum eiistentium, ad deponendos et 
ordinandos currus sive equos onerarios pro importatione victualium 
ad castrum Nostrum Jajcza, pro nunc in periculo positum, istnc 
miseramus, intellezimus ex eodem, banum quidem Nostrum, prout ex 
debito officii sui debebat, nuUam prorsus ad hoc curam voluisse adlii- 
bere, te vero pro tua erga Nos fiđelitate omnem in orđinatione 
victualium et aliarum rerum, ad id necessariarum, impendisse operam 
et diligentiam. — Datum Budae in fešto ascensionis Domini Anno 
Ejusdem 1516.« 

Ihiđ. Nro. XXXy. Orig. chart. 

cm. 1516. 21. Maji. In Dubočac. 

Francisctis Berislavtts de Graharje Balihasarem đe BaUhyan orat, td 
omnem operam adhibeat, ne treugae cum Turcis acceptentur. 

Egregie domine, amice Nobis honorande, salutem. Significatum Nobis 
est ex Jaycza, qualiter bassa fortificare intendit castrum Bochacz 
et civitatem de novo reparare; item intelleximus etiam imperatorom 
Thurcorum treugas cum Majestate regia conficere velle: si autem 
cooficientur, castrum Bochacz ita interea munietur, quod nusqnam 
tutum Jayczam intrare patebit; quantum autem periculi Jajrczae 
perniciosa illa fortificatio Bochacz afferet, D. V., quae illarum rerum 
Nobis longe melius experta est, facile juđicare potest. Itaque quautam 
potest, instet et laboret, ne illae treugae acceptentur. Caetera nuncia- 
vimus eidem per hunc familiarem Nostrum, praesentium ostensorem, 
cui D. V. fidem indubiam adhibeat, ut quo res isthic Nostras juvet 
et illis adsit, eam diligentissime rogamus et feliciter valere optamus. 
Ex vado Nostro Dobochacz feria 4-a proxima ante festum sacratissimi 
corporis Christi 1516. 

Franciscus Berjzlo de 6rabarya 
Gomes perpetuus de Dobor. 
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A tergo: I^regio domino Balthasari đe Batthjan, Ticobano regni 
Sclavoniae, amico Nobis bonorando. 

Ibiđ. JSfro. XXXVL Orig. chart. 

CIV. 1516. 17. Septembris. Budae. 

Luđovico regi a „Mathia comite đeFrangepanibus^ eipositnm 
fuit: „Quod licet ipse superioribos diebus cum — Petro Beryzlo, 
episcopo w6sprimieDsi ac — bano etc, pro revisione et rectificacione 
metarum inter possessiones : Erawarczka, ipsius eiponentis, et castellum 
Gora, prioratus Auranee, ac Chernecz, ejusdem expoiientis, ad 
castrum suum Selyo pertinentes, et castellum Bosyako, dicti prioratus 
Auranee^,' terminum praefixi8sent, Petrus Berislavus non comparuit. 
»Datum Bude feria quarta proxima post festum b. Nicomedis mar- 
%^ris Anno Đommi Millesimo guingentesimo decimo seito^. 

Or^f. chart in bibliotheca academiae Slav. mer, 

CV. 1516. 

Relatoriae capituli čazmensis literae, ad .reverenđissimum et magni- 
ficum dominum Petrum Berjzlo"" , episcopum et banum , datae, de 
Georgii de Zalatbnok, ad preces Thomae cardinalis et arcbiepiscopi 
strigoDiensis „ac specialis patroni et tutoris episcopatus ecclesie 
zagral)iensis* , — vigore literarum banalium »in Wrathyssyncz — 
feria secunda prox. post festum b. Thome apost." 1516 datarum, 
evocatione, per „Franciscum Brodarych de Jarosyn — , Nicolao 
de Pathak^, canonico, praesente, facta. 

Orig, chart. in archivio archiep. isagrab.: Jurid, 135, 2\ 136, 2. 

CVI. 1517. 4. Aprilis. Budae. 

»Ladislaus Zalkanu^; episcopus vaciensis, thesaurarius regiae Maje- 
statis^, Francisco de Batthyan scribit: „Impendatis omnem operam 
vestram, ut subsidium istius regni Sclavoniae quamprimum connume- 
retis et eiigatis. Jaycza et Groatia indiget multis et pene om- 
uibus rebus, et scitis vos necessitatem Jaycze et Groatiae, quibus ex 
boe subsidio providere debemus. — Volumus vos, honorem et utili- 
tatem vestram et fratrum vestrorum promovere et pro ipsis laborare 
tam apud Majestatem regiam, quam alibi .usque locorum. -- Ex Buda 
sabbatho Palmarum 1517/ 

Kovachich ex archivio Kormend. Nro. XL, Orig. chart, 

CVIl. 1517. 8. Maji. Budae. 

Ludovicus rex, quum intellexisset, „qualiter plurimi forent, — qui 
subsidium extradare nollent, sed multas diffilcnltates ac dilationes in 
illis persolvendis facerent'', »Francisco de Batthyan ac Emerico 
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Fanchj, đicatoribos praesentis subsiđii regni Nostri Sclavoniae'', man- 
dat: ut „omnes tales, qui hoc pacto dictam sabsiđiam extradare 
noUentf in regestro consigoetis, cujus regestri paria altera Nobis 
mittatis, altera vero paria tradatis fideli Nostro reverenđo domino 
Petro episcopo vesprimiensi , bano Nostro Croatiae, cni per alias 
litteras Nostras commisimns, at ipse secnndnm illnd registram per 
omnia gravamina dictum subsidium eiigi et ađministrari faciat. — 
Datum Bndae feria 6. proiima post festum inventionis sanctae crucis 
Anno Đomini 1517." 

Ibiđ. Nro. XXXVIII. Orig. chart. Sigill. 

CVIil. 1517. 20. Maji. In Ceiin. 

Petrus Berislavus^ episcopus et hanus, BaUhasarem đe Ba(thyan, viče- 
banum, orcU, ut šibi in regni finibus excubanti pecuniis succurrat. 

Egregie domine, amice honorande, salutem. Quum continue constans 
ad Nos fama de adventu Turcorum afferretnr, Savum transi vim us, et 
nunc hic sumus hostem quotidie exspectantes, nam eadem adhuc fama 
eos scilicet adventare. Laboramus autem maiima necessitate, caremus 
enim et Nos et gentes Nostrae pecunia. Quare hortamur vos diligenter, 
ut curetis efficiatisque , quo Vitus Serdjth, familiaris Noster, quam- 
primum Nobis pecuniam mittere possit, nam alioqnin et Nos et 
gentes Nostrae pessime stabimus. Gredimus autem in vestra erga Nos 
fide et observantia, quod huic Nostrae necessitati subvenietis. Valete. 
Ex Czetbjin in vigilia ascensionis Domini 1517. 

Petrus, episcopus ecclesiae vesprimiensis , banus m. p. Consulatis 
rogamus et Nostri et publicae necessitati, nam si Nos non eguerimus, 
speramus, quod et hoc miserum regnum saltem in parte tutum erit. 
etc. P. Vesprimien. m. p. 

A tergo: Egregio domino Balthasari đe Battbyan, vicebano regni 
Sclavoniae, amico honorando. r 

Ibid. Nro. XXXVII. Orig. chart. 



CIX. 1517. 30. Maji. In Stubica. 

,,Mathias de Frangepan, comes perpetuus^ eiactores subsiđii 
regni Slavoniae orat, ut šibi erga literas thesaurarii regii' de contri- 
butione certas pecunias mittant. „Et Deus scit, ad ista qaod plus 
Nos^ compellit magna paupertas jobagionum, super quibus compatimur 
in eo, quod plures moriantur fame, et si vellemus ab ipsis extorquere, 
non possumus, ita depauperati et morte subitanea orbati et diminuti 
sunt. — Ex castello Nostro Stubjcza in vigilia pentecostes 1517. 

Mathias de Frangepan com^s perpetuus m. p.^ 

Ibid. Nro. XXX2X Orig. chart. 

^ Ladislai Szalkan. 
* EovachiclL habet : non 
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CX. 1517. 18. Decembris. Budae. 



b. capitulam, nt saas gentes castri Jajce conservandi cansa 
m i<ađ IzdeDGz" mittat, iterato monitum, a LudoTJco rege ad 
idom đeDuo monetur. „Bude feria seita proi. aute feštom 
lome apOBt. Aimo Dornini Millesimo qaiDgenteBimo đecimo 

chari. in archmo eagrab. capit. faac. 100, nr. 36. 

CXI. 1517. 

iones Petri ie Feren, palatini, in possessioniboa episcopatns 

nsis „Zoppya, Lownyk, Zygeth, Zopycza" vocatis, plura gravia 
commiseruDt, ideoqae .Johannes Detiicns", comitstns crisi- 
ilex Dobilium, hane iu eos tulit GenteDtiam : nqaod vid^licet in 
entnm juriš et juBticJe consvetudinaria hinus regnilege 
ila eorum capita ginguli tres homiDes ignobileB, honeste et 
ndicioniB, jaramenta deponere debeant et teneantur, et sic 
rum demerita ipsoram crura rotls frangi et patibulo ro- 
ppoDi et affigi judicando cemmiBissbt. HiJB itaqQe sic babitis, 
ula eoram capita singoU tres homines honeste condicionis 
jodem judlinm juita hnjos regni coDSTBtadiuem juramenta 
isent et sic eosdem rotis frangi et patibulo rotarnm pre&tuB 
s Detricus poni fecisset" 
chart. in archivio archi^. tagrab.: Jurid. 141, 2 (et 138, 2; 

CXI1. r5l7. 

8 Berislavus, episcopas et banua, hoc notnm facit: „qaod 
I literatus de Myk(}la pro — Thoma archiepiscopo strigon., 
e et patriarcha etc. et patrono ac tutore ecclesie et episco- 
igrabiensis, eum procuratoriis literis ejusdem, contra egregium 
im Bradach de Byzthrycza, castellanum castri Gora, prioratus 
e, ab octavis fešti epiphaniaram Domini oeto diebus conti- 
[itime stetit in termine coram Nobis, qui juita coutineiiciam 
m capituli ecclesie cbaamensis inquisitoriarum , evocator. et 
m., super factis in eisdem contentis, peremptorie responsarus 
u in presenciam non venit, neque misit. Unde ipsum in jn- 
imuiisimus fore convietum, si se raoionabiliter non poterit 
e. Presentes autem sigillis egregiorum Balthasar de Batthyan 
itts Baitbasir de Alap , vicebanorum et comitam Nostrorum 
jnsinm, fecimus consignari. Datum Zagrahie nono die termini 
ti, Anno Đomini Millesimo quiiigente6imo decimo septimo." 
. Or^. chart. Ibid. : Jurid. 140, 3. 



172 



M. MESIĆ. 



CXIII. 1517. 

Petro Berislavo, episcopo et bano, in octavis fešti epiphaniae a. 
1517 Crisii jađicium eiercente, „Anđreas Bwdor đe Bwdrowcz", pro- 
curator Th(»[iae, archiepiscopi strigon. et „patroni ac tutor is episco- 
patus ecclesie zagrahiensis"* , đuorum juđicam nobiliam signatura 
đemonstravit, juramentum, de qno Nro. XCIII sermo est, a Oeorgio 
marchione brandenburg. et Petro Pan non fuisse depositum „masime 
ex eo, qnia egregius magister Franciscus de Marocha, pro tune pro- 
thonotarius istius regni Sclavonie eiistens, morte preventus literas 
superinde omissionales eidem actori centra ipsos in causam attractos 
emanari et eitradare minime potuisset.^ Qaa'de causa dictus procorator 
a bano setentiam postulavit. „Quo percepto — Johannes de Mjskolcz, 
legittimus procurator Georgij marchionis et Petri Pan, in causam at 
tractorum, in contrarium ^legacionis procuratoris dicti Thome car- 
dinalis, actoris, subjunxit in hunc modum: Quod Nos eosdem Geor- 
gintn marchionem et Petrum Pan, in causam attractos, virtnte 
signature prefatorum duorum judlium comitatus crisiensis nequaquam 
condempnare valeremus, ex quo de jure et consvetudine — 
regni Hungarie et per consequens regni Sclavonie, quođ 
eisdem juribus et cousvetudinibus , quibus regnum Hungarie utitur, 
gaudere solet, nuUus regnicolarum absque literis ommissionalibus in 
aliqua pena sive sentencia majori vel mineri condempnari solet. Qui- 
bus sic habitis parciumque procuratoribus suis partibus per Nos in 
premissis judicium et justiciam ac finalem deliberacionem preberi 
postulantibus, quia, prout et quemadi][)odum ex fidedigna relacione et 
fassione prefatorum judlium et aliorum hominum, coram Nobis in 
đicta sede Nostra judiciaria ad Nostram judiciariam juridicamque re- 
quisicionem facta, edocebamur, litere ille ommissionales propter 
decessum prefati magistri Francisci, prothonotarij , pro parte dicti 
actoris centra prefatos in causam attractos emanari et eitradari 
minime potuisse, consvetudinaria autem lege dicti regni 
Sclavonie in talibus fieri solita requirente, nemo regnicolarum 
signaturis judlium duntaxat, sed vigore literarum ommissionalium 
bani dictorum regnorum, ad relacionem judlium vel alterius eorum 
emanatarum, sigillisque vicebanorum consignatarum, in aliqua pena et 
sentencia majori vel mineri condempnari debet, propter quod signa- 
ture prefatorum judlium in margine exteriori dictarum literarum pre- 
fatos in causam attractos minus sufficientes esse , et per hoc preno- 
minatis Georgio marchioni et Petro Pan, in causam attractis, ad 
deponenda premissa eorum jurameuta, ipsis ađjudicata, alter terminus 
et ulterior prefigi et deputari debere Nobis ac vicebanis, magistre 
prothonotario , nec non judlium dicti comitatus crisiensis ac juratis 
nobilibus dicte sedis Nostre juđiciarie assessoribus, Nobiscum in judicio 
et examine presentis cause existentibus, cernebatur manifeste.^ Deni- 
que jiiđicatum fuit: ut „vigesimo septimo die fešti epiphaniarum 
Domini in altera fevolucione annuali venturarum'^ juramenta deponantur. 
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„Datum Grisii đedmo seito die octoTarnm fešti epiphaniariiin Domioi 
predictarum Anno Ejasđem millesimo qiiiDgentesimo decimo septimo.* ' 

Sigm. Orig. chart. Ibiđ. : Jurid. 143, 2. 

CXIV. 1517. 

,,Fraiiciscas Batthjan et Emericas Fanchj, đicatores regni Sclavo- 
niae, — Balthasar jnDiori de Batthjan, eiactori praesentis contributionis 
regni Sclavoniae etc.", mandant, nt .Joanni Statilio, praeposito 
crisiensi (sic) etsecretario regiae majestatis^, aPetro Berislavo, 
episcopo et bano, deputatom 100 flor. eisolvat et quidem „ad ratioDem 
illius sammae pecuniae suae reverendissimae dominationi per regiam 
majestatem deputatae.*' — „Datum Badae dominico die proi. post 
festnm b. Sophiae Aodo Domini 1517.'' 

Adnectuntur literae, a Joanne Statilio ad dictum Balthasarem de 
Batthjan datae, in quibus hoc legitur : „ Jam dia servitor meas istic 
est pro illa summa mihi deputata, ad cnjus rationem certe nltra 
octuaginta flor. in priore meo itinere Zagrabiae matuo accepi. Hane 
(sic) etiam, cnm reverendissimns dominns noster mandaverit, ut post 
suam reverenđissimam dominationem festinaremus, hic mutunm red- 
dere nec ipsum sequi possumns: sperabam namque et procul dubio 
confido in D. Y. E., prout etiam coram mihi ex sua humanitate 
poUicita est, me ante omnes alios illam meam summam habiturum; 
misi ergo iterum ad D. Y. E. hunc meum nuncium, quam eniie 

I obsecro, velit šibi assignare illos centum flor., qaibus et debitum sol- 

vere, et sequi possim reverendissimnm dominum nostrum; pro com- 

' perto namque habeat E. D. V., me alias non posse seqai suam reve- 

renđissimam dominationem, deinde etiam patiar aliquam minoritatem 
propter non solutionem dobiti, quod certo pro sua reverendissima 

I dominatione contraii, spem tamen omnem posni in V. D. E., nec 

frauđabor, ut spero, sed iterum atque iterum obsecro D. Y. E., velit 

i jam tandem istos meos eipedire, ne ulterius cogar hic tardare. Ego 

i autem pro virili studebo reservire E. D. Y. in majoribus ubi petero. 

Et me commendo D. V. E., quae felix valeat. Ex Bosyako feria 2-a 
post visitationem Virginis gloriosae 1517. Jo. Statilius, praepositus.** 

Kovachkh ex archivio Kćrtnend. Nro. XLL Orig. chart. 

CXV. 1517-1518. 

I 

\ In causa, coram Petro Berislavo, episcopo et bano, in sede judici- 

I aria crisiensi a. 1518 eiaminata, „Balthasar de Batthyan, magister 

Petrus Wrathysa de Wrathy8yncz, viceprothonotarius regni Sclavonie, 
Balthasar Hobethych de Dobowcz, administrator proventuum eplsco- 
patus ecclesie zagrabiensis, Laurencius Sarkan de Akoshaza^ produ- 
cunt instinmentum a. 1517. confectum, in quo „Johannes Gorycza de 

^ In margine notatur, juramenta iterum non faisse deposita. 
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'Wyđowcz, notarins cancallarie regie", nominatur, praeterea' 
itur: nt puelliie Veronicae quarta puellaris 3eque9treti 
dem „Briccios, episcopas thiDieosis, filius quoQdam Mi 
Egenfara" ' esse dicitur. 

Orig. chart. in bibUolheca acađemiae Slav. mer. 



CXVI. 1518. 25. Januarii. Strigonii. 

Thomas, cardinalU et archiepiscopas Btrigonienais etc., 
Hobethjch de Dobowcz, Andream Bwdor dft Bwdroez, Ste] 
Praschowcz, Gregorium de Mykola, Thomam de Zl . . . . de 
Georgiutn, Grehjch de GrehyDCz, Johannem literatum de 
Georgium litera{tum) Gregoryaiicz, Petrum Fjathyeh c 
Detiicum de Rayk et Johaonem de Myakolcz'' euos procur; 
stituit. ,Id arce strigonieDsi — in fešto conversionis b. 
fitoli« 1618. 

Orig, charl. in archivio archiep. zagrab,: Jurid, 146, 2. 

CXVII. 1518. 27. Junii. In Vrati^inec. 

„Petrus Beryzlo, episcopus ecclesie iresprimieasis, nec noi 
Dalmacie, Croacie et Sclavonie baDU3 ac capitaneas Segaii 
pitalo čazmensi scribit; „Kiponitur Nobia in persona — & 
relicte condam egregii Francisci Berjzlo de Graba 
liter forent aouiiulli, qui boaa et posseasiones dicti condan 
Beryzlo, vita ejusdem Francisci comite, antea quoque et ej 
licet castra Feyerkew ae Lobor, nee non castella Thythw, 
Maykowez Tocata, et pertinencias eorundem, pro se ipsis ■ 
titiuis impetrasseot, seque ipsoa in dominiam eornndem, p 
et regium homines introduci et statai facere procurassi 
eciam etatntorias superinde a vobis extraxisse&t; quaa 
literanim statutoriarum paria in vestra sacristia sive 
terio ecclesie vestre solito more reposita habeantur, quibu! 
domina eiponens pro tnlclone jnrinm suorum admodum i 
saria: pto eo rogamus vos et nichilominus eciam comitti 
quatinus paria bujasmodi prescriptarnm literaram — oid 
eiponenti dare et concedere velitis et debeatis. — Prese 
sigillo egregii Balthasar de Alap, vicebani et comitis Noeti 
fecimus coDsignari. Datum in Wratbyssyncz in fešto bea 



■ In literis Stepbani Bathor 1522. 20. septembris scriptif 
Egerwara in đominio posseasionis Wa3warowcz, incomitatuc 
ipsam per mortemetđeceasam rererendi qaondam Briccii đe < 
wara, alias episcopi ecclesie TinainiODsis , Aratrissui, đei 
đicitnr. (Orig. in bibliotheca acađemiae Slav. mer.) 
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regis Anno Domini Millesimo guingentesimo đecimoctavo*'. ^ Capi- 
tulum paria literarum, sub Nro. LŽVI. adductaniin, đeđit. 

Sigill. Orig, chart in archivio reg. N". R. A. 648^ 12, 



CXVIIi. 1518. 31. Augusti. Budae. 

IJudovicus rex hanum Petrum Berislamim monet^ ne jura et praeroga- 

tivas civium urbis Zagrabiae laedat. 

Luđovicus, Dei gracia rex Hangarie et Bohemie etc, fiđeli Nostro 
reverenđo in Christo patri, domino Petro Berjzlo, episcopo ecclesie 
wesprimiensis ac regnorum Nostrorum Đalmacie, Croacie et Sclavonie 
bano, salutem et graciam. Pro parte et in personis fidelium Nostro- 
rum, pruđentum et circnmspectorum jadicis et jaratornm ceterorum- 
qae civium ac tocius comunitatis civitatis Nostre Montis Orecensis 
gravi ađmodum cum querela Nostre eipositum eititit Majestati, qua- 
liter ipsi contra antiquas eorum et dicte civitatis Nostre Montis 
Orecensis libertates, a diviš quondam regibus Hungarie, Nostris sci- 
licet predecessoribus, ipsis concessas, et per paternam qaoque Maje- 
statem felicis memorie confirmatas, qaasque et Nos confirmare et 
ipsos eiponentes penes hujusmodi libertates pacifice tenere et conser- 
vare tenerique et conservari facere per omnes subditos Nostros inten- 
dimus, plurimum per hos dies et tempora transacta fuissent per vos 
turbati et molestati. Nam eo non curato, quod ipsa civitas Nostra 
atque cives et inhabitatores ejusdem omnia semper humanitatis officia 
erga vos eihibuissent, tametsi 6xigentibus vetustis eorum libertatibus 
nullam bani Nostripro tempere constituti super eadem civi- 
tate Nostra et cives et inhabitatores ejusdem habuissent haberentque 
jurisdiccionem, immo neqne descensum in eadem facere 
possent, a prefatis eiponentibus partim de pecuniis ecclesie, partim 
vero civium ipsorum trecentos florenos recepissetis et eitorsissetis, 
aliis eciam turbacionibus . et molestiis ipsos exponentes, propterea for- 
tassis, quia fiđelitatem et obedienciam vobis ab eisdem exposcentibus 
promittere recusassent, affecissetis et afficere velletis et niteremini in 
prejuđicium libertatum ipsorum et oppressionem atque desolacionem 
civitatis Nostre predicte ac ipsorum eiponencium manifestam. Unde 
Nos accepta eorundem eiponencium superinde supplicacione, nolentes- 
que ipsos in vetustis eorum juribus et libertatibus indebite per 
quospiam impediri et molestari, fidelitati vestre atque banis Nostris 
pro tempore constitutis harum serie firmissime committimus et man- 
damus, quatinus amodo deinceps prefatos eiponentes contra hujusmodi 
libertates ipsorum et dicte civitatis Nostre Montis Grecensis in ali- 
quo molestare, aut eos vel aliquem eorum ad inconsvetam et indebitam 
aliquam solucionem faciendam cogere et astringere, vel in ipsa civitate 
Nostra descensum facere ; et ipsos eiponentes vel aliquem eorum in 
personis rebusque et bonis ipsorum impedire, turbare 8ew quovis 
modo damnificare non presumatis, quin pocius eosdem eciam ab aliis 
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tarbatoribns tneri, protegere et manutenere đebeatis. Secu 
ctnri. Presentibus perlectis eibibenti restitutis. Datum 1 
tercia prozirna post festum decollacronis beati Johaaais 
Anno I>0[niai Millesimo qaingentesimo decimo octavo. 
SigUl Orig. chart. m biblioiheca academiae Slav. mer. 

CXIX. 1518. 

Petras Berislavas, episcopus et banus, T h o m a e carđjnal 
episcopo Etrjgoniensi de dod praestito a Georgio marchione 
bnrg. „vigesimo tercio die fešti epiphaniarom Domini" a. 1 
mento eaas „literaa omisaioDales" dana, euođetn Thomam „ 
jaramentalis non depostcionis prenotate" adhDc „tutorem et 
patronum episcopatus ecclesie zagrabieDsis* vocat. 

Orig. chart. in archivio archiep. eagrab.: Jurid. 150, 2. 

CXX. 1518. 

„Michael de Thomađovcz ac Stephanus de Prascbowcz 
DObilmm comitatus criBiensis, relationem substraverunt de in 
ad preces „Simonis electi episcopi ecclesie zagrabiei 
miDica ante festum b. Lacie virg. et mart." a. 1518 ia i 
facta, in quo „Stephanus HenczelfT; de Pethrowcz, judicis c 
Majestatis et — regai Sciaronie protbonotarius — 
cnjuB jam secunda vel citra preterisset revolocio," suo mv 
gebatur. 

Orig. chart. Ibiđ.: Juriđ. 154, 3. 

CXXI. 1518. 

Ad preces .Simonis Erdewdy, electi episcopi eccle 
biensis" plares inguisitiones a »Michaele de ■Thomadowcz et 
de Fraschowcz'', jadicibus nobilinm comitatus crisiensis, a. 
actae. In literia desuper confectis praeter Petrum Berislai 
copum et banam, oomiDantur: „Nicolaus Đerafy đe Ze 
Emericus Bradacb de Lodomercz, Ticebani" et „Sigismuud 
nobar de Beđnja zenth Fetber", capitaoeus castrorun 
marcbionis branđenbui^. Medveđ et Bakovac. De object< 
dictis inguisitionibus boe eiponitar: „Cnm ia fešto beati 
regis in anno proiime transacto preterito providus Emericut 
koych (jobagio episcopi zagrab.) de qQibusdam nundinis, ii 
Gorinthie celebratis, redeunđo per viam publicam ire et 
et quadraginta novem flor. auri deferre habaiaset, et dnm ad 
pontem super flumine Dw]Bbaka vocatum, in opposito f 
Dionisil episcopi prope oppidum Eotonok vocatum — p€ 
tune — Sigismundus Frodnohar — , misais et destinatis cei 
liaribns Buis, armatis et potenciariis manibus moreque pre 
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eandem Emericam Matheykoych ibique ab eođem Emerico prescriptos 
guađraginta novem flor. auri recipi et aufferri fecisset, ipsum Eme- 
ricum acriter verberatum ibidem relinquentes." 

Orig, chart. Ibiđ.: Jurid. 147, 2; 148, 2\ 149, 2\ 155, 2. 

CXXII. I5I8-I5I9. 

Capitulum ecclesiae zagrabiensis Petro Berislavo, episcopo et bano, 
a. 1519 refert de inquisitione et evocatione, ađ preces Thomae car- 
dinalis et archiepiscopi strigoniensis „tutorisque et specialis patroni 
ac possessoris abbacie ecclesie beatissime Maiie virginis đeTho- 
pwzka aliter de Thopljka" literis ejusdem bani Petri Berislavi „in 
Wrathyssyncz in fešto b. Lucie virg. et mart." 1518 datis, contra 
Barbaram „comitis Anthonii de Blagay^ viduam et Balthasarem de 
Alap propter violentiae actus ordinata. 

Orig. chart. in archivio archiep, zagrah.: Jurid. 159, 2; ad 159, 
2; 160, 2. 

CXXIil. 1519. 6. Martii. Budae. 

Ludovicus rex mandat, ut omnia ad coronam devolata bona »gene- 
rose conđam dominealias cbndam Andree Hennyng nec non spectab. 
et magnif. condam Mathie comitis de Erangepanibus relicte^, 
quae absque haeredibus decessit, in manus Petri Berislavi, 
episcopi e bani, tradantur. „Datum Bude die dominico prox. ante 
Cinerum Anno Domini Millesimo quingentesimo decimo uono.^ 

Sigill, Grgi. chart, in hibliotheca academiae Slav. mer. 

CXXIV. 1519. 12. Junii. Budae. 

Ludovicus rex confirmat a Vladislao rege a. 1505 datum privile- 
gium : ut „populi et jobagiones (zagrab. capituli) a solucione coUe- 
ctarum vel denariorum fumalium, in medium — regnicolarum (Slavo- 
niae regni) solvi debendorum, eiemti" sint. „Bude in fešto penthecostes 
Anno Domini Millesimo quingentesimo decimo nono." 

Orig, membr, in archivio eagrab. capit. fasc. i, nr. 18, 

CXXV. 1519. 

Causa „inter.Georgium, filium Petri Kwpsa de OrboWa, ut actorem, 
— ac Margaretham alias relictam egregii cond. Francisci Beryzlo 
de Grabarya, nunc vero consortem — Johannis Banfjr de Lyndwa, 
in quam eodem quond. Francisco Beryzlo — , marito ejusdem, ac 
Katherina alias consorte ipsius Francisci Beryzlo, mortuis, presens 
causa est condescensa* , qua de ppssessionibus sub Nro. XX. nomi-^ 
natis agebatur. 

Orig. chart. in archivio reg, N. B. A. 1558, 11. 

STAR. V. * 12 



CXXVI. 1519. 

Capitulum čazmense bano Petro Berislaro ref 
sitiODibus,quas ad prečeg „Simonis episcopi i 
idem banus, IJteris „in Gregorjancz in fešto h 
đatis, in Georgium marchionem brand^nburg. et 
aobar haberi jussit. 

Orig. chari. in arehivio <a-ehiep. Kagr<A.: Juriđ. 15 

CXXVII. 1519. Zasrabiae. 

Ad precea „Nicolai Dersfy đe Zerdabel, viceb; 
et JDSfiii Luđovici regis capitulum zagrabieDse ] 
boe dedit traussumptum : „Feria quiDta proiia 
Tbiburcii martiris egregius dominus Andreaa H 
zedwara fassus est castrnm suum 8elyn i— gent 
tilie magDifici condam Jobanais Tbwz de Lak, 
pro quatuor milibas floreDOrniu, quornm duo n 
castrum Peech, ipsam domioam Sophiam jare b« 
qQod ipse dominus Audreas HeDDyDgh vendidit 
iilis parttbus finitimis noa sperabat posao poss 
floruDorum eiposait, quaDdo patram suum in ' 
cnm boe contentando dominam Katherinam, soro 
vero egregii domini David de Sobryak, dando eid 
guadringentos ; reliqaa vero duo milia florenorun 
domina Sophia in paratis peenniis, que exposuit 
tates et clenodia castrorum suorum , eo quod 
cleoodiis et neceasitatibus per generosam dominf 
cem suam, erant privata — , tali modo, quod 
Andree facultas suppeteret castrum ipsum redia 
domina Sophia — castrum — remittere tenebiti 

Ofig. chari, m arehivio reg. N. S. A. 458, 2i 

CXXVIII. 1520. 26. Aprilis. 

In literis Petri Berlslavi, episcopi et 
feria quiDta proxima post festum beati Marci ( 
mini Millesimo gningentesimo vigesinio" datis, 
de Gregory ancz, regui Sclavonio viceprot 
natur. 

ŠigiU. Orig. chari. in bibtiotheca academiae 8la 
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CXXIX. 1520. 6. JuniL Budae. 

r Hetertam Joannis Berislavi, Rasciae đespoiae, viđuam, 
^ella Komarica ei Velika , a Petro Berislavo , bano , post 
'.slavi morlem occupala, Joanni Banfi đe Also Lindva prae- 
ipial, quum jussu regia huic resHluenđa sini.' 

Conimisio propria domini regis de consilio. 
Đei gracia rei Hangarie et Bohemie etc. Generose do- 

reiicte illustria condam Johaniiis Berjzlo, alias 

Rascie dezpoti, salutem et graciam. Ei querulo3a 
'0 parte fiđelis Nostri tnagnifici Johanois BanfFj đe Lja- 

um Nostromm regalium magistri, accepimus displicenter, 
castella Koinorycza et "NVelike vocata pertiQenGiaGque 
L cnai aliis certis caslris et fortaliciis, que priđem reve- 
U3 Petrua Berjzlo, episcopus ecdesie vesprimlensis 
Nostrorum Dalmacie, Croacie et SclavoDle alias banus, 
voluntatem Nostrara a prefato Johanne Banffy occupa- 
■s eideui JohaoRi Bauffy jam reddi et restitui commissa, 
Fetro Beryzlo, episcopo et bano, fortnaa šibi nover- 
ideles ioterempto , a macibas homiuam ipsius condam 

oceupare velletis et jam de faeto occupassetis in prejo- 
npnum prefati Johannis Baaff; oianifestuin. Supplicatum 
Majestati Nostre ia persona ejusdem eipouentis, ut 
missa de opportuno juriš remedio providere dignaremur. 
iepta supplicacipne ejusdem Johannis Banffj et esaudita, 
?obis firmissime ac sub gravisaime iadigaacioois Nostre 
timus et mandamus: quatinus aceeptis presentibus, si 
11a Komorycza et Welyke ac pertinencias eorundem uti 
stra jam occupari fecissetis, đe illis manus vestras exci- 
rursus manibiis preMi Johannis Banfi^, vel hominum 
n egregio Oregorio đe Sjthlie, assessore Nostro, per Nos 
c transmisso et deputato, reddi et restitui facere absque 

et defectu đebeatis ; si vero nondum occupastis, a pro- 
Dcione oćcupacionis supersedeatis et deaiatatis, neque ali- 
s vel disturbia committere attemptetis, in quantam in- 
rJostram premisaam incnrrere non wlti3. Cetera per pre- 
rium de Sythke vobis oretenua referenđa nundavimns, 
Sdera indubiam prestare đebeatis. Secus non faciatis. 
erlectis eshibenti restitutis. Datnm Bude feria quarta 

festum saeratissimi eorporis Gristi Anno Domini Mille- 
tesimo vigeaimo. 
, chart. in archivio reg. N. R. A. 648, 16. 



CXXX. 1520. 6. Junll. Budae. 

castellanis castri Biela Stiena (Fe^ 
m pertinentiis, ntiper a Petro Berisle 
Joanni Ban/i tradant. 
Commissio propria domini 
- iidelibus Nostris, egregiis Ladisl 
h, castellaDis in castro Feyerkew 
), coDstitutis, provisoTibusque et a 
castro et diatrictibus ac fortalicii 
kowez, nec non pertinenciis eornnđ« 
et graciam. Quuiii Nos pređictum 
9tro inagai&co JohaDne Baoffj đe 
m regalium magistro, nuper per i 
um Berjzlo, episcopum wesprim 
i Sclavonie regnorum alias banum 
um, ad bnmilliinaiii prefati Johantiia 
ratrum snoram supplicacionem, sii£ 
liciis, curiis et đistrictibus đe co 
n Johannis Banffy restituendiitn et 
rea fidelitati vestre maodamus, qnati 
muibus predictis — coram egregi< 
:o, — manibus prefati Johannis I 
-e et assigaaie — đebeatis. Alioc 
ins firmissitne, guatinas decimo die 
Nostraruni vobis fiende comput 
iiDque Nos Deo dnce constituti fui 
ocuratorem comparere đebeatis. 
ante festum sacratissimi corporis 
^eatesimo vigesimo.' 
tihart. Jbiđ. N. B. A. 648, 19. 

:ex simile mandatum eođem die dedit: 
n castro Eom(%owyna'' , „Simoni Ewi 
ar" ; „oflicialibus" vero, „factoribua, p 
}lis et johagionibus", ad illa caetra peT 
ion cnrato eo, quod si forte prescripta ( 
er castellanoa — Johanni Banffy stat 
chilominus — de cetero nec ad eosde 
am, sed ad illos đumtaiat, quoa idet 
ititnerit, audire -et altendeie iltisiiue ( 
iibere ■ — debsatis." (In arehivio reg 
648, 20). 
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CXXXI. 1520. 10. Junii. Budae. 



cus rex confirraat: „^uod Ladislaus Fzowjch et Michael Bw- 
iastellani Id castro Feyerkew, — idem castram Feyerkew 
ilicio Wdwarjschya et curia MaykovcK — , pridem por reve- 
n Cristo patrein condam (Jomiuum Petrum Beryzlo, — 
ico Johaone BaufFy de Al8olyndffa — vi et preter roluntatem 
occupatum, manibusque eorum taDquani castellanorum pro 
1 assigDatum, juita Nostratn cotntnJssionem — prefato Johanui 
estituerDnt et resigEiartmt. — Datum Bude die đomiDico 
post festum sacratissimi corporis Cristi Anuo Domiui Atille- 
Dgentesimo vigesimo. ' 
Orig. chart. Ibiđ. N. S. A. 648, 17. 

CXXXII. 1520. 14. Junii. Budae. 

i rex Helenam Joannis Berislavi, Rasciae despotae, vidnom 
UumStephanum admonet, ne castra quaeđam, a Petro Berislavo, 
oupata, sed regis jussu Joanni Banfi reslUuenda, iH occupet. 

ComjniGsio propria domini regis. 
sos — generose domine Elene, relicte, et maguifico Stephano, 
tria condam Joannis, Beryzlo de Graborya, alias 
stri Baseie dezpoti, salutem et graciam. Ex qDeraLos8 
le pro parte fidelis Nostri magnifici Johannis BanfFy de 
ra, pincernartim Nostrorum regaliom magistri, facta, accepimus 
er: qua]iter illa castra Peyerkew, Wywar et Komogawyna, 

Nostro Sclavonie habita, nec non eaatella Dworyachya, 
sa et Welyke, ac curias Bazobathacz et Maykowcz eorundem- 
Dencias, et districtum Tliy wthessewf na , qad pridem rere- 
)minus Petrus Beryzlo, episcopus ecclesie we8priniienBis 
um Nostrorum Đalmacie . Croacie et dicti Sclavonie alias 
)mine Nostre Majeslatis, preter lamen voluntatem Nostram 
.s prefati Johaonis Banfiy vi accepisset; que quidem castra, 
it pertinencie eorundem, eođem condam domino Petro epi- 
bano paulo post excepcionem eorundem por imfideles eitincto, 
iDS certorum familiarium suorum, iit dicitur, Majestati nostre 
a remansissent, et uoa eadem ipsi Johanni Banffy ex deli- 

cousiliariornm Nostrorum jam restitui comunisissemus. Vos 
:o boe, qi]Od scilicet illa impresenciarum apud manns prefa- 
jtellanorum lamquam bominum Nostrorum, per ipsum condam 
Petrum, episcopum et banum, illic Nostro nomine, ut prefertnr, 
llanis conatitutorum, eiistereot, eađem ab eisdem castellanis 

m modo „ Johannos ErysaDycli, castellaiiua in castro Eomogowyna, 
lem caatrum Komogowyna cum curia Razohathacz et districtu Thw- 
ewyna* restituiaae dicitur. (N. E. A. 648, 21.) 
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eontra digaitatem regimiois Nostri tamgaam de maa 
excip«re niteremiai, vel jam de facto nonaulla ei e: 
iii derogamen dicti regimiais Nostri et dampatiii 
Banffy, eipoaentis, valde magaum Unde suppUcatut 
Nostre pro parte ejusdem exponeDtis , ut eidem 
opportuais jaris remediis providere dignaremiir. Ne 
đamiis TObis — : quatiaa9 si jam ex eisdetn ali 
manns veatras de eisdem excipere ac deiuceps a 
oeeapandi — desistere — debeatia , sed dictum 
expoDentein, ia domiaium ipsornm pacifice intrare 
quid jnris ia eisdem habere speraretis, id ab eod 
jnita illias regni Nostri Sclavonie corisve 
ratis, — qae si facere recnsaveritis, extunc decioK 
cionis presencium vobis fienda computando coram 
personaliter et hod per procuratorem comparere d< 
Bude feria quinta proi. post feslutn sacratissimi c< 
Đomini Mi]lesimo gningentesireio vigesitno. 
SigiU. Orig. chart. Ibiđ. N. S. A. 648, 23. 

CXXXIII. 1520. 2. Julii. Budae. 

Ladovicus rex „fidelibus Nostris regaorum No 
Ctoacie et Sclavonie banis coastituendis" n 
zagrabienses protegant, quos „homiaes sive of 
sitni ia Christo patris doruiai Thome — cardinal 
eJDsdem Jazthrebarzka et Okj'cb, item ofSciales — 
Branđemborgensis — justa castra Krapyna et Rogono 
đomioe Eleae de Frangapaaibus juita castruD 
Gomplares ^, utputa juita Bosyako, castrum prio 
et Zomzedwar — juxtaque civitatem Nostram Crisi 
possessionem nobilium Bradacli Belawar auacupati 
exaccione theloaei impedirent. " — „Datum Bude i 
sacratissime Tirginis Marie Anao Đomini Mitlesi 
vigesimo. ' 

SigiU, Orig. ćkart. i« b^liotheca academiae Slav. 

' In aliis, „banis đeinceps constitueiiđis' 
literis, Ludovicas rei diclt : „Superiorum annorum 
rum Nostrorum, omnes fere soccessoros illustris < 
C r Y i n i ducis, aimtliter eorunđem regnorum Nostr 
modi libertatlbus ipsorum eaudom civitatem N^ostra 
non conservasseiit, vorum eontra eandem variia eoa 
bito ipsorum, tum per se, tnm eciam por gentes f 
pressissent. " (Ibid.) 
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CXXXIV. 1520. 3. Julii. Budae. 

. Luđovicus rex »tricesimatoribus et eorum vicesgerentibus civitatis 
Nostre Montisgrecensis'^ ađ preces zagrab. capituli, quod coaguestuoi 
erat, „qaaliter vos ab hijs, qui cum rebus et mercanciis ipsoram sea 
alias qaomođolibet ad aream ipsorum capitularem , que contigua est 
et immeđiate dicte civitati Nostre — conjuacta, tricesimas Nostras 
non ibidem, iibi siae ulio dampao et incoimnodo tam Majestatis 
Nostre, quam ipsorum mercatorum fieret, eiigeretis, sed eos cum gra?i 
ipfiorum et mercium suarum dampao et jactura ex via recta et loco 
plano ad moutem civitatis Nostre, nulla Majestati Nostre utilitate ex^ 
hoc resultante, injuriose ascendere illicque ad solucionem tricesimarum 
hujusmodi eosdem compelleretis , propter que gravamina a plerisque 
usus mercanciarum ibidem intermitteretur , alii vero ad loca aliena 
điverterent in mazimum tricesimarum Nostrarum ac thelouii dictorum 
exponeQcium et ecclesie ipsorum, inibi eiigi soliti, dispeudium^, man- 
dat ut ab boe abusu desistaot. „Datum Bude feria tercia prox. post 
festum visitacionis beatissime virginis Marie Auno Domiai Millesimo 
quiDgentesimo vigesimo".* 

Orig. chart, in archivio zagrab. capU. fasc. 10, nr. 52. 

CXXXV. 1520. 19. Septembris. Posonii. 

„Franciscus de Batthyab, pincernarum regalium magister,^ 
Balthasari de Batthyaa scribit: »Rogo fraternam egregiam D. Y. 
vehementer, ut velit eadera curam habere maguam de solutioue illo- 
rum debitorum meorum, quibus debeo Joanni Thahij et daredemp- 
tione illarum litterarum mearum, apud euudem Joannem Thahj exi- 
stentium. Fraeterea dignetur mihi fraterna D. V. mittere aliquas 
expeasas, quia certe pecuniis pio nunc ultra modum indigeo, nam 
hic cogor peues majestatem regiam magnos dietim sumptus facere, 
sicuti cum tanto apparatu, cum quali ego sum. — Ex Posonio feria 
4-ta proxima ante festum beati Mathaei Apostoli. A. D. 1520. '^ 

Kovachich ex archivio Kdrmenđ. Nro, XL1II. Orig* chart. 



CXXXVi. i520. 30. Septembris. Budae. 

„Franciscus de Batthyan, pincernarum regalium magister,* 
ađ Balthasarem de Batthjau de pluribus suis negotiis scribit. „Pri- 
mum est, ut D. V. de praeseuti subsidio istius regni pecunias iilas 
Joanni Thahij restitutueret, et literas meas apud eundem habi- 
tas redimeret. — Tertium, ut D V. illos equites mihi ordinaret et 
etiam assecuraret, qui, si fieri potest, sint numero centum et quin- 
quaginta vel ducenti, aut si non possunt fieri ducenti, sint tantum- 



^ A. 1523. dicta civitas rursus monetur, ne capitulum in exactione telonii 
molestet (archiv. zagrab. capit. 10, 53). 
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modo centom, et siut boai et electi et milita 
et indocti, et beoe armati, qui accedant mibi i 
tum et noD ad dimmutionem ; quibus paratas 
aolvendum, qui postquain parati ernnt, solvain 
pecunJas mensaales , et si qui eorum interrogare 
iijarum mensiialinm, đicatis eidem, quod secai 
boe eet, ad BinguloB menses ptir duos flor., si ai 
flor. venire, eituac persvađeatis aliqaot potioribus, 
cui đecem flor., cui vero viginti supra pecunias i 
tantamtnodo ne disvadeant caeteris , et boe clai 
Si autem huic etiam nollent consentire, rescial 
quid optareut ad singulos menses, et mihi per b 
hibitorem D. T. eine mora rescribat, quia boe i 
moram, et ego tandem possim Suae Majestati di< 
babet Et ioterea possaat eondoci. — Budae dl 
post feetum b. Micbaelis Archangeli. Anao Dom 
Ibiđ. Sro. XL11. Orig. chart. 

CXXXVII. 1520. 7. Novembris. 6 

„FanlDS đe Warda, electus wesprimiensts, tbei 
„Johannem GastellaDfff" đe Ludovici regis 
„Quođ antem ad provisionem pertinet — , sciat c 
uBqne ađeo pecuniis indigere, ut vix miouta ne 
disponeie poesimus. Libenter profeeto provideremu 
si fieri pgsset, laboramos tamen ea inopia vel 
laborabamas. Si vel aliquod Bubsidium Majestal 
aliqui proTentus ad manns Nostras venerint, non < 
nunc t^mea nuUo modo šibi providere possumu 
quarta proiima post festum b. Emerici ducis Ai 
, quingenteaimo vigesimo." 

Siffill. Orig. ekart. in bibliotheca acađemiae 8lai 

CXXXVIII. 1521. 22. Martii. Bui 

Ludovicus rex zagrabiensi capitulo deauo mao 
proviđendi causa suas gentes mittat: „Rarsus ^ 
đecreti pena, sed eciam sub omnibus iilis penis, 
Jaycze vel alils caatris Bozneiisibus periculum ( 
eveniret, firmissime mandamus, ut — gentes ve 
— ad — locum ZloboehyDa mittere quam ci 
bemus ,enim esploratum, victualia ipsa, que ad Ji 
sine vestro et aliorum dominorum eiercitu non j. 
si negleieritis , vel tardias quam necessitas pres 
vestras miBeritis, certi sitis, Nos eam penam 
constitnta, severissime a vobis eiacturos ac ins 
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dgligeDcia acciderit, 7os taiiiquani ejnBdem đamoi aucto- 

liverso regtio Nostro, cujus res agitur, racionem ređdere 
scuinqQe gravissimas taate negligencie vestre tantornm 
loere vos opportebit — Datum Bude feria seita proiima 
im Judica Aano Domini Millesimo quiageiite8imo vige- 

'. i» arehivio eagrab. capU. fasc. 94, nr. 95. 

CXXXIX. 1521. \3. Aprilis. Venetils. 

rator di Uongaria, solicitando li fosse dato la ris- 
dito, si coDSulteria et bi U faria la risposta. Lui se scuso, 
r altro che nbeđir il suo re . . . ." 
'. 30. Ai 13. A^rilia. 1531. 

CXL. 1521. 27. Aprilis. Budae. 

rex „FranciscodeBattliyaa, pincernaram regalinm 
itellano castri Feyerkew,'' scribit: „SapplicarnDt Majestati 
res minores de obserrantia iQ claustro B. M. V. de oppido 
mto degeotes, ut fractam illam aeoeam fornacem ei arce 
clesiae eorum pro fuađeada campaua dare dignaremur, 
is Noster magnificus quonđam Franciscus Beryzlo 
austri fundationem, dum ia humaDis agebat, facere voId- 
Qaare fiđelitati vestrae barum serie committimus, qua' 
is praeseatibus praedictam anneam fornacem praedictis 
) fundenda campaua dare debeatis et teneamini. — Datum 
tho proiimo post festum b. Marci Evangeliatae Audo 

ex arehivio Edrmend. Nro. XLV. Ortg. chart. SigUt 

CXLI. 1521. 29. Maji. Budae. 

rei Ferdinandum comitem deFrangepanibus moDet: 
, „vi et potencialiter ablatos" , civibus zagrabiensibus 
ita alioquiD committemus et per presentes committimus 
regni Nostri Sclavonie , ut ipse prefatos cives — ia 
IS reliDquere non đebeat. — Datum Bude in profesto eacra- 
ri3 Christi Anoo Domini Millesimo qaiiigentesimo vige- 

j. chart. in bibliotheca academiae Slav, mer. 
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CXLII. 1521. Mense Majo. Budt 

Joatmes Banfi đe Als6 Lindva ejasque con}Ux Mari 
quorumdam , post Francisci Berialavi đe Grabarje 
rislavo, bano, regis nomine occupatorum bonorum, 
tinquutUur, 

fcT~„ °*""*'"nus de Bathor, regni Huogarie palat 

lea Themesieusis etc. Memorie comn: 
nti congregacione universoruin don 
obilium sire proceram dicti regni, [ 
Tosime preterito, de mandato regio ' 
iois prelatis et baronibus, penes sere. 
ovicum, Dei gracia Hungarie et Bo 

fuissemus constituti, tune magnificuE 
Uso LyQdwa, pincernarum regali um 
ne Margarethe, coosortis sue, noi 

supplicando propoaere atque expoai 
iter aaais auperioribus rerereudus 
';zIo, episcopas ecdesie wesprimie 
a et Sclavonie baaus, dum adhae s 
^war, Komogoffjaa, oec non queđa 
;rictus ThwtbossenyDa , Bazowhathi 
>iiiorycza, Welyfce et Boko1ya appellat 
:e manibus eorundem Joanois Baoffj 
is sue, via facti et non juriš eipugi 
iisque'idem Petrus banus ia human 
r tenuisset et conservaaset, ipsoqu 

bani noiniae ipsius domiui regis ter 
>refatus domiaas noster rei, C0Qsi( 
licta cum districtibus et sliis eorunc 
ondam Petrnm banimi via facti et i 
i eorundem domini Joaonis Banf^et 
i, per familiares et ofBciales ipsius i 

manus mortuo ipso Petro baoo ( 
i Banlfj et domine Margarethe, codi 
. ot restitui mandaverit, tamea iidei 

hactenus tioluissent: — petens 
s una cum domiais prelatis et baro 
eiiateotibus, Majestati Sue iu eo su 
inoata sue benignitatis clemencia 

cum districtibus et aliis pertinei 
itur. Et licet egrpgius magistar A 
tor causaruui regalium, uomiue et ii 
igis id allegaverit, qualiter Majest 
1. fortalicia et districtus pertinencia! 
ianfij et domioe Margarethe, consort 
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r, immo neque ipse Joaunes BaDffy id optare deberet, eo 
et alia nniversa bona et jura possessionarJa magnifici 
rancisci Berjzlo de Grabarya, prioris scilicet 
aariti ipaius domine Margarethe, ubilibat et ia quibus- 
tatibus bnjus regai habita, statim mortuo eodem qaon(lam 
eryzlo ad sacram dicti regni Huagarie coronam et ad 
tatem de facto dsvoluta et redacta fuerint et eseent; — 
Maje.jta3 Sua regia eadem tempore poat obitum videlicet 
dam Fraacisci Berjzlo eadem castra, castella, fortalicia et 
irtiaenciasqiie eoruađem tanquam ad Majestatem Suam 
condesceasa per prefatum condam Fetrum banum a ma- 
ite domiDe Margarethe, tune adhuc in riduitate eiistenaJs, 
e Sua occupari commiserit et mandaverit, ipsaque domiaa 
voluntate et commissioue regie Majestatis iatellecta, 
le regie medio nonntillorum familiarium suorum ia eo, ut 
aDni revolucionem (prefata?) castella, fortalicia ali3que 
a prelibati condam Francisci Berjdo apud maons ejusdeni 
garethe ex sua graeia et benignitate relinquere digna- 
licaTerit, et quod completa ansi uniua revolucione uni- 
s et literalia instrumenta, faclum prenotatorum castro- 
orum, fortaliciorum, distnctuum, oppidoruno., Tillaruin, 
et aliorum jurium possessionariorum, ad eadem spectan- 
itoB et concernencia, coram Majestate regia exbibere et 
obtullerit et proraiserit: Majestas quoque regia supplica- 
omjne Margarethe, viduitati sun compaciens, inclinata, 
id aoDijerit, tamen ex quo eadem domina Afargarftba 
alia vota transtuUtsset, post prescriptam anaualem reTO- 
|ue modo prescriptas literas nt literalia instrumenta juxta 
uam oblacionem et promissionem coram Majestate regia 
eihibere non curasset, et ob boe nil jaris preter dotem 
apheraales in eisdem castris, castellis boaisque et 
tBsioDariis haberet: niobilominus tamen Majestas Sua ad 
iliorum dominoram prelatorum , baronum et dicti regoi 
iplicaciODes inclinata, antefata universa castra, castella, 
istrictus et alias pertineociaa boe modo remitti faesre 
ut ipse Joannes Banfij et domina Margaretha, consors 
i jura , literas videlicet et literalia instrumenta , si quas 
super eisdem castris, castellis, fortaliciis et pertinenciis, 
L condam Fetrum banum eipugnatis et ablatis, quam 
;astro, castellis bonisque et juribus possessionariis , apud 
lem Joannis' Banffj et domine Margarethe, consortis sue, 
! et ad prenotata castra spectantibus et pertinentibus, pro 
irent confectas et emannata, quibus mediantibus prealle- 
castella, fortalicia et districtus pertineDciasque simul cuui 
it juribus possessionariis, apud manus eorundem adhue 
I, juribuB eorum pertinere debere comprobare possent, 
nto die fešti epiphaniarum Domini prosime rentari, sito 
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areutur brevia judicia sive non, coram 
regni Hangarie, qui uoiversas causas, iot 
iversos regaicoUs tnotas vel moTeađas, t 
le approbata regni hujua consvetudine hal 
le, si termiao in prescripto Nos apud Sd 

coutiageret, nichilominus ia alio termi 
I prefatis Joanni Baufi'y et domiaeMargaret 
igaminibus iofrascriptis producere et eihi 
; — časa autem quo ipse Joannes Baaffy 

coasors sua, termino in prescripto aut p 
premisso in abseacia Nostra dando, preti 
nstrumeDta, factum preuotatorum castroru 
m, distnetuam, oppidorum, villarum, po 
1 possessionariorum ad eadem spectancii 
icia, modo premisso coram Nobis esbib« 
I literis et Uteralibus instrumsntis eihibi 

bonaque et jura possessionaria juribus ei 
modo et siU'dcieater comprobare non [ 
)s Ban^ et domina Mai^retha, consore 
'eyerkew, Wywar et Koaiogowyna, nec ni 
it đistrictus Thwthossewina, Rozowhathac: 
, Komarycza, We)yk6 et Bokolya, simi 
i possidssioaariis , ad eadem spectantibns ' 
: eorum remaaentibus , sab ammissione fi 
itis suorum, semotis cunctis eicepcionibiii 
18, prorogacioaibns, dLfficultatiba3que et i 
onibuB, resecatis eciam cuactis licium 

generalium decretorum hujus regni, tai 
m regni consvetudine 8uperinđeqnalitercu 
) domino Nostro regi, aut bominibus sui 
indls, in omnem eventum remittere et i 

boe faciendum idem Joannes Banffy se 
am Margaretbam, cooaortem suam, corau 
tur. CuDi itaque Nos una cam dictis domi 
ni nobilibns Sue Majestati suppticantes , 
atis Sue, presente eodem Joanna Banffj, 
Joannes Banfiy sponte et Ubere personal 
atam dominam Margaretham ad premiss 
tngula obligasset, literas eciam superinđe 
iicte domine Margarethe, consortis sae, ii 
andas. tempore restitucionis dictorum'ci 
1 regie Majestatis, per Suam Majestal 
remissa pena in specie dare promisisset; 
Tigesimum qaintum điem predicti fešti 
le venturi, et per consequeQS usque fine 
Bvisionis premisse universos suos castella 
nservaeionem dictorum castrorum , castf 
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jurium possessioaariorum đeputabit, snper eo jorare 
si eadem castra, castella ceteraque booa <?t jura possessio- 
ttenđa, sepefati JoanDes Banffj et domina Margaretba ju* 
n pertinere debere comprobare non poterint, ac eciam si 
odem JoaoDem Baaffy et dominam Margaretbam , consor- 
, quĐd Deus nolit, mori eontiogeret, 'eitunc bnjusmodi 
tella, fortalicia et alia bona et jnra possessionaria nemiDi 
erqiiam regie Majestati hominibusque suis , per eandem 
jestatem ad id đeputaodis, remittere tenebuntur et modis 
isent obligati; boe tameo non pretermisso, quod, qaia ipse 
inffy magnifico FraDcisco de Batbyan illaoi sum- 
nm millium octingentorum et quinqna^iiita flor., qnatii 
em Pranciscaa Bathyany pno nonnullis debitis prefati 
fetri bani castellanis scilicet prescriptorum ca^trorum 
et Wywar, aliis eciam familiaribns et servitoribus dicti 
tri bani, tempore occupacionis eorunđem castrorum solvis- 
iam illam aliam suminam , qaam jam fatas FranciscuB 
post dccupacionem castromm ad necessaria (?) eorunđem 
jsicionem victnalium iaterea temporis, donec et quousqne 
notato Joanni Banffy remitterentur, eiposuisset, tempore 
)nis et restitucionis antedictorum castrorum idem Joannes 
im Francisco Bathyany reddere et persolvere teneretur ; 
m snmmas flor. prefatus dominus Noster rex rursus et 
imorato Joanni BaDf[y juita continenciam literarum an- 
icisci Bathyany espeditoriamm , superinde emanuandarum 
e Joanni Banify tempore reoccnpacionis castrorum pre- 
andamni, tempore resignacionis et restitucionis prescripto- 
irum, castelloram et boDomm, per ipsum Joannem 6anffy 
statati, si contingerit fienđe, persolvere et i'estituere te- 
Lrum Nostrarum vigore et testimonio literarnm mediante. 
de decimo quarto die congregacionis prenotate, Anno De- 
simo quingentesJmo vigesimo prime. 

Lecta per Reway. 
rig. cbart. in archivio reg. N. B. A. 1564, 26. 

CXUII. 1521 6. Juni Budae. 

r€x Tiium Fladmcuer đe Zolonoh monet, ut Turcis itef 
\s, cum suis gen/'bus Crisium properet , unaque promilHt, se 
lue omnia ad regni đcfensionem necessaria facturum, 

Coinmissio propria domini regis. 
is, Dei gratia rex Hungariae et Bobemiae etc. Generose 
ie, Melis uobis dilecte. Constanti per bos dies tum e:plo- 
Dstonim, tum officialium Nostrorum Unitimomm significa- 
imus, Caesarem Turcarum, inita cum Sophy pače, valiđis- 
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iitibns comparatis, non pei sua 
Dum hoc Noabrum velle iorad 
itatoimus totins regDi Kostri vi 
) haram serie sab poena decr 
entes vestras ia pleao numero, 
ima praeterita diaeta constitais 
moi mora et caactatione postpo 
turi baai regoorum Nostror 

ad Grisium quain citissime m 
im domini, quam comitatua, 
Loca deputata geutes suas mitter« 
motatae contra tam poteatem 
i est, venerit, non sufficieat: v( 
idamu9, qn!iteDU3, missis quam 

etiam ia peraoaa veatra qao'i 
si magnitudo periculorum hoi 
icorum vestrorum, bello aptonim 
1 primam per alias litteras nos 
ram pro defeasioae nobilitatis s 
3gai, eo, quo jusserimus et qu' 
s. Hoc idem alii quoque uDiver 
ripsimus, facera debebant. Qiiai 

nolumus huic regao Nostro de 
pedire , et si necesltas poatul 
itrum etiam ia persoaa Nostra 
đubitabimus, parati naaique sui 
: promptissimo semper aaimo, q 
tionem regni pertiaere cogooi 
tfissa et ia quaatum salus p 
facere noa praesummatis. Datu 
rporis Christi. Anno Ejusdem II 
fešto Đi?isionis Apostolorum. 

Generoso et maguifieo. Vito Fi 
leli nobis dilecto. 
i ex archivio Eormend, Nro. X. 

CXLIV. 1521. 14. Juitii. 

s rei capitaneoa Segnienses n 
ociensis", qui „per egregium 
aeum, in antiquis eorum liber 
iti", ultro offendant. „Datum I 
K>rum Viti et Modesti mart An 
jrigOBimo primo. 
rt. m archivU> capituli laism. n. 
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CXLV. 1521. 27. Junii. Budae. 

Luđovicus rex Solimanum od obsidendum Belgradum profectum fuisse 

scribenSf quae ađ đefensionem suorum regnorum constituerit, indicat ei 

Vitum Fladniezer versus oppidum Patay cum gentibua properare jubet. 

Commissio propria domini regis. 

Luđovicus, Đoi gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Genorose 
ac magnifice, fiđelis nobis đilecte. Scripsimus nuper tibi et đeclara- 
vimus, Caesarem Turcorum, inita cam Zophy pače, valiđissimos exer- 
citus comparasse et hoc reguum Nostrum invadere statoisse. Nunc 
autem pro re certissima intelleiimus , eunđem Caesarem Turcorum 
cum omnibus viribus suis et cum plarimis bellicis tormentis jam se 
personaliter movisse eo proposito, ut Nanđoralbam obsideat et ex- 
pugnet, ac tandem huc Budam veniat et totum regnum occupet. 
Praeterea movisse alium eiercitum numerosissimum, una cum gen- 
tibus vajwodae transalpiensis , vi levatis, ad Transylvaniam occu- 
pandam. Qaae cum certissima verissimaque sint, volentes huic regno 
Nostro tam periculose laboranti succurrere, freti omnipotentis Dei 
et beatissimae Mariae Virginis auiilio, cum omni totius regni hujus 
potentia et viribus illi sic incumbenti Nos quoqae occurrere statui- 
mus, et jam D palatinum ad partes interiores versus Zegedinum dimi- 
simus jussimusque ei, ut et dominos et nobiles omnes, universasque gen- 
tes sub suum capitaneatum deputatas, quam citissime levare et castra 
metari cum illis debeat. Misimus etiam adD.' Vayvodam ad Transylva- 
niam eadem mandata, ut ipse quoqae et dominos et comitatus hujus 
regni aliasque gentes, šibi deputatas, una cum tota Transylvania levare 
et in eiercitum ducere debeat, cui Nos quoque aliquot milia peditum 
pixidariorum ordinavimus. Praeterea statuimus etiam Nosmet ipsi 
personaliter pro defensione hujus regni et omnium vestrum sine 
mora progredi et ad oppidum Pathay primum descendere, et illic te 
tuasque gentes ac caeteros dominos et regnicolas cum eorum genti- 
bus congregare, et tandem quo major necessitas vocaverit, et cum 
illis et cum Nostris gentibus proficisci. Quare fidelitati tuae harum 
serie sub nota perpetuae infidelitatis et sub ammissione bonorum ca- 
pitisque tui firmissime mandamus, quatenus statim et in continenti 
citra omnem moram, visis praesentibus, personaliter majori quo po- 
teris apparatu insurgere gentesque tuas una cum quinta rusticorum 
tuorum parte levare, et cum his omnibus, quae prius parata omnia 
esse jussimus, ad praefatum oppidum Pathay ad majestatem Nostram, 
alio- mandate Nostro non expectato, venire et properare, tecumqae duas 
bombardas, uecessarias ad usum expeditionis , simul cum globiš et 
pulveribus aliisque omnibus suis pertinentiis afferre debeas. Alioquin 
certussis, qnod si haec mandata Nostra surda (quod non credimus) 
aure pertransieris, universa bona tua propter moram occupari pro 
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majestate Nostra faciemns, in persona etiam te, prout mereberis, 
puniri faciemus. Caeterum fiđelitati tuae rarsas manđamns, gaatenas 
in progressa tao gentiumgae tuaram panperibus colonis damnum aut 
offensionem non inferas nec inferri permittas, sed eos ubique defendas 
et justa victaalium omnium pretia secandum regestrum, praesentibus 
inclnsnm, persolvere debeas, hoc enim pacto, si scilicet jnste et sine 
oppressione pauperum processeris, Đeus omnipotens, qai clamores 
oppressorum mnltos non sustinet, res Nostras prosperabit et ab hoste 
crudelissimo regnum hoc liberabit. Secus igitar poena sub praemissa 
facere non praesummas. Datum Budae in fešto b. Ladislai regis. 
Anno Đomini 1521. Praesentatae sunt hae literae in fešto Divisionis 
Apostolorum. 

A tergo : Generoso ac magnifico Vito Fladniczar, libero domino đe 
Zolonok, fideli nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Kdrmenđ. Nro, XLV1L Orig, chart. Sigill. 

CXLVI. 1521. I. Juili. Budae. 

„Vene letere di Hongaria di S. LorenzoOrio, date a Buda a 
di 1. luio, dil grandissimo pericolo, nel qual se ritroua quel regno di 
Hongaria, perche el S*»,r- Turcbo li vien adosso molto potente con 
persone 80 milia, et par voglij invader da tre bande: una per la 
Goruatia, 1 altra per la Transilvania et 1 altra lui instesso Signor 
vol venir a dretura a Buda.** — Rex Poloniae non potest Hun- 
gariae auxilium praestare, nam Turcae Tartarorum oopias coutra eum 
miserunt. Rex Hungariae auiilia Venetiarum petit. 

Sanudo. T. 31. Ađ 12. Julii 1521. 

CKLVII. 1521. 2. iulii. In Virovitica. 

„Johannes BanflFj de Also Lyndwa — pro redempcione castrorum 
Feyerkew et Wywar vocatorum, que magnificus dominus Pranciscus 
de Bathjan ex voluntate regie Majestatis — de manibus familiarium 
et castellanorum quondam P e t r i bani redemit, a — Dorothea re- 
licta — Francisci Keezer de Radowan mutui nomine — duo milia 
florenorum" accepit. „Werewcze in fasto visitacionis beatissime Marie 
Virginis. 1521. 

Orig. chart: in archivio reg, N. E. A. 1564. 30, 
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CXLVIil. 1521. 5. Julii. Budae. 

Ludovicus reXf ut regnum a Turcis, Belgradum jam obsiđentibus, đe- 
ferideretf Vitum Fladniczer versus oppidum Patay properare jubet. 

Commissio propria domini regis. 

Ludovicus, Đei gratia rex Hungariao et Bohetniae etc. Magnifice, 
fidelis nobis dilecte. Sciatis pro re certissima', quod caesar Thurco« 
rum in fešto Visitatioeis Mafiae proxim6 praeterito castruni Nostiutn 
Nandoralbense tam per aquam, quam per terram obsedit 6t illuđ 
fortiter incepit oppugnare. Mandamus igitur fidelitati vestrae iterum 
sub nota perpetuae infidelitatis et ammissione capitis, bonorum ve- 
strorum, sicuti nuper quoque mandavimus firmissime, ut statim visis 
praesentibus praeter omneni moram et cuDctationem personaliter cum 
omnibus gentibus vestris et quiiita parte rusticorum vestrorum ad 
oppidum Pathay, quo Nos quoque progrediemur, juxta priorem com- 
missionem Nostram properare quam citissime debeatis, ut.vestro et 
caeterorum fidelium auxi1io Nandoralbae laboranti succurrere possi- 
mus, ne contiugat illud ad manus hostium cum totius regni periculo 
devenire Festinetis igitur atque properetis, neque expectetis aliam 
commissionem Nostram. Agitur de capite vestro , de nobilitate, đe 
patria, de fide vestra, quae omnia Deo adjuvante, si cito, si totis vi- 
ribus succurratur, salvari adhuc poterunt. Quod si tardi negligentes- 
que fueritis, de omnibus (Deus avertat) actum erit. Si igitur vivere, 
si liberi fore cupitis, si fidem, si patriam amatis, secus in praemissis 
facere non praesumatis. Datum Budae feria sexta proxima post fe- 
stum Visitationis Mariae Virginis. Anno Domini 1521. 

A tergo: Magnifico Vito Fladniczar, libero domino de Zolonok, fi- 
deli Nobis dilecto. — Cito, Citol 

Kovachich ex archivio Kćrmend. Nro. XLVIII, Orig, chart, Sigill. 

CXLIX. 1521. 6. Julii. Budae. 

HuDgariae regi hoc fuit de Turcis nuntium perlatum: die 3. Julii, 
quae fuit dies Mercurii, ^in grandissimo numero si erano posti sotto 
Nandoralba ouero Belgrado et quello haveano strecto et da terra 
et per el Danubio de modo, che quella forteza se hauea per assedeata, 
la qual era la principal et la piu importante del regno de Hunga- 
ria, et che tanto piu si dubitaua, quanto la se ritrouaua improvista 
de munition, de gente et victuarie, per il che tutti se atrouauano 
come atoniti.^ 

Sanudo. T. 31. Ad 16, Julii 1521, — Arhiv. TIIL 118. 
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CL 1521. 10. Julii. I 

Sannđo aotat, a Laurpiitio Orio, oratore 
ptnm fnisse: „Come Turcfai coDtinuavaoo 
di qael regno et banao prc^so k forteza d 
tantia, dove il re Mathias štete &Bsa te 
3 altri castelli , zoe . . . , qaalli sodo ši 
Schiauonia verso la Cornatia, siche sodo i 
Draua. E Turchi sono pocho lontaDi di C 
via e atomo Belgrado, par dentro vi 
baroni noo fa le prouiaioD, doueriano. I 
scbiopetieri. Tameii de qui alo eminente 
fsano conseglij e pocba couclusion. Et i 
la S^]^ nostra: alcuai dicendo, quella cbe 
de li il partir dil S"! Tarcbo da Constai 
et qaesto a fato accio 1' ituperador noo 
Duto di RagDsi qni, diče auer visto D. 14 
Turcho, de )i cbe 1 andaua, dicendo quesi 
paie con it S? Turcbo cod noni capitoli 
a qnestĐ re. Et lui orator a scusa la S 
noui capitoli , e bisogoa ondi riservarla 
di Cjpro e di nostri mercadanti e in la S 

Santfđo T. 31. 

CLI. 1521. 12. Julii. V 

„Vene 1 orator di Hongaria, qua 
mandati il Mocenigo e Pesarn, savij a ten 
mesGeno ozi poi disnar andar a caxa et : 
per resto di quello, dlce, douer auer il i 
et far in scriturae tratar il modo e il ti 

Sanuđo. T. 31. Ad 12. Julii 1521. 

CLII. 1521. 16. Julii. I 

Ad ea, quae e Francisei Masser, secret 
Buda scriptis, in libro Arkjv Vili. J20. 
addit: „cegnando dar ala testa et darano 
passato la Saus e intrati nel regoo zornat 
il regoo e in paura grandissima. U re e p 
dato a nno loco mia ... di qui, cblam« 
segnita de prelati e baroni, e non e šegu 
tra Ihoro. Scriue etiaui, e discordia di 
uede in inaiimo precipitio quel regoo. Qi 
in Bohemia et ne banno molti a tuor, a 
qui, dobe questo socorao sara tardi. Agiti 
Turcbo prende qnesto regoo, hauera Ta 
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altro, e potra venir in Friul al suo piacere. E di auerzer ben li ochij : 
questi Ćoru at i e acordati con dittoTurcho e fati soi tributarij . . . — 
Qiiesta letera par sia sta portata da uno orator hongaro, zonto 
questa note qui, et e partito per Borna. ^ 

Sanudo. T. 31. Ađ 2. Augusti 1521. 

CLIII. 1521. 20. Julii. Venetiis. 

„A di 20 la matina vene 1 orator di Hongaria per la sna 
eipedition et far la quietazion , il gual perho non ha amplo man- 
dato, tamen la letera đil re suplisse, e sta firmato per Aluise Saba- 
din secret." 

Sanudo. T. 31. Ađ 20. Julii. 1521. 

CLIV. 1521. 21. Julii. Venetiis. 



^Fo mandate per 1 orator di Hongaria, qual vene in col; 
et ste con li cai di X, et fo zercha darli le poluere e qQello richiede 
il re a conto di 20? per Scardona e Clissa etc.^ 

Sanudo. T. 31. Ad 20. Julii 1521. 

CLV. 1521. 27. Julii. Venetiis. 

,,A di 27 la matina vene 1 orator dil re di Hongaria et 
fo stipulato 1 instrumente dila quietazione per nome di quel SerT 
re di tutto quello el pretendeva auer dala Signoria nostra per ogni 
conto etc." 

Sanudo. T. 31. Ad 27. Julii 1521. 

CLVi. 1521. 27. Julii. In Teteny. 

Ludovicus rei Judicibus et toti universitati Walachorum sub 
castro Nostro Ziharigrad"" scribit: „Kemisimus istuc in capitaneatum 
^egniensem bune fidelem Nostrum egregium Hieronymam Pethe- 
lenjth, cui eciam in coUegam fidelem Nostrum egregium Grego- 
rium Orlowch7th, istic impresenciarum agentom, adiuniimus, 
qui vos regant et vobis preesse debeant. — Datum in oppido Thethen 
sabbatho proximo post festum b. Anne matris Marie Anno Domini 
Millesimo quingentesimo vigesimo primo.^ 

SigiU. Orig. chart. in bibliotheea aeademiae Slav. mer. 

CLVII. 1521. 30. Julii. Budae. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorom venetum, 30. Julii Buda 
scripsisse: „Come 11 re, qual se ritrova a Teten . . . . con dno. 
Andrea dil Borgo, orator cesareo, mando per lui a dirli, venisse a 
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parlarli. Et cussi ando. Qual li uso amorevole parole, dicendo, nel 
pericolo e questo regno per Turchi intrato (?) in quello, pertanto se 
li principi Xtiani non lo ajutaua, non sapeva che farli, perho richie- 
deva socorso dila S*!* nostra con molte parole. — *^ 

Sanuđo. T. 31. Ad 30. Julii. 1521. 

CLVIII. 1521. iO. Augu8ti. Budae. 

Sanado scribit: „Di Hongaria vidi letere particnlar di 10 da Buda, 
come il re cod bon numero era andato in campo con aiato di Bo- 
hemi, Polani, Todeschi et Hongari, et che vanno de bon animo. Tarchi 
erano sotto Belgrado et nulla haueano fato. Et hauea il re da 
taia ala nazion i^aliana duc. 10?. Et conie la raina era col 
re, qual li hauia da — .*» 

Sanuđo. T. 31. Ad 27. Augusti 1521. 

CLIX. 1521. 28. Septembris. In castris prope Mohać. 

„Franciscus de Bathjan, piocernarum regalium magister, coram 
Ludovico rege fassus est: »Quod, quia šibi — Johannes Banfifj de 
Also Lyndwa de et super illis quatuor milibus ac ducentis et viginti 
octo florenis, quos ipse Franciscus Bathyany castellanis castrorum 
reyerkew et Wywar, nec non castellorum Imenzky et Jabloncza vo- 
catorum, item officialibus curiam (sic) Dworyschya et Razobathacz 
appellatarura , aliis eciam familiaribus et servitoribus reverendi con- 
dam domini Petri Beryzlo, episcopi ecclesie wesprimiensis ac 
regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacie et Sclavonie bani, in ipsis ca- 
stris, castellis et curiis existentibns , pro nonnullis debitis ejusdem 
condam domini episcopi et bani, ac pro necessariis prescriptorum ca- 
strorum, castellorum et curiaruro, utputa victualium imposicione pe- 
ditumque in eisdem serviencium ac equitum vada Zawe custodien- 
cium solucione, interea scilicet temporis, donec et quousque eadem 
castra, castella et curias prenominato Johanni Banffy remisisset, ad 
racionem, ut ipse Franciscus asseruit, Nostram regiam usque modo 
eiposuisset, pridem in castello ejusdem Francisci.de Bachyan Kry- 
stalocz vocato paratis in pecnuiis, tria scilicet milia et quadringent6s 
puro in auro, reliquos vero octingenios et viginti octo jBiorenos in 
monetis persolvenđo, plenarianj ac omnimoJara impendisset solucio- 
nem atque satisfaccionem : ideo ipse memoratum Johannera Banflfy 
et generosam đominam Margaretham Zekel de Ormosd, consortem 
suam, ac Stephanum filium ejusdem Johannis Banflfy — eiinde quittos 
reddidisset — prescriptumque castrum Feyerkew cum suis cuactis 
pertinenciis manibus ipsius Johannis Banffy assignasset. — Datum in 
castris exercitus Nostri prope oppidum Mobach metatis, in profesto 
beati Michaelis Archangeli Anno Domini Millesimo quingentesimo 
vigesimo primo." 

Sigill. Orig. chart. in archivio reg. N. R. A. 648, 11. 
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„Magister Georgius đe 6regoryancz, viceprothonotarius regni 
Sclavonie, — porciones suas possessionarias in possessionibus Mar- 
kowcz, Hegen et Lowreuchewcz, in coinitatu crisiensi, — Paulo Ke- 
rechenj de KaDyafFewlde , capitaneo regni Sclavonie", ejusque haere- 
dibus donat. „Datum in fpsto b. Michaelis Arch. Anno Domini Mil- 
lesimo guingentesimo vigesimo primo." 

Orig, chart. in hibliotheca academiae Slav. mer. 



CLXi. 1521. 19. Octobris. Quinque ecciesiis. 

* 

Mathias BaraČ, Auranae prior, đonationem, Simeoni Mersić a Ludo- 
meo rege factam, suo quoque nomine probat. 

Nos Mathias de Barach, prior Aurane etc Memorie commei^iamus 
tenore presencium significantes quibus eipedit universis: Quod Nos 
illi donacioni, quam — . Ludovicus — rex etc. egregio Simoni Mer- 
sych, antecessori ferclorum Siie Majestatis, super totalibus possessio- 
nibus Zenth Ilona, Lomno et Zenkowcz, — in — comitatu zagrabiensi 
— , alias ad prioratum ipsum Nostrum pertinentibus, fecit, ' Nostrum 
consensum prlBbuimus et prebemus — , in quantum đonacio earundem 
possessionum ad Nos pertinet, Nostre eciam donacionis titulo đedi- 
mus — , ita videlicet, quod annotatus Simon Mersjch et sui heredes 
de eisdem possessionibus tempere necessitatis contra paganos, aut 
alios quoscumque infideles et inimicos ipsius prioratus Nostri Nobis 
et Nostris successoribus unum equitem, ingeniis bellicis ornatum, in 
Nostris et successorum Nostrorum eipensis, dare debebunt.— Datum 
Quinque ecciesiis sabbato proximo post festum beati Luče ewange- 
liste Anno Domini Millesimo quingentesimo \igesimo primo."* 

Orig. membr. Ibiđ. 

CLXII. 1521. Mense Octobri. Quinque ecciesiis. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorem, Quinque ecciesiis scri- 

psisse : „Come il re, vedendo il Torcho auer lassato ala custodia di 

Belgrado caualli... milia e pedoni..., non li ha parso per/juesta 

invernata di far aliro ma dar licentia al eiercito suo, et ordinato 

.una dieta il zorno di santa Ixabela per meter una angaria universal 

^ Ludovicus rex Simoni Mersyth „anteambuloni dapum Nostrarum" et 
Gregorio fratri ejusdem dictas possessiones a. 1520 novae donationis 
titulo donaverat. (Orig. membr. Ibid.) 

^ Ludovicus rex has „Mathie de Barach" literas confirmavit et dona- 
tioni ipsius Auranae pri oris suum regium consensum praebuit a. 1522. 
1. Novembris (Ibid.) 
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a tntto )1 regno, si per far a tempo novo eiercito contra Tnrchi, come 
per aver đanar per far il sponsalicio dila Ser<^* regina.'' 

Sanudo. T. 32. Ad 2. Novembris 1521. 

CLXIil. 1521. I. Decembri8. Budae. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorem, 1. Decembris 1521. Bada 
scripsisse : y,Ii;eiD come e gran iniinititia tra el conte palatino et — , 
per il che quelle cosse dil regno va mal. Poi li prelati in gran con- 
fasion tra Ihoro, che tien, si dal papa e altri principi Xtiani qael 
regno non vien ajutato, indnbitatamente si perdera. Scrine come 1 
eiercito turcheseo, era a quelli confini, e partito. Et cbe il vajvođa 
transihano era tornato ala denotion di quel re.*" 

Sanudo. T. 32. 

CLXIV. 1521. 15. Decembris. Budae. 

Ludovicua rez zagrabiensi capittdo concedtt, ut amnis generis mineraa 

in 8uis bonis fodere possit. 

Nos Ludovicns, Dei gracia rei Hungarie et Bohemie etc. Memorie 
commendamus tenore presencium significantes qaibus eipedit uni- 
versis: Quod Nos cum certorum fidelium Nostrorum snpplicacione, 
Majestati Nostre propterea facta, tam vero pia intencione et sacro 
erga ecclesias Dei affecta inclinati , pro augmento cultns divini in 
ecclesia zagrabiensi proque a1iqua utilitate et victu commodiori capi- 
tularium ejasdem ecclesie ex speciali Nostra gracia et potestatis No- 
stre regie plenitudine id duiimus annuendum et concedendum, an- 
nuimnsque et concedimus presencium per vigorem : nt ipsi ubiqQe in 
montibus, tenutis et territoriis oppidorum, possessionnm et qaorumli- 
bet bonornm et jurinm suomm possessionariorum , ubilibet in hijs 
regnis Nostris Hungarie et Sclavonie et partibus eo- 
rundem eiistencium et habitorum, mineras auri, argenti. cupri, 
ferri , plombi, stanni et aliorum quorumcunque metallorum reperire 
et invenire poternnt, eas aperiri, fođi — et laborari facere, oniversos 
eciam fructus et utilitates ex lUis provenientes semper et imperpe- 
tunm libere percipere valeant atque possint ex presenti graciosa No- 
stra annuencia, lucro tamen camere Nostre, ex illis provenire et solvi 
debendo, salvo remanente, quod prefato capitulo in^a decem annos, 
a die datarum presencium computando, ut per id tempus labor et 
cultura prefatarum minerarum et fodinarum commodias inchoari con- 
tinuarique et aliquod incrementum suscipere possit, graciose condona- 
vimus et relaxavimus. Datum Bude die dominico proximo post festum 
beate Lucie virg. Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo primo. 

Belacio magistri Thome archipresbiteri de Beregza . . , 

secretarii regie Majestatis. 

Sigill. Orig, chart, in archivio zagrab. capit. fasc. 1. nr. 20, F. Ker- 
cselich Hi$t. 214, Marcelavič, 
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CLXV. 1521. 26. Decembris. Budae. 

Sanuđo notat, Laurentium Orio, oratorom, 26. Decombris a. 1521 
Buda scripsisse; Ludovicuin regem ejusque coDJugem promptos esse 
votis regni Bohemiae legatorum satisfacere, a quibu.s ia Bohemiam 
vocabaatur, sed huic eorum cousilio regai Huagariae primores adversari, 
^perche questo saria uno abandonar il regno di Hongaria e inanimar 
lurchi ala invasion di qaello, coo dir, il suo re et regina e scbam- 
pati 6 andati in Bohemia. Scrive, eh e gran contraversie tra 
quelli S'i et baroni, et maiime tra il conte palatino, qaal era 
amalato di gote, et il vajvoda transilvand, qualli tutti do fo 
electi capi contra Turchi, unde non volendo cieder I uqo al altro, 
era sta trova questo eipediente, di far cap^ dil impresa il re di 
Po lan a, suo barba, il qual si scusa non poter, per esser occupato 
contra Moschoviti, per il che qaesta M^l" ha mandate oratori a 
ditti Moscho\iti, per ved^r di pazificharli con ditto re di Polana." 

Sanudo. T. 32. Ađ 6.. Januar U 1522. 

CLXVI. 1521. 

Zagrabiense capitulum in lite, „inter honorabilem Petrum presbi- 
terum de Zenth Maria, prebendarino) et succentorem chori ecclesie 
Dostre zagrabiensis,'' et „colonos nostros et per con$eqaens ejusdem 
Petri prebendarii in possessione Zepnycza — racione et pretextu taxe 
sew coUecte ordinarie," hoc decrevit: „Quod — iidem jobagiones et 
coloni nostri perpetuis futuris tenaporibus racione et pret6xtu totalis 
taxe sew coUecte ordinarie prenoiisse prescriptas quatQor pensas de 
qaalibet sessione integra non in denariis, quorQm centam facerent 
florenum nnunoi, neque in denariis albis, qaorum trecenti facere 
possent similem unum florenum hungaricalem , sed in denariis 
sew wyennensibu8 nigris ipsas quatuor pensas, aut loco illa- 
rum pro singulis qninque ivjennensibus duos đenarios hungaricales, 
in teto ipse quatuor pense denariorum sexaginta quatuor đenarios 
fiimiles facien., quorum videlicet centum faciunt unum florenum, ipsi 
Petro — dare — sint obligati." 1521. 

Orig. membr. in archivio eagrab. capU. fasc. 99, nr. 67. 



CLXVIL 1522. 7. Januari!. Budae. 

Sanudo de Laurentio Orio, oratore, notat: „Et per una altra letera 
in zifra avisa, quelli S*:?, Hongari averli parlato et dolesto, che la 
S'i* non da alcun ajuto a quel regno, imo che essetldo uno vay- 
voda Turcho venuto a Spalato con assa danari per venir in Honga- 
ria,, par che quel cap^ di Spalato lo hauea mandate a Veniexia 
et con li danari, dolendosi molto di questo, che signali di pocha ami- 
citia verso il suo re etc." 

# 

Sanudo. T. 32. Ad 18\ Januarii 1522. 
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CLXVIII. 1522. 26. Januarii. 

Petrus Keglevič fatetur, castrum suum Buein, a captivis Turcis occu- 
patum, a bano Joanne Torquaio liberatum sibique resiitutum fuisse. 

Nos capitulum ecclesie chasmensis memorie commendamus : Qaod 
egregius Petrus Keglewych đe Bwsyn coram nobis personaliter con- 
Btitutus sponte et libere confessus est in buDC modum. Quod dom 
idem superioribus temporibus ultra spacium unius anoi ia arđais 
serviciis regie Majestatis, domini Nostri graciosissimi, ^c tocias regDi 
fuisset occupatus domuique et castro suo Bw8yn pređicto, in confiniis 
coDStructo, providere et invigilare nequivisset, 8icque interea castrum 
ipsuiji Bwsyn, in coiuitatu zagrabiensi habitum, quidam Turci, ca- 
ptivi ipsius Petri Eeg1ewych, iu carcere ejusdem castri tune eiisten- 
tes, per insidias studioseque de vinculis et captivitate se eliberauđo 
custodemque eorum cum aliis certis servitoribus et vigilatoribus ibi- 
dem interficiendo expugnassent et recepissent sueque dicioni subegis- 
sent, — quo nefandissimo infortunio accepto spectabilis et magni- 
ficus dominus Johannes, comes Corbavie ac regnorum Dalmacie, 
Croacie et Sclavonie banus, ex amissione ejusdem castri majus pe- 
riculum toti huic regno evenire formidando, dum sua spectabilis 
magiiificencia viribus illud eipugnari ab ipsisque captivis recipi mi- 
nime posse agnovisset, promittendo fide međiante dictos Turcos ca- 
ptivos, si castrum ipsum restituerent, libere et pacifice ad propria 
abiie velle permittere, hocque pacto castrum ipsum recuperavisset et 
ad manus suas nou facile redemisset, tandemque ex sua innata bo- 
nitate et benignitate ob favoremque et amiciciam ipsius Petri Ke- 
glewych idem castrum simul cum omnibus bonis, possessionibus por« 
cionibusque et juribus possessionariis cunctisque aliis rebus et cle- 
nodiis domus, post (litum dictorum Turcorum in eodem castro re- 
pertis, libere et pacifice integreque restituisset ac ipsum in dominium 
illius reposuisset: super quo idem Petrus Keglewych eundem domi- 
num Johannem, comitem et banum, ac eciam de universis captivis ut- 
cunque de illo castro eiećtis, per omnia quittum et expeditum redđi- 
disset et commisisset presencium per vigorem, gracias immortales 

de boe sue spectabili magnificencie exhibendo Datum đie 

dominico proximo post festum conversionis beati Pauli apostoli Anno 
Domini Millesimo quingent^simo vigesimo secundo. 

SigilL Orlg. chart, in bibliotheca acađemiae Slav. mer. 

CLXiX. 1522. 10. Februari!. Venetiis. 

„A di X la matina fo letere di Bagusi di . . . . , come hanno 
aviso da Constantinopoli deli gran preparamenti, ordinati per il Sv 
per la impresa terrestre di Hongaria, et che 1 dovea venir in An- 
dernopoli." 

Sanuđo, T. 32, Ad 10. Febrmni 1522. 
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CLXX. 1522. 23. Februarii. Budae. 

Ludovicus rex amnibm et singtUis mandat, ut, quae šibi de criminatio- 
nibus contra Joannem Torquatumy Corbaviae comitem et banum, a Pe- 

tro Keglević prolatis^ riota sint^ edicant, 

De commissione đomini regis. 

Ludovicus, Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Fidelibus No- 
stris, uDiversis et singulis niagnificis ac egregiis et nobilibus nec non 
aliis cunctis subditis Kostris cujusvis scilicet . . . status et condicio- 
nis hominibus, ubivis et iu quibuscunque comitatibus regnorum No- 
strorum Croacie et Sclavonie existentibus, quibus presentes ostendentur 
et cum presentibus faerint requisiti, salutem et graciain. Eiponitur 
Majestati Nostre in persona fidelis Nostri, egregii Petri Keglewych de 
Swsyn, bani castri Nostri Jaycze , quod quamYis hijs superioribus ■ 
aonis, vivente diw adhuc reverendissimo condam domino Thoma, ar- 
chiepiscopo et cardioale ecclesie Strigoniensis, idem condam domious 
Thomas cardioalis quodđam castrum suum Erwppa vocatum, in co- 
mitatu^zagrabiensi eiistens habitum, ad manus magnifici Johannis 
comitis Corbavie, nunc regnorum Nostrorum Dalmacie, Croacie et 
Sclavonie bani, sub ea condicione dederit et assignaverit, ut dum et 
quandocunque prefatus condam dominus Thomas caidinalis predictum 
castrum suum Krwppa ab ipso comite Johanne rehabere et repetere 
voluerit, extunc idem Johannes comes eidem condam domino Thome 
cardinali preter omnem occasionem et difficuUatem idem castrum 
reddere astrictus esse deberet; ad cujus restitucionem prefatus Jo- 
hannes comes Corbavie memorato condam domino Thome cardinali 
sub fide christiana honorisque et humanitatis sue mediante sponte se 
strictissime obligaverit. Tamen idem comes Johannes, postposita pre- 
missa stiictissimaobligacione sua, prescriptum castrum Erwppa, quam- 
vis pluries requisitus ^numquam in hodiernum usque diem ipsi con- 
dam domino Thome cardinali aut fratribus ejusdem, prout prescripta 
fide sua christiana honoreque et humanitate suis astrictus fuisse de- 
bebat, reddere curasset. Preterea aliquociens derelicta fidelitate, qua 
paterne Majestati Nostre Majestatis et sacre ejus corone debuisset, in 
regnum Nostrum Croacie studiose et deliberate Thurcos, attrocissimos 
hostes hujus regni Nostri, induxisset et certos fideles Nostros, vide- 
licet magnificos Emericum Thewrewk de Ennyng ac Franciscum Be- 
rjzlo de Grabaria consoquenterque gentes banales illustris condam 
domine ducisse, relicte videlicet condam Johannis ducis Corvini, ex 
preconcepta malicia insidiando profligari fecisset, aliasque similes 
hujusmodi nonnuUas enormitates et infidelitates palam contra pater- 
nam Majestatem Nostre Majestatis et hoc regnum Nostrum fecisse 
commisisseque et perpetrasse dicitur. Forent igitur nonnuUi de vestri 
medio, quibns premissa majori parte constarent evidenter. Unde nunc 
idem eiponens pro sustentacione jurium suorum fassionibus et atte- 
stacionibus vestris plurimum foret necessarius. Nos igitur hujusmodi 
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jastis et legittimis supplicacionibus ipsius eiponentis, Nobis snperinđe 
porrectis, inclinati, volumus propterea et fidelitatibus vestris et ye- 
stmm cuilibet serie presenclam strictissime precipienđo committimus 
et manđamus : qaatiiius acceptis presentibus đum et guanđo per pre- 
fatum eiponentem vel ejus bomines cum presentibus fueritis re- 
quisiti, vel alter vestrum fuerit requitiitus, eitunc simul vel divi- 
sim ađ alia loca cređibilia capitularia vel conventualia , ad unum 
scilicet brevem termiDum, per ipsum eiponentem vel suos hominea, 
per eum ađ id deputatos, eligenđum, personaliter accedere ibiqae ia 
eisdem loeis capitularibus vel conventaalibus ad fidem vestram, Deo 
đebitam, fidelitatemque Nobis et sacre hujus regni Nostri Hungarie 
corone observandam, totam seriem, si quidem vobis vel alteri vestrum 
de premissis constat certitudo veritatis, suo modo eaque serie &teri 
dicereque et referre ac attestare modis omnibus debeatis et tenea- 
mini. Snper qQibas qQidem fassionibus et attestacionibus vestris literas 
prenominato Petro Eeglewych, eiponenti, per ipsa loca capitularia vel 
convontualia, ad que scilicet loca vos vigore presentis mandati Nostri 
legittimi ingressijueritis, sub sigillo eorum capitulorum vel conven- 
tuum pro sustentAcione jurium suorum dan volumus et jubemus. Et 
secus nullo modo Đullaqiie racione facere presumatis. . . Presentibus 
perlectis eihibenti restitutis. Datum Bude die dominica prožima post 
festum beati Mathie apostoli Anno Domini Millesimo quingentesimo 
vigesimo secundo. 

SiffUl, Orig, chart, in bibliotheca academiae 8lav. mer. 

CLXXI. 1522. 28. Februarli. Strigonil. 

Sanudo notat, Laurentium Orio, oratorom, 28. Februarii 1522 Stri- 
gonio scripsisse: Turcas jam ad Belgradum congregari »et fevano 
assa barche per butarle nel Danubio, unde etiam Ihoro Ongari fevano 
assa barche per esserli al incontro. Et che si atendeua a scuoder la 
eiation imposta. Et che erano rimasti quelli signori al govorno dil 
Hongaria. Et che hanno grande speranza in lo ajuto, li ha mandate 
a prometer la cesarea M^ di 20? fanti et 300 pezi di artellarie 
et la persona di don Ferahdo suo fradello etc.'' 

Sanuđo. T. 33. Ad UO. Martii 15^2. 

CUOHI. 1522. 15. Martii. Budae. 

8tephanu8 de Bdthor^ pcUatinus et regis locumtenens, gagrab. episećj^ 
Simeoni committU, ut annonae oJ castrum Jc^ce invehendae causa stioa 

gentes mittat 

Beverendissime in Christo pater, domine et amice honorande. Quia 
castrum Jajcza laborat victualium penuria, suntque tam victualia, 
quam alia, que opus sunt ad castrum ipsum, jam deposita et prepa- 
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rata, solum opus est gentibus, que victnalia ipsa condncant ; in taoto 
autem điscrimine, in quanto omnis patria isto versatur, ntpote cum 
hostis maxime infestns Dobis est, non parva comitiva opus est. Itaque 
hortamur et rogamus dominacionem vestram ac uihilominus in per- 
sona Majestatis domini nostri graciosissirai , cujus vicem gerimus, 
vobis eciam commitimus, ut gentes vestras, quas racione ipsius epi- 
scopatus tenetis, illuc quam primum mittere velitis et debeatis. Nam, 
8i per vos aut ex mora aut ex negligencia aliquid pretermissum fue- 
rit in ipsa victualinm imposicione, cogemur pro officio nostro exqui- 
rere, cujus culpa id acciđerit. Itaque hortamur dominacionem vestram, 
nt in boe aut mora aut renitencia aliqua a dominacione vestra non 
commitatur. Ex Buda sabbato ante dominicam Beminiscere Annol522. 

Stepbanus de Bathor, palatinus et comes ac in 
absencia regie Majestatis locumtenens. 

A tergo : Severendissimo in Cbristo patri, domino Simoni episcopo 
ecclesie zagrabieusis, amico nobis honorando. 

SigUh Orig.' chart. in archivio Bogrdb, archiep. Pol. 10^ I. 

CLXXIII. 1522. 25. Martii. Venetiis. 

„A di 25, fo 1 anonciazion dela Madona, il principe fo a messa. • . 
in cbiesia di San Marco con li oratori: papa, imperador, Franza, 
Perara et Mantoa, et per šesto il conte Bernardin Frangipani, 
vestito ala ungarescha con vesta di veludo paonazo, scufia in testa. ** 

Sanudo. T« 33. Ad 25. Martii, 1522. 

CLXXIV. 1522. 15. Aprilia. Zagrabiae. 

Mandatum Johannis Torquati, comitis Corbaviae et bani, 
ađ čazmense capitulum datum, quo idem bomines Oeorgii marcbio- 
Đis brandenburg. evocare jubetur „jaxta conclu^ionem dominorum 
regnicolarum, in congregacione generali eorundem, pro domi- 
nica Judica proxime preterita Crisii celebrata, editam, ad congrega- 
cionem generalem eorundem regnicolarum dicti regni Sclavonie post- 
bac primitus celebrandam, Nostram in presenciam in sedem crisien- 
sem. — Presentes autem sigillo egregii Pauli Eerchenj de 
£anya£fewlde, vicebani et comitis Nostri crisiensis, fecimus consignari. 
Datum Zagrabio feria tercia prox. post dominicam Bamis palmarum 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo secundo.^ 

Orig. chart. in bibliotheca academ. Slav. mer. 

CLXXV. 1522. Menae Aprili. Capodistrla. 

„Di Gaodistria di S. Piero Mocenigo, proveditor et cap; di . . ., 
come bavea auto aviso, cbe 10? cavali di Turchi erano ritomati 
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đi Bossina et hanno tolto do castelli đil cente Bernardin Fran- 
gipani.^ 

Sanuđo. T. 33. Ad 30. AprUis 152g. 

CLXXVI. 1522. 3. Maji. Venetiis. 

„Vene 1 orator đi Hongaria in col;, al qaal fo leta la risposta 

fatoli eri per pregadi con altre parole ditoli scasando la S'^ No- 

slra, et li fo mandate a donarli duc. 50 d oro. . . , 11 qaal orator si 
partira e andera a Boma.^ 

Sanuđo. T. 33. Ad 3. Maji. 1522. 

CLXXVII. 1522. Mense Junio. 

Sanuđo dicit ad 3. Julii 1522: „Đi S. Lorenzo Orio^ fuisse literas, 
quae erant »date in Bobemia a Xagabria a di . . . dl zugno. 
Serive una vitoria hanno auto Hongari contra Tarehi • in la Transil- 
vania, et e sta morti da Turchi 4(X)0." 

Sanuđo. T. 33. Ad 3. Julii 1522.^ Vide Bad XVIII. 144. 

CUOVIII. 1522. 3. Julii. Jaderae. 

»Da Žara di S. Franci Arimondo, conte, et S. Benetto Valier, 
caj)"!., di 3: come 15? Tarehi benissimo in orđine erano tornati una 
altra volta a campo a Clissa, locho dil re di Hongaria. ** 

Sanuđo. T. 33. Ad 7. Julii 1522. 

CLXXIX. 1522. 12. Augusti. Venetiis. 

Ad ea, quae in libro Arkiv VIII. 153 ad 12. Augusti a. 1522 
de Thoma Nigro, oratore pontificis, dicuntur, in originali Sanudi 
manuscripto haec adduntur: „Al qual expose li iminenti pericoli tur- 
cheschi a ruina dila Xtianita; unde commosso molto Soa santita, pro- 
metendo, quando el sara a Borna, fara ogni cossa; in questo messo 
1 a fatto suo orator a tutti li principi et S"!® xtiane., exortandoli aju- 
tar li re di Hongaria contra Turchi etc. II doie li disse : per nui non 
ha manchato ni mancha. Havemo fato nna armata di 50 galie . . . , 
ma non bisogna nui siamo li primi a comenzar. Et lui exorto a far 
union contro il Turcho, E stato in Franza dal re XT." 

Sanuđo. T. 33. Ad 12. Augusti 1522. 



^ Idem Sanuđo ad 25. Julii 1522 notat : a Laurentio Orio, oratore, „fo 
piu letere, date in Bohemia aXagabria, le ultime di . . .** 



i 
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CLXXX. 1622. 25. Augusti. Budae. 

r Joanni Banfi đe Alsć Linđva mandat, ttt guasđam Hte- 
oppugnationis castri Mutnica confeclas et Joannem Tor- 
guatum, Corbaviae cotntiem, gravantes, eđat. 

De commissiooe đomiDi regis. 
Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Fiđeli Kostro 
[lanDi Banffy de LyQdwa Ealutem et.graciam. Eipositum 

Nostrć in persona (idelia Nostri egregii Petri Keghle- 
!a, alias bani castri Nostri Jajczensis: qualiter, cum 
bis anniB, post mortem videlicet et decessum illustris 
annis dncis Corvini magDificus condam Eriiericus 

Eanjog cnm nonnullis eiercitibua et gentibus banalibus 
thnycza Dnncupatuiu obsedisset regiamque ađ racio- 
re habuisset, tune licet per intermediantes personas inter 
dam Emericum Tbewrewk ac egregiuin coiidam Fran- 
!ryzlo de Grabarya ab una,'nec non magDificam 
initem Corbavie, quedaDi litere obligatorie compromissio- 
mtura in se continentes, eoianate fuerint, tamen dictus 
les Corbavie, non curatis eipost hujusmodi lit^ris obli- 
ipromissionalibus , contra suum jusjurandum ^magnam 
lultitudiDem hostilitei' et insidio^e contra predictos coq< 
im Thewrewk et Franeiscum Beryzlo, sub dieto castro 
inncapato esisteates, induiisset et ibideni omneoi fere 

eiereitnm eornndem EiuPrici Thewrewk et Francisci 
BBque banales idem Jobannes comes cum Thurcis pro- 
t, per hoc comptoinissum et obliganaen suumqae jus- 
eliter, prout debuisset, observare minime cnrasset, — 
itere obligatorie comproinissioDales , inter parter preDO- 
prebabito emanate, tandem ad manus prelibati condam 
yzlo đerente fuissent, obeunte autem eodem condam 
ryzlo novissimis temporibus istis utcumque ad manus 
isseot et nnnc quĐque manibus vestris in specie babe- 
nunc idem esponens pasdem literas obligatorias com- 
3 pro jurium suorum sustentacione ad se in specie per 
LSsignari vellet. — Datum Bnđe in crastino fešti beati 
apostoli Anno Đomini Millesimo quingente8imo vige- 

chart. in biblioiheca academiae Slav, mer, 

CLXXXI. 1522. I. Decembris. Pragae. 

ex Franeiscum đe Batthyan ad se voeat, ut šibi aocius 

ludorum sit. 
Dei gratia rex Hungariae et Bobeiniae etc. Uagnifice, 
sincere dilecte. Literas vestras accepimus, et placuit 
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gratuinqae Nobia fnit, vos de peregriaatio 
mea rediisse. Caeternm ubi quaeritis, an d 
si ad carDisprivium veoturam hic maoerea 
apta et equum importare (sic). Sciatis, | 
Nobiscum Hungaros, el ideo optamus, volu 
iugredi debeatie. Đe tempore autem, nbi 
simos. certi adhac aliqiiid scribere nOD poi 
stra bohemica nondum eipedire potDerimns 
et equum et arma ipsa hastiludio apta, nt 
etsi etiam m itinere fuerimus Nostri ađ E 
ravia, vel alibi fuerimus, possimus laete t 
Commiasimiis autem tbesaurario Nqstro pe 
vobis provisiononi facere T08qtie eipensis i 
Aliud igitnr oe feceritis et bene ralete. Ei 
secanđo die fešti b. Andreae Apostoli. A. 

A tergo: Uagnifico Francisco de Batthja 
regalium magistre, fideli Dobis dilecto. 
Kovachkh ex arehivio KOrmenđ, Nro. XI 

CLXXXII. 1522. 4. Decembr 

Ludosictia rex Franciscvm de Salthgan mon 

ractis ad se veniat 

Gommiss 

LudOTiciis, Dei gratia rei Hungariae et 
fidelis nobis .dilecte. Quamvi8 nudius tertii 
parvo qaodani sigillo obuignatis et manu ] 
literis tuia ad Nos datis respondimus, scri[ 
.tibi, ut ad nos venire debeas, tamen, quia 
dissimo domino Ladislao episcopo Agrieasi, 
leiimns, te plura et varia arduaqae tam iu 
quam alibi habere negotia, et ideo coDtenti 
pore ad Nos non vedas. sed iatic maueas ad 
super quo te eiCDsatntii habebimns. Quođ 
tiis tiiis in felici Nostro ađ HuDganam re 
volneris, idque licebit tibi per commoditate 
viđebiiuDs. Datum in arce Nostra Frageosi 
festnm b. Andreae Apostoli. Anao Đomini 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyai 
regalium magistro, fideli nobis dilecto. 

Ibid. Nro. L. Orig. chart. SigiU. 
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CLXXXIII. 1522. 23. Decembris. Čazmae. 

„JohanDes TorquatuS; conies Corbavie ac regnorum Dalma- 
cie, Croacie et Sciavonie banus,^ capitulum zagrab. literis, „Chasme 
feria tercia proi. post festum b. Thome apostoli — Millesimo qaiii- 
gentesimo vigesimo secunđo^ datis, propter violentias, a jobagionibos 
ejasđeim capituli ;,iD anno, cujus jam tercia vel citra insteret re- 
Tolucio^, factas, „in sedem -^ zagrabieosem'' e voćari jubet »juita 
conciusionem domiuorum regnicolarum bujus regni Sciavonie racione 
et preteitu verberacioais, wlQeracioDi8, deteacionis ac interempcionis 
nobilium, ac domoram et curiarum nobilitarium invasionis, nec noti 
occupacionis et iDcensionis quorumcuQque boaoram et possessionum 
oobilium scilicet, popularium hominum et jobagioaum eoruađern no- 
bilium, stabilitam, literarun)que regie Majestatis, saperinde emana- 
tarum, contiuenciam.^ 

Orig, chart in archivio archiep. zagrab.: Juriđ. 167, 3. 

CLXXXiV. 1522. 23. Decembris. Čazmae. 

»Johannes Torquatus, comes Corbavie ac regnorum Dalma- 
cie, Croacie et Sciavonie banus/^ capitulum zagrab. literis, „Ghasme 
feria tercia proi. post festum b. Thome apostoli — Millesimo quin- 
gentesimo vigesimo secundo'' datis, propter hane * ^iu aonO; cujas jam 
octava citra vel ultra instaret revolucio", factam violentiam, „'m sedem 
— zagrabiensem" evocari jubet: »Jobagiones — capituli — unum mo- 
lendinum in fluvio Ewppa vocato, partim videlicet ipsius domini 
eiponentis (scil. Simeonis episcopi zagrab.) intra veras metas et a 
parte metarum possessionis sue . . . Pozawych vocate . . . et supra 
eandem possessionem a parte orientali, partim vero in portu posses- 
sionis ipsius capituli Drenchjna vocate adjacen. , ubi videlicet nun- 
qaam alias molendinum fuisset, . . . construiisse nt . ., portum simul 
cum medietate flnvii predicti idem capitulum pro se ipso omnino 
occupari faciendo, et per hoc ipsum fluvium Kwppa omnino per 
structuram ejusdem molendini adeo obstruiissent , quod a triennio 
fere et ultra homines mercatores, qui eorum mercimonia ad partes 
regni Croacie et e converso de eodem regno Croacie hine et hane 
per eundem fluvium super naves ipsorum deđucere et eidem domino 
episcopo, eiponenti, in locis theloniorum, ad id deputatis, thelonium 
solvere soliti fuerant, naves ipsas minime deđucere potuissent, per 
hocque idem capitulum ipsi domino eiponenti a triennio , ut premis- 
sum est, et in quibus terminis hujusmodi structura molendini perdu- 
rasset, in non exaccione hujnsmodi thelonii plus quai|Bi trecentorum 
flor. auri, et iu .... sione piscium , quos per hujusmodi structuram 
molendini per eundem fluvium ad alia tenuta ipsius domini episcopi, 
eiponentis, iidem jobagiones dicti capituli, et per consequens idem 
capitulum, licet ad id sepius requisiti, pertransire non permisissent^ 
plus quam ducentorum flor. auri dampna intulissent.^ 

Orig. chart. IM.: Juriđ. 165^ 3. 
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CLXXXV. 1522. 25. Deoembris. Cazmae. 

„Johaanes Torquatus, comes Gorbavie ac regnoram Dalma- 
cie, Croacie et Sclavonie bauus, capitulam zagrab. literis, „Chasme in 
fešto nativitatis Domini — Millesimo quiugentesimo vigesimo se- 
cunđo^ datis, propter violentias, a jobagionibas ejusđem capitali »in 
fešto b. Elie prophete, cujus jam tercia vel citra instaret revolacio, 
preterito" factas, ^in sedem — zagrabiensem" evocari -jubet. Vicebanas 
nominatur „Paulus Kerechenj de KanyaflFelde.** 

Orig, ckarL Ibid.: Juriđ, 166 ^ 3. 

CLXXXVI. 1522. Zagrabiae. 

Capitulum ecclesiae zagrabiensis „Johanni Torquato, comiti 
Gorbavie ac regnorum Dalmacie, Croacie et .Sclavonie bano/ refert: 
se accepisse literas inqnisitor. , evocator. ^t insinuator. , a „Laurencio 
de Wylak, duce Bozne, judice curie — regis, — Zagrabie in fešto 
Johannis ewangeliste A. D. Millesimo quingentesimo vigesimo secundo" 
datas, quibus „Petrus, Johannes et Ladislaus Imprjch de Jamojcza 
— ad congregacionem genoralem universorum dominorum et nobi- 
lium — comitatus zagrabiensis, post harum (scil. literarum) emana- 
cionem Zagrabie quaTn primum celebrandam, regni Sclavonie bani — 
in presenciarn in sedem zagrabiensem" evocantnr, et quidem propter 
violentias, in possessione „Georgii Ber)zlawych de Mlaka — 
Lwcbylnycza" vocata^ factas. 

Orig. chart. in archivio reg, N. E, A. 138, 18. 

CLXXXVII. 1522-1523. 

„Johannes Torquatus, comes Gorbavie ac regaorum Dalmacie, Cro- 
acie et Sclavonie banus" ad čazinense capitulum literas introdactor. 
ot statutor. dedit, e quibus haec notamus: „— Dicitur Nobis in per- 
sona nobilis domine Elene, relicte egregii qnondam Georgii de Zempche, 
sororis carnalis similiter quondam egregii Georgii Boboelych de 
Kozara, quomodo ipsa — in dominium medietatis porcionis pos- 
spssionarie nobilis quondam Franciscide Megyewrechye in posses- 
sione Megyerechye predicta, in comitatu crisiensi existentis — , do- 
musqae et curie nobilitaris ibidem habite ceterisque possessionibus 
indistrictu Megyerechye..., alias per prefatum quondam 
Pranciscum de Megyerechye egregio quondam Georgio Boboelych, 
fratri carnali dicte domine exponentis, titulo pignoris obligatarum, 
ipsam dgjninam Elenam, eiponentem, mortuo Georgio Boboelych • . 
et heredibus deficientibus eodem titulo pignoiis concernencium, legi- 
time vellet introire." Ideo banus mandat, ut statutio peragatur. „Gon- 
tradictores vero, si qni fuerint, evočet eosdem contra annotatam do- 
minam Elenam, eiponentem, ad generalom congregacionem 
regnicolarum regni Sclavonie pro fešto conversionis b. Pauli apostoli 
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proiime affnturo Crisii celebranda Nostram in presenciam in seđem 
crisiensem. . . Presentes autem sigillo novo egregii Pauli Kerechenj 
de KaDyafewlde, vicebani et comitis Nostri crisiensis, fecimus cod- 
signari. Datum Chasme feria tercia prox. post festum b. Thooie apost. 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo secundo." — Qauin 
statutio »die dominico in fešto sanctoram innocent. raartirum^ a. 
1523 perageretur, protestatio nomine „Sophie, consortis nobilis Jo- 
hannis de Chezmycze", facta fuit. 

Orig. chart. Ibid. N. E: A. 28, 47, 

CLXXXVIII. 1522-1523. 

Mandatnni' Joannis Torqaati, Corbaviae comitis et bani, ia 
lite, quae inter Simeonera zagrab.»episcopum et ejus capitnlam a. 
1522 propter varias violentias agitabatur, datam. Partes a. 1523 li- 
tem suam ad arbitros deduierunt, quos inter „Stephanns Hen- 
czelflPjr de Pethrowcz — judicis curie regie ac regni Sciavonie pro- 
thonotarius" nominatur. 

Orig. chart. in archivio eagrab. capit. fasc. 67 y nr. 9; 100, 89. — 
Marcelović, 

CLXXXIX. 1522—1523. 

Belatoriae čazmensis capituli literae, ad ^Johannem Torqaa- 
tum, comitem Gorbavie ac bannm*", datae: de inqQisitione, quae vi 
literarum ejusdem bani, „Chasme in vigilia fešti b. Thome apostoli 
— Millesimo quingentesimo vigesimo secundo" datarum, contra »no- 
bilem Thomam Herjak de Kozjnschak, castellanum et provisorem — 
in castello — Bosjako" et „Mathiam, priorem Aurane" — 
„sabbato in fešto b. Johannis evangeliste" a. 1523 peracta fuit. ' 

Orig, chart, in archivio archiep. mgrab, : Jurid, 169, 3, 

CXC. 1523. 15. Januarii. Norimbergae. 

FerdinanduSj archidux Austriae, Christophorum comitem de Frangepani- 
htis offido šibi militandi sub certis conditionibus solvit. 

Ferdinandus, Dei gratia princeps et infans Hispaniarum, archidui 
Austrie, dux Burgundie etc, imperial .... Nobis dilecto Christophoro 
de Frangepanibus, comiti Segnie, Veglie et Modrussie, gratiam No- 
stram et .... ad quorumcunque fidelium suorum honesta vota et 
desideria applicare et ejus animum intendere ac .... consensum 
suum non denegare. Propterea, cum tu comes Chrystophore aliquam- 

diu Nobis et ea Nobis accepta et grata fuerunt, et tibi visum 

fuerit in eis diutius non. persistere scipere et acceptare, ve- 

rum a Nobis veniam et licentiam te ab obsequiis Nostris absentare 
ad domum tuam . . . revertendi poscere. Nos vero, ne precibus 

STAR. v. 14 
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tuiB clementia et benignitate Nostra đees . . 
iam damas, conceđimus et impartii 
andi et abeuadi .... hactenus per ti 
is et ađ domum tnam paternam redi 
,m Aastrie fidelitalis homagio et jura 

villis , qae a Nobis prefectai 

nt tibi tueque iotegritati , fidei et s 
, tergo impiessi mnoimine roboratai 

lintadeeima mensis Januarii I 

FeTđiaaDdDS m. p. 

serenissimi domiDi 

U. Orig. chart. in arckivio reg. N. B. 

CXCI. 1523. 8. Februari! 

lovicas rei omnibns io sais reguia j 
iy comiti Corbaviae et bane) boe ded 
tris Feyerkew, Wyvar et Lobor cetei 
qtiondain Franeisci IJeryzIo đe Gr 
amur, siutque per Nos intra. ređitun 
manas magnifici Joaanis BaDffy de A.1 
ibus relicta, uaiversas et qua3libet cs 
3anSy, quam per alios qiiospiain in 
! đe dictis bonis, de plenitudine autb 
im in HuDgariam reditum differendas 
1 Prage die dominico post festum b 
li' Millesimo qaiQgeDtesiQio vigesimo 
ili. Orig. chart. Tbiđ. N. S. A. 648. 

CXCII. r523. 10. Februari!. 

m nobUes eaeteros sui orđinis homint 
jlr^i Zdenci celebrandam invilant, ttt t 
vindicetur. 

iversts et singnlis egregiis et nobilib 
e comitatas, in ambitu regtii Sclavo 
niversitati uobilium ejusdem regni, 
isar de Battbyati , Johaanes da Th 
oes et Ludovicus Pekri, FranciscuE 
aes, Michael, Christopborus et Bolffa 
;, salutem et amiciciam perpetuam. I 
leotum et qualeiii igDOmioiam diebu 
sam nostrum ex civitate Crisiensi, 
gnicolis istius regni costra libertatec 
. ac tocius regni, certos nobilea ibide 
os et T08 et quemlibet vestmm fece 
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qiiasđam pecunias furaales in derogamen et opprobrium nostram ac 
vestrum orđinaverunt; nt scilicet de nostris propriis eipensis nobiscum 
lites protrahant et đe nostra pharetra nos sagittent. Đecrevimus igi- 
tur una cum omnibus dominis magnatibus istius regni, quibus liber- 
tatem regni sic violari et infringi eqae grave ac . . . est sicnti nobis, 
in dominica Invocavit proiime ventura in .oppido Also Izdencz quan- 
dam congregacionem facere, ut ibi de remedio hujusmodi ignominie, 
super nos et queinlibet vestrum iacte, provideamus et eciam aliqQid 
beni ad conservacionem vel pocius recuperacionena honoris nostri con- 
cladamns. Bogamus itaque vos et reqi>irimus per presentes tanquam 
fratres et amicos charissimos , velitis pro vita, honore vestro, đie 
prefixo in loco jam dicto personaliter singuli constitui et adesse: 
melias namque esset nobis mori vel pocius viven(tibus) sepeliri, quam 
in tali ignominia et dedecore jacere. Iterum vos rogamus et hortamur, 
secus ne feceritis; pecunias autem fumales, contra nosmet ipsos sic 
injuste ordinatas, nullus vestrum introdet, nam quicunque intfodederit, 
sibimet ipsi dampnum et risum facit. Ex Gordowa feria 3. prox. post 
Apolonie virg. et mart. Anno 1523. 

SigilL Orig. chart, in archivio eagrah. archiep.: Pol. 11. 1, 

CXCIII. 1523. 2. Junii. Budae. 

Sanudo notat ad 22. Junii 1523, plures Laurentii Orio, oratoris, 
traditas esse literas, „1 ultime dile qual sono di 2 dil instante.^ 
Orio dicit, Ludovicum regem rebus belli intentum esse et legatum 
pontifi^is cum pecuniis exspectare. „Ma hanno nova, vien 70™ Tur- 
chi nel regno et a quella impresa. Et si diče,, cbe etiam il S^/ 
Turcho vegnira im persoiia. Erano 12 nlia di Belgrado lontan dito 
exercito. E _si 1 Danubio non fusse cressuto, za ariano principiato . . 
II re spera in le z^nte dil Infante, qual fin hora e venute 
poche. Et a uno exercito, capS dil qual e uno frate di San Fran";**." 

Sanudo. T. 34. Ad 22. Junii 1523. 



CXCiV. 1523. 26. Junii. Budae. 

Ludovicus rex bas literas donationales dedit: „Quod Nos cum ad 
nonnullorirm fidelium Nostrorum humillime supplicacionis instanciam, 
per eos pro parte generose domine Margarethe, filie condam 
magnifici Joannis Hennjngh de Zomzedwara, ac puelle Anne, filie 
ejusdem, Nostre propterea factam Majestati, tum vero pietate et mi- 
sericordia moti, ne easdem, dominam Margaretham et Annam filiam 
suam, successu temporum sub tectis aliorum divagari contingat, ca- 
stra Zomzedwara et Selyn vocata cum districtibus Berdocz, Zthob- 
nyk, Krawarczka et utroque Chjche nimcupatis , ad eadem castra 
pertinentibus, nec non castellum Zthwbycza inferiorem . . . , in quo- 
rum omnium pacifico dominio prefata domina Margaretha progenito 
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qno pprstitjsse 8eque ipsam 
ml cum omni jure Nostro i 
us et se habeDtibus , mein( 
filie, nec non egregio St 
ipsori]mqDe beredibas et pos 
s titulo dedimus. — Đatui 
; cODfessom Anno DomJni 

inandi regis, 3i. Odobriš It 
trobatur. In archivio reg. K 

CXCV. 1523. 12. Jul 

literae zagrab. capituli de [ 
odree abbatis" de „Tb 
omitis de Blaga y" jobag 
.Leztbowa, Bebowo, Brath; 
owcz, Alao Lezthowa et Ft 
im Tharkorum" factas. Dat 
the virg. et mart." 1523.' 
1 archivio archiep. eagrab.: c 

CXCVI. 1523. 16. Julii. E 

Lanrentiuni Orio, oratorem, 

Lustria, cbe li mando 11 : 
gate. Et aspetauano zoDzese 
inari. Scriue, cbe lo lofante 
I di quella Maesta, bauia 
eta, Toi far a . . , doug san 
e a di 20 auosto el sara, e 
. Item scriue, cbe dito arcb 
axon, 1 ba in la Dala 
m le pol difeađer contra Tur 
!. Ai 20. Augusti. 1523. 

CXCVII. 1523. 22. Julii. 

literis, qnaB alias ad Jo 
)iD et banum, alias vero a 
:ie et partibns eidem subj 
: urbis Zagrabiae .a soli 
joruin — eseinpti" serventui 

itia facta in possessionibus „G 
in in „Behowo'' (lb. 178, 3,) 
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civitatem Nostram Moatisgrecensis ab illa desolacione ^t inopia, in 
quam superioribus annis est redacta, relevari, utque cives et inhabi- 
tatores ejusdem oivitatis Nostre eo facilius victum querere numero- 
que et opibas augeri, murosqae civitatis atque alia munimenta, ante 
aliquot aDiios ab eis inchoata, pro commođiore đefensione tocios regni 
Nostri Sclavonie cootiniiare et absolvere possint. -> Datum Bude in 
fešto b. Marie Magdalene Anno Domini Millesimo quingentesimo vi- 
gesimo tercio." 

Orig. chari, in bibliotheca acađemiae Slav. mer, 

CXCVIil 1523. 29. Augusti. Višegrad. 

Luđovicus rex „illi compositioni et ordioationi, quam — Đoro^thea 
Kanisaj, relicta ~ Emerici de Peren — palatini — , cum — 
Francisco episcopo varadiensi ac — Petro de Peren, fratre ejusdem 
carnali, — de et super castro Walpo. in comitatu de Baranja ad- 
jacente^, et omnibus ejusdem pertinentiis, „partim in dicto de Ba- 
ranja, et partim in crisiensi districtu scilicet Zjlaghsag in regno 
Sclavonie comitatibus ezistentibus habitis, — mediantibus literis — 
Laurentii de Wylak, ducis Bozne, judicis curie — ,** fecit, suum re- 
gium consensum dedit et omne jus regium, »si quod in possessionibus 
Marok et Weck in de Baranja, nec non Kerezthur vocatis in cri- 
siensi in districtu Zilaghsag, regno videlicet Sclavoniae, — habitis — , 
qualitercunqae" haberet, „raemorate domine Dorothee Kanisaj — 
imperpetuum^ contulit, i(leoque mandat, ut introductio celebretur. 
„Datum Vissegradi in fešto decolationis b.Joannis Bapt. Anno Do- 
mini Millesimo quingentesimo vigesimo tertio.^ 

In archivio reg.i Transsutn. đoc, mixt. 465, 



CXCiX. 1523. 29. Septembris. 

„Dorothea, filia egregii condam Pauli de Garazdjncz, olim Johan- 
nis Wydoych de Korbawa, nunc vero condam Francisci Pekr j de 
Pethrowjna — relicta, — totalom possessionem suam hereditariam 
Fa(r)kassowcz simul cum curia nobilitari, in eadem habita, juita flu- 
men Peker appellatum, in comitatu crisiensi decurrens, existentem 
et babitam, — Georgio literate de Kapolna, castellano et provisori . . 
castri Welyke, pro trecentis flor. auri" pignori dedit: qua de re banus 
Joannes Torquatus literas, »sigillo fiovo egregii Pauli Kere- 
chenj de Kanjafewlde, vicebani et comitis — Crisiensis", munitas, 
dedit. „Datum in Mecchenjcza (?) in fešto b. Michaelis archangeli 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo tercio. Lecta per me 
magistrum Hobthjch." 

Orig. chart, in archivio reg. N. E, A, 630^ 11, 



CC. 1523. 18. Decemli 

Joannis Torqnati, Corbi 
leorgii marcbioDis braođenbar 

in caatro Medved et castello. 
08, ia possessione episeopi zagi 
„tali sub ordioacione et astucia 
^um dominorum et regnicolaruc 
8 proficisci deberent." D^t. 
X. aate festum b. Thome apos 
harf. in archivio archiep. eagrd 

CCI. 1523. Cr 

tui crisiensi đe iDquisitioDe, co 
unt relata-. ,Qualiter in fešto 
:«rito egreg. Nicolaus Đersf] 
is possessiones — conveotus I 
comiDoraacium, Jahopovch et 
enai eiistentes — , vi et potenc 
lOlaos Dersfj colonos predictan 
Tira et famulari qQibusvia ser' 
ina vocata cogeret et eompell 
psius Nicolai Derafy ire et pri 

eitnnc ipae in — fešto beat 
n bonie ipsornm depredari fec 
inquisicioius prenotate Anoo Dc 

tercio." 
hart. in archivio rep.: Acta mo 

CCII. 1523 

cus rei mandat, ut capitulunn 
đe OrbowacE, cubicularium et 
đucat in dominlum „castelU '. 
— quod Francisci de He 
im infidelitatie notam, quam i 
ri NoEtri nandoralbensis, justa 
palam incnrisse dinoscitur, ad 
n — faerat." 
tharl, tn bibliotheca acađemiae • 

CCIII. 1523-1 

) „Oasparis Đorfchewych de La] 
i^ensis ac abbatis ecclesie b 
orđinis cistercien.", — comitif 
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.ađitoris^ nobilium predialium et nDiversoniai incolaram 
liete generalis, — io congregacioae generali universitatis 
edialiam ceterorumque populomtn tocius abbacie — feria 
s. poat festum b. Martiai episcopi" 1523 celebiata, datae, 
lia „Saper. et infer. Lyzfciiowa, Kukowo, Charakowczy, 
erhowcz et DForacz" Stepbano comiti de Blagaj, in- 
elli, adimuDtur et dicto abbati Audreae addicuntur. Has 
Ticns res .velut legitimus patroaus omnium ecclesiarum 
— Hungarie et parcium eibi Bubjectarum" a. 1524 

•t. »» arekivio archiep. eagrab,: Juriđ, 175, 3. 

CCIV. 1523-1524. 

s Torquatu3, Corbaviae comes et banus, „in pre- 
luarta prox. post festum Pasce Domini proiime preteritum 

iFCZ" agens, literas vieebani sui Pauli Kerechenj et ju- 
iam comitatus crisienais a. 1523 de DOn traducendis jo- 
latas, approbat. Dat. „secundo die termiui prenotati Aoao 
lesimo quingeiitesimo vigesimo quarto.'' 
■t. in bibUotheca academiae 8lav. mer. 

CCV. 1524. 10. Februari!. Posonii. 

I res „Joanni Torqi]a':o, comiti Oorbaviensi , et Jo- 
hab, regnornm — Dalmacie, Croacie et Sclavonie b a- 
t, ut re statuti one m civinm urbis Zagrabiae ia locis ,Pe- 
it „Sjlakowyna" perficiant, cui Margaretha de Henajng, 
fy de Bolondoa vidua, ejusque gener Stephanus Deeshazj 
a obsistebant, qiioruui bomines „Nostrum (regis scil.) 
testimonium capituli (zagrab.) variis et turpissimis ver- 
imeliia affectos nisi fuge presidio šibi consuluisseat, mi- 
e interficere Toluissent. — Datum PoBonii feria quarta 
DO DomiDi Millesimo quiDgente8imo vigesimo quarto.'' 
g. ehart. in bibliothfca academiae Slav. mer. 

aec sententia execntioiii mandaretar, „tuDc," relatiooe capitaii 
insis a. 1524 teste, „nobilis Fetrus Grechycb, l^miliaria — co- 
ephani de Blagaj, nomine et io persona ejnsdem domini Hui 
I armatis et potenciariis, eragiiiata framea, in — Serenitatia 
(scil. regis) bomlnem et nostrnm (scil. capitaii) testimonium 
t inibiqne eosdem ab hujnsmodi eiecncioue — repulissef : 

canea capitnlum z^rableose contra comitem Stephannm đe 
nltro procedeie a rege jubetnr literis, „Bude dnodecimo die 
Q campo Bakos a. 1524 celebratae, đatis. Eiecntores secundo 

foiBse, capitnlum regi retulit (ArchiT. archiep. zagrab. : Juriđ. 

177, 3). 
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CCVI. 1524. 8. Aprilis. Capodistria. 

,DiGaođistria di S. Zuan MinotOf proveditor et cap^ , fo letere questa 
matina et ozi di 8, come hauea auto auiso, che I eiercito turche- 
scho erra venuto a uuo locho ditto Grobeoich, distante di qai inia 
50, el camin che 1 abia a prender non se intende.'' 

Sanudo. T. 36, Ad 9. Aprilis 1524. 

CCVil. 1524. 19. Maji. 

Ludovicas rex »universas et quaslibet causas — Johanois. Ca- 
stellanfij, aulici Nostri levis armature, tam per ipsum coutra 
alios, quam per alios quospiam contra ipsum motaš vel movendas, 
interim quoad ipse in serviciis Nostris in confinibus regni Nostri 
Groacie de voluntate et mandate Nostro necessario occupabitur, — 
differendas^ duxit »et prorogandas. — Datum — fena quiDta prox. 
post festum penthecostes" 1524. 

Orig. ckart, in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCVIlI. 1524. 2. Junii. Budae. 

Ludovicus rex, „Thome Jarneyerwyth, castellano castri Oztrosyn,** 
quoddam mandatum dans,dicit: „quod si feceris, bene qttidem, alio- 
quin in congregacione regnicolarum — regni Nostii Sclavonie 
in seđe zagrabiensi, primitus post harum emanacionem celebranda, 
coram banis ejusdem regni Nostri Sclavonie, vel eorum vicebanis, 
comparere modis omnibus debeas.** — In eisdem regis literis „Bal- 
thasaris Hobethych de Dobowcz, regni — Sclavonie viceprothonota- 
rii", mentio fit. „Datum Bude in octava sacratissimi Corporis Christi 
Anno Domini Millesimo quingentesimo vigesimo quarto.^ 

Ofig, chart. Ibid, 



r 



CCIX. 1524. 9. Julii. Budae. 

Ludovicus rex, Grogorio Orlovčić et Petro. Kružić castellum „Ber- 
zewcze^^ denans, dicit: „Quod Nos hat)entes respectum ad fidelitatem 
et serviciorum grata merita fldelium Nostrorum, egregiorum Gregorii 
Orlowcbyth de Choka et Petri Krwsyth de Kroog, capitaneorum No- 
strorum Segniensium et castellanorum Clisiensium, que ipsi — tum 
alias semper, tum vero potissimum anno superiore, dum arx prefata 
Nostra Clisiensis a Thurcis, hostibus fidei Nostre sacro sancte, ma- 
gnis viribus obsideretur, ipsi arcem eandem ab obsidione propriis 
suis laboribus, viribus et expensis cum magna sangvinis sui effusione 
liberando, summa fidelitate et constancia viriliter ac strenue exhibue- 
runt et impenderunt, castellum Nostrum Berzewcze vocatum, in 
comitatu Crisiensi in regno Nostro Sclavonie habitum, simul cum 
oppidis Berzewcze, Zenth Gewrgh et Ivanch, ac possessionibus 
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Detkowcz, Gradeez, Borychowez, Zygeth, Friczakowcz, 

Blasowcz , Leiyncz , SybwHye, Kolowcz, Lanchar^cz, Bo- 
ff'erzynowcz, Dobonyo, RedchyQa, Werzyflowcz, Ebrea, Zlo- 
Ebres, Zenth Gewi'gh, Nowawcz, Boxyncz, Toehkowcz, (Jo- 
we, Byztherch , Moehylo, Wyrwyz , Keriiyno, Ra<lkowcz, 
Zela, Apathy, Rw3aQ, Brysahya, Hereklaz, Gra(lys(;hya et 
— quibus illustris condatn Laureacius comes de Wylak, 
et judcz curie Nostre, prefuerat, sed idem castellum uaa 
as hujusmodi peitiaenciU suis per mortem et defectum 
sdein Laurencii ducis ad N03 devolutum esse perhibetur 
1.'^ — Rex autem hoc dooat alia Joaani IstwaDffy prius 
ione Don obsl-aote. — „Datum Bude in fešto beati Briccii 
ino Domini Millesimo quiiigeiitesimo vigesiino guarto." 
nnnđi regis literis a. 1527, quibus hane đonationetH eonfir- 
zhivio zagrab. archep.: Don. 168, 5, et in arehivio reg.: 
don. saec. T. I. p. 4 

CCX. 1524. I. Augusti. Zagrabiae. 

lannea Parys de Adainowcz, Crigtoferus Zerechen de Ka- 
kuues SarĐDych de Eozuycza et Gregorius Othtnycb de 
udlium coniitatus zagrabiensis, meiiiorie commeodamus: 
nos ađ iu^tanulam et iegitimani peticionem egregiorum 
leorgii et Emerici Bradach de Ladomercz prefatum Jo- 
~y3, iinum ex nobis, ad infra scriptatu iDquisidODem facien- 
baoatus vacante de sede nostra judioiaria legitime 
lus" : idem „in fešto beati Jacobi apostoli prox. preterito" 
m babuit de violentiis, quas homines „venerabilis et ma- 
ini Mathie de Barach, priorie Aurane, — ^ ex com- 
t permisaione prefati domiui Mathie prioris ac magnifici 
! de Thaii, dominoram scilicet suorum," feceruut. „Da- 
bie octavo die diei iuquisicionis prenotate Addo Domini 
pingeotesimo vigesimo quarto".' 
ri, in biblioiheea aeađemiae Slav. mer. 

quos supra memoravimus, juđicos nobilium tum antea tum'po- 
ndem collegam smitn, Johannem Pary3, ad varias inqui8itionos 
mđaa delegaTerunt. In literis, quae de h.a inquisittonibns agunt, 
t: Sede tiauatus vacante semper occurrit; ex bis vero 
primae, quođ quideiii nobis conatat, datae sunt 7. Aprilis 1524, 
I 4. Novembris 1525. Violentiae, propter qaas iuquisitioneB ha- 
ar, factae ennt jam „de commissioue perini8aioneque et mandato 
ici Johannis Kossaczk; de Kalowrath, moderni guberaa- 
istri Međw6war et castellorum Rokonok — et Lwkawecz {31. Au- 
. Decbr. 1524 ; 4. Nov. 1525), jam perraissione at commissione 
ii Nicolai IIeruyawchych de Dolacz sive de Bi"ezowycza," 
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CCXI. 1524. 8. Augi 

BUS rex gJobaoDi Torqua 

Thab, regnorum — Dalmi 
nnđat, nt immunitatem ciTiun 
3 et tributis" tueantur, „Dat 
im b. LaureDcii mart. Anno 
simo quarto.'' ' 

Orig. chart. Ibiđ. 

CCXII. 1524. 10. Augui 

TicoltU de StetUUkk vidua, đec 

ecuniae summa salisfactum ess 

in pigHus dala 

ohaunes Torquatas, com 
roacie et Sclavonie banus, m 
domina Sophia, relicta egrej 
[, coram Nobis personaliter < 
[nodnm : Qnod licet alias maj 
rsa et generosa conđam dom 
totales possediones ipsorum K 
'yđowecz et Lwka rocatas, n 
pelatam — , ad castrum ipso 
is condam Nicolao Akacy d< 
pro quingeutis flor. bungar. 
irundem titalo pignoris ebligs 
um peusatiB proventibus et fr 

1 condam Nicolaum Akac7, 
:isset, ei eisdem possessiouibi 
liam ac eingularem favorem i 
ati de Eapolna, castpllani ca« 
Sophie mnltipliciter coDipla 
jningentorum flor. annotato 

flor. remisisset et relaiasE 
)tatus Georgius literatos noti 

Geot^ii Cherj, castellani et proi 
■abilem et magnificos đominos M 
ne, et Johannem đe Tbal 
Ai^osti 1524, 17. Jul., 29. 8( 
chivio reg. N. E. A. 648, 24 ( 
Ead XXn. 77. 

le mandatum Luđovlcns rei ba 
le saliliato in profesto nativitati 
)th. academiae Slav. mar.) 
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MJislai đe Kaojsa, domiDi scilicet sui, dicte đomiDe Sophie 
n persolvisset — . Ob hoc igitur et ideo prefata domina 
jmoratuiB domiDum Ladislaum de Eanfsa super prpmissa 
atisfaccioDe dictorum quJogentoram flor. quiUum comaii- 
tKpeditam — harum Nostrarum vigore et testimoaio lite- 
las Bigillo novo egregii Pauli Kerecheny de Kanyafewlde, 
jt comitis Nostri Grisiensis, fecioius consigDari. Datam Jn 
ia fešto beati Lanreneii martiris Anno Domini Milla&imo 
limo vigesimo qnarto. 
)rig. chart. in archivic reg. N. B. A. €41, 33 et 31. 

CCX)II. 1524. 15. Octobris. Budae. 

rex eagrabiensi capUulo mandat, ut suas coptas paratas ka- 
que modum, qno vectigaiia singulis cotonts imponenda saU, 
determinat. 

GommisBio propria domini regis. 
!UB , Dei gracia rei Hungarie et Bohemie etc. Honorabiles, 
ibis đilecti. Kecens est v^obis memoria periculornm, que buic 
erioribus annis Tburci iotnlerunt. Auđisse jam et illa potn- 

hijs diebiis castris ZQweri]iien. contigernnt. Cam itaque 
ibus ad viECera regni bostes taru potentes uDdiqDe penctrare 
e moliaatur, dpc posaint 9olis gentibas Nostris ant profli- 
iropelli a finibus Testrum aliorumqne subditorum Nostrorum, 
tatuum ansilium ei necessitate duiimuR requireiidum. Man- 
que fidelitati vestre sub pena decreti gflneralis , quatina9 
:ept]s presentibuB juita ordinacioneoi, iji dieta fešti iiati- 
itiBsime Marie virginis proiime preteriti celebrata. per do- 
ilatos et barones proceresque ac regnicolas hic tune con- 
superinde factam, gentes vestras universaa, racioae bonorum 

pro regni defensione conservandas, juxta modum et formam 
eaotati citra omDem moram idoneis militibna et armis de- 
nstaurare preparareque et ad festum beati Nicolai episcopi 
eoturum ad Croaciam sub capitaneatum banornm No- 
'roacie certe et fideliter iu pl<^no uumero mittere debeatis, 
lo eisdeii) firmiter, ut io eodem progreBsn damna inferre 
mmant, nec vi aliquid aaferrant, sed ex stipendio juste vi- 
rili et Tos, Ei negligentes ia gontibus eipediendis faerltis, 
^entes, si damna intulerint, severiter puniri faciemus. Ut 
iscentibus periculis eciam militnm numerns augpatur, maii- 
bis iterum, ut bona vestra, ex quibu8 pecunie eiercitu- 
entes tenendas colligi debent, pro augenđo militum nomero, 
portas, sed per fumos dieari faciatis; in hac 
acione et liberi et factores omnes, cnjuscunque nominis et 
s sint, dicentur, nemoque (cum de commtuii omnium salate 
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agatur) eiemptus sit, nisi oimium pauperes, qui ob inopiam coatri- 
buere noo possunt. Ceterum, quoniam cesar Tburcorum ađ ver fatu- 
rum personaliter boe regnum Nostrum invadere proposuit, cui Deo 
adjuvante Nos quoqae personaliter occurrere Yitaiuque Nostram pro 
salute bujus regni ponere non dubitabimus, matidamus rarsum vobis 
sub pena infidelitatis et ammissioue omDium bonornm vestrorum, ut 
vos quoqae ultra gentes vestras ordiaarias eciam decimaiu partem 
Golonorum vestrorum juxta ordiDacionem, anno preterito superiode ia 
pablica dieta factam, bene armatos et omnibus rebus bellicis atqae 
victualibus bene preparatos habere debeatis, ita, ut cum tempore 
adveniente vobis scripserimus, ad hane eipeđicionera hujusmodi deci- 
mam partem colonorum sine mora, quo jusserimus, majore quo po- 
teritis numero pro patrie et pro capite vestro tuendo roittere possitis. 
Secus sub penis prenotatis et in quantum patriam vitamque vestram 
ac vestrorum diligitis, facere iu premissis non presummatis. Datum 
Bude sabbato proximo aiite festum beati Galli confessoris Anno 
Đomini Millesimo quingentesimo vigesimo quarto. 

A tergo: Honorabilibus capitulo ecclesie zagrabiensis , fidelibns 
Nobis dilectis. 

Sigill. Orig. charL in archivio zagrdb. capit. fasc, 1. nr, 21. 

CCXIV. 1524. 3. Novembris. Venetiis. 

Petrus Zen, Constantinopoli e sua legatione redui], in consilio 
ven. de Turcis bune in modum dixit: „Disse, che hanno (scil. Turci) 
gran fantasia al Hongaria. E parlando con Mustaffa bassa, li disse, 
bisogna quella S^l* stagi in bona pače col mio S V, 1 auto Belgrado 
e Bodi, e dove 1 andara, 1 otegnira. E li disse, che si vardasse, che 
in la Dalmatia si fa gran danni ali subditi dil Signor, e che non 
si vengi per questa Dalmatia ala guera, con altre parole: tamen 
Ihoro e quelli fanno danno a nostri subditi di Dalmatia.^ 

Samdo. T. 37, Ad 3. Novembris. 1524. V, Arkiv. VIIL 189. 

CCXV. 1524. 15. Novembris. Budae. 

E literis, a Christophoro comite de Frangepanibus ad 
Joannem Antonium Dandolo 15. Novembris 1524 Buda datis, supra 
id, quod in libro Arkiv VIII. 190 continetur, Sanudo haec addit: 
„De nouo altro non hauemo in questo presente, solum che Tur eh i 
insieme con Tartari in numero 70™ depredono el reame de Polonia 
avanti dui mexi, et tornati in quedam campanie deserte se aflfermono, 
et la feceno de lor stechadi' a modo loro; incontro lo re serT de Po- 
lonia con 30? soi, se messe in opposito .zoe de una altra parte del 
monte, temendo, che un altra volta non uognano a depredar suo re- 
gno, et cusi sonno stati ambidui exerciti per tutto octubrib. Adesso 
se diče, che sonno venuti adosso delo Signor di Moldauia. De Ale- 
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mania se diče, eh e tutta in rumore et điscordia taliter, che poeho 
bene se sente de Alemania. Noi hauemo mandate uno nostro serui- 
tore in Alemania, qual deve tornare im pochi zorni, et no sapera el 
uero del tutto, qual venuto, volentiera participaro quello se intendera 
ala M*^i* vostra." 

Sanudo. T. 37. Ad 3. JDecemhris 1524. 

CCXVI. 1524. 30. Novembris. Budae. 

Ludovicus rex literis, „Bude in fešto b. Andree apost. Anno Dom. 
Millesimo quingentesimo vigesimo quarto datis,* agnoscit: „quod — 
Johannes Banflfy de Also Lyndwa — ac — Margaretha, alias relicta 
magnifici condam Francisci Beryzlo de Graborya, nunc vero 
consors ejusdem Johannis BanflFj, castrum Wywar — , in regno — 
Sclavonie habitura, per mortem et defectum seminis dieti condam 
Francisci Beryzlo — ad Majestatem Nostrara devolutum, — ex 
comissione Nostra ad manus Petri Keglewith de Bwzyn , cubi- 
cularii Nostri, Nostro nomine remiserunt — ^. 

Orig. chart. in bibliotheca academ, Slav. mer. 

CCXVil. 1524. 30. Novembris. Ripač. 

Ndbiles regni Croatiae hanum e magnatum ordine respuunt huncque 
magistratum a Ferdinanda archiduce šibi dari petunt, 

Serenissimo Principi et domino domino Ferdinande, Dei gratia 
Sacre Romanorura reg. (Majestatis) Regenti etc. Domino nostro 
gratiosissimo. 

Sacra Regietas et domino domine noster naturalissime atque gra- 
tiosissimo. Fidelitatis nostre humilimam commendationem. Intelleii- 
mns ex nonnuUorum relacione, quod forent nonnuUi Domini hujus 
Regni Majest*atis Vestre Croacie, qui, ut aiunt, etiam 
nostro nomine per interpositas personas, oratores quasi nostros, apud 
Vestram M^.™ intercedere velint, ut Majestas Vestra annueret, quo 
hoc miserimum regnum e medio ipsorum Dominorum banum eligere 
posset ; quod si ita est, certa sit Vestra Majestas, nos hujus consilii 
minime fuisae participes, neque talibus oratoribus literas nostraš 
credentiales dedisse. Non dubitamus autem Vestram Majestatem fa- 
cile estimare posse, si sufficiat aliquis ex Dominis Croatis ad tanti 
officii gubernamen, cum eciam ad proprie direccionis ac tutele suf- 
ficientiam satis miserimam habeant facultatem, nec est, cleraentissime 
domine, alia hujus rei causa, nisi quod nituutur aliqui, qui eciam 
modo nos diversis oppressionibus in dies non desinunt tractare, jugum 
perpetue rusticitatis atque deditionis cum crudelissima in proprium 
sanguinem et in veram nobilitatem sevicione nostris cervicibus ira- 
ponere ; . quare supplicamus Vestre serenissime Majestati, nolit talibus 
solicitationibus locum dare et hane facultatem quibuscumque annuere, 
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unđe nos eciam aliter satis ingentibus oppressionibas obrati fanđitas 
ruamur, seđ proviđeat nobis đe bano, qui ađ tanti gubernaminis of- 
ficia uDđique utilis et sufficiens existat. Đeus optimas conservet Ye- 
stram Majestatem pro commođo reipublice christiane. Ex Bypath 
in fešto beati Andree apostoli 1524. 

Fideles Universitas Nobilium Begni Majestatis 

Vestre Croacie etc. 

Ex apograpko hihliofhecae academiae Slav. mer., facto ex orig. chart, 
in c. r. secr, archivio Viennae. Vide Rad XXII. 101 nota. 

CCVXVIII. 1524. 30. Novembris. Budae. 

Lndovicns rex capitalo čazmensi mandat: „quatenas ad reqnisicio- 
nem — egregii Petri Keglewyth de Bwzyn, aulici Nostri, testi- 
monium vestrum fide dignum mittere debeatis, qui intersit et videat, 
ubi et qaando idem Eeglewyth magnifico Johanni Banffy certain 
pecuuie summam pro redempcione castroram Nostrorum Wywar, 
Feyerkftw et Lobor (de qua infra sub Nro. CCXIX agitur) deponet et 
persolvet. — Datum Bude in fešto b. Andree apost. Anno Dom. Mil- 
lesimo quingentesimo vigesimo quarto. — Ludovicus rex manu propria.*" 

Orig. chari. in bibliotheca academiae Slav. mer, 

CCXIX. 1524. Mense Novembri. Budae. 

Causa, qua de bonis mortui Francisci Berislavi de 
Grabarje agebatur et đe qaa supra sub Nro. CXLII. dictum est, 
juđicis sententia finita est. — In documento, hac de re confecto, 
Stephanus de Bathor, regni Huugariae palatinus, primum ea 
afifert, quae nos supra sub Nro. CKLII. adduiimus, deinde sic pro- 
sequitur: „A qao qai<iem termiao vigesimi quinti diei predicti fešti 
Epipbaniarum Domini causa parcium prescripta ,. scilicet exhibicio 
prescriptarum literarum et literalium instrumentorum , partes inter 
easđem diversis prorogacionum cautelis interveniontibus , de termino 
in termiđum currentibus, ventilata, ultimatim ad feriam secunđam 
proximam post festum beati 6 a 11 i coafessoris proxime preteritum, 
C0Dsequenterque Nostram i u presenciam prorogative deventa et de- 
ducta extitisset. Qua quidem feria secauda instante, Nobisque una 
cum nonnullis dominis prelatis, baronibus magistrisque prothoDotariis, 
et regni nobilibus, sedis scilicet Nostre judiciarie juratis assesšoribus, 
hic Bude, pro revisione et adjudicacione premisse cause consedenti- 
bus, prefatus magister Albertus Sarkezy ,de Nađasd , direetor causa- 
rum regalium, pro prefato domino Nostro rege cum sufficienti procu- 
racionis mandato ab una, parte siquidem altera Gregorius literatus 
de Zenth Iwan, pro predictis Johanne BaQffy, cum Nostris, et domina 
Margaretha, consorte ejusdem, cum conventus ecclesie de Eapornak 
literis procuratoriis , partibus ab alia, Nostram venientes in presen- 
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Lf^ister Albertus Sarkewzy — prescriptaa literas «t lite- 
ita per aatefatos Johannem Bauffy et đominam Mar- 
sortem ejusdem, juita premiasa eorum obligamina 
liberi postulavit coraDi Nobis. Quo audito memoratuB 
th IwaDy — quasđam quinqae lileras — NoBtro judi- 

curavit eihiberi. Quaruni prime — tenor tališ est 
irae Joaonis Corrini, snpra sub Nto. LVI. adductae). 
■undem — đeclatabat inter alia (sequuntQr literae, in 
tiaetar, qaod supra pag. 143 nota 1. breritei expo- 
aram — tenor hilis est (3equuatur literae, quarum 
ipra sub Nro. XL. breviter exponitur). Qnarta — se- 
Dre (sequiintur literae, đe quibus supra pag. 132 nota 3 
. Quinte demque — continencia Terbaliter bec est (se- 
) Vladislai regis, snpra Bob Nro. LIII. adductae). 

Grsgorius Zenth Iwany — qnasdam literas prefati 

regis — et — registra — Nobis preaeotavit: cujus 
tenor tališ est (sequnotur literae Vladislai regis, supra 
, addnctae). PreDominatoruin vere quatuor registrorum, 
;ia verbalis hec est: Registrum snper rebus magnifici 
icisci Berjzlo (per) condam Petrum Banum 
rkew toinpore ablacionis ejusdem asportatis: item pe- 

fl. IIII?; viginti quinque cuppas argenteas deauratas, 

sedecim scntelas majores argenteas, valentes fl. VIIII; 
i mediocres argenteas, valentes fl. CLXXSXII ; quatuor 
a cum pelvibos, valeneia fl. Vi (?); duag flaacas ar- 
es fl. 1111° LXXV; viginti quatiior discos argenteos, 

LXXVI ; quadraginta coclearia argentea , valencla fl. 
las aureas, Talentes fl. I?; ornamenta argentea trium 
imnibus ad id attinentibas, valencia fl. I? lU ; uude- 
valeotes &. VIIII; ; diversas vestes pnrpureas ac sub- 
diversis pelHbus subductas, valeutes fl. II°>; purpura 
irsa deanrata, aduc non sarcita sive disposita, Taleucia 
rameam argenteam deauratam, valentem fl. II15; bal- 

tres de argento lactas et deauratas, valentes đ. IIII^; 
a et calcaria argentea đeaurata, valencia fl. 111°; di- 
doDius, valencia fl. VI* . Super rebus generose domine 
mpore maritacionis sue de domo paterna secum datis, 

condam Petrum banum de eodem castro Feyerkew 

unam torqnem auream, gemmia et tapidibus preciosis 
item fl. VI,?; duas chatenas aureas, valeutes fl. Vj; 
I auulos aureos, điversis preciosis lapidibus oruatos, 
1°; dno jocalia aurea, gemmis et lapidibus preciosis 
i fl. VI°; sex cuppas argenteas deauratas, valeutes fl. 

pelvim cum lotorio argenteo, valentem fior. IS; sei 
eas,valentes fl. I1I.°; duodecim discos argenteos, qiiLlibet 

mediam marcaa in se contiuens, valeutes fl. I; XXVI; 

coclearia argentea, valencia fl. XXI!II ; vittas gemmis 
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preparatas et alia omamenta capitis, valencia fl. VI; ; sei cingulos 
muliebres cum monilibus et fibulis argenteis đeauratis, valentes flor. 
II? ; unam vestern gemmis preparatam, wlgo gyeugye9 zoknya đictam, 
valentem flor. IIII^; aliam vestern de athlasio đeaurato factam, wlgo 
slogos zoknya dictam, valentem fl. U; unam subbam de purpura deau- 
rata factam, pellibus sabbellinis subductaro, valentem fl. VII«; aliam 
subbam de athlasio deauratam factam, pellibus hermellinis subđuctam, 
valentem fl. II®. Alterum vero hujusmodi sequitursub tenore: Begi- 
strum, factum super eipensis ad casirum Wywar a fešto beati Mi- 
chaelis arcbangeli anni 1522 usque festum Natalis Domini proiime 
elapsum , post obsessionem videlicet illius castri per Nicolaum 
Zryny circa idem festum Michaelis commissum, factis, qui terminus 
facit unum. annum integrum, unam quartalem integram: item duo- 
bus castellanis, in ipso castro constitutis, ad equos sedecim infra pre- 
missum tempus pro sallario , singulos decem flor. computando, solati 
sunt racione sallarii fl. II;. Item eisdem usque idem tempus pecunie 
mensuales, ad quem1ibet equum singulos duos flor. ad singulum men- 
sem computando, dati sunt fl. IIII.? LXXX. Item tempere obsessio- 
nis dicti castri, quando Nicol-aus Zryny illud castrum destrui et 
oppugnari fecit, et eciam postquam ab ipso castro recessisset, infra 
unum integrum quartale anni fuerunt in castro. pedites triginta octo, 
quibus ad singulos menses singuli duo flor. computati, soluti sunt 
ad ipsum quartale fl. II; XXVIII. Item post predictum unum quar- 
tale anni usque annotatum festum Natalis Domini per unum annum 
fuerunt in eodem castro pedites viginti quinque , quibus ad ipsum 
annum similiter iu singulis mensibus quoslibet duos florenos compu- 
tando, soluti sunt fl. VI?. Item quatuor vigilatoribus, in eodem castro 
continue existentibus , a dicto fešto Micbaelis U9que premissum fe- 
stum Natalis Domini per unum annum et unum quartale anni, ad 
quemlibet mensem singulis illorum quemlibet unum flor. computando, 
soluti sunt flor. LX. Item uni coco ac uni pistori panis, uni cla- 
vigero, usque idem tempus, ad quemlibet mensem singulum unum 
flor. computando, soluti sunt fl. XLV. Item uni magistre bambarda- 
rum infra unum annum pro salario dati sunt fl. XXXII; eidem pro 
vestitura hyemali et estivali dati sunt fl XII. Item ab eodem tem- 
pere obsessionis vinum emptura est flor. IIII.?, fruges fl.. IIII? XII, 
larda fl. I? XIII, pecora mactabilia I? minus fl. III, sales fl. XXXII, 
oleum fl. XVIT, caseos et butiram fl. Xn d, XXXII, sepum, pićem 
pro lampadibus ac sagittis ferreis et pro laptis fl. XL, pulveres, sa- 
letrum, plumbum et globo s ferreos, sulffur fl. II; IIII. Ad imposicio- 
nem victualium predictorum eipositi sunt in diversis terminis' flor. 
III; XI. Item pro defensione et eliberacione dicti castri obsessi missi 
sunt illuc equites centum et quinquaginta et pedites quadringenti, 
quibus ad unum mensem pecunie mensuales date sunt flor. I™ i;. 
Tercium siquidem hane verbalera servabat continenciam: Eegistrum 
super expensis ad idem castrum Wywar a fešto Nativitatis Domini 
Anni ejusdem 1623 usque presens festum beati Michaelis archangeli, 
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jria quartiilia anni, fnct'^: iteiii dunbus castellauis ejiisdein 
&qaos sedecptn infra premissum tempns pro sallano, sin^- 

flor. compatanđo per annum. codunt ail ipsa tria quartalia, 
[fXX: eisdem nsque idem tetnpus pecunie utensuales, ad 

egunm siop^oli duo flor. io firigulis nsf^nsibus cotnput., eo- 
Sor. III ^ XXXVIII (sic). Item a predicto fešto Nativitatia 
aq'ue festum b. Laurencii mart, proiime preteritum, per 

medium menses, servati sunt in castro pedites trigiota duo, 
D singulis Diensibus sinuriiU dao flor. cuilibet eorum com- 
iti snot flor. iI[I^LXXX, Item ab eodem fešto b. Lau- 
'tiris nBqne dictiim festum b. Micbaolis, per unum et lue- 
ises, servati sunt in đicto castro pedites quadraginta, eo 

ny circa idem feštom Laurencii venerat ex ista parte Zawe 
kada bona domini Jobannis B»nlTy, famaque erat, dictum 
Vywar denuo ipsum Zryny obsidere vetle; quibus peditibns 
lum meusem siuguli duo flor. cuilibet eorum comput.. so- 
fl. l:fXX, Item quatuor vigilatoribus, iu eodem castro con- 
tentibus, ab eodem fešto Nativitatis Đomiai usque dictum 
chaelis, iu singulis mensibus ciiittbat eorum singulos udus 
utatus, soluti suDt fl. XXXVI. Item uni coco ac uni pistori ■ 
liter uni clavigero, usque idem tempus, ad quemlibet mensem 
luas flor. computatus, soluti suat fl. XXVII. Item infra pre- 
mpus ad idem castrnm viua empta sunt fl. III ^ VI, fruges 
,1111, larda LXXXVI. peccora mactabilia fl. LVI, sales fl. 
3nm đuobu3 tunellis fl. XII, caseos et butirnm fl.'XI đ. XL. 
ieionem victualium predictorum espositi sunt in diversis ter- 
.U VIII. — Quarti n^mps registri continencia verbalis hec 
trom, factum super expeusis ad castrura Feyerfeew, a fešto 
lii abbatis iu anno Domini 1 52 1 usqtie festum Natalis 
'oiime elapsuro, factis: item quia tempore restitucionis ejua- 
i F6yerkew, ' per egregium Balthasarem lie Batbjan facte, 
no, nec de aliis victualibus in ipso caf^tro qiiicquam relictnm 

boe ipso tempore occupacinnis ad idem castrum et eciam 
10 eastella in portu Zaw6 esistencia, el cciam quia ipse 

Batbyany reeepit partem raediam novi vini, illic provenien- 
irea de vino emptum est pro li. II', . Item bjeme tune elapsa 
!awe conservati sunt centum equite8 proptpr timorem con- 

ipaius Zawe, quibus de dicto castro et victualia data sunt 
ad duos menses pecunie mensuales, eisdem dati sunt flor. 
m ipso tempore occupacionis fruges ad idem castrum empte 
(fl.) I^ larda pro flor. XXVr, pecora mactabilia fl.XVIin. 
X, pulveres, plumbum, saletrum et sulffur pro fl. 1°. Item 
istellanis a dicto fešto b. Egidii usqu6 predictum festum 
omini, qui terminus facit duos annos et mensea quatuor, 
is eorum dati sunt fl. V^ LXXSin (?) d. XXXII. — — 
I quidem literarutn, scilicet Registrorum, per prenominatum 
i Zenth Iwany — eshibicionibus factis, teDoreqae et con- 
T. 15 
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tineDcia earuDđem per Nos palam et intelligibili voće perlectis ru- 
ininati8que et intellectis, idem Oregorius Zenth IwaQy — subjuQxit 
in bune modum: quođ, prout et quemađmodum ex preinsertis literis 
annotati condam domini Johannis Corvini, ducis, empcionalibas, et 
antedicti capitali ecclesie Bachiensis fassionalibas, manifeste apparet, 
pretactaiu castrum Lobor et antedictum castellum Majkocz — 
annolato condam Francisco Beryzlo perpetue empcionis * titulo atti- 
nuissent, et ea racioae idem castrum Lobor et pretactum castellum 
Maykocz — veluti jara ebpticia non ad fiscum regium, sed ad pre- 
notatam domiuam Margaretham, relictam ejusdem condam Francisci 
Beryzlo, juxta regni consvetudinem condescensa haberentur; preterea, 
quia tempdre premisse eipugnacionis castri Feyerkew prescripte pe- 
cunie et res annotati condam Francisci Beryzlo, in preinserto registre 
conscripte, per prefatum dorainum Petrum banura asportate, et in- 
super ad conservacionem antelatorum castrorum Feyerkew et W]rwar 
in diversis temporibus premisse eipense facte et eipbsite, prenotata 
eciam quatupr milia ducenti et viginti octo flor. in auro et pecuniis 
antiqui8, tune currentibus, annotato Francisco Bathyany, prout ex 
preinsertis literis eipeditoriis manifeste appareret, per prelibatum Jo- 
bannem Banffy solute fuisse dinoscerentur : ob boe iidem Johaiines 
Banffy et domina Margaretha, consors ejusdem, premissas pecunias 
resque ablatas , scilicet eipensas ad conservacionem pretactorum ca- 
strorum Feyerkew et Wywar modo premisse factasi simul cuni pre- 
missis quatuor milibus dueentis et viginti octo flar. jam fato Fran- 
cisco Bathyany in auro et monetis- antiquis, ut premittitur, solutiš, 
juita qualitatem hujusmodi solucionis, nec non dote et rebus pera- 
fernalibus (sic) jam fate domine Margaretbe, eidem de cnnctis juribus 
possessionariis prelibati condam Francisci Beryzlo, alias domini et 
mariti sui, juita hujus regni consvetudinem provenire debentibus, si 
et in quantum eadem castra Feyerkew et Wywar simul cum reUquis 
juribus possessionariis jam fati condam Francisci Beryzlo ad jus 
regium pertinere agnita luerint, a prefato domino Nostro rege reha- 
bere vellent, prout ad boe Sua Majestas đe lege et approbata con- 
svetudine, eo quod res cum onere devolvi solet, teneretur; ulterius, 
quia prefatus condam dominus Wlađislaus rex — jam fato condam 
Francisco Beryzlo ad racionem sui salarii racione banatus Jayczen3is 
— tam in salibus, quam in pecuniis certis pecuniariis quarntitatibus 
debitor remansisset superindeque literas dedisset deputatorias, nil 
tamen ex eisdem eidem condam Francisco Beryzlo in humanis agenti 
et eciam expost predicte domine Margaiethe solutum fuisset; ob hoc 
prefata domina Margaretha hujusmodi salarium predicti defuncti 
mariti sui juxla continenciam predictarum literarum deputatoriarum 
a prefato domino Nostro rege rehabere vel'et. 

Quo percepto annotatus magister Albertus — objecit ex adverso: 
quomodo perdictum castrum Lobor et antedictum castellum Maykocz 
— , quemadmodum ex preinsertis literis ^tnpcionalibus claresceret, 
per prefatum condam Franciscum B6ryzlo non tempere conjugii jam 
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fate đomine Margarethe, sed diiđum ante coutractum cum eađem 
domina Margaretha matriraonium empta et comparata ia heređita- 
temque conversa fuissent, gae quidem jara possessionaria emptieia 
ante connubium comparata de consvetadine hujus regni ad uxores 
talium decedencium simpliciter devolvi non possunt, et alias — in 
pretactis casiro Lobor et castello Majkocz, eo quod premisse vendi- 
cione? et empciones consensu regio carerent, jus regium haberi di- 
nosceretur, ex eoque eadem castrum Lobor et casteilum Maykocz 
simal cum ceteris castris, castellis, possessionibasque et juribus pos- 
sessionariis annotati condam Francisoi Berjzlo, ubilibet habitis, non 
ad ipsam dominam Margaretbam, relictam ejusdem, sed in prefatum 
dominum Nostrum regem devoluta fuissent et redacta; pret^rea ad 
restitucionem predictarum dotis et rerum parafernaliam jam fate 
domine Margarethe, eidem de pretactis universis juribus possessiona- 
riis antedicti condam Francisci Beryzlo ubivis babitis, juxta regni 
consvetudinem provenire debencium, sed et solucionem quoque pre- 
dictorum quatuor milium ducentorum et viginti octo flor. jam fato 
Francisco Bathyany, ut premittitur, solutorum, prefato Johanni Banflfy 
faciendam, teneatar sitque obligatus, in facto tamen abiacionis et 
asportacionis predictarum pecuniarum et rerum annotati condam Fran- 
cisci Beryzlo, per jam fatum condam Fetrum alias banum, ut dicitur, 
facte, sed et eipensarum, per predictum Johannem BaufiFy ad con- 
servacionem predictorun) castrorum Feyerkew et ^ywar, uti'fertur, 
factarum, nec non super premisso denique salario annotati condam 
Francisci Beryzlo eisdem Johanni Banffy et domine Margarethe, con- 
sorti ejušdem , impresenciarum respondere non teneretur, ex eo po- 
tissimum, quia in serie premisse cause , sed et obligaminis prenotati, 
de et super hujusmodi rebus ablatis ac eipensis et salario nulla pror* 
sus mencio facta extitisset, neque in prescriptis literis obligatoriis 
essent specificati : ob hoc idem dominus Noster rex causa in premissa 
juxta prescripta obligamina annotatorum Jofaannis Banffy et domine 
Margarethe, consortis ejusdem, a Nobis judicium et justiciam habere 
vellet. 

Quibus sic habitis prefatoque Gregorio Zenth Iwany — nuUas plu- 
res preter preexhibitas literas et literalia instrumenta — ad Nostras 
jnridicas requisiciones coram Nobis producere et exhibere valente, 
tam idem Gregorius Zenth Iwany, — quam eciam prefatus magister 
Albertus — . predicto domino Nostro regi per Nos in premissis di- 
scussionem et deliberacionem debiteque justicie complementum postu- 
larunt elargiri. Verum licet prefatus Gregorius literatns — prescriptos 
(sic) castrum Lobor et casteilum Maykoc%, simul cuni antedictis 
l^ossessionibus et aliis juribus possessionariis, ad eadem pertinentibus, 
exhibicionibus prescriptarum quinque literarum -> emptieia fore, 
perindeque juri prenotatorum Johannis BanfiPy et domine Margarethe, 
consortis ejusdem , pertinere declarare pretenderit, prescriptas eciam 
pecunias et res annotati condam Francisci Beryzlo — et insuper 
expensas — juxta contenta prescriptorum registrorum simul cum ante 

* 
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đicta samma quataor milinm đuceutorani et viginti octo flor. , jam 
fato Francisco BatbyaDy, at premittitur, solutorum, nec non pretactum 
salarium dicii condam Francisci Beryzlo rehabere velle allegaverit; 
tamen qaia, pront ex seriebus et cofltioenciis earamdem quinqQe lite- 
rarum claresceret, eadem castrum Lobor et castellum Maykocz — 
per prefatom condam Franciscum BeryzIo — dudum ante coDtractam 
cum — domina Margaretha matrimonium perpetuo juriš titulo empta 
et comperata fuisse, ex eoque juri ejusdem đomine Margarethe vel 
annotati Johannis Babffy minime pertinere, preterea iidem lohannes 
Banffy et domina Margaretha, consors ejusdem, nullas plures preter 
preeihibitas literas nullaque literalia instrumenta, quibus mediantibus 
tam eadem castrum Lobor et castellum Maykocz, quam eciam pre- 
notata alia castra, castella, fortalicia, districtus pertinenciasque simul 
cum aliis bonis et juribus possessionariis prelibati condam Francisci 
Beryzlo — juribus ipsorum pertinere debere comprobare debuissent, 
ad Nostras jnridicas requisiciones producere et eihibere valuisse, sed 
in comprobacione eorum penitus đefecisse, ex eoque eadem domina 
Margaretha in prescriptis — nil juriš preter dotem et res snas pa- 
rafernales habere, sed sepe dicta castra, — castella sive fortalicia et 
districtus — , apud manus predictorum Johannis Banfiy et domine 
Margarethe, consortis ejusdem eiistencia, ad jus prefati domini No- 
stri regis spectare, proindeque eidem domino Nostro regi imperpe- 
tuum ždjudicari, ac per ipsos Johannem BaDfiy et doininam Marga- 
retham, consortem ejusdem, sub premissis vinculis et obligaminibas 
remitti et resignari; nichilominus tamen memorate domine Marga- 
rethe de predictis dote et rebus suis parafernalibus, annotato siqui- 
đem Johanni Banf[y de prescriptis quatuor milibus ducentis et vi- 
ginti octo florenis ~ in auro et pecuniis antiquis — per prefatum 
đominum Nostrum regem tempere remissioais et resiguacionis eorua- 
dem castrorum, castellorum, fortaliciorum , districtnum et ceterorum 
jurium possessionariornm omnimada satisfaccio impendi, in facto vero 
ablacionis et asportacionis predictarum rerum et pecuniarum annotati 
condam Francisci Beryzlo per jam fatum condam Petrum banum — , 
sed et eipensarum, per predictum Johannem Banffy ad conservacio- 
nes predictorum castrorum — , ut dicitur, factarum, ac in facto de- 
nique predicti salarii annotati Francisci Beryzlo idem dominus Noster 
rei memoratis Johanni BanfFy et domine Margarethe, consorti ejus- 
dem, ex eo potissimum, quia in serie premisse cause, sed et obliga- 
minis antedicti, nulla penitus super eisdem mencio facta extitisset, 
impresenciarum nrespondere minime teneri vel ad aliquam satisfaccio- 
nem de ei$dem impendendam coartari nullatenus posse , sed iidemi 
Johannes BaDfFy et domina Margaretha racione bujusmodi rerum et 
pecuniarum, ut dicitur, ablatarum, prefatum dominum Nostrum regem 
juridice requirere, pro premissis yero expensis — ac salario denique 
— eidem domino Nostro regi, ut Sua Majestas ipsos superinde con- 
tentos reddere dignaretur, supplicare debere, Nobis ac prefatis do- 
minis prelatis, baronibus magistrisque prothonotariis et regni nobili- 
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bus ~ cernebatur manifeste. Eoraođem igitur đominorum prelato- 
rum, baronum magistrornmgne prothonotariorum et regoi nobilium 
quesito et assumpto snperinde consilio prematuro, prescripta castra 
Feyerkew, Wywar, Lobor, Komagawyna, nec non castella sive forta- 
licia et districtus Thwthossewyna. Razohathacz, Wdwaryschya, May- 
kowcz, Eomorycza, Welyke et Bokolya, simul cum universis aliis bonis 
et jaribus possessionariis annotati condam Francisci Beryzlo , apud 
manus predictorum Jobannis Bariffy et domine Margarethe, consortis 
ejusdem, existentibus , pariter cum caoctis suis utilitatibus et perti- 
neociis quibuslibet prefato domino Nostro regi imperpetnum adjuđi- 
canda eidemqae per prefatos Jobannem Banffy et dominam Marga- 
retham, consortem ejusdem, — remitti et resignari, nichilominus 
tamen tempere remissionis et resignacionis eorunđem memorate do* 
mine Margarethe de pretactis dote et rebus suis parafernalibas, 
annotato siquidem Johanni Banffy de ptescripta summa quatuor mi- 
linm duceutorum et viginti octo florenorum — in auro et pecuniis an- 
tiqui8 — per eundem đominum Nostrum regem omnimodam satis- 
faccionem impendi, in facto vero ablacionis et asportacionis pređicta- 
rum rerum et pecuniarum — eundem dominum Nostrum regem via 
juriš requirere, pro rehabicione autem premissarum eipensarum — , 
sed et salarii — eundem Jobannem Banfiy regie Majestati supplicare 
debere, juđicialiter duximus decernendum, immo decernimus et adju- 
đicamus auctoritate Nostra judiciaria jureque et justicia međiante. 
Datum Bude vigesimo quinto die ferie secunde proxime post festum 
beati Galli confessoris, termini videlicet prenotati, Anno Đomini Mil- 
lesimo quingentesimo 20^ * quarto. 

Orig. ehart. in archivio reg. N. B, A. 648, 11. 

CCXX. 1524. 18. Decembris. 

E fassione Petri Eeglević, coram capitulo s. Petri đe Požega 
„die dominico proximo.ante festum b. Thome apost.^ a. 1524 facta, 
haec \erba notamus: ;,quod quamyis magnificus quondam dominus 
Pranciscus Beryzlo de Graborya, comes perpetuus de 
Dobor etc, quoadusque in humanis egisset, castra Feyerkew, Bly- 
nye alio modo Wywar et Lobor appellata — tenuerit et possederit. — " 

Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 



CCXXI. 1524. 

Ludovicus rex đedit ad „Conventum Criiciferorum domus hospita- 
lis ecclesie beati regis Stephani de Alba" literas introductor. et sta- 
tutorias, in quibus boe continetur: „ — Dicitur Nobis in persona 
egregii Georgii literati de Eapolna, castellani ac provisoris cur. ca- 

^ Inter duo postrema vocabula loco aliquantum inferiori alio atramento 
scriptum. 
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siri Wel7ke, quoinođo ipse in dominium totalium possessionum magni- 
fici Lađislai đe Eanysa, comitis comitatus Gastri ferrei, EoIary- 
ewch, Prew8ynch» Wydowch, Eem7nowch et Lwka vocatarum ac to- 
tališ silve Jazewei3ch^ nomiDate, in comitata Crisiensi ac in đistrictu 
et tenutis castelli ipsius Lađislai Kanjsaj Wasmeghyreche appellati 
— j ipsum eipoiientem * ex fasslone et inscripcioae ejusdem Lađislai 
de Eanjsa titnlo pignoris concernenciom — , vellet introire."* Ideo 
rex mandat, at statutio fiat „Datum G ris i i feria tercia proiima 
post festum visitacionis sacratissime Virginis Marie Anno ejasđem 
Millesimo qiiingentesimo vigesimo qaarto/ Inter eos, qui introductioni 
praesentes erant, nominatur „Oregorius Gergwrycha, castellanus ca- 
stelli Zenth lelek , in egregiorum Johannis et Ludovici de Peker, 
Stephani Bochkay de Bazyna Eerezthwr, Pauli Ghawllowych de 
Gywrkowcz et WoIffangy de Zempeche, dominorum scilicet suorum, 
nominibus.*" 

SigiU. Orig. membr, in archivio reg. N. R. A, 641, 33. 

CCXXII. 1525. 4. Februari!. Crisii. 

Petrus Eeglević fnit monitus, ut JoanniBanfi regis 
loco eam pecuniae summam solveret, de qua supra sub 
Nro. GGXVIII et GGXIX dictum est. „Johannes Gerdak de Fy- 
Ietiiyncz, Paulus Zeld de Palychna, Johannes de Ghezmycze et Geor- 
gius de Magalowcz, judlium comitatus crisiensis,^ hoc *nomine ađ 
preees »Johannis Ban£fy de Also Lyndwa, comitis perpetui co- 
mitatus de Werecze et pincernarum regalium magistri^, suum coUe- 
gam »Georgium Horwath de Magalowcz — ad amonicionem facien- 
đam sede banatus vacante** miserunt, qui reversus haec eis 
retulit: „Quomodo die dominico proiimo post festum conversionis 
beati Pauli apostoli proiime preteritum, dum videlicet annotatus — 
Johannes Banflfy, exponens, et — Petrus Eeglewych de Bwzyn 
in claustro Fratrum Heremitarum beate Anne, — im pertinenciis 
possessionis Dobrokwcha fundato, et comitatu crisiensi eiistente ha- 
bito, personaliter insimul constituti fuissent, — ibique idem dominus 
Johannes Banffj oretenus, prout r^gia Majestas šibi commisit, pro 
parte castrorum et bonorum possessionariorum condam Francisci 
Beryzlo, regie Majestati adjudicatorum, pro certa summa floreno- 
rum, quam idem Petrus Eeglewych dicto domino Johanui Banffy et 
domine consorti sue dare et persolvi deberet, coram eodem judlium 
eumdem Petrum Eeglewych in eo, ut ipse prescriptam summam 
florenorum — reddere et persolvere, vel autem diem et locum hujus- 
modi solucionis et deposicionis pretacte summe florenorum ac resti- 
tucionem et reddicionem castrorum bonorumque possessionariorum 
imponšre, in quibus scilicet die et loco pretitulatam hujusmodi sum- 
mam florenorum ac ipsorum castrorum et bonorum possessionariorum 

' Alio loco scribitur : Jazenowech. 



. 



OKlSll HOJm K&ZPB^TA U j,BADU". 231 

reBtitacionem focere et peragi deberent — , amoaaiBBet, 
)Den3 certas et quain plures eipeosas ad eadem castra 
, sed tatnen rehabita et percepta preacripta summa 
libatus dominus JohanDes Banff/, eiponens, castra et 
laria bujusmodi pi-edicta dare reddereque et restituere 

et paratus, videlicat a tempore, qiio eidem regia Ma- 
re commisisset. Sed prefatus Petrus Keglewych nec 
m florenorum eidem domino Johaani Baafff et domine 
- reddpre et dare, iieqae điem et termiDum ac locum 
s samme Soreuoriim ac restitucionem eorandein ca- 
imqae possessioDariortun prefigi et institai ac fiuem 
voluisset neqiis curavit. Ob hoc — Johannea Baaffj, 
m prefato judlium protestatus est superinde amODuit- 
Keglewych — ad ea eiequeada et determinanda, tamen 
htn et rebellionem ejusdem domiot eiponeatis nihil 
Dam idem mandatis regie Majestatis uemper obedire 

est — Datnm Grisii predtcta septimo die diei amo- 
l^stacionis preaotatarnm, Addo Domini Millesimo quia- 
simo quinto.'' 
ia. Oriff. chart. in archivio reg. N. R. A. 648, 34. 

CCXXIII. 1525. 17. Februari!. Budae. 

le Batbor, regni Saogarie palatiDus — , Johanni PaU^ 
ac alteri Jobauoi Belewyth de Pawlocz, vice-jndlium 
Don Jobaoni Feketbe do Jwgowcz, judlium de We- 
uum, item Mathie Nagh de Kopachowcz et Nicolao 
Mlocz" mandat: ut, quae de admODitione et prote- 
la supra sub Nro. CCXXIE. dictum est, sciant, coram 
lio edicant. „Datum Bude feria seita-proK. post festum 
art. Addo Domini Millesimo quingentesimo vigesimo 

chart. Ibiđ. N. S. A. 648, 38. 

CCXXIV. 1525. 12. circ. Martii. Budae 

I literas dedit, qiiibas declarat, Joannem Baufi 
iD tradidisse castra et castella, de quibus supra sub 
t CCXXII dictum est, quod Petrns Kegleric šibi eam 
am, de qua eodoni loco agitur, non Bolverit. Ideo rex 
dicta summa pecuaiae a Petro Keglević in moDasterio 
itarura in Dobra kuea solveoda et quaDdo memorata 

11a restituenda siDt. , Datum Bude feria Be- 

a DomiDi Millesimo qaiDgeutesimo vigesimo qaiuto.'' 
in l»bliotheca academiae Slav. mer. 



CCXXV. 1525. 15. I 

Saondo scribit: „Di Hongaria di 1 
tere, le ultime de 15 maržo : come 
presa dil re X'V: qual il re et qi 
ma ben la Ser"^' rayna. Item com« 
d acordo ala chiesia romana, et fa 
ajntar il regno di Hongaria, videlicel 
mandano uno homo , che šarano da 
Bcnne, come si trata acordo dil r 
aspectava uno ambasador dil Tnrco." 

Sanudo. T. 38. Ad 24. Martii. 15i 

CCXXVI. 1525. 17. I 

Ludovicus rex JoaDDi Ban 
ctigales cedit, ut ei đebita ) 
t n r. „ — Quia illa solucio, quam J' 
comes perpetuus comitatus de Werev 
regalium magister, ca^tellaiiis et pe<l 
Wywar — constitutis, a feria secui 
Galli cODfesBoris in anno prosimo tn 
cet teria secuada idem castrum per 
đe Bathor, — regui Nostri Hungarie 
est adjudicatum, faactenus facere h: 
feriam quartam proximam post feštu 
rum facere debobit, ad quiDgeDtos et 
racionem superinde factam se eitent 
quinquagiQta octo floroDorum rehabi 
boe modo dusimus assecuraadum ime 
coDcedeutes facultatem , ut ipse c o t 
stras ac lucra camere Nostre re^ 
cium , tam in boe Huogane, quam 
Majestati Nostre proveniencia, iu bor 
tamdiu pro se eicipere retinereque, i 
geoti et quiDqu^iiita octo floreni eiđ 
tegre oiplebnutur, valeat atque posi 
proi. post dominicam Keniiniscere A 
tesimo vigesimo quinto.'' 

S^iUl. Orig. chart. in archivio reg. 

CCXXVII. 1525. 26: Ma 

Sanudo notat ad 3. Aprilis 1535 , 
riui, orator nostro, di '26. . . " relats 
continebatur: „Eri gionse de li uno 
ria, cngnato dil Principe, nomiuato I 
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đoctor, preposito Qaiaqu6-ecGlesieQse, vonuto prima a questo Sermo. 
principe, poi anđera al suiDino pontifice.^ 

Sanudo. T. 38. Ad 3. AprUis. 1526. 

CCXXVIII. 1525. 29. Martii (7). Budae. 

Sanudo notat ad 20. Aprilis 1525, „di Hongaria dil S. . . . Gui- 
doto đi 29" relatas faisse literas, in quibus continebatur : „Item che 
di 10? fanti doueano far Hungari, non e sta fato 400, et qaelli man- 
dati alla guarda di Temisuar. Scriue, per qaesto anno non dubitamo 
di guerra di Turchi per esser morto quel bassa, erra a Belgrado, et 
quelli soi hanno leuato le bandiere negre.^ 

Sanudo. T. 38, Ad 20. Aprilis, 1525. 



CCXXIX. 1525. 12. Aprilis. 

Lnđovicus rex ad capitulum čazmense „Bude feria quarta proi. 
post dominicam Beminiscere*" a. 1525 literas dedit, in quibu8 Petro 
Ke gle vic mandatum esse dicit, ut summam pecuniae, de qua su- 
pra sub Nro. CCXXII dictum est, Joanni li anf i solvat, eam 
nempe summam, quae literis Stephaoi Bathori, palatini, supra sub 
Nro. CCXIX adductis, determiuatur, „iilam videlicet, que in eisdem 
literis adiudicatoriis in auro continetur, similiter in auro puro hun- 
garicali, boni, veri et justi ponderis; que vero in antiquis monetis, 
illam in eisdem antiqnis monetis bonis bungaricalibus ; que vero iu 
presentibus novis monetis usualibus continetur, eam in eisdem novis 
monetis." Pecuniam vero solvendam esse dicit rex „in dominica Ju- 
dica proxime ventura in claustro religiosorum Fratrum Heremitarum 
— in pertinenciis Dobra Kwchya —"a Petro Keglević „vel eodem 
Petro Eeglyewych die et loco in eisdem easdem summas floreno- 
rum — utcunque deponere non valente, extunc egregius Gregorius 
Orlowchych, capitaneus Noster Segniensis, cui Nos corara verbo- 
que Nostro regio commisimus, easdem summas florenorum — in 
dominica Bamis palmarum proxime ventura in dicto claustro — de- 
ponere et persolvere, iidemque Johannes BanflFy et domina. consors 
ejusdem primum castrum Wyv7ar feria quarta proxima post festum 
Pasce Domini, secundo vero — castrum Feyerkew in dominica Quasi 
modo, tercio siquidem annotatum castrum Lobor in profesto Inven- 
cionis sancte crucis proxime venturo, — dempto — districtu May- 
kocz, ad manus memorati Petri Keglyewych, vel eo prescriptas flo- 
renorum summas deponere et persolvere non valente, antefati Gre- 
gorii Orlocbych reddere et restituere debeant et teneantur," — Capi- 
tulum čazmense, mandate regis parens, duos canonicos misit, testes 
eorum, quae perficienda erant, qui reversi haec capitulo retulerunt: 
„ — In dicta dominica Judica proxime preterita" in memorato clau- 
stro dicti canonici, Joannes Banfi et Petrus Keglevič conv^nerunt, 
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Đe pecunia, a Petro Eeglević allata, „primum peccunie veteris mo- 
nete'' numeratae fueront, iđqQe negotium „in điem segueotem, hbc 
est ad feriam secundam prox. post — đominicam Jadica' diferri đe- 
buit, „qQo die instante dam connameracio peccaniarium tam in auro, 
quaai monetis antiquis et^novis in pleno numero finita eititisset, — 
Johannes Banfff trntinam sive mensaram suam ad ponderandos aareos 
flor. afferri diiisset. Quo percepto dictus Petras Eeglyewych nnox 
diiisset: Si đominacio vestra magnifica wlt facere' ponđerari florenos 
aareos, ego bene scio, quod quilibet aareus non potest tangere pondus. 
Nichilominus tamen hoc non curato ceptum fuisset aurum singilla- 
tim ponderari. Et cum aliqui aurei ponderati eititissent, et ex illis 
certi floreni pondus attingere non potuissent, mox isto viso prefatus 
Petras Keglyew7ch dicto domino Johanni BanSy dixi8set: Si Đomi- 
nacio vestra isto modo wlt ipsos aureos facere ponderari, non proficit 
super ipsa ponderacione tarđare, quia mensura sive trutina vestra 
videtur mihi superflua esse, ita ut si haberem apud se triginta milia 
florenorum, vix ex illis posset inveniri ista suroma florenorum pon- 
derandorum; sed pocius rogo vestram dominacionem, velit mecum iđ 
facere, qnod ex ipsis aureis, qui sunt boni ponderis, faciat ponderari 
quingentoš vel mille florenos, alios autem aureos minoris ponderis 
cum illis bonis ponderatis faciat in libram apponere, et quoasque 
illi minoris ponderis poterunt attingere veram et equale pondus cum 
florenis ponderatis, volo supra addere de aureis puris. Annotatus vero 
dominus Johannes Banffj respondisset: Bone domine Petre! istud 
ego facere non possum, quia magnificus dominus Franciscus de Bat- 
tbyan tempere restitucionis castrorum Feyerkew et aliorum prescri- 
ptorum ipsam summam florenorum aureorum , quam eidem solvere 
babui, secus habere a me noluit, sed singulum quemque florenum 
seorsnm ponderari fecit et io bono pondere recepit; et eciam quia 
ego istam summam aureorum eotunc nomine mutui et sub spe re~ 
stitucionis cum pondere simili levavi obligavique me creditori meo 
ad humanitatem meam, ipsam summam cum eodem pondere vero 
restituere. Non vidi eciam ogo unquara florenos aureos cum massa 
ponderasse, sed singillatim. Bursum autem ipse Petrus Eeglyew7ch 
eundem dominum Johannem Banffy rogatum habuisset isto modo: 
Bogo magnificienciam vestram, non faciat mihi dampnum, unde abs- 
que dampno id facere poterit eadem , jam enim plus dampni passus 
sum in expensis quam mille florenos, querendo hane summam peccu- 
niarum. Vica versa et idem dominus Johannes Banffy dixisset: Bone 
domine Petre ! scias, quod et ego non minus, si non plus, exposai ab 
eo tempere, quo hoc negocium trahi ceptum est, ambulando Budam, 
que eipense mihi inde secute sunt. Quibus sic habitis prescriptaque 
summa aureorum in mensa existente, in refectorio Fratrum, et dum 
ipse — Johannes Banffy — secesisset versus hostium refectorii, dictus 
Petrus Keglyewych ipsos -aureos cepisset coadunare et accepto sac- 
culo in ipsum imponere; ~ Johannes Banfly, audito sono aureorum, 
quesivisset, quid ageretur, cai dum relatum fuisset, mox — intimas- 
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set — Petro Eeglyewych hec verba : Rogo eum , ne faciat sibi ipsi 
đampDum, seđ permittat ipsos anreos ad finem pooderari; adhac satis 
diei est, potest statim homines suos mittere huc et illnc ad amicos 
suos et ab eis.aligaam summain aureorum, ducentos videlicet vel 
trecentos florenos matuo impetrare; ego tota bac die volo eipecti^re. 
Annotatas vere Petrus Eegl7ewych diiisset: Ego ad hoc in brevi 
tempere sufficere non valeo — , sed pocius rogo saam dominacionem, 
velit ipsos aureos, tam veri quam inferioris ponderis, apad se omnino 
et insimul retinere et prefigere mihi terminum competentem, quo ter- 
miDO possim habere anreos boni ponderis et voluntati sue satisfacere. 
Antefatus veru — Johannes Banffj re^pondisset, sed id fiEicere non 
posse, quia ipsam summam anreorum mntuo accepisset et cnm vero 
ac justo bonoqne pondere creditori illos — reddere — promisisset, et 
DUDC instaret terminas solncibnis, et nisi prins creditori sao sammam 
levatam restitueret, interim castrum, qnod illi impignorasset, ab illo 
redimere et manibns ipsius Petri Eeglyew7ch reddere non posset : ob 
hoc non posset sibimet guttur suum cultro succidere hnmanitatem- 
qne suam ad favorein cujnspiam deprimere, et eciam, quia in pre- 
scriptis literis đicte Majestatis regie deposicioni summe dies et ter- 
oiinns per Majestatem suam ore suo prefiius fnisset, in cujas ađver- 
snm ipse alium terminum prefigere — non posset. Qao sic habito — 
Petrus Eeglyewych, levata summa peccuniarum, de refectorio cum fa- 
miliaribus suis exiens circa equos suos se ad recedendnm accingere 
cepisset; mox — Johannes Banfiy, vocatis ipsis testimoniis nostris et 
aliiscertis probis et nobilibus viriš, — misisset erga ipsum Petrum 
Eeglyewycb, nuncians eidem, ne festinaret recedere: Ecce a quodam 
nobile recepi aliquos aureos, quos ponderavi cam trutina mea, quam 
diiit habere pondus superfluum et sibi suspectam esse : ideo ponde- 
ret trutinam suam cum iilis aureis, ubi si ipsa trutina sna cum 
ipsis aureis videbitur habere bonum pondus, volo iibenter aureos 
cum sua trutina recipere. Quo relato idem Petrus Eeghlyewych, nec 
suam trutinam adducere volendo respondisset : Nihil proficit, ex quo 
dirisset dominacio sua, quod si Faltem tres vel quatuor aut plures 
aurei non potuisseut attingere justum pondus, nuUum talem recipere 
vellet, id tamen iiđem testimonii nostri, retulerunt, ab ore domini 
Johannis non audivisse. Quibus sic habitis mox dictus Petrus Eeg- 
lyewych cum suis familiaribus equis conscensis recessisset, prote- 
statnsque extitisset in hunc modum: quod dictus dominus Johannes 
Banffy summam ipsam recipere recusasset. Annotutus eciam dominus 
Johannes Banfifj similiter protestatus extitisset : ^e paratum esse ad 
levandam ipsam summam juxta continenciam dictaiuii literarum re- 
gie Majestatis preceptoriarum in vero pondere. Tanlom in đominica 
Ramis Palmarum iidem nostri socii et concanonici nna cum — Jo- 
hanne Banflfy ad predictum claustrum — accessissent , — dictusque 
Gregorius Orlowchych illuc advenisset, et imprimis mille et octin- 
gentos flor. in auro puro ibidem deposuisset, quibus connumeratis, 
adducta trutina eosdem ponderare incepissent, et die ipsa — res ipsa 
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— ad crastinam điem — , hoc est ad feriam secundam prorogata fais- 
set, quo instante faGtaque per ipsps socios nostros poDderacione dicte 
summe — florenorum, ex eisdem mille et quiogenti ac triginta qninqae 
floreni bonum yeramque et justum ponđus attingere potaissent, tan- 
dem connumerassent in monetis antiquis florenos septingentos , in 
novis vero monetis ducentos florenos." Tandem nec Gregorius Orio včić 
Joanni Banfi satisfaeere potuit, qaamvis quamdam summam pecaniae 
a suo collega „Petro Krwsych" accepisset, Banfi vero terminum sol- 
vendae pecaoiae prolongare noluit. De bis omnibus capitulum čaz- 
meuse suas literas dedit. „Datum tercio die prescripte ferie secunde 

— Anno Đomini Millesimo qui(igente&imo vigesimo quinto.'' 

Sigill. Orig, chart. in archivio reg. N. B. A, 648, 25, 

CCXXX. 1525. 23. Aprilis. Budae. 

Ludovicus r6x bas ad cives urbis Zagrabiae dedit literas, qarba8 
eosdem a quibasdam in usus belli praestanđis rebus eiimit. „Quam- 
vis diebus superioribus vobis perinde atque aliis fidelibus Nostris 
ceterarum civitatum Nostrarum liberarum mandaverimus , ut unum 
ingenium campestre cum quinquaginta globiš ac pulveiibus nec non 
curru et magistre bombardario ordinare deberetis, vestris expensis eo 
mittendum, quo necessitas regoi videretur exigere, preterea ut pro 
Nostris ingeniis quoque duo centenaria pulverum dare deberetis: ve- 
rum quoniam ea civitas, ex vicinitate insultibus bostium obnoxia, 
egere pocius rebus bellicis pro sui defensione videtur quam quod 
eas, quas modo habet alio posset dare, Nos igitnr tum ex eo, tum 
vero ad nOnnuUorum fidelium Nostrorum supplicacionem hoc onere 
vos levandos et istam civitatem Nostram exonerandam duximus. 
Volumus tamen et mandamus vobis, ut hujusmodi gracia et benigni- 
tate Nostra ne abutamini, sed omni opera, studio et provisione de*- 
fensionem ejusdem civitatis cure habere debeatis. Secus facere non 
presumatis. Datum Bude in dominica Quasi modo Anno Domini Mil- 
lesimo quingentesimo vigesimo quiato.** 

Sigill, Orig, chart. in bibliotkeca academiae Slav, mer, 

CCXXXI. 1525. 29. Aprilis. Budae. 

Ludovicus rex Francisco de Batthyan et Joanni de Tah, hanis^ mandat, 
ut Turcarum, castrum Jajce vel Banjaluka oppugnare molientium^ 

conatus impediant 

Comibsio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifici, 
fideles Nobis dilecti. His diebus ex certisslma fama accepimus, Thur- 
cos maximo numero et apparatu congregatos et accitictos id omni 
studio conari, ut vel Jayczam vel Banjaluka subito obsideant et ex- 
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I conatus si procederet (Deus avertat), legnis Nostris 
roatiae ac Sclavoaiae eitrema venirent mala et 
itiir, accepta tanti mali imniiaeDtis fama, noleates 
rnin coDServationi et defensiooi deesse , certam na- 
litum quani peditum ex boe regao in praesidiam 
nfiaium expediTimus et dimisimas. QQare vestrae 
committimus et maadamua firiiiissime, ut ad omDem 
nlum belli et ad ferendum succursum praedictis cod- 
se debeatis, committendo uaiversis regnicolis prae- 
im Nostrorum Croatiae et Sclavonlae, ut sub onere 
) periculo per eingula capita vobiscum insurgere et 
. pericula, quo necessitas vocaverit, progredi debaaot. 
ire non praesummatis. Datum Budae sabbatho proii- 
am Misericordiae, Anao Đomini 1535. 
nifico Johaoni de Thab et FraDciaco de BattbjaD, 
»rum Dalinatiae, Croatiae et Sclavoaiae banis, ftde- 
;tis. 
jrchivio Eifrtnenđ. Nro. LlII. Orig. ckart. Sigill. 

CCXXXI). 1525. 30. Aprilis. Budae. 

bas ad „Petrum Keglenith de BwsyD, aule — fa- 
literaB, quibus eidem mandat, ut guibusdam traas- 
locum habitatioDi aptum det. „Commisimus tibi 
Nostras , ut Thome et Antonio Gwozdenowyth ac 
iytb, qui a Tnrcis ad regnum Nostrum 
t, iu pertinenciis caatri Nostri Feyerkew aliquam 
dum locum resideode assigaares, qiiousqiie aliter ipsia 
.iirsum tibi presentibus mandamas firmiter, ut juita 
rum literarum Nostrarum, postquam castrnm pre- 
lus magnifiei Joannis Baufi^ de AIso Lyndwa ad ma- 
is, aliquam terram et locum, ubi residere posslnt, — 
enim, ut iutelligimus, viri militares et qui aliquod 
Nobis et regno No stro prestare poterunt. Datum 
a Misericordia Domini — Milleaimo quiDgeDtesimo 

\arf. iti bibliotheca acađemiae Stav. mer. 

CCXXXIII. 1525. 2. Maji. Budae. 

rancisco de Batthyan, bano, mandat, »t Ghristophoro 
panibus pro esepediHone bellica , versua castrutu Jajce 
nda, necessarias secures fossorias procuret. 

Comissio propria domiai regis. 
li gratia rex ffungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
cte. Indigi^bit, ut intelleiimus, fldelis Noster, specta- 
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bilis et magnificus comes Christophorus đe Frangepanibas, capitaneas 
Noster ađ impositionem victualium ađ Jayczam đepntatus, securibus 
fossoriis et allis hajusmođi rebus ađ hane JayczeDsem eipeđitionem 
necessariis, quae cum hine eiđem eomiti Christophoro đisponi par 
Nos hoe tenapore non possint, hortamur vos, đetis operam, ut istic 
et apuđ Vestros et alioram eolonos hujusmodi res neeessariae dispo- 
nantur, quae peraeta expeditione redđi eolonis ipsis poterant. Aliađ 
ne feeeritis. Đatnm Buđae feria 3. post Philippi et Jaeobi Aposto- 
lorum. Anno Đomini 1525. 

A tergo: Magnifieo Franciseo đe Batthyan, pineernarnm Nostro- 
rum regalinm magistro, nee non Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae 
bano, fideli Nobis dileeto. 

Kovachich ex archivio Kćrmend. Nro, LVI. Orig. chart. Sigill. 

CCXXXIV. 1525. 7. Junii. Budae. 

Ludovieus rex Franeiscum đe Batthyau, banum, monet, nt oranem 
operam ađhiberet, ut magister Nieolaus regni Slavoniae protonotarius 
eligatur. „Vacante offieio prothonotariatus istius regni Nostri 
Selavoniae, haetenus quoque tarđata est ellectio alterius prothonota- 
rii, eum bona pars administrationis negotiorum dieti regni Nostri 
humeris protonotarii ineumbat, des igitur operam, ut eligatur is fi- 
đelis Noster egregius magister Nieolaus, personalis praesentiae Nostrae 
prothonotarius, quem Nos ex omni numero aliorum illi offieio et aptio- 
rem et utiliorem judieamus, tuaque plurimum interest, ut babeas 
eum, qui non solum Nobis, seđ omnibus propter experientiam rerum 
ađ illud offieium pertinentium , ae denique ob fidem et integritatem. 
singuiarem sit aeeeptissimus. Tuum erit igitur eundem magistruai 
Nieolaum nomine Nostro regnieolis ita diligenter eommendare, ut ne 
eogitent quidem alium eligere. — Datum Budae feria 4. post feštu m 
Pentheeosten. Anno Domini 1525." 

Kovachich., Ibid. Nro. LVllI. 

CCXXXV. 1525. 21. Junii. N6met UJv&r. 

Franciscus đe Batthpant banus^ Joanni Kastelanfi notum reddii^ se 
controversias cum eo amice componere velle, 

Egregie domine et amiee honorande, salutem. Ea, que Nobis Y. E. 
D. seribit, bene intelleximus. Nos eeiam negoeiorum ipsorum ex 
parte voluimus V. E. D. sepius jam seribere, sed quia aiiis sumus 
oeeupati negoeiis, ađ illa tam solertem euram apponere nequiYimus. 
Plaeent Nobis, que Vestra E. D. seribit, quia magis amieieia et bona 
vieinitate eum omnibus vieinis Nostris eupimus uti, quam diseor- 
diari. Lieet diebus hijs elapsis et Nos contra V. E. D. et V. E. D. 
eontra Nostros jobagiones unus alteri eonquesti fuimus, tamen quo- 
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Tictualia Jajczam imposaimua', quidam jobagiones 
D. No9tro3 verberibus wlnenbu8que affecerunt, nuUis ciilpis 
I eiigentibus; nichilomiaus taman, volrtutes magis pacis ame- 
'rui, quaii] cara aliquo litea protrahi, mittemus illac propediam 
1 Zeld, eastellanuDi Nostrum in Kryathalowcz, qui cum V. E. D. 

loco jadicii, quam judiciorum administracioDB et termino, in 
dicia Nostrorum et Vastre E. Đ. fisri opportune poterunt. 
simus itaqae ipsi Paulo Zeld , ut ex parte jobagioDum No- 
I, quicnmqae jnridiGn convictus fuent, et judrciam faniat et 
m admiaiatret et lesis aatisfaccionem impendat sew impendere 
quod Nos e centra a V. E. D. eipectamus, nam si jadicio- 
lebracio et junticte administracie non fuerit et satisfacoio de- 
nil proficuum erit; aed et Vestra E. D. Nostris jobagionibus 
: parte jobagionum saorum Gatisfaccionem impendat vel im- 
I faciat: in hoc enim cognoscemus, si Vestra E. D. bona vi- 

Nobiscum et amicicia frui voluerit, si ea fecerit. De vendi- 
iDOrum ipse Paulus Zeld cum V. E. Đ. concordabit, cui super 
brmaeionem đedimus. Ceteram venerat ađ Nos plebanus de 
bkofelđ (?), quem pie memorie condam đominus Balthasar 
Noster in pandem plebaniam instituerat, conquerenđo Nobi9, 
estra E. D. eundem ei plebania ipsa eiecit ac quosdani duos 
iies, quos Nos šibi et ecclesie ei Nostris contnleramns, pro se 
copavit in rebusque snis tam mobilibas, quam immobillbua, 
im iu.vinis et aliis clenodiis domus predam committere fecit 
se ipso usurpare, et loco sui quendam alium in caodem locari: 
s a V. E. Đ- nOD raernisaemns, nam memiDeri potest V. E. D., 
adem et Bude sepins ex parte plebanie biijuamodi Nobis men- 

fecit, sed sernper Nos ad meDcioDem V. E. D. ea respoadi- 
ue amicis suot; finaliter et ultimattm Bude eiđem responde- 
quĐd dum Sclavoniam descendemus, renderi faciemus, 
1 aliqao jus patronatua ecclesie ipsius Nos concerUere cogni- 
erit, servabimus, sio vero reperietur, quod in nullo Nos con- 
t, se in alterius falcim 8ew jura aon immitemus; scit V. E. 
lene Dorit, quod et Nos potencia međiante facere tanta posse- 
aanta Eadeni, sed Nos iodebite qt]itqiiain facere neqne qDem- 
lolestare nolumus. Pro eo Vestram E. D. rogamua, quatiDU8 
plebanum ipaum' in pacifica possessioae plebanie predicte U8que 
Lempus conaervare dign^tur ac rea et dampna šibi illata restitui 
promittimns enim per bas literas Nostras V. E. Đ., quDd poat- 
)x Buda sani redierimus, ei divina voluntas fuerit, in prima 
;acioae Crisii celebranda poat adjeutum Nostrum, jus patro- 
lujusmodi per probos nobiles, ad hoc per utrumque nostrum 
eligendos, revideri, et si quid juria in illo habebimus, bene 
, alioquin se in jus alienum imtniscere nolumus .... Vestra 
pro amicicia nostra ioterim faciet: quod si fecerit, Nos eciam 
libus complaoere rolumus Eidem. Cetera Eidem medio Pauli 
timavimns, qut dum ad Eandem pervenerit, dictis et relatibus 



em adhib'ere velitis Valei 

ima ante octavam sacratiasimi ( 
Franciscas de 
Egregio domino JohanniCastel 
ranđo. 
rt, in bibliotheca acađemiae Slav. 

CCXXXVr. 1525. Mense Junio ( 

lotat: „A di 14 la matina fo lete 
)rator . . . Scriue, eri hane 1( 
uidoto secret., che li aduisa di 
e importantia: che queni Signoi 
rođutto alcuni capitoli a qnella 
i di grande importantia (nomina 
inae prohibetur, ne extraneos 
legati, pontificis eiempto, e re^ 
. esser sta per es9i Signori sacb 
atto grandieaimo danno a Xtiai 
a etiam , cbe li villani dil pao 
dar la decima ali preti over pre 
T. 39. Ađ U. JuTtii 1525. 

CCXXXVII. 1525. 22. Julii 

s rei Petre Keglević 1it«ras obU 
presentes, quod Nos a fideli Nos 
Itra illam summam pecnniarum 
ir, ia comitatu crisienai, Blynyc 
n comitatu warasdiDensi, eiistenl 
Sj ei voluntate Nostra speeiali 
«rtas et arduas necessitates No! 
itOB, — cui in verbo Nostro n 
as prefatas simul cum pertinenci 
loa, impetratores actoresgne — 
lemus et coDservabimus, — nei 
I faciemns , donec et qnoH3que p 
ducentorum florenornm, Nobis c 
persolvemna, — Datum Bude in 
ni Millesimo quingentesimo vige 
■rt. in bibliotheca acađemiae Slav. 
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;CXXXVIII. IS25. 14. Augusti. Budae. 

falth^an, banus, ad Joannent Kastelanfi đe guibuiđam 
negotiis scribit. 

ne et amice hnnoraade, salutom. Intimavit NobiB 
lomiDacio medio Ben^dlcti litt^rati, ut triticum illud 
I. ređderemus et restitueremus. Scit V. B. D. , quod, 

Budp eramus, inter sesn ilctermiDavimuK, ut triticum 
;ommuuem tocum depoDt>re et locare facercinius, douec 
lialiter discuteretur. Commisimiia Paulo Zewld, 

D. accedfret -^t de loco hujusmodi commani cum 
»Dcordaret ac illud in eimdem Incaret sbw deponere 
8 literas, šibi sonantes, cum presentibus V. E. D. 
□us mittere pidfui velil.is. Tandem habet quidam fa- 
). UQum equuDi crocei coloris wlgo suffiuenj, quem 
invado Gradysche in reversu ex Jaycza 

rogainus itaquf V. E. D., quatinQs hujusmodi equum 
i et apud se, donec descendemus, coiiservare digne- 
[»ro ^0 V. E. D. dpđerit, omaia ilUco V. E. D. redde- 
is causis Nostris et jobagionnm Nostrorom boDum 
s. Valere V. E. D. felioissime optamna. Bude feria 
ia fešti assumpcionis bcatissime Marie virginis 1525. 
Fraociscus de Batthyan, pinceroarum 
egalium magister ac regnorum Đalmacie, Croacie et 

Sciavonie banus m. pr. 
egio domino Jofaanni Castellanff; de Zenth 
ie Majestatis, amico honorando. 
hart. Ibid. 

CCXXXIX. 1525. 20. Augusti. 

ad Joaonem Baufy de restitueudis bonis, đe 
lb Nro. CCXXIX agitur. bas dedit literas : „Scias, 
tisplicere, qu(i{l castra Nostra Peyerkew, Wywar et 
inc diem contra Nostrani voluhtatem et mandatum 
la — restituere jam pridem debueris et resignare ad 
oatii, egregii Petri Kegl8wytb, qui fuit e9tque 
re pecuniam tibi et domine usori tue pro illorum 
litao). Hactenus causatus es inter alia, quod aurei, 
ebantur, non fneiint justi ponderis: quare volentea 
arte occasiouem detinendi — castra resecare, quem- 

novissime per hominem tuum suppllcasti, coutenti 
tus, qui in pondere aureorum videbatiir, non aliorum 
superaddicione compleatur, sed siuguli illorum aure- 
vendoruin sint ju-sti et veri poudeiis, ad quorum ju- 
nem et ponderacionem misimus sub sigillo civitatis 
16 



242 M. MESIĆ. 

Nostre Buđensis measuram, per judicem et juratos ejusđem civitatis 
Nostre juste revisam, eiaminatam et probatam» juxla quam aurei illi 
tibi per ipsum — Keghlewyth persohantur. — Manđamus igitiir — , 
guatinus acceptis preseotibus pecuDiam tibi et mori tae debitam inox, 
ubi per testimonium capituli ecclesie deAlba Regali — cum presentibus 
fueris requisitu3 et amonitus, octavo die a die hajasmodi amoaicionis 
computando, m loco ad id aatea designato, ab ipso Petro Keghlewyth 
levare et tandem castra predicta — , videlicet Feyerkew quinto, Wy- 
war decimo^ Lobor decimo quiDto diebus a die hujasmodi solucionis 
et levacionis pecuniariim computando, prefato Petro Keghlewyth et 
consequeDter ad manus hominum suorum — lestituere et resignare 
đebeas. — Datum Bude feria quinta proxima post festum beate 
Anne matris Marie Anno Domini Millesimo qiiingentesimo vigesimo 
quinto." — „Capitulum ecclesie Albensis" hac de re regi Ludovico 
serius retulit: Joannem Banfi, a canonico ejusdera capituli „sabbato 
proiimo post festum beati Laurencii martiris — in castro suo Sop- 
proncza" ad ea, quae a rege jubebantur, facienda admonitum respon- 
disse: „Ego honori et humanitati meis satisfeci et mandatis Sue 
Majestatis semper obedire paratus fui, et juxta sentenciam adjudi- 
catam et continencias literarum Sue Majestatis illo die, quem Sua 
Majestas proprio ore michi prefiierat, paratus fui ab ipso Petro Kegh- 
lewyth summam florenorum levare et castra eidem restituere; seđ 
ipse Petrus Keghlewylh illo modo, prout litere sentencionales et litere 
Sue Majestatis continebant, summam florenorum non deposuit, prout 
Sua Majestas eciam ex literis capituli jam intellexit, et quomodo 
moderne litere Sue Majestatis continent, jam Sua Majestas intel- 
lexit, quod aurei ipsius Petri Eeghlewyth singiliatim mensurandi 
justi et veri ponderis esse deberent. Ideo non videtur michi, ut ho- 
nori meo satistieret ad literas castra restituere, sed ex proprio ore 
Sue Majestatis opportet me inteiligere, neque michi de novo ab ore 
Sue Majestatis commissum est, ut ab eodem Petro Keghlewyth sum- 
mam florenorum levare et castra restituere debuissem." Ideo fiiit 
Joannes Banfl admonitus, ut coram rege compareat. ,,Datum nono 
die diei hujusmodi requisicionis et amonicionis predictorum , Anno 
Domini supra dicto." 

SigUl, Orig, chart. in archivio reg, N, E, A. 648, 26, 

m 

CCXL. 1525. 22. Augusti. Budae. 

Luđovlcus rex ad capitulum čazmense de restituendis bonis, de 
quibus supra sub Nro. CCXXXIX. agitur, literas dedit. „Commisi- 
mus nuper hic coram fideli Nostro magnifico Johanni Banffy de 
Also Lyndwa, ut ipse illam summam pecunie, que — šibi et domine 
consorti sue pro redemcione castrorura Nostrorum Wywar, Feyerkew 
et Lobor — debetur, a fiđeti Nostro egregio Petro Keglewych 
de Bwsyn, aule Nostre familiari, iu claustro sancte Anne, in comi- 
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ii eiistente, apud frutres Uereiuitas ibidem đegentes le?et, 
iBtnodi solucionem, que feria secuada proihna post festum 
proiime futurum fieri debet, castra Nostra pređicta, ri- 
irar qniDto đie, hoc est in fešto Nativitatis beatissiine 
irie, Peyerkew vero quiDto, et Lobor deciuio diebus, ab 
computandis, — ijdem Johannei« BaoHj eb domiaa con- 
manua prefati K8glewych — rpmittere — debeant." Ideo 
> mandat, ut duos canoaicos mittat, „qui premissis omoi- 
rt^eodis — pro fiđe digno testimonio interesse debeant, 
ibet, que in predictis castris tempore restitucionis illorum 
iat, videant et conscribaot' — . Datum Bude feria tercia 
festum b. liartholomei apostoli Addo Đomiui Millesimo 
Q0 figeeimo quinto." 
ig, chart. in archivio reg. N. B. A, 648, 27. 

CCXLI. 1525. 14. Septembris. Budae. 

is comes đe Frariffepan^us ad Joannem Antonium Đanđolo 
r Ferdinanđi archiđucis mititia relicta in Hungariam ad 
dam regiam venerii et quid šibi ibtdetn acdđerit. 

vna lettera, scritta per il conte Cristopboro Frangipani a 
LDtonio Dandolo. Data iQ castello di Buda a đi 14. setem- 
t ricevota a di 13. octubrio. 

vir, amice dilecte ! Sapia V. M. , cbe semo bea saai 
ut questo međemo desideramo sentir uui cum tutti vostri 
prospera sanitade. Cusi &Dche noa ?olemo premeter la 
uetudine, qual si e a comuaichar tutti li easi de utrias- 

como achađeno iofra U amici, zoe se sono boni, cbe co- 
be parte de amici se congratulano, et cusi anche cđiuu- 
eDO deli aduersi. Aueudo nui abandonato la itlustrissima 
;tria , ala qnale auemo seruito per XX anni, cum qnal 
deltade im parte e ben noto ala M. Y. , et visto el pa- 

esaer invaso per la potente mano del S°' Turcho, qual, 
uesta TOlta douesse perseuerar andando auauti dapoi presa 
le oecupar questo regno VDgsricbo, qual regno ancbe do- 
iri liberono dale man de Tartari et remoseno quondam ra 

in qaesto reguo cou sangue de lor Prangipani, a preso 
irche de oro et aizento, qiial desaeno al prefato re Bela : 
Dgue essenđo uui succesi, et visto tal bisogno a questo 
regno, ne parse far el debito del bon subdito, tolesemo 

nostra časa de Austria, abandonando tante nostre ser- 
pansion de sangue e presentade; ma nedenđo per esser 
eder nisuua remuneratione, zio cbe pur liberi posiamo qu3 

venuti qua semo oltra vn anno e mezo, seruendo cum 
tio bauemo saputo e posesto, como e de soccorer la čita 
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di Jayza con pocha zeate contra molti Turchi, et qualche altro ser- 
uitio piu aiiemo fato. L altro zorno siao (?) peaultimo đi auosto, vno 
mercore, feseiuo parlamento con li sigaori conseieri dela regia M^f, 
etchiedendo gualche ordine per lo venlrede persona nostra, perche per 
fina qua non ne stato nulla fato de condltioa nišana , et ne rispose 
lo K"!.'' archiepiscopo Strigoniense algune parole, sopra qaale nui ge 
diserao, anerue Ini promesso niolte cose, tamen non de haaer obte- 
nuto, como semo a prouarle: sopra di zio mi rispose da vno vilan, 
come 1 e, zoe che uai mentiamo; qual vilania nui inteso, ge disemo 
el simile et ge desentio vna buffeta ouer vno schiafo; per questo ne 
ha reteuata la SerT regia M'f, et vole, cbe facemo pače; nui non 
intendemo fare per fina che non ne satisfacia de algune parole, dicono 
auerle lui ditte contra el bonore mio. Taliter se posemo laudarse ala 
M. y. ouer (sic) obtenuta et aquistato tal remuneration per nostri 
seruitij qua in Hungaria. Dio optimo vi conserui in bona et prospera 
sanitade. Scritta a Buda in castello a di 14 setebre del 1525. 

Cristophoro Frangepani 
Conte de V. S. M. etc. 

A tergo : Magnifico domino Antonio Dandulo, patritio veneto, amico 
nobis honorando. 

Sanuđo. T, 40. Ađ 13. Odobriš 1525. 

CCXLII. 1525. 18. Septembris. Viennae. 

Ferdinandus archidux Francisco de Batthyan, bano, de com- 
poaendis inter eum et nonnullos. suos subditos enatis controversiis 
scribit: ^Accepimus sinceritatis tuae literas, vicelocumtenenti et 
consiliariis Nostris provinciarum Austriae inferiorum directas, in qui- 
bus de gravamine colono tuo per nobilem virum etc. de Pernyegk, 
provincialem Nostrum, illato, similiter et de quadam decima, occa- 
sione cujus te a nobili, fideli Nobis dilecto, Erchardo de Polheim in- 
juste molestari conquereris. Et cum Nobis gratissimum semper exi- 
stit et al id omnem operam navamus, ut inter subditos serenissimi 
regis Hungariae^ — et Nostros nulla discordiarum ansa prebeatur, 
sed jugis ac firma inter illos pai, conoprdia et grata vicinitas obser- 
vetur, ideo intuitu tuae quaerelae et justitiae administrandae scribi- 
mus Wilhelmo Schrot, praefecto Nostro ducatus Nostri Stjriae, prae- 
cipiendo, ut cum praefatis nobilibus subditis Nostris in hujusmodi 
negotiis id, qnod justum et aequum fuerit, quam cellorime fieri poterit 
tractet et efficiat, ne tu ulterius his de rebus causam coram Nobis 
conquerenđi habeas, prout exemplo literarum, quas hicce tibi impli- 
catas transmittimus, edoceri poteris. Datum in civitate Nostra Vienna 
Austriae 18. die meosis Septembris, Anno Domini 1825.** 

Kovachich ex archivio Kćmiend. Nro LI, Orig. chart, Sigill, 
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CCXLIII. 1525. 28. Septembri«. Budae. 

s Sedlkdn, Strigoniensis archiepiscopus , bani Joannis đe Tah 
. qHO a vindicla de Zagrabienai episcopo Simeone summenda 
^sistit, lauđat , eun>que đe sua amicitia ceriiorem redđit, 

fice đomine et amice honorande. iDtelleiimus ea, que Nobis 
lomiDacio scripsit. Ubi scribit, se pacieDciam babere intuitu 
is regie, domini nostri graciosissimi, et Nostri, đe viodicta a 
Zagrabiensi sumeuđa, probamus bune animum haĐCque vo- 
1 amicicie Vestre, ita enim rebus sais melius consoltum erit, 
ijastDodi' vindicta se continebit. Quođ vero scribit, se intel- 
!^08 in saspicionem de amicicia Vestra Tenisse, non debet hoc 
Deque aliquam de Nobia babure suspicionem, pront Nos quo- 
E)a nuUam faabemns. Nam quemadaiođmn dominacio Vestra 
nus seiiiper et nunc quoqne sumus ejusdem amicus. Talem 
i Nobis suspicionem đepouatis, et credere, si qui alliuđ diie- 
1 debeatis. Đe aliis rebus, de quibus scripsistis, cum prope- 
ri] amicicia Vestra Nos coustituturos speramus, plura coram 
r, de quibus eciam per bune suum servitorem eidem nuncia- 
atn et bene valere optamus. Kx Buda in profesto beati Mi- 
1525. 

Lađialaus, archiepiscopus Strigoniensis etc, 
primas Huagarie, le^atus natus. 

;o: Magnifico domino Joaani de Thab, regnoram Dalmacie, 
et Sclavonie bauo, domino et amico bonorando. 
igregacio (sic) res non erit , nisi electus est Johannes Bor- 
cum Franeisco Bathyany. Neseio quid sit, . . per bu(D)e 
)m nunci . . . credere velitis. 

Johannes de Thab, mana propria. 
Domino Joanni CastellaD(!y presentetur. 
chart. t« bibliotheca academ. Slav. mer. 

CCXLIV. 1525. Mense Octobri. 

notat: „di Vdene di 6. dil locoteneute. Manđa alcnui anisi 
ina letera auta dl Venzon (4): come erano venuti 17 Ungari 
lalli vanno a Roma. Đicono, cbe a Viena si dieno abochar il 
sngaria e il di Polana et archiducha di Austria ; et che li 

di Hongaria voleano far certa uovita in questa partita 
tem come il conte Cristoforo Frangipani, cbe era in 
i, baria dato uno moatazon al cardinal Strigonia, et erra stato 

di ordine dil re." 
i>. T. 40. Ad 9. Octobria 1525. 
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CCXLV. 1525. 9. Novembris. Budae. 

Luđovicus rex FraDcisco đe Batthyan, bano, scribit, ne de bonis 
»Stephani Wathay^, in Slavoniae regno sitis, coatribatio eiigatar: 
.quoniam Nos egregio Stephano Wathay, cobiculario Nostro, universas 
peconias praeseotis subsidii Nostri , de uoiversis boois sais, in isto 
regno Nostro Sclavoniae habitis, ad rationem servitiorum suorum pro 
86 eiigere et retiuere concessinaas. — Datuoi Budae feria 5. proiima 
ante festum b. Martini episcopi. Anuo Đomini 1525.^ 

Kovachich ex ctrchivio K6rmend. Nro. LII, Orig. chart SigiU, 

CCXLVI. 1525. 19. Novembris. Budae. 

Joannes Tah Joannis Kastelanfi opem implorat, ut stia causa in dieta 

regni Slavoniae e votis succedat, 

Egregie domine et frater Nobis honorande, salntem Nostriqae com- 
menđacionem. Notuin facimus egregie dominacioni Vestre, quod ne- 
gocium Nostrum regia Majeslas et universi domini in bonum finem 
determinabunt. Bes autem Nostra, que cum Pauio Eerechenj 
versatur, ut ab altissimo eipostulavimus, ita successit, quani clarius 
et melias ab aliis Eadem cognoscet. Ceterum Nos propediem descen- 
demus ad comicia sew dietaoi Crisiensem, que prima do- 
aiinica post adventum Domini celebrabitur, ad quam regia Majestaš 
duos precipuos dominos elegit, qui ioteresse debebunt. Quapropter 
rogamus E. Đ. V. et fraternitatem, velit in tenapore ad predictam 
congregacionem Eadem qaintusmet venire, ut tempestive possemus 
de rebus Nostris tractare, nec non comitatum ipsum dePosega 
Eadem velit rogare, ut juita decretum et deliberacionem ipsius illos 
octo homines ad ipsam dietam mittere ne detractet, quos prius ele- 
gerat et miserat. Ipsum eciam egregium dominum Joannem Her- 
czeegh Eadem vobiscum adducere velit, quia in ista congregacione 
omnis negocii Nostri finiš sorcietur. Id si ipse comitatus faciet et 
E. D. y., Nos quoque tam ipsi comitatui, quam Eidem in similibus 
et longe majoribus reservire et recompensare studebimus. Eandem 
Đeus altissimus incolumem et felicem per longa tempera una cum 
omnibus et tota familia conservet. Datum Bude in fešto beate Eli- 
zabet vidue 1625. 

Johannes Thahi, regnorum Dalmacie, Croaeie 
et Sclavonie etc. banus. 

A tergo: Egregio domino Joanni CastellanflFy de Zenth lelek, au- 
lico regie Majestatis, domino et fratri Nobis honorando. 

Reliquum est, ut quitqiiiđ egregius dominus Nieolaus Pekry E. D. 
V. nomine Nostro diierit, ei fidem oreditivam Eadem adhibeat. 

Sigill. Orig. chart in bibliotheca acađemiae Slav. mer. 
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CCXLVII. 1525. 2. Decembri«. Udine. 

Tdene di S. Agustin da MulU, luogoteaeiite, di 3; c( 

to vno dil cavalier dik Volpo, qual per saper la le 

eote inando a Postojtia o CastBlnouo, per saper la v 

Criatoforo, si Hrra zonto. Referisse, noo esser 

ma bt^n si diceua, aspetarsi a Postojaa, e li preparau 
«, et errano aodati contra 1 2 cavali de li, el qual C< 

di Hong'aria per la discordia con lo episcopo strigODJei 
tđo. T. 40. Ad 5. Decembris 1525. 

CCXLVIII. 1525. 7. Decembris 

ansa, ab Andrea, electo episcopo tinniniensi et abbal 
Topuska, mot-a, „in domiuica proi. ante festum b« 
docUiris" 1525. tostJes ediserunt: poBsessionsB „Wrat 
ikowyDa" ab olim ad ecclesiam B. M. V. de Topusl 
sed post mortem ,Georgii, suffragauei ecclesie zagral 
> dicte ecclesie", a duce Joanoe Corvino occupatas et B 
p datas fuisee. Dat. ,quint>o die diei iDquisicioDia" mi 
5. 
. ckart. in archivto archiep. eagrah.i Jurid. 180, 3. 

CCXLIX. 1525. 

dvicns de Peker bas in rebus militiae dedit iiteras: ,] 
;us d« Pekher, regoi Sclauooie capitaneus, 
damus, qiiod Fratres Heremi te de Ztrezethjnc 
fobis ad unum equitem, quem Nos pro ejsdem cods« 
I90S quittos et eipeditos reddimus. Anno 1525. 
. chart. tn archivio reg.: Ada monasi, de Ztreza 5, 41i 

CCL. 1526. 5. Februarii. Constantinopoli. 

ido notat, Petmm „Bragadira', qui fuit „baylo" Coni 
. Februarii 1520. baec de Turcis scripsisse: „Seri 
a grande cou celerita , per andar ala impresa dlla I 
si andara ala Valachia basa, poi verso Boda. E il S' 
i; prepara fuste 30 per il Danubio ; a mauđato eoman 
rado per far ponti. — Questo S?"' vol auer 100 galie ii 
i Gristiani si moyesseao con armata, poterle manda 
ente non le arnteraoo per que8to aauo, maD ben 1 

đ 12. Decembris Dotat Sanndo, locnmteneiitem ei urbe Dđim 
ini meosis scripsisse: šibi ab exploratore relatum fnisae: 
mte Criatoforo Franglpani erra a anu suo castello 
. apresso Modiuaa, ne dia venir a Postojoa". 
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paesera sul OngarJa et a Buda e quelle 
questa invernata, e poi vqo altro aoDO pt 
a Roma, Bicbe per tutto li soi ragioname 
tntto riBODS questa preparatioD di eiercib 
Sanuđo. T. U. Ad 20. Martii 1526. 

CCLI. 1526. 26. Febnia 

Sanudo notat ad 28. Februahi 1526 hi 
AguBtin da MulU, luogoteneote, di 26 . . 
Postoyua, a inteso, il Conte Cristofo 
qual Ya in Himgaria dal re. Et che Tu 
corseoo su qiiel dil conte Michiel di St 
FrftDgipani, et haaao menato via da a: 
assa aĐimali." 

Santido. T. 40. Ad 28. Februarii 153i 

CCLII. 1526. 13. Martii 

SaDudo notat has de Turcis ageotes lil 
stim Valier, prouedador, di 13 Maržo: 
S. Fran° di Grabia, citadin de li, qual i 
amor dila patria lo conf^trenzer a scriue 
li di HoDgaria, riporta, il S"? Turcho vie 
garia, e che a Balgrado soddo &0? Ture 
nel ĐaDubio per far vno poDte, et hauen 
e altre coee; e cbe nel regno di HoDgari 
Gion, siche tien sara perso." 

Sanudo T. 41. Ad 30. Martii 1526. 

CCLIII. 1526. 15. Martu. 

Sanudo đe Cbristopboro comite de Fr 
1626 baec notat; „Et hessendo vennte 1 
Btin da Mdla, locoteoente, di 14., come 
Btoforo Prangipani da quelli di Artei 
et voleua passar per andar dal Arcbidu< 
deutro (bcII. conseio di X, quod consilium 
fo Bcrito al prefato lougoteneiite , che sul 
sanđosi di hauerlo retenuto. Et S. Zuan . 
a Čita Nuova per parlarli, non lo troiiera 

Sanudo. T. 40. Ađ 15. Martii 1526. 
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CCLIV. 1526. 19. Martii. Venetlit. 

19. Martii 1526 Iiaoc de Ghristophori comitis de Fraa- 
UvatioDB Dotat: „A di 19 ... . veae io col: S. Zuaa 
., sonto «ri sera di Histria, stato a Čita Nuova per par- 
[Iristoforo Frangipaui; ma non si haono troaati. 
aodo in Friul, e fu preso, coaie ho scripto di sopra, e 
E fe U sua relatione cod li cai di X in col°, ma 
utti, videlizet dil suo zoiizer a Čita Nuova." CaBtellaoua 
lovo in literis, ad Joannem Abt. Dandolo scriptis, ,ex- 
te DOD haner potuto veoir a parlarli, per andar im po- 
L dal Arcbiducha ..." 
41. Ad 19. MarHi 1526. 

CCLV. r526. IS. Martii. Venetlfs. 

captivatione Ghristophori comitis de FraDgepanibus ad 
26 haec Dotat: ^Vene domiao Erasmo, orator dil Archi- 
cbe il suo colega e andato a Padova per 15 zorni, et 
la retentiou ia Friul dil Conte Cristoforo, e 
retenirlo, aucora, che 1 uon sia homo dil Archiducha 
I di HoDgaria, suo cugoato, pregaudo, fosse lasaato. Al 
rispose sariameute, che il .conte Cristoforo audaua 
ifficio in Friul et fu preso Artegaa (sic), viciuo a Ge- 
lito inteso di qui erra sta scritto al luogoteueote, lo 
r, siche dal canto nostro femo ogni bon officio per 1 
lolentia, precipue portemo al SerT Arcbiducha." 
41. Ad 19. MarHi. 1526. 

CCLVI. 1526. 18. Aprills. 

tephanuB de PraEchowcz, vicarius temporalis et ad- 

T proventuum episcopatus zagrabiensis — , ac 
Uichael de Rawen>' coram capitulo čazmensi mutuani 
cessioiiem stipulaulur alterutra parte absque baere- 
te. Id literis mcmotati capituli hac de re baec dicuu- 
)banus de Praschoncz Nicolai germaai sui carnali^, nec 
, Francisci, Georgii et Johaunis liliorum ejusdem Ste- 
baelis fiUi ipsius Nicolai, deinde utraque parcium pre- 
liversorum et quo]Uuilibet fratr.um, pioiLimorum prolium- 
m suorum, quos infra scriptunt uegocium tangit tauge- 
i:ioquo modo in futurum, in se ipsos utriaque oneribus 
lut) assumptis — , coram nobis peraonaliter constitatt — 
— : qualiter ipsi certis racionabilibna de causis, animum 
JDtibus , maturaque superinde deliberacione prehabita. 
|Ue aese mutuis fraternitatibus conaecti fedusque ami- 
nitatis indissolubili liga inter se et sdos posteros firmara, 
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etactum fediit. amicicie et frateri 
uribus ipsorum possessionariis, 
iscimtur babituriqiie suut et p< 
dum ponere, per qiieiu tuin ioter 
atim heredes uberius luculencim 
r se ipsos mutuo et vicisstiu com 
ram ac contractum ~, fecerunt 
alteram earuudem parciam ab 1 
leius decedere contingeret, extunc 
it qDelibet bona — , in guibuscuo 
li Sclavooie eiisteu. — , talJR pi 
alicet sive empticia, in et ad pai 
ejusque beredes et potiteritates 
condi'scetidi debpant ~. Datui 
Misericordia Anuo Đomini Mille 

rig. membr. m bibliotheca acađemi 

CCLVII. 1526. 26. Aprilis. 

tiotat literas „Dl Austria dl S. C 
i Tubing a di 26 . . . . II conte 
>nto qui ala corte, venuto per 

1 soniaua di acordarsi a stipeodi 
OD esBer il uero." 

T. 41. Ađ 5. Maji 1536. 

CCLVIII. I&26. 2. Maji. Ti 

jontarini, in literis, „dat. a Tubi 
, scribit, nuncia pervenisse de Tu 
is, dein addit: „(juesti dl qui dic 
bo qu(>sti i>ar mai satisfati dila I 
30 farli per ie cose dil Turcho," 
T. 41. Ad 11. Mcyi 1536. 

CCLIX. 1526. 3. Maji. I 

IS rex Petro Keglevie castra Blii 
ori dat. — „Reeognoscimus per i 
tvernicorum Nostroruni regali um 
is: qualiter ipee amiis superioril 
ter esset, ut — Petrum Keglewy 
ijczensem, nunc vero aule Nostre 
ri necessariis serficiis retiuere p( 
3 literis suis obligatoriis ad bo 
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t N^os pro suis serviciis đeservitis mansissemiis debitores, 
lem summa adhuc restarent iasoluti mille et trecenti flor., 
ib eodem Petto Keglewjth multum urgeietur, Supplicavit 
i, ut soluto ipso Petro Xeglewyth se ub hujusmoji obli- 
liberare dignaremur. Supplicavit eodem modo eciam — 
^ardii, episcopus agrieasis, ut ilios octiugeiitos Sor., quu3 
limiiiter thesaurariua Noater esisteas, prefato Petro Keg- 
suis serviciis deservitis vigore literarum suarnm obliga- 
I racionem Nostram solvendoa promisisset, ad Nos reci- 
ios igitur — voleutes — et ipsoa ab hujusmodi obliga- 
ilo liberare, et — Petnim Keglewjth de prenotata 
inie — reddere cout^Đtuai , castra Nostra BlyDye - 
n zagrabiensi, et Feyerkew, iu crisiensi comitatibus exi- 
ultra iliam summam pecunie, qua ipse ex voluDtate 
em castra px manibu.s — Johaaiiis Banffy de Also 
racionem Nostram de propriis suis pecuniis ad se rede- 
silii Nostri deliberacioue inscripsiiims et impigaoravimus 
) Keglewyth in et pro predictis duobua milibus et centum 
lOneti-." Dum Petro Keglevie de ista, summa pecuniae 
fuerit, „estuDC reslituat prefiitis, domino episcopo et 
£0, preaotatas eorum literas obligatoriaij. — Datum Bude 
encionts sancte crucis Aauo Domini Millesimo quiDgeDte- 
no šesto." 
^t. in bibliotheca academiae Slav. tner. 

CCLX. 1526. 6. Maji. Venetiis. 

aec Dotat: „?ene il legato dil papa, e porto vua letera 
ODgaria, drizata al Principe, data a Buda U dominica 
...,1a qual letera 11 papa la manda ala S'i'; et mando 
esse danar tacite, non volendo scopriisi per causa dil 
ierT li disse, che" (nihit ultra dicitur). 
'. 41. Ad 6. Maji 1536. 

CCLXI. 1526. 15. Maji Stuttgart. 

'ontarini, orator, in literis „dat. a Stochard a di 15 . . ." 
oribit: „El rezente di Viena scrlue a questo SerT, che 
lo exercito turchesco ooa vien alla volta dila Hon- 
1 torna indriedo . . ." 
'. dl. Ad 21. Maji 1526. 

CCLXII. 1526. 26. Maji. Budae. 

rex Frauciscum de Batthyaa, banum, propter 
I ad se vocat. „Habemns uonnulla vobiscum tractare de 
defensione et eonservatione regoorum Nostrorum Sciavo- 
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Croatiae, ob quam rem praesentia 
>r« volumns et fidelitati vestrae bi 
t niaodamne , qnateDns relictis isti: 
i et tuta cnstodift provisisque eJBdei 
iis, T08 jpsi ad Majestatem Noatrat 
re debeatis. — Datum Budae in pn 
is. Aduo DomiDi 1526." 
AtflA ex arehimo KOrmenđ. Nro. L P 



CCUCIII. r526. 6. Junll. Dobi 

anus de VerbOct Joannis Kaslelanfi 
infiđelitatis iiberetu 

;i6 domine ci frater cbariosime atqne 
it mei coDimendacione de statu et 

in dieta proxiine traasacta me 
e de Zob, patre meo, nullis culpif 
!, nota JDfidplilatis ex eoque in seol 
rnm bonorum Dostrorum coadempn 
I. D. V. scribendum esse, quaDdoq 
ion fiolum andivisse, veruni eciam 
auteia eiinde ad universos regui hi 
ione jaita eorum promissa apud r 
fitrnm elementi ssimum, auiilio mic 
aa mea serticia, Majestati sue regi 
obilitati sepenumero eihibita, ?ati 
.80 nota lila iafidelitatis proscnpt 
comitatuum scripserim, E. D. V. ei 
telliget. Et quia omais amicDS et 

ideo E. D. V, accurratissime rog( 
6 racionem babere, quain eciani prt 
;re meo, preter omiiem jnris proce 
ionem malamque informacioaem qu< 
rum meoram factam, qae si rata n 
LObilitatatis regni cederet , bene & 
<ri meo tam io medio dominoriim 
illius comitatus, ubi residet, quam 
preaertim coram regia Majestate, d< 
lil in hac parte impnto, sed illis 
inistre infoniiarant), onioi patrocin 
it, quaDtuiii in se eet, ab hac ipsa 
ne me quoque una cum ipso domi 
jvia beneplacita paratnm semper 
ihibitor referet, cui E. D. V: fide 
uam felicissime valere iadies opto. 
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[ima post festum sacratissimi corpoiis Christi, Anno 
Steph&Dus de Werbewcz, 
regni Eungarie eervus, manu sua propria. 
:egio domino Joiianni Castellanfi; de Zeatb lelek, 
sharissimo. 
art. m bibliotheca aoađemiae Slav. mer. 

CCLXIV. 1526. 15. Junlf. UdJne. 

ađ 15. Jaaii 1526 haa literas, ia qaiba8 inter reli- 
I comite Gorbaviae aliisqae Dominis Croatis et 
oro GOmite de Fraogepanibus agitar. „Da 
iistim da Mulla, Inogoteuente, date a dl 13. Hozi e 
vno Alui^e Mathafari , citadin di Žara, conosuto da 
p° de li, qual neli passati mexi fo bandite di esso 
i e acordato col Ser™" priacipe di Aaatria, et essendo 
scba, e ueanto a trouarlo ; el qual a XX dil pasaio 
lira di Aleroagoa. Li ha ditto, Sua SerT ritronarse 
laiidi archiducia conjugem Vienaam profectam esse 
em pareret. „Et che lui era spazato da ditto Signor 
Ia Mttthlica cod cauali 24, indrizato al buo cap° ge- 
^rouaaa de li, per quaf)to lui dJce, coa cauali 1800 

, el qual paese e lontauo tre zomate da Crradischa. 

principe ha condutto al sno stipendio il conte Zuane 

coa cauali 200 cođ altrl Siguori Coruati; et 
istoforo di Frangipani nou ha dato condition 
a di 3 dii instaote h.i laasato in Hisprnch, che se 

quelli zorni per Po3tboyna. Referiase etiam, Sua 
lignato Ia camera di Vieoa a quaLro sui capitaaei, 
inte, li parera, per soeorer Ia Ongaria . , . ." 
(. Ad 18. Junii 1526. 

CCLXV. 1526. 21. Junii. CrJsii. 

de Atso Paljchna, Jobannes de Chezmjcze, Oeorgius 
[agalowcz et Johaiinea Gerdak de Fylethyucz. judlium 
isia, — ad iustnueiam — uobiiium Dionisij Ozlek, 
Bili, de Myletbyncz, ex quondaiii domina Agnes vo- 
lomine Barbare Dyakoycbaa đicbe de Sabaycza zeutb 
Johaonem Gerdak d« Fylethyncz^, collegam auum, 
im inquisicionein facieadam, Rode judiciaria va- 
i" deatinanint. qui eis serius retulit: „quomodo ipse 
n Viti et Modesti martinim proiime praeterito" šibi 
uisitioDem peregerit, qua demonstratum fuit, „puellam 
bagioaissam dlctorum Dionisij et Ladislai", a „nobili 
a, relicta qnoadam Mathei Horwath de eadem Sab- 
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Tiycza zentfa Iwaii, — sine cnlpa et dampn 

.DatDin Grisii septimo die diei inciuisicior 

MilleBimo quirigeatflS)ino vigesimo seito." 

Orig. ckart. t'n bibiiotheca acađemiae Sla 



CCLXVI. 1526. 23. Junii 

LudovicuB rex id favorem urbis Zagr 
zagrab. dedit literas: „Eipositum est Maj 
civium civitatis Nostre Montis^oconsi^ — 
dio vestri, in vestro scilic^t loco capitiilar 
studines lapideas eresissetis, in qDas nor 
tores foreDSfis cura mercibua et rebus eoi 
easqiie illis eitraneis, qi]i subito, veaditJs 
quo voluDt recedant, locaretis, qao fieret, 
queatus gracia merces Bliuade et ei remo 
tktein Nostram invehunt et importaut. sua 
sent. Que ree cum jd evidens damnum — 
gaineDque Ubertatis et cousvetudiois ipso 
sumus, neqne (convenit), ut alii eitranei 
ciF69 per boe opprimantnr, qai alioquii 
Thurco vicini et pene id ejus faucibui 
pressi et propter pluriraas eoiam eipensae 
miiri prefate civitatis Nostre espenderiint 
Ideo rei mandat, at capitnlnm memoratui 
Bnde sabbato in profesto nativitatis b. J 
mini Millesimo quiagentesinio Tigesimo se 
SigUl. Orig. chart. Ibid. 

CCLXVII. 1526. 26. i 

Lndovicus res „capituUs ecclesiarum ba 
mensis, et conventui Cruciferorum de Alba' 
„Noveritis, quod Nobis feria šesta prosima 
ridae proiime preteritum una cum noaoul 
ronibuB magistri8que protbonotariis et pred 
bic Bude penea Maje^tatcm Nostram cousti 
gorius de Zenth Iwau nomine et in persoi 
garetbe, reltctae magnifiui qnondam Joanni! 
Nostre Majestatis veniens in preaenciain i 
modum : qualiter generoaa domina Katber 
dree de Bathor, filia videlicet magnifici qu 
ei generoaa olim domina Catberina, filia 
gii qnondam Hennyng de Zomzedwar, prog 
qaorutidam negociorum in fešto beati Blasii 
dam literas Nostras judJciales coram Nos 
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;tractis literas eciam Nostras adjudicatonas nputeneioDali's, 
t formam cujusđam possessiooarie seqnestracioni8 in se es- 
, pro sui parte cootra prefatam dominaoi Margaretham 
procurasset. Facta itaque hnjusmodi protestacione prefatus 
de Zeotb IwaD allegavit eo modo: quoinodo ipsa domina 
I admodum suis factis et negociis prepedita, maiime ex eo, 
iratio universorum judiciorum generaliter per Maje- 
ostram prorogata esset, ad terminum discussioDis ipsius 
ipore 46l>il^ veaire vel procuratorem suum mittere neqiii- 
ea ipsa annotatam dominam KatberiDam pro habendo in 
jadicio contra se Nostram personalem in preseociam evo- 
e vellet, et cum gravamiue, quo regoi Noatri rtjquireret con- 
respondere prompta esset et parata. Et qQia allegatio pre- 
orij de Zeuth Iwan — Nobis — adraitteiida fore videbatur, 
lelitati vestrae — mandamus: quatinus, si prescripte litere 
lindicatorie seotenciODales vobts vel alteri Testrum sonarent, 
ionem eanmdem vestnim testimonium eimittere aequaqiiain 
6, et si idem jam eimisissetis , iilud revocare iiiodis omoi- 
itis et teneamini, quiu potius vestrum miltatis hominem 
ooDio fide digauTB, quo presente Joatjnes Parjs, aut Caspar 
iryowcz, vel Michael de Eadera, sin Nicolaus de Pezer, Mew 
teratus de Nezpe7.a" executioDem dictariim literarum itthi- 
pri'fatam — Katherinam contra prelibatam — Margaretbain " 
Datum Biidae tertio die termini pi-enotati Anno Domini 
quingenteisimo vigesirao seito." Capitnlum »agrabiense 
tia in [irofe.«to sancti Ladislai regis Anno Domini Millesimo 
simo vigesimo šesto" buic mandato satisfactum esse refert. 
. chart. a. 1564 tn archivio reg. tf. R. A. 593, 7. 

CCUCVItl. 1526. 26. Junii. Spirae. 

babet ad 14. Julii 1526 literas Caroli Contajini, oiatoris, 
Spirae datas, in qnibus hic scrip^it: „— cbe in Hongaria 
mte exercito, e quelli baroni e prelati tutti li danno X ho- 
vno oltra I ordinario: e cbe 1 re era partito di Buda per 
eder ie riue dil Danubio, Scriue, o zonti qui it cap? Zorai 
! .... 1 orator di Hongaria aiicora uon auto audientia. II 
istophoro Frangipani erra zonto a Tsprucb , e di- 
uali e fanti a questo SerT, proinetondi (sic) di far. . ." 
T. 42. Ad 14 Julii 1536. 

CCLXIX. 1526. 27. Junii. Udine 

nntat bas de rebus belli agentes literas: ,Da Vdf^ne dil 
6 di 27: nomf erra venuto vno suo nontio, vien di Hon- 
il e stato a Xagabria. Riporta, el H?.' Tureo con il auo 
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viea a Buda, et che per il Dana) 
t che HoDgari faouo eiercito etiam 
dameDti dil re in Kagabrit 
krme, aođaseno a Bada, done si & i 
con bon animo. Et che U conte 
con il Ser"^" archidocha, per il che 
Da per saper la verita." 
T. 41. Ad 38. Junii 1586. 

CCUOC r526. 30. Jun 

nolat has literaa: ,Di Aastria đi 
li 30 zugno . . . Scriue, 1 orat( 
i dal Ser".° priocipe solo, rechiedendo 
i 500 et 4000 fanti et il conte di Sa 
la richieato il conte Cristofaro, 
. niaadato a for ditte zente.' 
c T. 42. Ad 20. Julii 1526. 

CCLXXr. 1526. I. Julii. 1 

io uotat, Auguatinam da MuUa, locnm 
scripsisse, sibt fuisse a suo, ad locui 
elatum : „esser zooto de li 20 caua 
Goate Oristoforo." ' 
'0 T. 42. Ad 2. Julii 1526. 

CCLXXII. 1526. II. Jullt. I 

3. Julii 1526 a Sanado bae de Turcari 
iantur: „Capitolo di letere,date iuHou 
)r Aut; di Zuaae a suo fratello FV, 

3. Julii notat Sanndo literas ,Di Caodisi 
aeđitor et cap° , đi 26 zngao: come haa 
aBto;iia il Conte Criatoforo con zeni 
e cap! zeneral dil Istria, Labiaaa, Ti 

■an " — Ađ 12. Julii 1526 

ioa, in qua haec alia rnann scripta legni 
ipagnia đel strenao Uincenzo da Nonan 
ilicba per sopra intendere le cose de li, pi 
»nte. Riporta : che in MotHcba sono 400 
a cauallo." Unns e Croatis diiit, illos 
lire qoelli locbi dole incnrsion turcfaescbc 
•licauiente se dicena, che Io Archiđncca 
Conte Christopholo, ma che non 
feđe." (Sanado T. 42). 
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Belgradum venisse dicit „et gia 1? giorni fa, che parte dile sue 
gente erano pasate la Saua, et sta, se cosi stimasse, che la prima 
volta, che 1 fara, sara intra qaelle do aqiie, zoe la Saaa et la Đraua, 
che e la Schiauonia, et de li potrasene andar fin a Petouia e 
Zagabria... La prouision di qui e tarđa al solito; tamen par 
banno ordinato, di andar qui assai gente, prima qaelle dil regno, poi 
li forestieri, zoe Moraui et Schresj et Bohemi, qualli ancora non son 
conparsi .... fina a otto o dieci zorni šarano qui ... fanno proui- 
sion di danari, et togliono la mita o parte deli arzenti dile chiesie, 
che ne hanno in copia ..." 

Sanuđo T. 42. Ad 22. Julii 1526. 

CCLXXIII. 1526. 13. Julii. Budae. 

Luđovicus rex nohUihus regni Slavoniae mandat, ut suas, duce bano 
Francisco de Batthyan contra Turcas mittendas^ copias cogant para- 

tasque habeanL 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Đei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Beverende, 
magnifici, egregii et nobiles, fideles Nobis sincere dilecti. Caesar 
Thurcorum jam in S i r m i u m et in illos fines Nostros regni Nostri 
cum omnibus copiis et apparatibus penetravit, castra amplissima non 
proGul aVaradino Petri posuit, et illud atqae Wjlak hucusque, 
ut credimus, oppugnare coepit, quae si coeperit (sic), Deus avertat, 
nihil eum amplius remorabitur, quin recta, contractis omnibus viribus 
suis ad se, in hujus regni Nostri viscera, quemadmodum constituit, 
ad Nos opprimenđos et regnum occupandum venire possit; contra 
quem Nos etiam, auspice clementissimo Deo, feria secunda proxime 
ventura hine omnino in castra ibimus, et recta Tholnam, inde 
vero, quo necessitas ingruentior postulabit, cum omnibus viribus 
Nostris, internis et eiternis, proficiscemur. Sed quia ad tantl periculi, 
quae (sic) aeque omnibus regnis Nostris imminet, propulsionem, vos, 
vires, gentes ac copiae vestrae et istius regni Sclavoniae sunt Nobis 
pernecessariae , quare fidelitati vestrae et unicuique vestrum harum 
serie mandamus firmissime, ut, pluribus literis Nostris non expectatis, 
mox visis praesentibus ad requisitionem fidelis Nostri, magnifici 
Francisci de Batthjan, bani vestri, viritim cum vestris gen- 
tibus ac quinta, vel tanta colonorum vestrorum parte, quantam ipse 
banus vester pro periculi qualitate et uecessitate vobis levandam 
commiserit, insurgere paratique esse, et ipso duce, quo Nos jubebi- 
mus, statim in auiilium et succursum Nostrum venire debeatis. Qaam- 
vis de fidelitate vestra, quin hoc facturi sitis, nihil dubitamus, tamen 
đedimus ipsi bano authoritatem, ut illos, si qui forte rebelles et in- 
obedientes forent, omnibus opportunis poenis castiget et ad hoc co- 

STAR. V. 17 
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gere debeat. Secus igitar facere non praesammatis. Datum Bađae 
in fešto b. Margarethae Virginis Aqdo Đomini 1526. 

A tergo: Reverenđo, magnificis, egregiis nobilibns, nniversitati 
regnicolarum regni Nostri Sclavoniae, fidelibus Nobis sincere di* 
lectis. 

Kovachich ex archivio Kormenđ. Nro. LXV. 



CCUOCIV. 1526. 13. Julii. Budae. 

Luđovicus rex Francisco đe Batihyan, bano, mandat, ut fwbiles regni 
Slavoniae ađ arma eontra Turcas summenda vocet. 

Comissio propria domini regis. 

Luđovicus, Dei gratia rei Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Gaesar Thurcorum jam in Sirmiutn et in illos 
fines regni Nostri cum ooinibus copiis penetravit, castra amplissima 
non procul a Varadino Petri posuit et illud atque Wylak hucusque, 
ut credimus, oppugnare coepit, quae si coeperit (sic), Deus avertat, 
nihil eum amplius remorabitur, quin recta in regni viscera ad Nos 
opprimendos, ut šibi persvasit, venire possit; eontra quem Nos quo- 
que, auspice Deo, feria 2* proxime ventura omnino hine in castra 
ibimus, et recta Tholnam, inde vero, quo necessitas urgentior postu- 
labit, cum omnibus viribus, tam internis quam eiternis, proficisce- 
mur. Sed quia ad tanti periculi, quod aeque omnibus regnis Nostris 
imminet, propulsionem, vires et copiae istius regni Nostri Sclavoniae 
sunt multum necessariae, igitur vestrae fidelitati mandamus harum 
serie firmissime, sicuti coram etiam, dum hic fuisti, tibi commisera- 
mus, ut mox et statim universos dominos et cegnicolas istius regni 
Nostri Sclavoniae una cum quinta colonorum, vel majori, ut necessitas 
ipsa te docuerit, parte levare, et in horas paratus esse debeas, ut 
cum primum te vel literis, vel nuncio te requiremus, illico, quo man- 
dabimus, cum illis ire possis; quibus per singulares literas Nostras 
mandavimus, ut mox ad tuam requisitionem insurgere et te audire ac 
sequi debeant. Uaec autem summa diligentia et celeritate curato, ne 
per tuam negligentiam regno aliquid sinistri accidat. Đe quibus 
plura per hunc fidelem Nostrum, reverendum d. Andream Epi- 
scopum Tinniniensem etc, tibi nunciavimns, cujus dictis fidem 
praestare et ea, quae dicet, pro tuo officio et fidelitate impigre exe- 
qui debeas. Secus ne feceris. Datum Budae in fešto b. Margarethae 
virginis. Anno Domini 1526. 

A tergo: Magnifico Francisco de Batthyan, regnorum Nostroruna 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Ihid, Nro. LXI1. 
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CCLXXV. 1526. 16. Julii. Budae. 

Luđovicus rex Franciscum de BaUhyan, hanum, de eo securum ređdit, 
ei debitam pecuniae summatn omnino solutum iri. 

Luđovicus, Đei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magniflce, 
fiđelis Nobis dilecte. Quamvis commiserimus fiđeli Nostro, reverendo 
domino Simoni episcopo ecclesiae zagrabiensis , ut đe reposito capi- 
tuli ejusdem ecclesiae, quod illud habere arbitrabamur, tibi quatuor 
millia florenorum daret, tamen seri bit Nobis idem dominus episcopus, 
se satis stricte ab ipso capitulo ad conscientiam et fiđem eorum 
quaesivisse et interrogasse de ejusmodi reposito, qui firmissime asse- 
curassent, se nullum prorsus habere repositum, illud quoque, quod 
habuissent, per revendissimum quoDdam Itiomam archiepisco- 
pum Strigoniensem fuisse ablatum; nihilominus iterato eiđem 
domino episcopo commisimus, ut ea de re majorem faciat inquisitio- 
nem et diligenter sciscitetur: quod si fuerit, deputatam summam tibi 
persolvat, sin minus, ut te de argenteriis ecclesiarum dioe- 
cesis zagrabiensis faciat contentum, quod donec fieri poterit, patienti 
et a6quo tolera auimo: nam dictum capitulum ad impossibile 
cogere non possumus, cujus, sicut aliorum subditorum Nostro- 
rum Nos respectum et curam habere convenit. Scis et tu ipse, quantas 
habeant eipensas ad illas tres arces ipsorum, ultra Savum et 
Cuppam habitas, et quantum ad aedificationem castri za- 
grabiensis eipenderint. Quod capitulum, si etiam aliquod reposi- 
tum habuit, ad tantas necessitates facile eihauriri potuit. Igitur, si 
tibi solfitio ex reposito fieri non poterit, committimus tibi strictissi- 
me, ne idem capitulum' in bonis et haereditatibus suis praesummas 
vel damnificare vel molestare. Nihil enim de tua deputatione decedet, 
quam, ut praescripsimus , dominus zagrabiensis tibi ex argenteriis 
complebit quam citissime fieri poterit. Secus igitur nuUa ratione fa- 
cere praesummas. Datum Budae altero die fešti Divisionis Sanctorum 
Apostolorum. Anno Domini 1526. 
Luđovicus Kex, m. p. 

A tergo: Magnifico Fraucisco de Batthyan, regnorum Nostrorum 
Đalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Ibid, Nro. LX1V. 

CCLXXVI. 1526. 17. Julii. Budae. 

Luđovicus rex Fransisco de Batthyan^ bano, mandat^ ut castrum 
Bihać e manibus Joannis Tah suscipiat ac defendat 

Comissio propria domini regis. 

Luđovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Scitis, quam concordiam cum magnifico Johanne 
de Thah praesentibus Nobis de castro Bihigio fecistis, ita videlicet, 



quođ ab eo iHe. qno hajusmmli coDcorđia fuit, ad spati 
mensis ille vobis castrum ipsum resi^oaret, ros vero ad i 
etras reciperetis. Tcrminus uoius nipnsis jam đudum praetei 
huc castrom praedictuiu, ut iDtelligimu.s, non fecistis recipi 
bns praedicti Joaiiiiis Tbabj; ipse vero jam aullam iilius ( 
gerero curam, po8tquam \os seinel respondletis, velle itlud 
vestras recipere, et neque per Nos ad id cogi potest. C 
vobis super eo jam provisionein etiatn fecerimus, mandamu 
vestrae barum serie firmissim«, quateiius, postposita oinui 
et eieusatioae, praefatum castrum Byhygiens6 e manibus 
JobaQiiis Thaby vel hominum auoruin escipero et escipi 
curam conservationis et defeusioais iUius gerere debeatis 
quid periculi illi contingat, vo3 suppr eo reqairerau3, u 
Thahy, cuin coram Nobis responderitis, castrum illud vel 
recipere et soper eo a Nobis provisioaem etiam babueritis. 
itaque curae, ue qnis derectus per yo3 in recipiendo et eo 
praedicto castro coiumittatur, qui nonuisi vobis imputari pot< 
niiUo modo facturi. Datum Uudae feria tertia post feštu 
Margarethae virgiDie et martyris. Anuo Domini 1526. 

A tergo: Maguifico Francisco de BattbyaD, reguorum I 
Daimatiae, Croatiae et ScIavoDJae baiio, fideli Nobis dilict 

Ibiđ. Nr. LXIII. 

CCUOCVIl. 1526. 21. Julii. Venetils. 

Ad hnnc điem notat Sanudo: „Vene lo episcopo d 
olim di Scardona, et mostro letere di Hongaria, come ( 
e im pericn]o, imo certo di perdersi per le grau di^eusione 
quelli primarij, et che 1 aiuto, Bi aspectaua đi Bohemia, 
uegni (?) etc." 

Sanudo T. 42. Ad 21. Julii 1526. 

CCLXXVIII. 1526. 23. Julii. 

Teatimoniura Stephano Deshazi de eo datum, eum prompt 
ad ea , quae in sua cum Joaane Tah babita lite facere de 
cienda. „Nos capitulum ecelesie zagrabiensis memorie m 
nms — : quod cum nos ad instanciam — egregii Stepbar 
hazy de Zomzedwara ad videudas ređ et booa mobilia, pei 
Stephanum Deeshazy et homines suos ab una, ac egreg 
hannem Thahj et similiter homines suos ab alia partil 
iode more spoliacionis mutuo , vicissim et alternatim in 
possesionibus ipsorum, in comitatu zagrabiensi eiistentibus, 
receptas et ablata, justa et secundum comprcmissnm et obli, 
ut dieebatur, inter easdem piirfces factum et luitara, estradi 
stituere, unum ei nobis, — magistrum Gregorium de Tra 
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lisseiuus đestiDaodam, tune idem, ađ nos reversus, nobis retillit — : 
tliter ipse die đominica proi. ante festum saaeti Jacobi apost. in 
fsessione nostra Mend zeath — , loco videlicet communi, ad id de- 
)utato, UDa cum judlium et ceitis aliis nobilibus — per totam 
m eipectasset, ubi idem Stephauus Deesbazy res et bona jobagio- 
Da et homiDum prefati Johaanis Thahj extradare fiiisset paratus, 
oamodo dictiis JohaDoes Thaby homines et jobagiones suos ad iđ 
ieptandum iilac destioasset r^sque et bona ei adverso, ab homiDi- 
i et jobagionibus ipsius Stephani Đeeshazy receptas et ablata, ad 
idem locum portagsent et eibibtiisseiit. — Datum feria secunda 
u. ante pretactnm festum sancti Jacobi apost. Anno Đomini Mil- 
imo quiDgentesimo vigesimo seito." 
Oriff. chart. in bibliotheca academiae Slav. mer. 

CCLXXIX. 1526. 24. Julii. Ćrd. 

[dovKus rex Francisco đe Batlhyan, bano, mandat, ut Simeoni eagrab. 

'Mopo in recipienda in usus belti ab omnibus ecclesiis in regtio SlO" 

liae vasorum aureorum et argenteorum ac pecuniarum repositarum 

međietale praesto sit. 

Comissio propria domiai regis. 
[judovicus, Đei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magoifice, 
slia Nobis dileete. Scitis, cum apud Nos eratis, quid oonclusi mus, 
)d propter iastaates Nostras Pt regui Nosf.ri necessitates medietas 
nium vasorum aureorum et argentoorum, uec DOn pecuniarum re- 
litarum, de ooiuibus ecclesiis tam regni Nastri Huugariae, quam 
lm SclaTOiiiae, esciperetur. Ad cujus exceptioaem istic in Scla- 
lia deputavimus reverendum io Christo patrem, dominum Simonem 
scopum zagrabieusem. Nuuc autem inteltesimus, quođ essent non- 
lli, qni difficultarent et reniterentur eitradare hujusmodi rea aureas 
argenteas ac pecunia.'f. Kt quia magna pars illarum vobis depu- 
a est, iđcirco volumus et fidelitati vestrae harum serie manda- 
la firmissime, quateDiis dum et quotiescunque praefatus Đominua 
Trabiensis vos requisiFerit, illico šibi omni ope efc auiilio in eici- 
mdis rebus aureis et argenteis ac pecuniis repositis adesse debeatis, 
;horitate Nostra regia praeseiitibus vobis iu hae parte attributa et 
icesBa mediante. Praeterea, quia pro certo intelleiimus , quod ca- 
nlum ecclesiae zagrabiensis iila quatuor milUa florenornm non ba- 
it in reposito, qiiae habere dicebatur, capitulares pro illis molestare 
impedire non debeatis. Commissimus aiiiilominus praefato domino 
scopo, nt de argenteriis ecclesiarum vobis satisfaciat. Datum in 
tris Nostris prope Erđ positis, feria 3; prožima ante festum b. 
lobi apostoli. Anno Domini 1526. 

[Uuđ etiam noUumus vos ignorare, desiderasse reverenđissimum 
ninum eptscopum zagrabiensem, ut ipse personalitei ad 
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Nos veniret ; qaođ quidem cum ipsi negare non potuerimas, commisi- 
mus tamen nihilominus, nt gentes, quas ratione episcopatus sui tenere 
đebet, tam equestres qaam peđestres, istic reliQqaere debeat. 

A tergo: Magnifico Francisco de Battbyan, regnbram Nostrorum 
Dalmatiae, Groatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Kovachich ex archivio Kdrmenđ. Nro. LXVI. 

CCLXXX. 1526. 24. Julii. Ćrd. 

Luđovicus rex Francisco de Batthyan, bano, scrihU, quo regni Slavo- 
niae copias ducere guove naviciilas Stephani Deshazi transferre debercL 

Ludovicns, Đei gratia rex HuDgariae et Bohemiae etc. Maguifice, 
fiđelis Nobis dilecte. Intelleiimus, quae Nobis de gentibus istius 
regni Nostri Sclavoniae scribis. Gratum est Nobis, te fuisse diligen- 
tem in bis, quae tibi discedenti commiseramas, conficiendis. Quod 
autem a Nobis informationem petis, quidnam facere et quem in lo- 
cum cum viribus istius regni Nostri venire debeas, de hoc satis su- 
perque cum consilio Nostro tractavimus. Videtur autem Nobis, quod, 
cum hostis universas suas vires huc contra Nos converterit, non sit 
nunc multum istis partibus pertimescendum, sed volumus et tibi 
harum serie committimus, sicut etiam bis superioribus diebus per 
reverendura dominum episcopum Tinniniensem et per 
Ambrosium Keczer anuuciavimus , ut universas vires istius regni 
quanto ocyus levare et cum ipsis circa castrum Val po venire 
debeas, et cum Nos nunc recta Tholnam et ad partes inferiores 
tendamus, possis esse in loco a Nobis non remoto, et ex quo fa- 
cile ad Nos cum omnibus gentibus, tecum existentibus , venire 
possis. Ista est sententia Nostra et consilii Nostri; tu vero habes 
loca illa magis nota, poteris fortasse melius de loco, ad quem tibi 
sit veni^ndum, cum his, qui tecum erunt, deliberare, intellecta hac 
Nostra volunlate, quae, ut praemisimus, nuUa alia est, nisi ut sis in 
tali loco, ex quo, quando te vocaverimus et quando opus fuerit, ad 
Nos coramode et sine mora venire possis, Facias praeterea Nos de 
omni tuo progressu indies certiores. De illis quatuor millibus flore- 
rum, in reposito ecclesiae zagrabiensis tibi deputatis, neque nunc 
aliud scribere possumus, quam quod his diebus scripsimus et tibi 
comissimus, id est, ut, cum certo intelligamus ex literis fiđelis nostri 
reverendi domini episcopi Zagrabiensis illud repositum omne, 
quod ibidem fuit, esse inde sublatum, noUumus, quod eos propter 
hoc impedias. Ne autem propter hoc tu deputatione tibi facta defrau- 
deris, commisimus eidem domino episcopo, ut ex argenteriis ecclesi- 
arum illam summam tibi refunđere debeat. De nazadis illis Stephani 
Deeshazj, de quibus scribis, nihil sententia Nostra posset fieri con- 
sultius, quam ut de Zawo ad Dravum transportarentur, ubi vobis 
majori possent esse usui. Itaque hortamur te et tibi comittimus, ut 
đes omnem operam, ut inde ad Dravum transferantur. Qua in re 
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li et alii regaicolae istius regni, ma^iine illi, penes quoroDi 
tiazadae ipeae suat, et per guorum bona deporUri đebebuot, 
at esse tibi maiiino adjumento. Secua non facturus. Datum ex 

Nostris ia £rd in vigilia fešti beati Jacobi apostoli. Aono 
i 1526. 

Ludoricas Rei, m. p. 

Brgo: Magiiifico Francisco đe Batthyan, regnorum Nostroram 
.tiae, Croatiae et Sclavoniae bauo, fideli Nobis dilecto. 
:. Nro. LXVII. 

CCLXXXI. 1526. 26. Julii. Budae. 

S. Augusti 1526 notat Sanudo bas de Turcanim progressu 
s literas: „Di Hougaria da Buda di 26 luio 1526 di Ant? di 

scritta a soi fradelli qu), zercha ale cose dii Turcho. Gotne 
tre vi s e ditto, il Sv Tare lio aritio a di p? del iostantd 
Igra do, dapoi pago la Saua, e a li X đil meze acampo Botto 
istello, che si chiama FoterTaradiu." Duos Tarcarum im- 
a defeasoribus arcis viriliter rejectos esse dicit; defeusores pro- 
)innihus necessariis rebus pro sex mensibus; attamen timeri, 
: arce potituros esse. „Hanao etiaoi brusado (scil. Turcae) pa- 
iDOgi, si etiam a fatto il Frate, zoe 1 arztuescouo di Colocia, cbe 
le frontiere con pocha zente fia horra; et questo fa, azio cbe 
ion se anidano ia ditti locbi, zoe Turchi. £t etiam brusa tutte 
arie. Se i ge dauano X'? persoue ala prima, come el rechieđeua, 
)n pasauano Turchi la Saua, perche non li haria lassato far il 
sopra ditta aqna; hora le cose e auccesse fina qui a qaesto 
' Imperatorem Turcarum esse dicit auD Belgradi „ouBro a una 
cbe 1 fa redificbar, che 1 altra volta la ruino, et si cbiama 8 a- 
heinon — ." „Qu8Uo seguira, Idio el sa, abenohe non si puol 
ir hene alcuno; vno e, che ruina tiitta quella patria, che e uno 
jo, la qnal si cbiama la Serima, doue aaseua cosi boni vini." 
m ante sex dies abivit, profecturas versus TolDam, „percbe 
elita non se leua mai fina cbe la M'.' del re non se leua lui. 
:he adesso ogoiuao va zoso, hanao mandato per il Vajuoda, 
gni con le zente, perche non haiino sospetto dala banda do 
Ivania." Omni dio advenire milites ex Bohemia, Silesia et Mo- 

regis esercitum numeraturum 100.000 militum ; Beginam 
mansuram esse dicit, 
tđo T. 42. Ad a. Augusti 1526. 

CCLXXXII. 1526. 26. Julii. Romae. 

ido ađ 30, Julii 1526 bas oratoris veneti, Eomae agentis, Ute- 

tat : „Đil ditto (scil. oratore) di 26 : come fo dal papa. Soa san- 

disse, hauer auto letere di Hongaria dil baron di . ■ . , sao 

di X luio, et li lese la letera, dila qual maDda la copia, di- 
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cenđo, qnel r«gDo e in mali termini ; at baaenđo ' 
di 23, che 1 se ioformi , qaanto auto il poatifici 
acbade đir altro ; et il papa li disse, comn per conci 
al ditto barOD, cbe 1 dod si partisse de li, che i 
abandoDarlo." (Deinde Eequuntur literae Baroais £ 
Budae datae. V. TheiDer. Vet. Moiium. bist. Hi 
Btraotia II. 787). 
Sanuđo. T. 4a. Ađ 30. Julii 1536. 

CCLXXXIII. 1526. 28. Julii. Monfii 

Ad 30. Julii 1526 notat Saoudo, lectas fuisse 
locumteDentiB, 28. die ejusdem mensis datas lit«ra 
missae, eodeiii die in loco Monfalcon datae li 
Nouara', qui ita scripsit: ,Id questa hora e zont 
qual diče de veduta haner visto fauti 400 et a 
bomiai d arme 100, et ha camiaato con loro pi 
et eri sera pono esser zonti a Gorizia. Et el c< 
ancora era a MoatamiDa, zornate do b meza da E 
toyDa, coa cauali 800, quali aspectauaoo de hora 
sua corte in ordi'ne. Et era orđinato gran u° d' 
parauauo le arme cod el diuulgo per venir ia Fri 

Sanudo. T. 42. Ad 30. Julii 1526. 

CCUXXIV. 1526. 31. Julii. Adoi 

Ludtmeus rex statibus regnorum Croatiae et Slat 
hostem cum media sttorum colonorum porte insurp 
seguantur. 

Comissio pro] 
Ladovicns, Dei gratia rei Hungariae et Boht 
Nostris, nniversis et singulis spectabilibus et m 
Dobilibus aliisque possessionatia hominibus regnor 
atiae et Sclavoniae, praesentes visaris, aut earam 
salutem et gratiain. Mandamus robiš et cuilibet 
sub nota perpetuae infidelitatis, quateDus babita 
Tisoque gladio cruentato, quem circumfen 
eitremam regaorum Noatrorura necessitatem ju86 
vestris gentibaa et media parte vestrorum rii3 
per singula capita insurgere ac bauo Nostro Croa 
et eidem in omnibus, quae vobis nomioe Nostro 
et qno jusBorit, eum eodem proficisci debsatis, N 
movimus et indies descendimus verans partes haj 
ad qtias jam hoatis cum omnibus suis viribus 
queqQe Dei adjutorio viribus Notria conjunctis 
Nostra đefeuđere volumus. Secus igitur poena BH 
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non praesumatis. Datum ei AđoDy feria 3. proiima post festum be- 
atae Annae Anno Domini 1526. 

Kovachich ex archivio Kćrmend, Nr, LXVIIL 



CCLXXXV. 1526. 31. Julii Adony. 

Ludovicus rex Franciscum de Batthyan^ banum^ monet^ ut copias in 
regno Croatiae et Slavoniae quo ocyu9 cogat et modum hac in re ser- 

vandum praescribU. 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis ' Nobis dilecte. Scripta vestra iatelieiimus Nos jam priđem 
movimus,^ indies iter Nostrum versus T hol nam continuaturi, et 
iliinc ulterius, quo necessitas postulat, descensuri; vos autem juxta 
comissionem Nostram, proiiinis literis Nostris vobis datam, si non- 
dum id fecistis, statim visis praesentibus cum omnibus vestris et 
istorum regnorum Nostrorum Croatiae et Sclavoniae viribus congre- 
gamini citissime. Videtur autem Nobis, quod et antea vobis perscri- 
pseramus, ut veniatis juxta Val po, ut, quocumque jusserimus, citius 
et commodius possitis iliinc ad Nos venire. Scripsimus rursus ad 
Dominos et regnicolas eorundem regnorum Nostrorum, ut in levandis 
gentibus et de earum profectione id faciant, quod ex voluntate Nostfa 
ipsis comiseritis faciendum. Volumus autem, ut non quinta, ut ante 
concluseramus, sed media pars rusticorum istic levetur ; et ut levatio 
gentium citius fieri possit, faciatis circumferri gladium cruore tinctum. 
De pestilenticis etiam Nobis visum est, ut leventur illi quoque, 
sed habeant castra sua seorsum, ne reliquam partem inficiant. Dominus 
episcopus zagrabiensis impetravit a Nobis, ut sit penes Nos, 
ita tamen id concessimus, ut gentes suas ordinarias, tam equestres, 
quam pedestres ratione sui episcopatus istic relinquat. Scripsimus 
eidem domino episcopo, ut per archidiaconos, intellecta cujuslibet ple- 
banorum facultate, injungat ipsis tenere pedites et jubeat esse paratos 
etiam personaliter pro extrema necessitate; sed quod ad presbj- 
terorum et monachorum levationem attinet, de hoc ad 
dominum episcopum scripsimus; faciatis in hoc communi cousilio id, 
quod vobis videbitur magis expediens. Nos hic quod ad monachos 
attinet, decrevimus, ex unoquoque ordine certum numerum fratrum 
eligere, quibus alii ex claustris ipsorum necessaria ad tempus expe- 
ditionis subministrent ; vobis etiam cum domino episcopo si idem 
faciendum videbitur, non improbamus. De presbjteiis quoque et 
scholaribus remittimus Nos ad judicium vestrum et domini episcopi. 
Quod pertinet ad sallarium vestrum, si capitulum zagrabiense non 
habet repositum, unde reddere possit quatuof millia florenorum vobis 
deputata, iniquum videtur et ob id noUuraus, ut ad illprum solutionem 

' £ovachich habet : monuimus. 



priT&tae personae beoeficiatae cogantur, aot bona ca^ 
Gomisimus autem ipai domino episcopo, ut ex arge 
siarnm faciat vobis reddi qi]atuor millia floreno 
aliqais defectus foret, hortamur voa, ut considerata 
gentissima Nostra necessitate, feratis id aequo an 
tempere sitis contenti solutione, quae lieri vobis pote 
cum tempore, res Nostraa Đeo prosperante, Tobis ist 
foenore recompensare. Non igitar desperetis utiam de 
proTisione vobis futura, modo sitis, sicat et esae vot 
de omDibuB, quae ad resiatendum bosti necessaria e 
ceritis. Datum Jn Adon feria tertia prosima post 
Aono Đomini 1526. 

A tergo : Magnifico Fraocisco de BatthyaD, reg 
Đalmatiae, Croatiae et Sclavoniae baao, fideli Nobii 

Ibid Nr. LXIX. ~ 

CCLXXXVI 1526. I. Augusti. Raca 

IVatteiscus đe Batthyan, banus, mandat, ne qitid pra 
sliierint, a civibus urbis Zagrdbiae pro necessiiaiibt 

Nos FraDciscus de Batthyan, regnorum Dalmacle 
vODie banus etc., nniversis et eingulis egregiis et dc 
TJceuomitibus et judlium comitatua zagrabieusis eal 
Noveritis, quod jndex et jurati ceterique cives civitat 
ad presentem espedicionem coutra Thurcos &eudam 
quadragiDta pedites bonos et sei equos cucriferos 
ad deducenđas pixides necessario miseruot, quos !> 
itaque, si .opus fuerit, omoes incolas bujus regni pc 
cujitscunque coDdicioais eststant, post No3 iDsurgerf 
serimus, nolentes clvit-atem illam omniao desulatt 
destitutam, sed cupieDtes illam magis intactam reli 
cnm sit in confinibus posita: volumus et vobis h 
mittimus, quiibinus, dum et quando iidem cives vos 
requisierint et presentes vobis ostenderint (?), eosdem 
cione esemptos et liberos habere debeatis, nec illos ei 
cogatis. Secus nuUo modo facere presumatis. Present 
bibenti restitutis. Datum Eaccliee in fešto ad vi 
Anno Domini Millesimo quingent6simo vigesimo se: 

Sigill. Orig. chart. in bibliotheca academiae Slav. i 

CCLXXXVI>. 1526. I. Augusti. Spira 

Ckrislophorus comes de Frangepnnibus offidum pro are 

mililandi sub certis conđUionibm susci 

Icb Chriatoff Prangepan, za Modrusch, ZeDug vq< 

BekheDu fur mich vnd ali mein Erben offeulich i 
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Hb micb der durchleuchtigist Furst vnd herr herr Ferdinand, Printz 
DDdInfaĐnt in Hispanien, Erfczhertzog zu Osterreicb, Hertiog zu Bur- 
uađieo, Steir, Kerndten vod Crain, Graue zu Tirol etc, Meia gnedi- 
ister Herr, zu Irer Furgtliohea ĐurchleuchtigkeitDieoner von Haws 
us bis auf Irer Furstlicbea Đurcbleuchtigkeit wolgeiiallea aufgenomen 
Dd bestelt, vnd mir J&rlicben zu "VVartgelt Tauseot guldia Eeiniach 
us dem Einkboinen des QudreDtes zu Triest zu geben zaegesE^b vnnd 
estimbt, vnd dartzue die berrschaft vnd baubtmanscbaft Adtsperg 
imbt allen vnd jeden deraelben Renteo, gulten, einkbumen, Embtern 
nd Meutten, hinzue gehorig, Inmassen mir dieselben bieuor von 
V^eilendt Kayser Masimiliau hochloblicber gedecbtnus aucb verschriben 
'Oiden ist Dartzue den Zebeoodt nabendt bey Eeiffenberg zu Sannt 
acob genant, am Carst gelegen, des bisher in Furstlicher Durch- 
)ueMigbeit vrbare gen Gortz gehOrt hatt, aucb von Neven verscbriben 
nd eingegeben, Also, dass Ich das alles bis auf Irer Furstliehen 
)iirchleuchtigkeit volgefallen, vnnd ao lanng Icb Irer F. Dgt, dienner 
aimvirde, vnuerrait auf meiuen aigen costen InDbahen, besitzen vnd 
iessen mog, vnnd so Icb von - Irer Furstlichen Dgt. in DiennBt 
ruordert wirde, ao woll micb Ir Fflrstiich Dgt, nacb gelegenbeit 
lerlicb vnd meinem standt gem9,3s gnediglichen balten, Wia dann 
er bestalbrief, bo mir Ir Furstlieb Durchleuobtigkeit desBhalben 
erfertigt, klerlichen au9weist, dasa Ich darauff Irer Fflrstlichen Dgt. 
elobt, zuegesagt vnnd vBrsprechen bab, thue das aucb wi3sentlich in 
Irafft dits briefs, wann micb Ir F. Dgt. in Iren Diennst eraordert 
aa Icb dann Irer furstlicben Dgt. in allen vnnd Jeden Irer, 
'firstlicben Dgt. henndieo vnnd sacfaenn wider meuigklicb niemandts 
asgenomen willigklicb,vleisaig vnnd trewlich diennen, micb gebraucben 
isseu vnnd in aDderweg Irer FSrstlicheu Durcbleuchtigkeit nntz vnnd 
rotnen Furderu, scbaden vnnd nachteil warĐen vnd vennden, vnnd 
Iles das thun eoII vnnd will, ao ain getrewer dienner aeinem Herren 
a tbun scbuldig vnd pflichtig fst. Vnnd nachdem mir Ir Furstlieb 
►gt. aus besonndern gnaden zuegeben vnnd vergont, daa Ich nichts- 
linder mittler Zeit bis auf Irer Furstlichen Dgt. eruordemng andern 
errenn auch dienen mog. Gelob vnnd versprich Ich in sonderheit 
rer Furstlichen Dgt. hiemit, das Ich in solchen diensten wider die 
lomisch kajserlich Maiestat, meiuem allergnedigisten Herrnn, noch 
'ider Ir Furstlich durehlenchtigkeit vnnd das Haua Oeaterroich nichts 
[lun noeh hanndien will, vnnd so mich Ir Furstlieb Dgt., wi0 obsteet, 
1 Irer F. Dgt. dienst erniant, vnnd Ich derselben Zeit in ainem 
ndern diennst sein wurđe, So soli vnd will Ich doch in ainem Monat 
ach derselben Irer F. Dgt. berueffen oder eruordrurg, vnangesehen 
ller andern Herren dienst, in Irer Furstlichen Durcbleuchtigkeit 
iennst erscheinen, vnnd dasnicht waigern noch verziehen in kainerlay 
'eise. Ich soU vnnd will auch das obheruert Slosa weaennlich, ge- 
•ewlich vnnd aufrichtiglich auf meinen aigen Costen Innhaben, D-er 
urstlichen Durcbleuchtigkeit mit demselben getrew, geborsam vnnd 
Bwertig sein, Ir Furstlichen Dgt. vnnd die Iren, so Sj dartzue schafft. 
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allzeitein vnnđ ans vnddarinneD enthalten lassen, zu allen Iren notturfften 
VDnd wider menigklich niemandts ausgenomen, doch auf Irer Furst- 
lichen Dgt. Cossten vDnd on meinen &chaden. Ich will anch kainen 
krieg, vehd, noch angriff daraus anfahen, thnn noch treiben; mich 
auch mit Irer Farstlichen durchleachtigkeit veindten, Ob Ir Farstlich 
Dgt die hette, nit befriden, DOch Fridlich anstennd machen noch 
annemen on Irer Furstlichen Dgt. willen vnnd erlaubnus. Die beruert 
Haubtmanschaft sambt dem Zebenndt zu Sant Jacob genant bey Iren 
Oberkheiten, gerechtigkeiten vnnd Zuegehorungen bis an Ir Furstlich 
Dgt. vestiglich hanndthaben, nichts daaon entziehen lassen vnnd đas- 
selbst auch nicht thnn, vnd niemandts wider Pillicheit dringen, noch 
beschweren in kainerlaj weise, vnnd was mir zu Zeitten beschwar- 
lichs darinnen begegent, solches alltzeit an Ir Furstlich Dgt. ođer 
Irer Durchleachtigkeit Niederosterreichischen Hof- vnnd Camer-Rate 
in solchem Zu hanndlen gelanngen lassen vnd mich Irer Furstlichen 
Durchleuchtigkeit vnnd derselben Hof- vnnd Camer-Bat beuelhen 
alltzeit gem§.ss halten. vnnd wann Ich nit mer Irer Furstlichen 
Durchleuchtigkeit diener sein vnd Ir Furstlich Durchleuchtigkeit mir, 
oder wo Ich nit mer war, meinen Erben obberuerte Herschaft, Haubt- 
manschaft, Stuckh vnd Zehnndt widerumb abkhonden, vnd die von 
vns eruordernn wurden, so will vnnd sollen Ich oder mein Erben 
Irer Furstlichen Dgt. derselben mit aller Zuegehorung gegen Bet- 
zalung des gelts, so Ich nach verm5gen hochgeđachts Kayser Maxi- 
railian verschreibung zu not vnd zu der were darauf verpawt haben, 
vnd mit redlicher fiaittung darbracht wurde, sambt dem Zeug, Vrbar, 
Begistern, Hausrat vnd allem anderm, so dartzue geh5rt vnnd mir 
darmit eingeantwurt worden oder wirdet, laut der Inuentarj, wie sich 
gepurt, widerumb abtretten vnd einantwurten trewlich vnd vngeuerlich. 
Vnnd des zu vrkundt hab Ich mein Pettschaidt hierunđer aufgedruckht 
vnnd mit meiner aigen hanndt vndterschriben. Beschehen zu Spejer 
am Ersten tag des Monadts Augusti Nach Christi Gepurdt Funffzehen- 
hundert vnd im Sechsundzwentzigisten Jare. 

Ich Cristhopf oben genent hab mich vnterschriben mit eigen hanth. 

A tergo literarum : Graf CristofiFen Beuers vber seinen Dienst vnd 
Adelsperg. 1526. Frangepan. 

A tergo involucri : 1526. 1. Aug. Dienst und Pflegrevers von Chris- 
toph Frangepan auf Erzherzog Ferdinand, fiir jahrl. 1000 fl. Eh. Wart- 
geld und die Hauptmannschaft Adlsperg gegen jedermann zu dienen etc. 

Sigill, Orig. membr. in c. r. secr. stat, archivio Viennae, 

CCLXXXVIII. 1526. 5. Augusti. Paks. 

Ludovicus rex ad Franciscum de Batthyan, banum^ aulicum suum 

Marćinko mittit et mandat, ut in regno Groatiae et Slavoniae omnes 

coloni armis provideantur inque bellum ducantur, 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Fer bune fldelem Nostrura, egregium Martinum, 
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đictntn, aulicum Nostrum, anuuaciavimus nonnoUa 
a igitur et fidelitati vestrae harum eerie mandamud, ut 
]- idem aulicua Noeter Domine Nostro diierit, credere 
3 ne feceritis. Datum ex castris Nostris ad Pakos po- 
teatissimae Virginis Mariae da Nive. Anno Domini 1526. 
icu8 rei m. p. 

:«iii his diebus ex Ađoo vobis scripserimas et commi- 
jdiam partem colonornm istius regni levassetis, nnnc 
as eiigit, nt omoes colooos per siogula capita inaur- 
itaqne vobis harum serie firmissime coniittimus, ut noii 
m, sed omnes colonos quamprimum levare debeatis, 
tainen et senibus atque ad arma tractanda Don aptis 
Hoc idem jussioiDa fieri in Transylvania et in Hungaria. 
agtiifico Fraocisco de Batthyaii, regoorum Nostrorum 
)atiae et Sclavoniae baao, fideli Nobis siocere dilecto. 
c archivio Kdrmenđ. Nr. LXX. Orig. chart. 

CCLXXXIX 1526. 6. Augusti. Budae. 

Izusti 1526 Dotat Samido lias de Turcarom progrea!>ii 

s: t.Copia di vna leteru di HoDgarid, data a Bada a 
>26, drizati a soi fradelli Baithfllameo Pt Franc", di 
itia.' Narratur, qiiomodo Petri Varadinuiii amis- 
ircae conti';i cai^tellum Ilok copiai misisso dicnntur; 
mi les cogitiir et regis es^rcitus numerum 100.000 
ro nOD e liiia liova, solum che la tardlta di cnstor 
rum) e stato causa đila perdita di ditto castello (scil. 

Se luaiidaiiano da s? persone ala prima, come voleua 
Turchi uoii pasaua 1a aqaa; noii 1 auuo fatto, et cosi 
isordine, di e stato grande, perche noo puol psser, che 

ancora qualche altro auanti che tutti siano iusieme 

42. Ad 18. Augusti 1536. 

CCXC. 1526. 7. Augusti. Budae. 

rusti 1526 notat Sanuđo has de Turcarum progressu 
a discordia agentes literas: „Copia de vaa letera, data 
7 di aaosto 1526, scritta per Ludouico MoriLlo a S. 
rini di S. Panfiln." Turcas jarii occupasse Petri Vara- 
deia prosequitur: „La M"; dil re persooalmente e aa- 
tro con molta gentft. ma ppr anehora noa haono facto 
isto e, percfae li Vagari soho discordi, et si peusa, 
lito bauglia tra Iboro che con li nemici. Se dogli- 
t Ten i ti an i con dire, che danno fauore et dauari al 
mente et ehe tutti ti inuegiieri sono VemtiaDi; per 

1 mancha mai noia con Iboio, et manchando li Ongarl, 



270 M. nsiti. 

80no li Spagnoli, li qaali de giorao io giorao sono al 
con dirmi, che io bou VenetiaDo; per taoto voria 
haaer dal& 8'i* qu2lche conduta hoporeuole ; noo alt 
salaocbe aspecto con li spironi im pie le letere vosti 
tra barbari. Date in Buda etc." 

Sanuđo. T. 42. Ad 18. Augusti 1526. 

CCXCI. 1526. 12. August). Vegliae. 

Ante ea, qnae in libro Arki? VIII. 236 e litei 
Grabia datjs, addacnntur, Sannđo baec habet: „Da \ 
Btiin Valier, proueditor, di 12 Lnio (erroaee pro: 
manda vna letera, auta da Segna di S. Frauc° ( 
bandito et sta li, e diče: non si da fede. E qi]ai 
measa etc, fo, perche il capt volse amazar il nesco 
fo scomunicbato Insieme con la čita." 

Saaudo. T. 42. ad 17. Augusti 1526. 

CCXCir. 1526. 12. Augusti. Tolnae. 

Ludovicus rez Annae viđuae Ladislai de Kanila manđe 

regno Slaponiae imminentia, suas copias a 

Commissio propria 

Luđovicns, Dei gratia rex Hungariae et Bohemia 
domina, Nobis sincere grata. Ob perieula, quae nui 
Sclavoniae imininent, volumus et vobis comittiinas fir 
vestras, qna8 ratione bonorum vestrorum, in Sclavo 
levaie debetis, mox in pleno numero ad banum Ne 
regni mittere eisdemque commtttere debeatis, ut ipsi 
omnibus obtemperare teneantur. Secus facere non t 
ex castris Noatris Tholnensibus die dominico aute 
ptionis gloriosissimae Virginis Mariae. Anno Domini 

A tergo: Generosae Dominae Annae, relictae ma 
Ladislai Kauisay. Nobis sineere gratae, vel provisori 

Eovachick ex archivio Edrmenđ, Nr. LXXI1. Orig. 

CCXCIII. 1526. 13. Augusti. Tolnae, 

Ludovicus rex Joanni Kastelanfi mandat, ut proptei 

Slavoniae imminentia, in exercitu bani mat 

Comissio propria 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungaviae et Bofaemia 

fidelis Nobis dilecte. Ob perieula, regno Nostro Sclav( 

tia, Tolumns et tibi comittimna grmiter, ut, etiamsi 

itinere veniens ad Kos, nihilominus redeas etmaoeas c 

Sclavoniae, facturas, quae idem ex Nostra iuformatio 
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comiserit. Secns ne feceris. Datum ex castris Nostris Tholnen- 
s feria secunđa proiima ante festum assamptionis beatissimae 
;inis Mariae. Aono Đomini 1526, 

tergo : Egregio Joanai CastellaDfff da Zenth Lelet, aulae Nostrae 
iliari, fideli Nobis dilecto. 
m. LXX1. Orig. cbart. 

CCXCIV. 1526. 13. Augusti. Spirae. 

Di Austrla di S. Carlo Gontarini, orator, dat. a Spira a di 13 
jto. Qui son in grande a&ono et son pezo visto, che si fosse Tnr- 
fino el mio osto oon me TOleaa pia ia caia, se noa li creseaa 
tto, par qDando el net«, mi aaeaa prouisto, mi a pregato , io 

anuđo. T. 4U. Ad 31. Augusti 1536. 

CCXCV. 1526. 14. Augusti. Budae. 

anuđo notat bas de Turcis et HnDi,raroram conatibus agentes li- 
3. „Copia đe noa letera, data a Buda a di 14 anosto 1526, 
ta per Ant° di Zuaoe a soi fradelU BatS et Franc; di Zuaue 
\ Seda, r*? a di 3 septembrio," Turcas Petri Varađiuum 
occupasae et caslellum Ilok agressos esse, regem Lndovicum 
las cogere jamque habere esercitum 40—60.000 hominum dicit. 
spettasi il S'i'vajuoda de Transyluania, che se stiraa venira 
aancbo da XX? persnoe, pprche bisogna, lasi zente ancheaquelle 
de đe Transilaania. Et se diče, che ancbe it bam di Croatia 
1 coD il coDte Cristophoro, e dia zonzer di brieue: harano 
he qnelli doi da SOi? peraone." E Bobemia esspeetantor 8 — 10.000 
itum. Dum omnes bae copiae couvenerint, rei cum Turcis proe- 
u iaibit. 
'.anuđo. T. 42. Ad 3. Sepiembris 1526. 

CCXCVI. 1526. 16. Augusti. Kostelec (?) 

iovictts rex Franciscum de BaUhyan, hatium, monet, ut copias regni 
voniae quo oci/us colligal et de suo progressu regem edoceat, ab eo 
vicissim continua nuncia habiturus. 

GommiaBio propria domini regis. 
judoYicus, Dei gratia rei Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
ilis Nobis dilecte. Non est, quod vobia imnc acribaraus alind, nisi, 
d snmus in via hodie in Batha constituturi. Nos ' hoc biduo vel 
luo omnes totius regui virea comportare et ibi statim tandem 
tra metari YOlumus, ituri eo illinc, quo coosultius viđebitar. Quare 
taomr fidelitatem vestram et eidera etiam comittimas, ut vos 

KoTachi'ch habet: tob. 
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quoque qaaDto majorem numerum copiaram ex isto regno Nostro 
conđare potestis, confletis citissime et (Jiligentissime coretisque đies 
et Doctes Nos certiores facere đe processa vestro et stat a reram 
istic eveDientiam. Nos vero itidem etiam faciemus et vos continuis 
literis Nostris et nimciis đe bis, qaae Nos geremus, edocebimus. 
Secus igitur ne feceritis. Datum ex castris Nostris de Eezthewlcz 
feria 5. proiima post festuni assumptionis beatissimae Mariae Virginis. 
A. D. 1626 

Intelligimus pro certo, hostem jam Ezeck occopasse et fortasse 
etiam pontem fecisse, boe tamen nltimum de ponte non scimus 
pro certo. 

A tergo: Magnifico Francisco de Battbyan, regnornm Nostroram 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Kovaćhich ex archivio Kćrmenđ, Nr. LXXIV, 1. Orig. chart, 

CCXCVII. 1526. 18. Augusti. Bathae. 

Ludovicus rex Francisco đe Batthyan^ hano, mandat, ui copias regni 
Slavoniae^ Dravo trajecto, qiLO ocyus in 8ua castra adducat. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Sigismundus Pagan opportune ad Nostram Maje- 
statem venerat, quem ad vos remisimus. Scitis jam Thurcum ubi sit, 
qui omnes vires suas buc in Nos contrabit, ut omoino Nobiscum de- 
pugnet. Visum itaque est Nobis et toti consilio Nostro omui- 
busque, qui Nobiscum sunt, ut vos cum omnibus regni Nostri Scla- 
voniae viribus et copiis ad Nos trajiciatis. Quare volumus 
et fidelitati vestrae sub perpetuae infidelitatis nota mandamus fir- 
missime, ut dies et noctes ad Nos properetis. Qua de re plura 
vobis per dictum Sigismundum Pagan nunciavimus, et rationes etiam, 
quare id fieri debeat, latius ezplicavimus. Secus non facturi. Datum 
ex castris Nostris Bathensibus sabbatho post assumptionis Mariae. 
A. D. 1526. 

Ludovicus rex m. p. 

A tergo: Magnifico Francisco de Battbjan, regnornm Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Ibiđ. Nr. LXXIII. Orig. chart, 

CCXCVIII. 1526. 21. Augusti. Ujfaiu. 

LyLdovicus rex Francisco de Batthyan^ bano, mandat, ut cum copiis regni 
Slavoniae^ quas jam collectas habet, in ipsius castra properet, caeteris 

vero mandat, ut se seguantur, 

Comissio propria domini regis. 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. Magnifice, 
fidelis Nobis dilecte. Ad ea, quae Nobis scribis de levatione colo- 
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norum et aliis negotiiš, nescimus nanc tibi aliam informationem dare, 
praeter illam, quam nuper per Sigismunđum Pogan nanciavimus. 
Caesar, si noa omnes copias suas per Dravum trajecit, brevi tamen 
trajectarus est, et ađ boe nititur, ut te a Nobis avellat. Quare fiđeli- 
tati taae manđamas firmissime, ut cum istis, quas babes penes te, 
copiis dies et noctes ad Nos accellerare debeas, illis autem, qui le- 
vari debent, vel nanc levantur, comittas, ut te segaantur. Secus ne- 
quaquam facere ausurus. Datum ex castris Nostris in Wylfaln feria 
3. post festum b. regis Stepbani. Anno 1,526. 

Đe aliis vobis informationem dedrmus per Sigismunđum Pogan. 

A. tergo: Magnifico Francisco de Batthjan, regnorum Nostrorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, fideli Nobis dilecto. 

Ibiđ. Nr. LXXIV. 2. Orig. chart 

CCXCIX. 1526. 24. Augusti. Spirae. 

„Di S. Carlo Contarini, orator, fo letere, date a Spira a di 24 
auosto: come il SerT si parte luni per Tspruch et a di 3 setebrio 
vol esser li . . . Etiam a inteso, ha scritto al conte Cristoforo 
Prangipani, qual ha 600 cauali et 2000 fanti, vengi in Priul.** 

Sanuđo. T. 42. Ad 10. 8&ptembris 1526. 

CCC. 1526. 25. Augusti. In castris ad Muhač. 

Ludovicuš rex đuces et milites exercitus regni Slavoniae vocat, ut in 
stM castra ćitissime properent; se post eorum ađventum fortunam beUi 

Ulico tentaturum esse. 

Ludovicuš, Dei giatia rex Hungariae et Bohemiae etc. Beveren- 
dissime, magnifici et egregii, fideles Nobis sincere dilecti. Scri- 
psimus hodie quoque et misimus cubicularium Nostrum ad Vos, 
rogantes, ut ad Nos properaretis. Idem nunc quoque hortamur et 
committimus : festinate ad Nos celerrime. Hostis ante oculos Nostros 
comburit regnum in pluribus locis. Vos tantummodo eispectamus; 
postquam veneritis, statim cum eo auiilio Dei manus conseremus. 
Properate igitur ćitissime. Datum in castris Nostris Mohachensibus 
sabbatho post Barholomaei 1526. 

Ludovicuš rex manu propria. Cito, cito, cito! 

Ita properetis, quod ad diem crastinum in aurora hic esse possi- 
tis, si non ante. 

A tergo: Beverendissimo et magnificis dominis, Simoni epi- 
scopo zagrabiensi, Francisco de Batthjan, bano Nostro, 
et aliis Dominis ac regnicolis regni Nostri Sclavoniae, fidelibus Nostris 
Nobis sincere dilectis. 

Kovachich ex archivio Kdrmenđ. Nr. LXXT. Orig. chart. 
ŠTAB. V, X8 



CCCI. 1526. 3. Septembri«. Zagrabia 

irus comes de F^angepanibtts , nuncio đe Ck 
Muhe^ accepto, regni Slavoniae status ad h< 
viriliter continuanđum obtestalur. 

forns đe Prangapanibua, Segnie, "NVeglie Modr 
?, egregiis et nobilibas dominis tocius reg 
elieet et amicis honorandla, item atterius c 
icie hominibas, preseates visuris, tecturia e 
m bOĐOre. Noveritis, No3 aon sine gravi ani 
:cepisse, qiiosdam dominos regaicolas cuć 
3, domini nostri graciosissimi , preter m 
iQl Sue MajestatlB incODSulte et 
Bsaris Thurkarum pridem invaaigse, et it 
m quaDdam stragem m eisdem gentibas Su« 
lode Sua Majestas luagts ac magis rebus 
m suorum ac regui et sacre corone ob fel 
itatem Budam versus se contulisset, »bi 
is ut prius, tam de potonica, quam de bob' 
^gDifici domini Geergii Marcbioais Brandeml 
futurum subsiđiutn Sae Majeptatis congessi 

magaificum dotuinum Jobaanem w^yvodani 
Iraginta milibus genlis huDgarice ; pretere 
1 dominum Ferdinandum, archiducem Austr 
s cbarissimuiii , cum multis milibus nacion 
1 convenire paratosque esse. Nos quoque < 

domino Jobanne Torquato, comite Corbavie 
lu et poteacia virium Nostrarum in subsid 
ioris eventus et status Sue Majestatis et pr 
um fuisse et esse profitemur. Quapropter don 

casus et iafelis eveatus ad eitremum non 
onem quoquo modo iDducat, quin ymmo ba 
inibus Sue Majestatis pariter ad latna et si 

defeDsionem ac salutis et boDorum elibers' 
mencia adesse properemus, hoitamur, Sue 
38 aaere corone regni Hungarie sumpmam 
tensuri et eibibituri. Presentibua perlectis es 
i^agrabie feria secunda prosima post festv 
Lnno Domini Millesimo quiDgeti?simo vigesit 
orns supra nominatus me subscripsi manu 
Orig. chart. in bibliotlKca ,acađemiae Stav, « 

CCCII. 1526. 8. Septembris. Aenipon 

ustria di S. Carlo Contarini, orator, date 
," Archidui Ferdiaandus eodem đie ves 
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t, „done si fa vna dieta đi qne8ti đil conta đi 
inesto SerT li ha richiesto 200'S fiorini et 6000 f 
mesi, per anđar contra il Turcho, et qu6Sto per 
'urchi hano dato vna gran rota a Hoagari, et 

udo. T. 43. Ađ 18. Septembria 1526. 

CCClil. 1526. Initio mensis Septembris. 

literis, in capite tomi 41 Diariorum Sanudi descrij 
3 clade iii campo Muhać agitur, haec đe Chriatophon 
epanibus đicuntur: „El coate Cristofolo Frang 
10 in qaesto conflito, qual erra molto desiderato; e 
ir e stato di grao dano, el qual conte e acompag 
Zuane đi Corbania con cauali 100, andaaa 
lo pasar." 
mdo T. 41. 

CCCIV. 1526. 10. Septembris. Jadrae. 

■elatione Petri „Paladinicb", qua6 in libro Arkiv VI] 
2 memoratur, Šanndo haec adducit: Fetrus Palai 
memoravimus, dixit regem Ludovicum habere 90.0 
Lm coUegisae 16.000, e fiohemia' advenisse 18.0 
auonia 15™"; reg[fim Poloniae bello cum Tartans 
otuiBse advenire, „ma che baueua dato assai dela s 
ditto \oyvoda (scil. Transylvaaia). Et che U B< 
ino negnir, se prima el re di Bohemia noa zurau 
đue cose: prima, che se 1 Turcho tornasse indriedi 
com'parer con Ongari, de perseguitarlo ; 1 altra, eh« 
loro i primi feridori, Et che 1 re de Bohemia hane 
)ra ditto vajvoda de mantegmr el suo stado et di 
ri fino ala venutR sna. Item che 1 Conte Cristc 
)n el Conte Zuane za 8 zorji e piu se haueuano 
i. 1000 caualli Coruati et gran numero de pedoni, e 
dil re, per hauer inteso de certo, che Bi fara la zi 
ludo T. 4.3. Ad 19. Semptem. 1526. 

CCCV. 1526. II. Septembris. 

clade in campo Muhaf notat Saaudo ad 13. Septe 
elationes: „Da Vdene đi S. -Agustim da Mulla, Ic 
idonlco Michiel, prouedidor di Ciuiđal, date a di 

dile noue di Hongaria maudano do reporti. . . Bel 
10 da Civiđal, qual a đi 2 parte da Varadia in H( 
1 la da Bnda. . . . Đice, che venendo iionse uno corie 
aria, qnal disse, a di 29 auosto esser sta fato scan 



zornata et che 1 campo di Tngaria erra sta ro 
fazito rerso la Alemagna. Et che dile zente restal 
stoforo erra sta fato cap° zeneral, il qual non s 
alora, quaDdo fu fatto ditta zornata. ..." — „Jac( 
nonieo di Ciiiidal" disit, 40.000 Huagarorum Oi 
la persoaa đil r e non si trouaua, che erra opiaiou 
morto." — „Domenigo Strazolin da Ciuidal" audita re 
el re erra aodato alla volta di Viena." — Ađ It 
nado haec notat: „Đi Viena fo leto vaa letera di ! 
. . . . e dil re noa si ea, doue el sia . . ." 

Sanuđo. T. 42. Ad 13, et 15. Septembris 1526. 

GCCVI. 1526. 15. Septembris. 

Sanudo notat ad 21. Septembris 1536 Hteras, 
mensis in loco Villach dataa, iQ quibits de rege Lm 
.El re de Ongaria se troua bauer luanchado ii 
morto senza falio." — Ad eandem diem notat 
cujuadam bominis, qui 16. Septembris Labaci fuej 
rit: ,Che 1 re era fugito in certo padulo, dil qua 
tato nesir, et che li erra affogato." 

Sanudo. T. 43. Ađ 21. Septembris 1526. 

CCGVII. 1526. (5. Septembris. Udii 

Ad 18. Septembris 1526 notat Sanudo literas 
Agustim da MuUa, locoteuente, di 15: come era 
soldato, vien di Hongana, qual e Btato nel ditto 
campo Mubač). Sequitur relatio hujus militis, al: 
„Jac° Zaratino, persona discreta et di bon intellec 
sera in Vdine dale parti de Ungaria, 11 qual . - . 
delBan dela Croatia, šiba troua presente t 
li superior giorni tra lo ex'° dela M? de TJpgaria 
Turco ..." In exercitu regis Hungariae dieit faissi 
carum vero 150.000 militum. Hungaroa potuisse : 
id facere noluisae „per honor loro." Regem putat t 
visse. „'El conte Cristoforo de Frangepanis 
presente a quel conflito, qnalumqUG el fiisse molto 
tardar suo sara stato cum grandissima decontente: 
. . . , come esso JacS diče, de dita M'?, qual c( 
eum il conte Zuan di Corbauia cum circa 
sono zorni X dito Jac:? incontrodi qua da Xaga 
uano uerso Buda, tamen si crede non potra passar, 
li oponeiano, et maiime al passar di aqua . ." 

Sanudo T. 42. Ad 18. Septembris 1536. 
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CCCVIlI. 1526. 20. Septembris. Pettovio. 

Ad 28. Septerobris 1526 habent Sanudi Diaria alia manu 
^apitolo di letere, aute da Petouia, con noue di Hongai 
terae datae sunt „Pettouia a di 20. Sept. 1526" iisque d( 
adovici regis haec narraDtur; „Che 1 re de Kungaria 
. questo modo: che scampando, qnando fu la rotta, nent 

certj paludj, et Ij 11 caualo Ij cascho sottosopra, et lui 
ladura non si posee aiutar, talmente cbe si anego." 

Samđo. T. 43. Ad 28. Septembris 1526. 



CCCIX. 1526. 23. Septembris. Vegliae. 

Saando notat ad 37. Septembris 1526 bas de rebus bell 
ieras: „Da Veia di S. Agustim da Mulla, proueditor, di 
t heri sera nene đi qui vno barbier dil Conte Criatoforo ' 
ini, viea đistante da qaesta iasula cercha mia 8 di ^ 

essi Frangipani. Interogato di nouo, li disse, che 1 cap° 
lueua tauto letera dil conte Cristoforo sopra ditto, che 
;haua, qualmente, andanđo e1 preditto conte Cristoforo per 
rai eon 11 Ser™" re đi Hongaria in Slouigna, hauia i: 

B*° Episcopo di Sagabria, qual ei baueua trouato i 
ita, fatta fra essi Hongari et Turchi, dal qiial baueua inteS' 
toria era stata dil S".' Turcho, et cbe 1 re erra sta ferito ( 
irao tutta la fanteria; vero e, che le gente d arme erra sti 
ita, et per quanto eoncludena dicto episcopo, actum erat ( 

cbe inteso esso 8".', spaze uno nontio suo al đltto cap° 
tere, per saper la verita. Pol a hore 2 di notte li z 
esso con letere di Franc" Grabia da Segna di 32, qtL 
clusse; et ozi a bore 19 e toruato il suo messo da Nou 
redi quel eap? , qual etiam manda." Deiude sequiintu 
rancisei Grabia , quae in libro Arki? VIII. 243 seeundo 
intur et in quibus praeter ea, quae in eodem libro dicn 
r reliqaa haec memorantur : „ — persone da couto sono 
frascriti — conte Matbia de Slugna." Additur adhuc 
1 eap° di Novi al proueditor di Veia," in qua etiam „coni 
iSlognioFranepan" Inter eos oaeraoratur, qui in pngna occi 

Smudo T. 42. Ad 27. Septembris 1536. 

CCCX. 1526. 25- Septembris. Venetiis. 

Ad bane điem Sanudo baec de regls Ludoviei mor 
?o leto una relazion di Fazio đi Sauoia, partito se da Graz 
ustria apresso Viena, it di 17 dil instante .... affirma 
la M? dil re in questo modo: che 1 anđo cum el cauall 
ilude, et cbe 1 cavalo se impaltano in quel paludo, e c 
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jutateme! et cfae 1 fn levađo fora di qni 
DO altro caualo, el qual fece poco progres: 
cor lui , et chiamo iterum , che 1 fusse a 
■i li canorono 1 elmo di testa , et trouaroi 
angosa, et subito morite aele mano i 
enano judicare, per qual causa fusse mort 
inesse habnto, o da panra, o da desperat: 
ubnit, eed est Buđae. Zapolja residnas co] 
ravit, „doue el se fece re di Hongaria de c 
nnia dicit „bauer inteso — dal capitanio d 
*) T. 42. Ad 35. Septembria 1526. 

CCCXI. 1526. 25. Septembris. Ui 

'8. Septembris 1526 notat Sanudo literas „di 
in Drbe Udiue) dl 25. bor. 4. Manda aui: 
Lucha Coruato, la qual sara scritta 
ie a quodam bomioe audivlsse, „cbe 1 va; 
lia a 70° persone, e uolla coroaa per lu. 
scripta est alia manu. „Item Luča Croi 
pagnia del M°; B. della Volpe, et Thoma 
lella compagDia del Btreuuo Piero Parisoti 
ate tres hebdomadas eiploratores missi era 
us QiiiDque ecclesias in Hungaria ivisse 
:, qui pugnae ia campo Mubač interfuisseu 
ai occubuerint, nominant; „Matbio Sloacha 
"; vaJTodam Transjlvauiae dicuot babere exi 
i; „cbe 1 coDte Cristopboro Frangi 
đe Gorbauia cum il ba^m de Crouat 
.si attrouano a Lubricb, loutan da CiDquec 
Jpiacopo de Zagabria, qual fra nel < 
ersone, e scampato cum circa 200. — lu 
0. 4> di notte." 
do T. 42. Ad 28. Seplmbris 1526. 

CCCXII. 1526. 26. Septembris. Civ 

!8. Septembris 1526 notat Sanndo literas 
lOdouico Micbiel, proueditor, di 26. Manda 

Sabiza, la copia di qnal sara scritta q 
im alia manu et baec edicit: „Matbio 

veravts Hungariam, „parte a di 14 dil ins 
tla Draoa." Primum narrat de clade Hu 

,1a qaal rotta diče, cbe publicamente si 
r summa pazia de alchuni capitaoei Vug 
no bauer la oictoria fraocha in mano, e 
certa timiđita artificiosa neli Turcbi, il c 
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ano per tirar li VDgari ala giornata." Dein 
ssias, deinde „Belgra, citta, nela qual si 
Dgaria", occupasse ; hac qnoqne urbe occup 
nemine defenderetnr, profectos fuisse. „Cl 
DUO dinerue opinione: chi dicea, esser audai 
orto al conflicto, mnlti soono, cU dicono, eh 

habi . morto, il quaL dicoao aspirar ala con 
} đe FoloDia ueniua con gran quaDtita c 
bristiaiii. 11 simile el Uaiuođa de Trans 
lemagna si dicena, che li uoniua soccors 
!^na, confiuante con la Vngaria, erano in 
■a commune opinione, che 1 Tureho đoneast 
olti pensassero, che per iiunc el douesse ca 
le 1 S°I Tureho hauea fatto baodir, i 
onessero ivggir dale terre pir lui prt 
.rli ben, non nolendo da loro altro, eh iin 
einde ea sequuntur, quae m libro Arkiv TI 
imitis de Frangepanihus fugientibus homini 

Sanudo. T. 43. Ad 38. Septembris 1536. 

CCCXIII. 1526. 29. Septembria 

„Simon episcopus zagrabiensis — Ste 
wda-, tavernico" suo „predinin Thremecz' 
lardnrinas seu sessioneB" ia villa „D 
:aeđialinni contulit. „Fresentes literas Nostr 
}Dtificalis sigilli Nostri in proiimo infelic 
hurcos sigillo Nostro aunulari majori imp 
ilxiinaB coneedendas. — In arce Nostra Chi 
. Michaelis archangeli" a. 1526, „Simon, 
lanu propria. — Joannes Gorjcza, eustos 
iensis . . . , secretarius reverendissimi domii 

Orig. membr. in archivio eagrab. archiep. 1 

CCCXIV. 1526. 29. SeptembHs. Ci 

Sanudo notat has literas, quae đe victor 
'urcis relata agunt: „Da Ćon»tautinopoli di 
i 29. Septembrio: come a di 26 scrisee dil; 
:a, auta per il gran Signor eontra il re di 
cercito, et dila fešta fata de li per tal vito 
lori, per il che questo m'," gubernator, res 
OOO Janizari. Scrive la tornata dil S°', 
.natalia el ha ordinato far 40 alozamenti 
er dimostrar alegreza dila vitoria , feee co| 
i pano d oro e far vna fontana, che butana 



it ala mađre dil m™ Imbraim t 
& dir, che la pregase la verzene 
I, la qnal e christiaaa e sta li ii 

. Ad i. Novembris 153S. 
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nttit 317, 230. 
: 163. 
, Dobilss de, 110; 

đvft, Jo&DoeB 148, 
,192,196,210,221; 
. Sins coDJDi MftT- 
timoid nr(CXXT). 
et fllioe Stophanas 



112. 
276. 
dae , Croatiae et 

laas đe Egervaro 
ineB Corrinns 128 
1 — 185, 139, 142 
as Bot de Bajna 
163. MarcoB Bor- 
144 (LVni). 149. 
[t, Cabovac (Ch&k- 
). 149, 150. Geor- 
146 (LXII). 147 
EmeticDB de Fe- 



ren 150 (LXX) — 168. Potrns Beri- 
BlavoB 165—181, 186, 189, 192, 19«, 
223. Joanoes Tarq<iatns, Corbaviae 
comei, 200 — 215, 218. JoanneH de 
Tah 215, 217, 218, 287, 245, 246. 
Franciscna de Batthvan 337—241, 
244-246, 251, 257—276. 

^anns Slavooiae: Nicolaas de Ilok 119 
(XII) — 216. 

- Jajcensii ; Franciacaa Berislavas de 
Grabarje 125 (XXII). 126. 135 (SLV). 
138, 140, 141 (LII. LIU). Balthasai 
de Batthjan 138 (XLVUI). 139 
(XLIX. L). 143 (LVII). LađisUnađe 
Kaniia 143 (LTII). Joannea Bebek 
143' (LVH). Bartholomaeaa , prior 
Aaianae, 145 (LX). Georeiug Ztbre- 
semlej 149 (LXVn). 152 (LXXIV). 
PetruB Keglević đe Božin 201, 805, 
250. 

-MaČTensis: Nicolam đe Ctara 
110. Fetrns Ceh de Leva 115. Joan- 
nee đe Eoiog 116. Nicolaas đe Ilok 

119 (xn). 

I a r a č, de : Mathiu. v. Aaranae prior. 
> a 1 1 h j a n , nobiies de : Benedictna 
144, 145, 149, 158. BaUtiasar 1361 
144—153. V. Banae Jajcensis, Viee- 
banua. Franciacus 1G9 (CVl. CVU). 
173, 183, 185. 189, 196, 205, S06, 
226. V. BanoB. BaUbasar, jonior, 173, 
183, 210, 225. 

e b e k , ncbilia, JoanneB 143. 

e b T i n a , villa, lia 

eđenica, nobiles đe 149. 

^ k e e i de Velika, Georgins 118. 

ela m 111, 113, 248. 

e r i B 1 a T i ć de Vrbriska : Stenha- 
Bus 126 (IXtV. XXV. XXVI) — 
134, 144. -Iz Werhoirroh» 131 
aXXVII). — de Mlaka , Georglna. 



qnibas, qaid iadieent, cotnpertnm aon habeofita «hibai, 
litera mm raonutnentii eeripta leperi. 



lOTO (Berebio), castram 124 

i, Keneratio ie 150 (LXIX). 
jnd (Bewenywđl đe Oatroiin, 



stienft, csstrnm , oppidam 
SV). 12a (XVIir. 142 (LV), 
148, 174, 180, 181, 185, 186, 
)10, 222, 229, 251. Pagi aliae- 
tosacsaionea ad idem eutram 
lentoB 122 (SVUI). 142'(LV). 
LXIV3. 
ras, 111, 113, 115. 

caatTnm. 132, 152, 259 Clau- 
. oiđ. B. FntDcisci ibidem 163. 
i d (Belgrad. Nanđor Alba) 193, 
197, 214, 263 tqq. 
i , comites de : Gregoriae 145 

Oaspar (?) 163. Antouina 177. 
MDB 212, 215. 

( Blynye. Wywar. Blynye- 
a) , castellnm , oopidam 122 
1). 142 (LV). 147 (LXIV). 180, 

1B6, 192, 210, 221, 229, 229 
X>. 240, 251. 

t (? Belezna) , poBseBsio 111, 
IIS, 114, 
castrnm 168. 
j de Basisa (Razyna Eerezthwr) 
t. V. Ticebani. StephnnnB 230. 

i. Bohemia. 194, 196, 199. 
)32, 267, 263, 271, 274, 275. 

banuB 111, 112. 
miaa de Criaio, nobilis, Ni- 
I 145. 

:hyan, powesBio 116, 118, 
185. 

sh, yalliB, 112. 
nae capitulum 115, 118, 

DOU). 

DBis epiBcopDs: PosaUS. 
■ 114. BenedictoB 110, 113. 
Bajna , oobilis , AndieaB v, 

lovina (Bosyako) , cagUIlam 

182. 209, 218. 

i đe Bistrica , de Ladomirec, 

icns 171. T. Vioebanns. 217. 

lanuB 217. GeorgioB 217. 

enbiirg. marchio Geor- 

158. 163, 164, 172, 176, 182, 

214, 274. 

% (? Barazda), pOBBessio, 111, 

113, 115. 

(oncz, poBseBsio 116. 

ica, riTos 112, 114. 



BreiOTae, castellnin , 

pagi i^iae<|ae poBseBBi 

castell. Bpectantea 216 

Brinje, oppidum, 1 19 

Brod, poMessio 118, 12 

Brodarid đe Jarosyi 

169. — Brodarić Stephi 

B u d B č k i đe VoikoTtt 

maeuB 149. 

B n d r đe Bndrorec : An 

BtikoTlje (? Bokova. 

Beaaio, 116, 121, 123, 

B Q r g o, Anđreas đe, ora 

Bužin, castrura 117 (V! 

Capitanena legni 

Paul na Kerečen de 

197 (CLX). LadoTicns 

Capitulum B. Petri đ 

*^14. 229. T. Bosnense, 

grabien^e capitnUm. 

Carinthia 176. 

C a r 1 n B T. , imperatol 

C e B a T • g r a đ (Cbazan 

Cetin, oaBtellnm (?) 17 

Ckeimycze, Joaunea 

Ciglei)il[,jMgiu 124. 

ClemeDB VII., pontifei 

Colonorum tnigrat 

C m e B. V. Banfi Blagaj 

bor. FrangepaneB. Ti 

Zagorje. Zrin. — Zag] 

Gomitatas: de Valko 
120. 129, 130, 135; 
116; — de Požega 11 

(XX). 185 (XLIV). 241 
(Orbaz) 116". 148(LXV 
zagrabio dbU 118, 12! 

(xvni). 15S, 197, 20c 

Bienaia 122 (XVm). 

132, 147 (LXIV). 164. 

218. 280. 253 ; — ran 

145 (LXI); - »iro 

(LXV). 230, 281. 
ComitatoB đe Pole 

đieta Uungar. 180 (X 
Congregatio genera 

208, 208, 21S, 216. 
ConsTetudo Slavoniae 

171. 172 (CXni). 182, 
Contaii ni CBrolna, < 
_ . 232, 240, 250, 255, 2f 

274, 275, 276. t. Baoni 

Croatae 195, 253, 256, 

Croatia. Croatiae regna 

LXXVI) — 159, 162, 

201, 207, 212, 216, 21 



tiae legni oratoree 160. 
lense capitalam 148 aqq. 
ie Leva: Petrus 110, 115, 116. 
18 conJDi Catliarina 110, 115, 116. 
filioB LađiBluas 115—117. 121. 
lUloi filLns Petrna 116. Joannes 

(XVI). 124. 
>ilea đe Ceh aliaa đe Lulje 138 
CX). 

»nić, generatio, V. Vrhrieka. 
latU 194, 212, 220. 

1 0, Joannea Antonias 843, 848, 

mae eccles. 120 (XT). 

Da liekft, uobilea đe 124. 

itii; albi, hnngaricales 199; Tien- 

Lses niirri 199. 

ti de Z«idahel, Nicolan« 176, 214, 

Ticebani. 

azi de Sasjed-grad. StephannB 
) (LX1X). 212, 21!>, 260, 262. 
. Dicatorea 188, 144 (LIX). 
<, 1«, 149, 150 (LXX). 166. 158, 
'. 161. 163, 169, 173,219 (CCSIU), 

a, Crisii celebraU 155, 246. — 
;ni HoDgarioe 197, 819, 240. 
ir, posseasio 118. Comee perpe- 
13 de — : FranciscaH BerielaT đe 
(barie li;8, 

'a k nćn, posaeMio. Clauatmin 
imitaram ibidem 230 (CCXXII). 
Ek i (grad ? Dolacikv) 148 (LXVI]. 
187. 228. 

ačić đe Otok, Martinna 151, 
i&e, possessio, vađam. 118, 168. 
I T i k , posaeaaio 1 18. 
ć đe Vrbovec : Anđreas 146 (LXI). 
baka, rivna 176. 
iife )80, 181, 186, 229. Clau- 
am Fratrnm minor. ibidem 185, 
3 e i a r a m aniea et aigentea y a- 
ac pecnniainin pata in nana belli 
epta 261. 

var, nobiles de : Ladislaus 127, 
>. EJDS filiDS Stephanaa 127. Mi- 
el 114. Hajas flliaa Brictina 174. 
riitin. epiac, et Joannes 174 (nota). 
oa greda, lociu 111, 113. 
ćopi: V. Bosnen. Soaiđon. Ti- 

pagas 261, 863. 

d i - B a k a č , nobitea : Tboinaa, 
đinaliB et archiepiacop. 145 (LX). 
I (LXVI). 151 (LXXU). 164, 169, 
., 176. 177, 182, 201, 269. v. Za- 
ib. episcopat. et Toposko, Ejaa 
tres: Petrns, Pavlna, Joannes et 



Talentinns 148, 161. 8i: 
grab. episcopi, 
£ r n n s t de Onkovac (Obži 

EieraptionBa:'l77(C3 

Fejćrko v. Biela Stiena. 

Ferdinandu«, arcbidi 

202,209,211,213, 821, 2i 

249, 253-256. 266, 274 

F i D t i 6 đe Poljana , Petu 

F I r e n i : bangaricales 1 

(CLXVI); venetenae« 11 

F đ i n a a 198 (CLSIV). 

Frajlebović Joannea 

125, 126. Georgins, Jo 

136, 126. 

Franciscns I, Galliaei 

Frangepanibas, comil 

tinua 116—119. Fjna co 

116; fratraelia Hana llf 

daa 147 (LXIV). Ejos 6 

conjnx primum Tuk dei 

Francisci Berialavi đe G 

nardinnBl.'>l,158,160,2C 

Bernardini filine Matbi: 

170. Hujns conjm Sopb 

177. Bernardini filina C 

152. 209.219,238,343,2 

—266, 264, 266, 271,27 

narđini ftlina Ferdinand 

Helena 182. Mathiaa d( 

278. 

Frater generationalis 12 

Fratre B adoptivi et coi 

127 (XXyiII). 
F n m i. Fnmales pecuniae '. 
dara. nobiles de 110. Ni< 
annes 111. Job 120. Cif 
Qeczew. nobtlia 146. 
Gereb đe WvDgaTth, 
G j Q I a j , nobiliB , Joannea 
Gjnragj bt. (V Zenth G 

113. 
Gora, castellum, 169, 171 
Gorica, đe , Niolana (m 

(LXJ 

— đe Vidovec, Joannea 17 

Gor j an i , nobiles de t. i 

Gospodćina 814. 

G o t a 1 , nobiliB , Nicolans 

Gr abar je, nobiles de i: 

bani Borić 111—113. Li 

juB nepos 111. Nicolai 

filine 110. Petrae 119 (. 

filina Joannea 119, Eme 

fllia Barbara 119. Joann< 

EJDB filiua Oavaldoa 119 

118. Ejna filii : Bartho 



(IIV). 129 (SSSni). 146 (y. Aora- 
nae prior); Nioolaos Deže»tiB 118— 
120, 123; Joannea BerielaTaa li8— 

131, 1'2S, 124. et Martinus 118— 
120, 123. Joannis Beri si a vi filiaa 
PranciBcus 118, 123—125, 139, 130, 

132. 133, 135, 136—138. 140-143, 
146, 147, 149, 158, 161, 1S8, 174. 177. 
185, 187, 201, 205, 222, 223. 229. 
EjoB conjai Catluriua 124; deinde 
Barbara (V BaBciae deapotac Tak 
coDJnK Barb.) 125, 126, 133, 136—8, 
142, 147 (LSIV). 148. ac demam 
Hargaretha Sekelj đe Oiraoid 174. 
(v, Banfi Joan.) Martini filins Joan- 
nes 118, 123, 129, 135, et Nicolaue 
123, 136. Fcanoisci BlinB Stephanos 
123 ; Joannes 142 (LV). 143 (LVI). 
147 (LXIV). 179. Hnjas conJM He- 
lena 179, 181. et filias Stephanus 
181. Petrns BerislavDB 165. t. Banas. 

i r a đ i B a (Gradecz, Gradiskj , Gradjz- 
za. 6rađjC7a), caateUura, oppiđum 
117 (Vm). 121, 125, 142 (LV). 147. 

Irađifiće, vadnm, 241. 

Irdak deF;lethyncz. Joanne8 2S0,253. 

Irdievac (Gorđova), locas, 211. 

ireben (Gereben), caBtram 164. 

Iregorianec Georgius 174, 178. t. 
Vice-protonot. 

Irobnik 216. 

Irubethech, alveos Ul. 113. 

I a i d t o VincentioB, secretarias 232, 
233. 

[ a d a r, vojvoda, Habometanns Chriati 
fidem ampleiDB, 141 (LIU). 

I a a r 1 a n n a VI., papa 204, 212. 

[edervara, FranciBcns de 214. 



! e n n i D g; đe Susjed'grad (Szotnszćđ- 
Tiir): FrBula 254. Andreas 177, 178. 
Bjns conjni Sophia Toz 177, 178, et 
eoror Cathariua 178, 254. JoanneB 
211. £JQB filia Margaretha, coninz 
Joanuis Banfl đe Boloudos 215. Hn- 
jas ftlia Auna, conjai Stepbani đe 
Đeabaza 212, 215. — Tbewrewk de 
Ennjng, BraeriouB 201, 205. 

Lerceg, Joannes 24S. 

- de Ssekcao IBeknt), PaalnB 117, Phil- 
pns 117. Pauli filii: Bernardinua 
123 et Ladielans 123. 

[ b e t i ć de Dubovac , Balthasar 173. 

174. T, Viee-protonotar. 
[orvat, nobiles: Fetrna. Ejna fllii : 

PaalaB, Joannes et Ladislans 110. 

- de Eamidac, nobili«, MarcuB v. Banus. 



[ r n i e T o , poBsesBio 116, 118, 

136. 
Hruitioa, paguB, 116 (V. VI). 

123, 135. 
Hungari. Hungaiia 1908qq. 

195 8qq. 199, 233 Bqt^. 243 aqq. 

sqn, T. Partea. 
Hralkovac (? HwalkowCi), pagas 

123, 135. 
HTthnanowch, villa 112. 
Ilok (Wylak) 257, 269, aqq. 

de : NioolanB 119 (XIlj. Laiirei 

158, 167, 208, »13, 217. 

L b r i d de Jamnlca, Petrna 160, 

Joannes 208. LađiBlaas 208. 

tvinfi, Joannea 217. 
Jajce, castrnm, 166-169, 171, 

202, 236, 238, 239, 244. v, B 

Jakob Bv. , caeUlInm, 164. 
J a i I a V i c a , poaaessio 114. 
JaliaTik, poseeaaio 111. 
Jaatrebaraka, oppidnm 115, 1 
Joannes CorviDuB 1^5, 205, 
T. BanaB. Ejos oonjuj Boatrii 

142 (LVI). 146, 201; fllina Chr 
phoruB 143 (LVI) et filia Elisat 

143 (LVI). 182. 

Jndei curiae regiae ; Petrns G 

de Wyngarth 137. 
Jnđicinm generale Zagft 

127 {XXVII). 
Kaczanocs. Eoczanowcz, Eocham 

pOBBesaio 116, 117, 123, 135. 
Kamenica, castellam 164. 
E a n i i a (Kaniaa. Eanjaa), nobile 

Ladislana 143, 218, 230. BJUB cc 

AiiDa 270. GeorgiuB v. Banna. 

rotbea 213. 
Kapolna, nobiles de r Geomns 

218, 229, — Zereohen đe Kapi 

ChristophoruB 217. 
Eastelanfiđe 6Z. Ićlek , nobi 

Georgius 141 (LIV). 149, 160, 

164, 160, 161, 163. Joannes 

(OSXXVH). 210, 216. 238, 241, 

246, 253, 270. 
Eaznola. fluv. 113, 116. 
E e c e T de Bađvan, Radovan, nob 

FraociscnB 145 {LX). 146 (Eac 

153—155, 167, 192. Ambrosina 
K e g 1 e V i ć de Bužin, Petrns 200, 

221. 222, 229 Bqq. 250. v. B 

K e T e £ e n (Eerechen. Eerechen?], 
biles: Georgius 146, — de si 
ffewlđe: Pauloa 197.246. ?. ' 

banus. Capitaneus, 



Eerhen, nobilea 142 (nota). 
EishoTvat đcHlapčić, nobilis, 

Joannes 139. 
EladDJa, castrum 117 (VIII). 
Kli B (CliBsa), castrnm 195, 204. 216. 
EloJtar, poieesuo 118. 
Knin (Tiniiiium) castrnm 159. v. Ti- 

ninieD. episcopi. 
Coba^i posgessio 118. 
Komo^ovina, casteilum, oppidam 

Uli, 117, 121 (XVU), 124, 125,147 

(LXIV). 141}, 180, 181, 186, 223. 
Komarica, casteilum, posseasic 118, 

124, 179, 18], 186. 229. 
Kopriva, posaessio 116, 123, 135. 
Koprivnica (Coprinz), cii3triim,27tj. 
Kostel, oastrura 146 (LX1). 
Ko rog, Joanneii de 116. Ejns filins 

Gaspar 116, 123. 
Koatajnica, casteilum , castrum, 

oppiđum 116—119, 124, 127. Pagi 

aliaeque poeasssiones ad idem cafitrum 

pertinentes 127 {XXIX), 
Krapina, castram, U3, 146, 182. 
Kreifio, possesaio 117. 
Eriitalovac, casteilum, 164, 196, 

239, 
Kriianić Joannes 180. 
Križevci (Crisinni), nrba 161. 165. 
Krapa, caatrum 117. 132 (XXXVII). 

201. 
Kinžić đe Eroog, Petrus. v. Bega. 

capitan. 
Eojnik, pagua 124. 
. Kupa, fluvius, 207 (OLXXXIV). 
Kupinik, despota de. V. Basciae de- 
spota Joannes. 
Kwpsa de Otbova (Vrbova?j, nobiles 

124, 177. 
telek az.. oastellnra, 230 (CCXXI). 
L e p gl a V a. Clanstrum Eremitarum 

orđ. 8. Pauli ibid. 145 [LX). 146. 
LevaĆ, casteilum, oppidnra 139{XLrX). 
Lipa, oppidum 117. 
Lipovac, castrum 116, 117, Nobilea 

de— : 115. Mućina (Machyni) 115. 
Lobor, castrum 143 (LVI). l.'iS, 174, 

210, 222, 229. Pagi aliaeque poEses- 

siones ađ idem caatrtim pertiuentes 

143 (nota). 
Lacrum camerae 140 (LI), 198, 

232. 
Lađbcog, casteilum, oppidum .164, 

278 (Lnbrich). 
LnđovicuB U., lei 169 sqq. 184, i 

205, 206 sqq. 373 Bqq. 
Lnkavec, casteilum, 126 {XXIV). 131 

183. V. Medved. Caatellaai iu eodem I 



212, 
OtI jarac (Otjawa. Oryftwawar), ca- 

stram lift, lili. 
OrloTfi«, Dajam 161 (nota). 163. 
. StevhanBS 151 (nota). 163. Gruorins 

đe Coka 195, 216. ?. S«gn, capitan. 
O s i e b (Eiek), caatellam 130 (XXX1U). 

272, 
a I e k de Miletinec, ĐionjBins 263. 
3 1 r Ž i n , castrnm, castellom, prae- 

diDm 118, 132, 216. 
Ostrrica (Osterricza , OaztroTicza), 

caatrom 117 (VIII). 163. 
OtiDić đe Elokođ, Gregoritie 217. 
Otočac, arbs 130. 
Orir. Castram, oppiđam 116, 118, 121 

(SVI). 123, 135. 
Paka regalia, posaeesio 112, 114, 118. 
Paka, locus 268. 
Falaiini regni Hangariae: Michael 

Orsae ii Gat 117, 127. Petras Ge- 

rel» đe Wjngarth 139. Kmericas đe 

Peren 150 !iqq. Stephanus de Bathor 

186 sqq. 
Palffv đe Paw!jsewcz. Joaiines231. 
Paraphernales re.i, 187, 228. 
Pat i a đe Adainovec, Joa'nnea 217, 255. 
Partes subjcctae 212, 216. 
Peć, oastrnin, 178. 

Pech varađiensi 3 convcntas 120. 
P e k e I {Peter. Pckri. Pewkrj) đe Pe- 

trovina : Joanneg 210, 230. Frands- 

CU3 213. Luđovicus 152, 158, 163, 

210, 230. 247. Nicolaus 246. 

- flnTins 213. 

— Zerđael, nobilis de, Thomas 128. 
Po T a D a k i (rernej) Chriatophorns 

142 (nota), v, Snbić. 
Peren, Emericus de, r. Banna. 171. 
Perua, posaesaio ti7. 
Pest i a morbo affecti 265. 
Petelinif Hieronjmna 190, 195. v. 

Segn. capitao. 
Fe teTi'aobilia, Lađialatis 146. 
Petrovaiađin (Varađinnm Petri) 

257, 268 Bqq. 
P e z z e r đe Pezzeryo, Joannea 149. Ni- 

GOlaua 255. 
Pogan SiKiamnnđus 372, 273. 
Poloni. Polonia. 192, 196, 199, 

212, 220, 245, 274, 275, 279. 
Porieaje (? Foreche, Porjcha) poa- 

aeaaio 116, 121. 
F o B 1 j n a (AđeUberg) 247 Bqq. 
Fraićovec (PraBchowcz) , Stephanna 

đe 166, 174, 176. T. Zagrab. episco- 



Prebjezi (prjbi 
Presbjteri e 

tiam facere jas 



Froc 



nota' 



Pranoisona 
Franciacag đe 
Stephanas Hi 
167, 176, 209. 
Pjl 



đe 



164. 



ell. 



;ača, locuB 266. 

akorac (Rako 
Btetlnm, l34 i 
grad. 

asciae đeapi 
121 (XVU). 12; 
Ejoa conjui Ba 
125. Joannes 1! 
(XXVII). Oeorg 
(XXXIII). Joa 
Grabarje 179, 1 

a B h a t a c (Ri 
tbacz. Razonac 
castellato, oppii 
(LV). 181, 186, 
Ba t k aj, nobileB: 
158. LađislaiiB 
ren, nobilea d 
p a f , caatram . 




de 115, 

R u i t i c a T. Htoi 

Samobor, caatic 

va, floT. 111, 1 

đ a , Antonio t 

263, 269, 271, 

gni a, caatelli: 

đem: Petros Be 

noB. Hieronjiaa 

gotiuB OrloTiić 

Krožić 216.- Ii 

Sekelj (Zekel) n< 

163. — de Ormo 

V. Baufl. 

S e 1 R e ( ? Zelche), 

SigUmnndnsi 

aarii in Slavoui 



287 



monfi đe az. Qy6Tgy, nobilis, Pe- 
tros 145. 

nj , castrcm ISl, 163. 

rad, castrum 117 (VIII). 118, 119, 

127, 132. 

radin (Scardona) , castrum 166. 

163. 195, Episcopos Soarđ. v. Ni^er. 

a D k a m e n, castellam, 263. 

avkoTić đe Magalowcz, Georffios 



Slavoniae raKnum 110, 121 (XV). 
13fl. IM (LIX) - 147. 153 {LSiV. 

LXXVI). lf.& — 162, 166, 1G9, 194, 
198, 213, 232, 237, 239, 257, 258, 

261 sqq. 270 Bqq. 277 san. 
Slobodnica, 8 1 ol} oš t i na (VZa- 

bad faUa) 112, 118, 135. Zlobochv- 

na; 167, 184. 
Srebernik, binatas 153. 
Sriem (Sirminm) 257, 258, 263. 
Stari grad, caitrum, 195. 
Stati ti ne Joannei 173. 
Stenićnjak, castrum 117, 119. 
S t u b i c a , castellum 170. — dolnja 

211. 
S D b s i d i u iD 140 (LI). 144 (LIX). 146 

(LXI1). 150. 158. 159, 169, 170. 
SaccesBio iiintua IIS (X). 127 

(XXVIII). 249. 
Sulk de Sulkovac, nobiks 124. 
8QBJ8đ-grad (Zamzedwar) J82, 211. 
Svibnik, locns 113. 
Svinjar (? Zwjna), poaseaeio 118. 
Szabo de Varaed , nobilis, Ladialaas 

146. 
Szitikan Ladislaus 150 (L XIX). 169 

(CVI). 206, 244 (CCXL1). 245. 
Ćabac, castrum, 194. 
Šćitarovac, Gaspar đe 2o5. 
Sabić da Perna, Ckristophoras 150 

(LXIX). V. Peranati. 
SuiDJerci, possessio 1 18. 
Tah, Joannes de 183, 210, 259, 260. 

Y. BaDoa. 
Tartari 243 (CCXLI). 
Tekić, possesEio 116. 118, 121, 123, 

135. 
T e I o n i Q m 147 (LXIV). 183, 207. 
Tininienses episcopi; Brictias 

de Egarvara 174 {CXV). Andreas, 

abbas đe Topnsko, 214, 247, 258, 262. 
Tomađowcz, Micbael đe 176. 
lomica, posaeaaio 111, 113, 116, 

118, 121, 123, 136. — oppidam 130 

(XXXV). 
Tomiczay CLemens, Ladislaas, Pau- 

las at Barnabas 117. 
Tom ori Paulns 211, 263, 269, 378. 



Torapa, nobilis, Uichael 144, 146. 

Toplica, oppidom 146 (LXI). 

T o p a s k 0. Ecclesia b. Harine Virff. 
150.— Abbates ibiđ : Georgios 217. 
Andreas 212, 214, 247, 258. t. Tinin. 
episcop.— Comendatarina ; Ladialaiu 
Sifilkitn 150(LXIX). — Tator et spe- 
cialiB patronns ac poBseaaor abbatiae : 
Thomaa Baka«, carđin. 177.— Comes 
aeđis: Simeon Donat 150 (LXIX). 
Oaepar Boričevif de Lapac 214. — 
Gaatellani - Simeon Donat et Thomaa 
VojtoTić 150 (LXIX). 

TotaS (Thetheos), nobiles de 123 
(XVni). 

Totoievina (ThotbWBewjna. Thv- 
tbeaewf na), dijtrictua 120 (XV). 136, 
142 (LV). 147 (LXIV). 148, 174, 186. 
229. Caatella, oppida, pa^ri aliaeqae 
poaaessionea ad TotoieTinam perti- 
nentes 142 (LVi. 

TrakoAdan, caattam 164. 



m>. 198. 1 

278 279. 
Trentul "de Newna (T.ewtwl); Ni- 

colaua 110. 114—116. — Tlirewthel 

Nicolana, filiua Niooio de Florend» 

116, 117, 123.— Nicolo Italici 116. 
Tributuin 121 (XVI). 121 (XVII). 
Triceeima 183 (CXXXIV). 
Trogir (Tragurium). Episcop. v. Niger. 
T r ž a c (Therzath), castrnm 1 18. 
Turcae ai, 139, 145 {LX). 153. 166, 

1.56, 1.59, 162, 168, 170, 189. Bqq. 

200, 201, 204, 216, 219. Eqq. 232. 

sqq. 247 Hq^. 
Turocz. nobilis de, Bcrnardns. v.Vi- 

cebanua. 158. 163. 
T u z de Lak : Joannea 178. Ejne filia 

Sophia , conjni Aadreae HenniDg 

177, dein Mathiae de Frangepanibna 

163, 177, 
Ujlak 7. Ilok. 
U JT&r T- Blinje. 
TalpoTo, ari, caatiam 151,154,213, 

262, 265. 
VarasdinaiD, arbs 163. Clanstram 

ord. Fratrom min. ibiđ, 148, 

V a t h a ; Stephanua 246. 

V a g 1 i a. Proveditor : ADgastiaoa Vft- 

lier 248 8qq. 
Velika, caatellom, 118, 179. 181, 186, 

2'i9. — caatrura 218, 230. 
Venetiae. Reapnblica veneta. 194, 

199,204,220,250,251,869, 271, 279. 
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V e r b d c z , Stepfaanas de 252 . 

Vicebani regni Slavoniae: Baltbasar 
de Alap 131, 138, 141, 151. Marćinko 
131. Bernardus de Thurocz (Thuro- 
, czi de Ludbreg) 13t», 141. Joannes 
de Gyula 186. Petrus Boč.kaj",de Ka- 
sina 138. Balthasar de Battbyan 153 
(LXXVI) — 163. 167—171. Baltha- 
aar de Alap 167 (C). 171, 174. Nico- 
laus Dersfi de Zerdabel 176 (CXXI) 
178. Emcricus Bradač de Ladorairec 
176 (CXXI). Panlus Kerećen de Ka- 
nyaffewlde 203, 208, 209, 213, 215, 
219. 

— regni Croatiae: Joanhes coraes Cor- 
baviae 153, 155, 162, 163. 

Viče- protone ta rius regni Sla- 
voniae : Petrus VratiŠa de Vratiiinec 
173 (CXV). Georgius Gregorianec 
178, 197. Baltbasar Hobetić de Đa- 
boTac 216. 

Tinica, castrum 164. 

Vinkovci, pagus 123. 

Virovitica (Werewcze;, oppidum 148 
(LXV). 192. Clanstrum ord. Minor.- 
ibid. 148. 

— amnis (Werewcze wyze) 148 (LXV). 
riadislaas II. rcx 129 8qq. 177. 
Vlah (Valachus) 195. 
Vojković de Vojkovac, Nicolaus 149. 
Vranovci, possessio 116^ 121, 123, 

135. 
Vratiiinec, locus 169. 174, 177. 

VratiŠa Petrus de - 173, 
Vrba, pagus 111, 116, 121, 123, 135. 
Vrbas tOrbaz) , districtus 139 (L). v. 

comitatus. 
Vrhbosna ( Werbewchanya) 153(LXXV). 

Vrhrieka, nobiles de genere Čubra- 
nić {? Subranvcz, Chwbranycz) de 
133 (XLI). V. Berislavić. 

Waysprocher, dominus castri Ko- 
stel 146 (LXI). 

Xagabria 204. v. 255, 276. 

Zagorje, comes de , Geomus 164. 

Za grab i a, urbs 131 (XXXVI). 158, 
163, 175, 182, 183, 185, 212, 215, 
218, 236, 254, 255. 266. Suburbiam 
163. 



Zagrabiense capitulnm 126 
(XXni. nota). 146 (LXI). 151, 171, 
177, 183, 184, 198, 199, 254, 259, 
260, 261. 262. Ej us arces 259. 

Zagrabienses episcopi: Paulus 
de Horvat 110. Osvaldus 120 (XV). 
Lucas 145 (LX). Simeon Erdodi-Ba- 
kač 176 (CXX. CXXI). 178, 202, 207. 
209, 245 (CXLIII). 259. 261, 262, 
265, 273. 277-279. 

Zagra^iensis campi comites:Al- 
bertus Walterstorff 126 (XXIV). 
Mathias de inf.Lomnica 126 (XXIV). 
Thomas de Peker Zerdael 128. Pau- 
lus Maićnić de inf. Lomnica 128. 

Zagrabiensis ecclesiae suffra- 
ganeus: Georgius 247. v. Toposk. 
abbas. 

Zagrabiensis episcopatus ad- 
ministrator, gubernator: Fran- 
ciscus Kecer 155, 167. v. Kecer. Bal- 
tbasar Hobetić de Dubovac 173 
(CXV). — Vicarius temporalis et ad- 
ministrator proventuum: Stephanus 
Prascbowcz 249. 

Zagrabiensis episcopatus spe- 
cialis patronus et tutor : Tho- 
mas Erdddy-Bakač 164, 169, 171. 
172, 176. 

Zalathnok, possessio 1 16, 1 18, 121, 
123. Nobilis de — , Georgius 169. 

Z a p 1 j a , Joannes de v. Transyl. voj- 
voda. 

Z a V r š j e , nobilis de : Grćgorius 146. 

Z b i I i , nobilis de : Blasius 145. 

Zdenci 171. — dolnji 211 (0X011). 

Zempche, nobiles de 210, 230. 

Z 6 1 d (Zeld. Zewld) de Also Palychna, 
Paulus 230, 239, 273. 

Zrin, comes de : Petrus 125. Nicolaus 
126 (XXIII nota). 224, 225. 

Zthresemley» nobilis, Georgius 149. 

V. Banus. 
Ztreza. Ztrezethyncz. Olaustrum Ere- 

mitarum ibid. 214. 247. 
Zvirišće (V Zwerzyche), amnis 114. 
Zylagh6ag, districtus, 213. 

Žabnica (Sabnycza zenth Iwan), no- 
biles de 253. 
Želin, castrum 163, 169, 178, 211. 



Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Ćirila i IMetuda 

izdao Ivan Berčić. Troškom jugoslavenske akademije znanosti i umjet- 
nosti. U Zagrebu 1870. Ciena 1 for. a. v. 

Historija dubrovačke drame. Napisao prof. Armin Pavid. Izdala jugo- 
slavenska akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. 
25 nove. a. v. 

Pisani zakoni na slovenskom Jugu. Bibliografski nacrt dr. V. Bogi- 

šića. Na sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. 
U Zagrebu 1872. Ciena 1 for. 25 nove. a. v. 

Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. 

Skupio dr. Fr. Bački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 

Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Đaničić. U 3 
knjige. Ciena cielomu 6 for. a. v. 

Nikoljsko jevangjelje. Na svget izdao Gj. Dani ci ć. Ciena 1 for. 
30 novČ. a. v. 

Život sv. Save • Simeuna. Od Domentijana. Na svijet izdao Gj. 
Daničid. Ciena 1 for. 30 nove. a. v. 

Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Od Danila. Na sv^et izdao 
Gj. DaniČić. Ciena 1 for. 30 nove a. v. 

Vetera monumenta Slavorum meridionalium historiam illustrantia. 

Edidit A. Tbeiner. Tomus I. Bomae 1863. Ciena 8 for. a. v. 
Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. 

r 
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I' knjižarnici Fr. Župana (Albrechta i Fieđlera) u Za- 
grebu mog-u se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska akade- 
mija znanosti i umjetnosti i koje izlaze njezioom pomoću i koje 

su prešle u njezinu svojinu: 

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. — XIX, 

U Zagrebu 1867 — 1872. Giena svakoj knjizi 1 for. 25 nove. a. v. 

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga XX. do 

XXV. u Zagrebu 1872. 1873. Ciena svakoj knjizi 1 for. 50 nove. a. v. 

Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdaje Ivan Kukuljević 
Sakcinski. Knjiga I. U Zagrebu 1863. Ciena 3. for. a. v. 

Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao V. 

Jagić. Pomocju jugosl. akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. Staro 
doba. U Zagrebu 1867. Ciena 1 for. 20 novč. a. v. 

Rečnik lečničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. Troškom 
jugosl. akademije znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1868. Ciena 
1 'for. 50 novč. a. v. 

Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. I. II. 
III- Listine o odnošajih izmedju južnoga slavenstva i mletačke 

republike. Skupio S. Ljubić. Na svi et izdala jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. Knjiga I. II. III. U Zagrebu 1868. 1870. 1872. 
' Ciena svakoj knjizi 3 for. a. v. 

^ri pisci hrvatski. I. Pjesme Marka Marulića. Skupio I. Kuku- 
ljević Sakcinski. Na sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti 
i umjetnosti. U Zagrebu 1869. Ciena 2 for, a. v. ^ 

Stari pisci hrvatski. II. Pjesme Siska Menčetića Vlahov^ i Gjore 

Držića. Skupio V. Jagić. Na sviet izdala jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1870. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. III. Pjesme Mavra Vetranića Cavčića. Dio I. 

Skupili dr. V. Jagić i dr. 1. A. Kaznačić. Na sviet izdala jugoslav. 
akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1871. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. IV. Pjesme Mavra Vetranića Cavčića. Dio II . 

Skupili dr. V. Jagić, dr I. A. Kaznačić i dr. Gj. Daničić. Na 
sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 
1872. Ciena 2 for. 50 novč. a. v. 

Stari pisci hrvatski. V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješ- 

kovića. Skupili dr. V. Jagić i dr. Gj. DaniČić. Na sviet izdala jugoslav. 
akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1873. Ciena 2 for. a. v. 

Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. FarkaŠ- 
Vukotinović. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et ar- 
tium Slavorum meridionalium. Zagrabiae 1869. Constat 6 fl. a. v. 

Starine. Izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Ejijiga I. II. 
111. IV. V. U Zagrebu 1869. 1870. 1871. 1872. 1873. Ciena prvoj knjizi 
1 for. 25 novč. a. v., a ostalim po 1 for. 50 novč. a. v. 
Dalje vidi na prednjoj strani. 

ŠUmparijK Drai^utina Albrechta n Zagrebu 
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